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Asennus- ja kdyttoohje autotallinoven kayttolaitteille LMG60EVS, LM8OEVS, LM100EVS, LM130EVS
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PykoBOACTBO MO MOHTaXy U 3KcnyarTaumm Ha npuBoAbI rapaxHbix Bopot LMG0EVS, LM80EVS, LM100EVS, LM130EVS
Upute za montazu i uporabu pogona za garazna vrata LM60EVS, LM80EVS, LM100EVS, LM130EVS

Instructiuni de montaj si utilizare pentru sistem de actionare pentru porti de garaj LM60EVS, LM80EVS, LM100EVS, LM130EVS
Uppsetningar- og notkunarleidbeiningar fyrir LM60EVS, LM80EVS, LM100EVS, LM130EVS bilskurshurdaopnare

=] =1

(7))

-

-

> =
2B AN T

smartphohe
com patible

™




1 Allgemeine Sicherheitshinweise .. ...................... 2
2 BestimmungsgemaRer Gebrauch . ..................... 2
3 Lieferumfang . ....... .. ... 2
4 Produktlbersicht .. ....... ... .. ... .. . L 2
5 BevorSiebeginnen .......... ... 2
6 Tortypen . ... 2
6.1 Vorbereitung . ......... ... ... 2
7 Bendtigtes Werkzeug .. ... . 2
8 Montage des Torantriebs . ......... ... . ... ... ... . .... 3
9 Schiene zusammenbauen ............ .. ... .. .. ... 3
10 Zahnriemen spannen .......... ...t 3
11 Schiene an den Antrieb montieren . ..................... 3
12 Einbau des Torantriebs ......... ... ... ... ... .. ... .. 3
12.1 Mitte des Garagentores festlegen .. ................... 3
13 Sturzbefestigung montieren . .......... .. ... .. .. ... ... 3
14 Antrieb am Sturz befestigen . .......... ... ... . . 4
15 Torantrieb aufhangen ....... ... ... ... ... .. ... ... ..., 4
16 Torbefestigung montieren ... .......... .. ... ... .. ..... 4
17 Torarm am Laufwagen befestigen ...................... 4
18 Elektroanschluss . .......... ... ... .. .. ... ... 5
19 Beleuchteten Wandtaster oder Wandkonsole anschliessen . .5
20 Installation einer Lichtschranke ........................ 5
21 Antriebseinheit anschlieen . ......... ... ... ... ... ... 5
22 Toreinstellenundtesten .......... .. ... ... ... .. .. ... 5
23 Einstellung der Endschalter .......... ... ... .. ..... ... 5
24 Automatischen Sicherheitsriicklauftesten ................ 6
25 Programmieren der Fernsteuerung /
des Funkwandtasters (optional) ........................ 6
26 Sonderausstattung ............ ... 6-7

27 Bedienung des Torantriebs . ......... ... ... .. ... .....

28 Hinweisschilder befestigen . .. ........ ... ... .. ... ....

29 Reinigung und Wartung
30 Reinigung ..........

30.1 Wartung ..........

30.2 Batterien des Handsenders austauschen ...............

31 Antriebsbeleuchtung . .
32 Entsorgung .........
33 Haufig gestellte Fragen

Diagnose Tabelle . ...
34 Optionales Zubehor . .
35 Technische Daten . . ..
36 Ersatzteile / Garantie . .

37 Konformitatserklarung



ACHTUNG!

BITTE ZUNACHST FOLGENDE SICHERHEITSHINWEISE LESEN!

n Allgemeine Sicherheitshinweise

Bevor Sie mit der Montage beginnen: Lesen Sie bitte die Bedienungsanleitung und vor allem die folgenden Sicherheitshinweise. Bewahren Sie die Anleitung
zum Nachlesen auf und geben Sie sie an einen mdglichen nachfolgenden Eigentimer weiter.
Die folgenden Symbole stehen vor Hinweisen zur Vermeidung von Personen- oder Sachschaden. Lesen Sie diese Hinweise bitte sorgféltig.

A VORSICHT Personen- oder Sachschaden

A VORSICHT Gefahr durch elektrischen Strom oder Spannung

Wichtige Sicherheitsanweisungen

Der Torantrieb ist selbstverstandlich auf eine sichere Bedienbarkeit hin ausgelegt und geprift worden; diese kann jedoch nur gewahrleistet werden, wenn bei der
Installation und Bedienung die nachstehend aufgeflihrten Sicherheitshinweise genau eingehalten werden.

Der Monteur (Fachmann) muss diese Anleitung vor Beginn aller Arbeiten
sorgfaltig durchgelesen und verstanden haben. Kraftbetatigte Fenster,

Turen und Tore miissen vor der ersten Inbetriebnahme und mindestens
einmal jahrlich von einem Fachmann auf ihren sicheren Zustand geprift
werden. Fachmann ist, wer auf Grund seiner fachlichen Ausbildung und
Erfahrung ausreichende Kenntnisse auf dem Gebiet der kraftbetatigten
Fenster, Tiren und Tore hat und mit den einschlagigen staatlichen
Arbeitsschutzvorschriften und allgemein anerkannten Regeln der Technik
soweit vertraut ist, dass er den arbeitssicheren Zustand von kraftbetatigten
Fenstern, Tlren und Toren beurteilen kann.

Tor muss ausbalanciert sein. Nicht bewegliche oder festsitzende Tore mussen
repariert werden. Garagentore, Torfedern, Kabel, Scheiben, Halterungen und
Schienen stehen dann unter extremer Spannung, was zu schweren
Verletzungen flihren kann. Machen Sie keine Versuche, das Tor zu lockern,
zu bewegen oder auszurichten, sondern wenden Sie sich an einen
Wartungsdienst oder Torfachmann.

Bei der Installation bzw. Wartung eines Torantriebs durfen kein Schmuck,
keine Uhren oder lockere Kleidung getragen werden.

Zur Vermeidung schwerer Verletzungen aufgrund von Verwicklungen sind alle
an das Tor angeschlossenen Seile und Ketten vor der Installation des
Torantriebs abzumontieren.

Bei Installation und elektrischem Anschluss sind die vor Ort geltenden Bau-
und Elektrovorschriften einzuhalten.
Dieses Gerét erfiillt Schutzklasse 2 und bedarf keiner Erdung.

Zur Vermeidung von Schaden an besonders leichten Toren (z. B. Glasfaser-,
Aluminium- oder Stahltore) ist eine entsprechende Verstarkung anzubringen.
Wenden Sie sich hierzu bitte an den Hersteller des Tores.

Der ‘Automatische Sicherheitsriicklauf muss einem Test unterzogen werden.
Beim Kontakt mit einem am Boden befindlichen 50 mm hohen Hindernis MUSS
das Garagentor zuriickfahren. Eine nicht ordnungsgemaRe Einstellung des
Torantriebs kann zu schweren Korperverletzungen aufgrund eines sich
schlieBenden Tores fiihren. Test einmal im Monat wiederholen und gegebenen-
falls erforderliche Anderungen vornehmen.

Diese Anlage darf nicht in feuchten oder nassen Raumen installiert werden.

Beim Betrieb darf das Tor unter keinen Umstanden o&ffentliche Durchgangs-
wege behindern.

Um allen Bedienern die sichere Bedienung in Erinnerung zu rufen, ist neben
dem beleuchteten Wandtaster das Warnschild zum Schutze von Kindern
anzubringen. Die Warnschilder gegen Einklemmen sind deutlich sichtbar
anbringen.

Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem
Geréat spielen.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Personen (einschlieBlich Kinder)
mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangels Erfahrung und/oder mangels Wissen benutzt zu werden, es sei denn,
sie werden durch eine fir ihre Sicherheit zustandige Person beauf-sichtigt oder
erhielten von ihr Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.

Zur Vermeidung einer Beschadigung des Tores sind alle vorhandenen

Sperren / Schldsser zu deaktivieren.

Gegebenenfalls installierte Bedieneinrichtungen MUSSEN in Sichtweite des
Tores und aufRer Reichweite von Kindern installiert werden. Kindern darf die
Bedienung von Tastern oder Funksteuerungen nicht erlaubt werden. Ein
Missbrauch des Torantriebs kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Der Torantrieb darf NUR bedient werden, wenn die Bedienperson den
gesamten Torbereich einsehen kann, dieser frei von Hindernissen ist und der
Torantrieb ordnungsgeman eingestellt ist. Niemand darf durch das Tor hin-
durchgehen, solange es in Bewegung ist. Kindern darf das Spielen in der Nahe
des Tores nicht erlaubt werden.

Manuelle Entriegelung nur zur Trennung des Laufwagens vom Antrieb und —
wenn moglich — NUR bei geschlossenem Tor verwenden.

Roten Griff nicht zum Auf- bzw. Zuziehen des Tores verwenden.

Vor der Durchfiihrung von Reparaturen oder dem Entfernen von Abdeckungen
ist der Torantrieb von der elektrischen Stromversorgung zu trennen.

Dieses Produkt verfugt tber einen Trafo mit Spezialkabel. Im Schadensfall
MUSS dieser von entsprechend qualifiziertem Fachpersonal gegen einen
Originaltrafo ausgetauscht werden.

Beim Betéatigen der Notentriegelung kann es zu unkontrollierten Bewegungen
des Tores kommen, wenn Federn schwach oder gebrochen sind oder wenn das
Tor nicht im Gleichgewicht ist.

Den Entriegelungsgriff fir die Notentriegelung nicht hoher als 1,8 m anbringen.

Diese Anleitung unbedingt aufbewahren. EXIGE



H BestimmungsgemaRer Gebrauch

Das Gerét ist fur das Offnen und SchlieBen von Schwing- und Sektional -
Garagentoren bestimmt. Jede nicht bestimmungsgemafRe Verwendung des
Antriebs birgt erhebliche Unfallgefahren. Der Hersteller Gbernimmt keine
Haftung fir nicht bestimmungsgemaRen Gebrauch.

Lieferumfang

Prifen Sie vor der Montage die Vollstandigkeit der mitgelieferten Teile.
Hinweis: Die Nummerierung gilt nur fiir das entsprechende Kapitel.

Teilelibersicht (Antriebskopf):

1. Antriebskopf

2. Handsender

3. Schienenhalterung

4. Zubehorbeutel
Teilelibersicht (Schiene):
5. Sturzbefestigung

6. Torbefestigung

7. Adapter fur Antriebsritzel

Beutel mit
Befestigungsmaterial:

1. Flachrundkopfschraube
6 x 80 mm

2. Sicherheitsmutter M6
3. Sechskantschraube
4. Mutter M6

5. Bolzen

1x
2X
1x

1x

1x
1x

1x

1x
1x
4x
4x

1x

Il Produktiibersicht

Diese Abb. bietet Ihnen bei der schrittweisen Montage der Anlage stets
eine komplette Ubersicht (iber die fertig montierte Anlage.

1. Sturzbefestigung
2. Zahnriemen

3. Schiene

4. Laufwagen

5. Verbindungsstuick
6. Befestigungsbugel

7. Abhangeeisen

8. Gebogener Torarm 1x
9. Befestigungsbugel 2X
10. Abhangeeisen 2x
11. Schiene 1x

Hinweis: Die Abbildung zeigt den Inhalt
des Basismodells. Abhangig vom
gekauften Modell variieren die
Kartoninhalte.

6. Sicherungssplint 1x
7. Schraube

ST6 x 50 mm 4x
8. Schraube

ST6,3 x 18 mm 2x (4X)
9. Dibel 4x

8. Netzkabel

9. Antriebskopf
10. Entriegelung
11. gerade Schubstange
12. gebogene Schubstange
13. Torbefestigung

E Bevor Sie beginnen

WICHTIGER HINWEIS

Verfugt hre Garage nicht Uiber einen Seiteneingang, muss eine externe
Notentriegelung installiert werden. Diese ermdglicht bei Stromausfall den
manuellen Betrieb des Garagentores von auf3en.

E Tortypen

A. Einteiliges Tor nur mit horizontaler Laufschiene.

B. Einteiliges Tor mit vertikaler und horizontaler Laufschiene —
Spezialtorarm (E, The Chamberlain Arm™) und Lichtschranke,
The Protector System™, erforderlich.
Ihr Handler hilft lhnen gerne weiter.

C. Sektionaltor mit gekrimmter Laufschiene — Torarmverwenden.

D. "Canopy" Kipptor — Spezialtorarm (E, The Chamberlain Arm) und
Lichtschranke, The Protector System™ | erforderlich.
Ihr Handler hilft lhnen gerne weiter.

E. Spezialtorarm — The Chamberlain Arm™ fir Tore von Typ B und D.

6.1] Vorbereitung

Prifen Sie zunachst, ob lhr Tor ausbalanciert und im Gleichgewicht ist.
Offnen Sie Ihr Tor etwa bis zur Hélfte und lassen es los. Das Tor darf nun
selbststandig kaum seine Position andern, sondern muss, alleine durch
die Federkraft gehalten, in dieser Position stehen bleiben.

1. Die Schiene des Garagentorantriebs MUSS an der tragenden Wand
bzw. Decke Uber dem Garagentor sicher und stabil befestigt werden.

2. Falls die Decke in Ihrer Garage verkleidet, verschalt o. a. ist, sind
maoglicherweise zusatzliche Halterungen und Befestigungsschienen
erforderlich (nicht im Lieferumfang enthalten).

3. Falls lhre Garage uber keinen separaten Seiteneingang verfiigt, muss
eine externe Notentriegelung installiert werden.

Benotigtes Werkzeug

Werkzeugliste: Metallsage

Leiter verschiedene Bohrer
Markierungsstift (8,6,5,4.5mm)
Zange Ringschlussel
Bohrmaschine Wasserwaage
Hammer Schraubendreher
Ratsche MaRband



8] Montage des Torantriebs

Wichtige Anweisungen fiir sichere Montage.
Alle Montageanweisungen befolgen. Falsche Montage
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

ﬂ Schiene zusammenbauen

Die Schiene ist weitgehend vormontiert und besteht aus 1,2 oder 3 Teilen.
Im vorderen Teil (A) befinden sich Laufwagen, Schubstange, Entriege-
lungsgriff, die Umlenkrolle sowie die Sturzbefestigung mit Spanner. Im hin-
teren Teil (B) befinden sich die Aufnahme fiir die Antriebswelle und das
Zahnrad. Vorderen und hinteren Schienenteil hintereinander legen.

1. Kabelbinder, die den Zahnriemen sichern, entfernen.

2. Die beiden Schienenteile ganz auseinanderziehen um eine Lucke fur
den Mittelteil (C) zu schaffen. Diese Schiene ist so konzipiert, dass die
sich das Mittelteil problemlos einfligen lassen. Die 2 Verbindungsstlicke
(D) Uber die Nahtstellen der Schienenteile bis zu den Markierungen
schieben. Zum Sichern der Verbindungsstlicke die Blechnasen mit
einem geeigneten Werkzeug (Schraubendreher) nach aulen biegen.

Die Montage der Schiene ist abgeschlossen.

lﬂ Zahnriemen spannen

Zahnriemen der Schiene soweit spannen, dass die Feder (1) nur etwa zur
Halfte zusammengedrickt wird.

Diese muss im laufenden Betrieb federn kénnen.

III Schiene an den Antrieb montieren

1. Kontrolle, ob der Zahnriemen auf dem Zahnrad sitzt. Falls der
Zahnriemen beim Zusammenbau doch abgerutscht ist, Zahnriemen
entspannen, auflegen und erneut spannen.

2. Die Schiene (1) umdrehen und mit der Zahnradseite (2) ganz auf den
Antrieb (3) stecken.

3. Die Schiene mit den beiden Befestigungsbugeln (4) und den Schrauben
(5) am Antrieb sichern.

Optional:

Um die Gesamtlange um 140mm zu verkiirzen kann der Antrieb um 90°
versetzt angebracht werden wie in Abb. 11 gezeigt. Dies erlaubt den
Zugang und die Programmierung von der Seite. Entfernen Sie dazu den
Schalter und montieren Sie ihn auf die zweite vorgesehene Halterung.
Entfernen Sie den Gummistopfen um Kabelausgang abzudichten.

Dann weiter mit Schritt 3.

Damit ist die Montage des Torantriebs abgeschlossen.

IE Einbau des Torantriebs
IEI Mitte des Garagentores festlegen

Bei Uberkopfarbeiten muss zum Schutz der Augen eine Schutzbrille
getragen werden. Zur Vermeidung einer Beschadigung des Tores sind

alle vorhandenen Sperren / Schlésser zu deaktivieren.

Zur Vermeidung schwerer Verletzungen sind alle an das Tor ange-
schlossenen Seile und Ketten vor der Installation des Torantriebs abzumon-
tieren. Der Torantrieb ist in einer Héhe von mindestens 2,10 m tber dem
Boden zu installieren.

Markieren Sie zunachst die Mittellinie des Tores (1). Ziehen Sie ausgehend
von diesem Punkt eine Linie bis zur Decke.

Fir den Einbau an der Decke zeichnen Sie von dieser Linie ausgehend
eine weitere Linie an der Mitte der Decke (2) im rechten Winkel zum Tor.
Lange ca. 2,80 m.

IEI Sturzbefestigung montieren

HINWEIS: Die Schiene moglichst knapp Gber dem Tor montieren. Maximal
50mm Uber dem hdchsten Punkt. Je nach Tortyp kann sich die Oberkante
des Tores beim Offnen um einige cm heben.

A. Wandmontage:

Sturzbefestigung (1) mittig auf der senkrechten Mittellinie (2) anlegen;
dabei liegt ihr unterer Rand auf der horizontalen Linie. Alle Lécher fir die
Sturzbefestigung markieren. Locher mit 4,5 mm Durchmesser vorbohren
und die Sturzbefestigung mit Holzschrauben (3) befestigen.

HINWEIS: Im Falle einer Montage an einer Betondecke / einem Betonsturz
sind die mitgelieferten Betondiibel (4) und Schrauben (3) zu verwenden.
Bohrlochgrésse bei Beton: 8 mm.

B. Deckenmontage:

Senkrechte Mittellinie (2) weiter bis zur Decke und ca. 200 mm an der
Decke entlang ziehen. Sturzbefestigung (1) auf der senkrechten Markier-
ung bis zu 150 mm von der Wand entfernt mittig anlegen. Alle Lécher fir
die Sturzbefestigung markieren. Lécher mit 4,5 mm Durchmesser bohren
und die Sturzbefestigung mit Holzschrauben (3) befestigen.

m Antrieb am Sturz befestigen

Es kann erforderlich sein, den Antrieb voriibergehend hoher zu
A legen, damit die Schiene bei mehrteiligen Toren nicht an die

Federn stoft. Der Antrieb muss dabei entweder gut abgestutzt
(Leiter) oder von einer zweiten Person festgehalten werden. Antriebskopf
auf Garagenboden unter die Sturzbefestigung legen. Schiene anheben, bis
die Locher des Befestigungsteils und die Locher der Sturzbefestigung
Ubereinander liegen. Schraube (1) durch die Lécher filhren und mit Mutter
(2) sichern.



IE Torantrieb aufhdngen

Tor ganz 6ffnen, Torantrieb auf dem Tor ablegen (Abb. A).
Ein Stiick Holz / Karton an der markierten Stelle (X) unterlegen.

Der Antrieb muss gut an einem selbsttragenden Bauelement der Garage
befestigt werden. Drei Einbaubeispiele werden gezeigt (Abb. B), obwohl es
durchaus moglich ist, dal keines davon genau lhrem eigenen System
entspricht. Die Hangebefestigungen (1) miissen angewinkelt werden um
eine starre Abstlitzung zu gewahrleisten. Bei verputzten, verkleideten oder
verschalten Decken ist vor dem Anbringen des Antriebes an einem selbst-
tragenden Bauelement eine stabile Metallkonsole (wird nicht mitgeliefert)
anzubringen. Fir die Anbringung an einer Betondecke die mitgelieferten
Betondubel verwenden (3). Messen Sie auf beiden Seiten des Antriebes
jeweils den Abstand zwischen Antrieb und selbsttragendem Bauelement
(oder Decke). Schneiden Sie beide Stlicke der

Hangebefestigung auf die erforderliche Lange zu. Dann flachen Sie ein
Ende jeder Befestigungskonsole ab und biegen bzw. drehen Sie diese,
bis sie den Befestigungswinkeln entspricht. Vermeiden Sie es, die Befesti-
gungskonsole an einer Stelle zu biegen, an der sich Befestigungslécher
befinden. Bohren Sie in die selbsttragenden Bauelemente 4,5mm
Fihrungslocher (oder Decke). Befestigungen mit Holzschrauben (4) am
entsprechenden Bauelement montieren. Antrieb anheben; befestigen Sie
ihn an den Hangebefestigungskonsolen mit Hilfe von einer Schraube und
einer Mutter (5). Vergewissern Sie sich, dal} die Schiene iber dem Tor
mittig angeordnet ist. ENTFERNEN Sie Holz. Ziehen Sie das Tor mit der
Hand auf. Wenn es an der Schiene anstoft, setzen Sie die

Laufschienenbefestigung hoher.

A entlang der Decke. Der Abstand kann durch die vorgege-
benen Lochabstande angepasst werden. Uberstehende Enden

der Deckenbefestigung kdnnen bei Bedarf gekurzt werden.

Achten Sie auf einen waagerechten Verlauf der Schiene

Iﬂ Torbefestigung montieren

Einbau bei Sektionaltoren oder einteiligen Toren:

Die Torbefestigung (1) verfiigt iber mehrere Befestigungslécher.
Torbefestigung mittig oben auf der Innenseite des Tores wie dargestellt
anlegen. Lécher markieren und Torbefestigung anschrauben.

Montagehdhen:
1. Einteiliges Tor oder Sektionaltor mit einer Fihrungsschiene:
Abstand zur Toroberkante 0-100 mm.

2. Sektionaltor mit zwei Fiihrungsschienen:
Abstand zur Toroberkante 100-130 mm.

HINWEIS:

Der Befestigungspunkt am Tor muss der Rahmen oder eine stabile Stelle
am Torpanel sein. Gegebenenfalls ist wie in Abb. B gezeigt durchzubohren
und zu verschrauben (nicht enthalten).

Torarm am Laufwagen befestigen

Der gerade Torarm ist bereits vormontiert. Durch Ziehen am roten Griff
wird der Laufwagen vom Zahnriemen entriegelt und kann per Hand bewegt
werden.

ENTRIEGELN:

1. Das Tor sollte wenn mdglich ganz geschlossen sein.

2. Den roten Notentriegelungsgriff nach unten ziehen.

VERRIEGELN:

Die Entriegelungsmechanismus verhindert, dass der Laufwagen wieder
automatisch verriegelt wird. Driicken Sie den griinen Knopf am Laufwagen
und bei der nachsten Torbewegung wird das System wieder verriegelt.

Das gelbe Hinweisschild zur Entriegelung des
Garagentorantriebs (Aufkleber) am Seil des Torgriffs befestigen.

m Elektroanschluss

Um Gefahrdungen von Personen und Schaden am Gerat zu
A vermeiden, darf der Torantrieb erst betatigt werden, wenn hierfir

in dieser Anleitung ausdrtcklich die Anweisung gegeben wird.
Der Netzstecker muss jederzeit zwecks Netztrennung frei zuganglich sein.

IEI Beleuchteten Wandtaster oder
Wandkonsole anschlieBen

Alle an der Wand montierten Schalter oder Taster miissen in Sichtweite
des Tores aufderhalb des Tor- oder Torschienenbereichs auf einer Hohe
von 1,5 m installiert werden. Neben diesen Schaltern ist das Warnschild
zum Schutze von Kindern anzubringen.

Auf der Ruckseite des Schalters befinden sich zwei Schraubklemmen.
Vom Klingeldraht wird die Isolierung bis zu ca. 6 mm abgezogen. Drahte
weit genug voneinander trennen, so dass der weil3-rote Draht an die eine
Schraubklemme (RED) und der weif3e Draht an die andere
Schraubklemme (WHT) angeschlossen werden kénnen. Mit den mit-
gelieferten Blechschrauben (3) an eine Innenwand der Garage montieren.
Bei Trocken- oder Betonwanden zuvor Lécher mit 5 mm Durchmesser
bohren und Diibel (6) verwenden. Die Montage neben dem
Garagenseiteneingang auBerhalb der Reich-weite von Kindern wird
empfohlen. Klingeldraht an der Wand entlang tiber die Decke bis zum
Torantrieb fihren. Zur Befestigung des Drahtes Nagelschellen (5) verwen-
den. Klingeldraht von oben duch den Kabelkanal zur Klemme flhren.
Betatigung des Tasters:

Zum Offnen bzw. SchlieRen des Tors einmal driicken. Zum Anhalten des
fahrenden Tors erneut driicken.

Multi-Funktions Wandkonsole: Driicken Sie auf das weil3e Quadrat, um das
Tor zu 6ffnen bzw. zu stoppen. Wenn Sie nochmal driicken, stoppt das Tor.
Lichtfunktion: Driicken Sie die Lichttaste, um das Licht des Antriebes an-
oder auszuschalten. Wenn Sie das Licht anschalten und den Antrieb in
Betrieb nehmen, bleibt das Licht fiir 2,5 Minuten an. Driicken Sie die Taste
erneut, damit das Licht friher ausgeht. Der Lichtschalter hat keinen Einflufy

auf die Beleuchtung des Antriebes, wenn er in Betrieb ist.
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m Installation einer Lichtschranke
(Optionales Zubehor)

Nach Installation und Einstellung des Torantriebs kann eine Lichtschranke
installiert werden. Die Installationsanleitung ist im Lieferumfang der Licht-
schranke enthalten. Mit der optionalen Lichtschranke wird sicher-
gestellt, dass das Tor offen ist, bzw. bleibt, sobald sich Personen,
insbesondere kleine Kinder, im Torbereich befinden. Mittels einer Licht-
schranke wird ein sich schlieBendes Tor hochgefahren bzw. ein offenes

Tor am SchlieRen gehindert, wenn eine im Torbereich befindliche Person
den Sensorstrahl unterbricht.

Eine Lichtschranke empfiehlt sich insbesondere fiir Familien mit
kleinen Kindern.

EI Antriebseinheit anschliefen

Torantrieb gemaf den vor Ort geltenden Richtlinien und Bestimmungen
an eine vorschriftsmaRig installierte Schutzkontaktsteckdose anschlieRen.
HINWEIS: Mit dem Einschalten des Antriebs wird auch die Antriebsbe-
leuchtung kurz angeschaltet.

E Tor einstellen und testen
Der Torantrieb darf nur bedient werden, wenn die Bediener den
gesamten Torbereich einsehen kann, dieser frei von Hinder
nissen ist und der Torantrieb ordnungsgeman eingestellt ist.

Niemand darf durch das Tor hindurchgehen, solange es in Bewegung ist.

Kontrollieren Sie vor der ersten Inbetriebnahme, ob alle Einrichtungen,

die nicht bendtigt werden, auller Betrieb gesetzt sind. Entfernen Sie alle

Montagehilfen und Werkzeuge aus dem Schwenkbereich des Tores.

Einstellen der Endpositionen

Die Endpositionen sind die Positionen, an welchen das Tor anhalt, wenn
es nach oben oder unten bewegt wurde. Fihren Sie die nachfolgenden
Programmierschritte aus, um die Endpositionen einzustellen.

Der Antrieb ist mit zwei Geschwindigkeiten ausgestattet. Die Software des
Antriebs wahlt beim Einlernen automatisch die passende Geschwindigkeit
aus. Kipptore und einteilige Tore laufen vorschriftsgemass automatisch in
der langsamen Geschwindigkeit. Tore, deren Laufweg kiirzer als 190 cm
ist, laufen ebenfalls langsam.

EINFUHRUNG:

Ihr Garagentoréffner ist elektronisch so konzipiert, dass alle Einstellungen,
wie beispielsweise das Einstellen der Endpositionen AUF und ZU, verein-

facht werden. Hierbei erfassen Steuergerate automatisch die erfoderliche

Kraft, die der Antrieb benétigt, um diese Endpositionen anzufahren.

HINWEIS:

Bei jeglicher Behinderung wahrend der Auffahrt halt das Tor an.

Bei jeglicher Behinderung wahrend der Abwartsfahrt reversiert das Tor.
Besuchen Sie uns unter www.liftmaster.eu oder scannen Sie mit Ihrem
Smartphone den auf der Rickseite der Anleitung befindlichen Code, um
ein kurzes Anleitungsvideo zu lhrem neuen Garagentoréffner zu sehen.

PROGRAMMIERTASTEN:
Die Programmiertasten befinden sich unter der abnehmbaren Abdeckung
auf der Rickseite des Antriebs (siehe Abb. 24).

1. Driicken und halten Sie die rechteckige Programmiertaste (zwischen der
AUF und AB Taste) bis die AUF TAste zu blinken beginnt.

2. Driicken und halten Sie nun die AUF Taste bis die gewiinschte
Endposition AUF erreicht wird.
HINWEIS: Mit der AUF und AB Taste kann die Endosition sehr genau
eingestellt oder korrigiert werden.

3. Sobald sich das Tor in der gewlinschten Endposition AUF befindet,
driicken Sie wieder die rechteckige Programmiertaste.
Die Antriebsbeleuchtung blinkt kurz und die AB Taste beginnt nun zu
blinken.

4. Driicken und halten Sie nun die AB Taste bis die gewiinschte

Endposition ZU erreicht wird. Stellen Sie sicher, dass Sie nicht zu weit
fahren oder die Schiene sich nach oben biegt.

HINWEIS: Mit der AUF und AB Taste kann die Endosition sehr genau
eingestellt oder korrigiert werden.

5. Sobald sich das Tor in der gewlinschten Endposition ZU befindet,

drticken Sie wieder die rechteckige Programmiertaste.
Die Antriebsbeleuchtung blinkt kurz und die AUF Taste sowie die LED
beginnen zu blinken.

6. Driicken Sie die AUF Taste. Wenn das Tor die eingestellte Endposition

AUF erreicht hat beginnen die AB Taste sowie die LED zu blinken.
HINWEIS: Wenn das Tor die Endposition AUF nicht anfahrt, ist die
Programmierung fehlgeschlagen. Fiihren Sie diese dann erneut aus
beginnend mit Schritt 1.

Wenn das Tor nicht weit genug fahrt, lesen Sie bei Abschnitt 33 “Haufig
gestellte Fragen” nach.

7. Drucken Sie die AB Taste. Das Tor fahrt nun zur eingestellten Position

ZU. Die Programmierung ist abgeschlossen.



EI Automatischen Sicherheitsriicklauf testen

Der Automatische Sicherheitsriicklauf muss einem Test
A unterzogen werden. Beim Kontakt mit einem am Boden

befindlichen 50 mm hohen Hindernis muss das Garagentor
zurlickfahren. Eine nicht ordnungsgeméBe Einstellung des
Torantriebs kann zu schweren Kérperverletzungen aufgrund eines
sich schlieBenden Tores fiihren. Test einmal im Monat wiederholen
und gegebenenfalls erforderliche Anderungen vornehmen.

HINDERNISTEST:

Ein 50 mm hohes Hindernis (1) unter dem Garagentor auf den Boden
legen. Tor nach unten fahren. Das Tor muss beim Kontakt mit dem
Hindernis zurlickfahren. Wenn das Tor am Hindernis nur anhalt, fahrt das
Tor nicht weit genug nach unten zum Boden. In diesem Fall beide
Endpositionen neu programmieren. Fahrt das Tor nach Kontakt mit dem
50 mm hohen Hindernis zurtick, Hindernis entfernen und das Tor einmal
komplett schlieBen und 6ffnen lassen. Das Tor darf nicht zurtickfahren,
wenn es die Torposition ,Geschlossen” erreicht hat. Fahrt es dennoch
zuriick, miissen beide Endpositionen neu programmiert werden.

TEST OFFNEN: Auf die Mitte des Tores 20 kg auflegen.
Das Tor darf nicht hochfahren.

m Programmieren des Handsenders / des
Funkwandtasters (optional)

Betitigen Sie den Garagentorantrieb nur, wenn Sie das Garagentor voll
im Blickfeld haben, sich dort keine Hindernisse befinden, und der
Antrieb richtig justiert ist. Niemand darf die Garage betreten bzw.
verlassen, wihrend das Garagentor auf- oder zufdhrt. Lassen Sie
Kinder nicht die Drucktasten (falls vorhanden) oder die Funksteuerung
benutzen und auch nicht in Garagentornéhe spielen.

Empfanger und Funksteuerung lhres Garagentorantriebes sind auf den
gleichen Code programmiert. Beim Erwerb weiteren Funksteuerungszu-

behors ist der Garagentorantrieb entsprechend zu programmieren, damit
er dem neuen Funksteuerungscode entspricht.

Programmierung des Empfangers auf zusatzliche Handsendercodes
mit Hilfe der gelben runden Einlerntaste.

1. Gelbe Einlerntaste am Antrieb driicken und loslassen.
Die Einlernanzeige leuchtet 30 Sekunden lang ohne Unterbrechung (1).

2. Halten Sie eine Taste des Handsenders, mit der Sie kiinftig Ihr
Garagentor bedienen wollen, gedriickt (2).

3. Taste loslassen, sobald die Antriebsbeleuchtung blinkt. Der Code ist ein-
gelernt. Jetzt funktioniert der Antrieb, wenn die Taste auf dem Hand-
sender gedruckt wird. Wenn Sie die Taste des Handsenders loslassen,
bevor die Antriebsbeleuchtung blinkt, lernt der Antrieb den Code nicht.

Loschen aller Handsendercodes

Um unerwiinschte Codes zu deaktivieren, missen erst alle Codes
geldscht werden: Gelbe Taste am Antrieb solange driicken, bis die
beleuchtete Einlernanzeige erlischt (ca. 10 Sekunden). Damit sind
alle zuvor eingelernten Codes gel6scht. Jeder von lhnen gewlinschte
Handsender und jedes schlissellose Zugangssystem muss neu
einprogrammiert werden.

26| Sonderausstattung (optional)

A. Anschluss fiir Tir im Tor

Abdeckung &ffnen. Dahinter liegen Schnellanschlussklemmen.
Klingeldraht an Schnellanschlussklemmen 4 und 5 anschlie3en.

B. Anschluss fiir Blinklicht

Das Blinklicht kann an jeder beliebigen Stelle installiert werden.
Entsprechende Kabel an Schnellanschlussklemmen 6 und 7
anschlief3en.

C. Zweiter Halt
Beschreibung der Funktion:
Die zweite Halt Position dient je nach Tortyp zur teilweisen
Offnung fiir Fussganger, zur Liiftungsfunktion oder fiir teilweises
offnen fur Haustiere. Der zweite Halt ist einstellbar fir jede
beliebige Torposition innerhalb den beiden Endpositonen des
Garagentores.

Aktivieren:

HINWEIS: Bei allen Programmierschritten, bei denen Tasten
gleichzeitig gedrickt werden sollen, ist unbedingt darauf zu achten,
dies sorgfaltig zu tun. Sollten nach gleichzeitigem Driicken andere
Tasten blinken als beschrieben, trennen Sie den Antrieb fiir einige
Sekunden vom Netz. Danach die Programierung von vorne beginnen.

1. Bewegen Sie das Tor mit dem Handsender oder der Wandkonsole
zum gewiinschten zweiten Halt.

2. Wahlen Sie eine noch nicht belegte Taste auf Ihrem Handsender.

3. Driicken Sie gleichzeitig die rechteckige Programmiertaste und die
AUF Taste fir 3 Sekunden und warten auf das Blinken der
Antriebsbeleuchtung. Dann driicken Sie die vorher am Handsender
ausgewahlte Taste. Um weitere Handsender einzulernen beginnen
Sie wieder mit Schritt 1.

Deaktivieren:

1. Bewegen Sie das Tor in die Position ZU.

2. Driicken Sie gleichzeitig die rechteckige Programmiertaste und die
AUF Taste fir 3 Sekunden und warten auf das Blinken der
Antriebsbeleuchtung.

D. Automatisch Schliessen
Beschreibung der Funktion:
Die Chamberlain Sicherheitslichtschranke muss nach EN60335-1-95
installiert sein.

Aktivieren:

Driicken Sie gleichzeitig die rechteckige Programmiertaste und die AB
Taste bis die Antriebsbeleuchtung blinkt.

1x AUF Taste driicken = 10 Sekunden Zahizeit.

Bis zu 180 Sekunden moglich (18x driicken).

Um die Programmierung abzuschliessen, driicken Sie die rechteckige
Programmiertaste. Wahrend die Zeit bis zumSchliessvorgang ablauft,

blinkt die AB Taste.



Deaktivieren:

Driicken Sie gleichzeitig die rechteckige Programmiertaste und die

AB Taste bis die Antriebsbeleuchtung blinkt.

Um die Programmierung abzuschliessen, driicken Sie die rechteckige

Programmiertaste.

Hinweise:

- Wenn der Lichtschranke unterbrochen wurde, wird die Ablaufzeit
wieder zurlickgesetzt (beginnt von vorne).

- Automatisch Schliessen funktioniert nicht aus der Position Zweiter
Halt.

- Der Garagentorantrieb muss die Endposition AUF erreicht haben
um Automatisch Schlliessen zu aktivieren.

Troubleshooting:

Problem:Der Antrieb arbeitet ohne Lichtschranke nicht mehr.

Lésung: Kein Fehler. Die Lichtschranke, sobald einmal

angeschlossen, ist zwingend erforderlich.

Wechsel von schneller zu langsamer Geschwindigkeit

Beschreibung der Funktion:

Der Antrieb wahlt automatisch die bendtigte Geschwindigkeit aus.

Wechsel der Geschwindigkeit:

1. Das Tor in die Endposition ZU bewegen.

2. AUF und AB Taste gleichzeitig driicken bis die Antriebsbeleuchtung
blinkt .

Achtung: Aus Sicherheitsgriinden ist die Geschwindigkeit bei Toren

unter 190 cm Laufweg langsam. Einteilige Tore, Kipptore sowie jede

Art von Schwingtoren dirfen nur mit der langsamen Geschwindigkeit

betrieben werden.

Belegung der Handsendertasten fiir AUF, STOPP oder ZU

Beschreibung der Funktion:

Jede Taste des Handsenders kann mit einem AUF, STOPP oder ZU

Befehl belegt werden.

AUF: Gelbe Einlerntaste und AUF Taste gleichzeitig driicken bis die

LED angeht. Driicken Sie nun die Taste am Handsender, die den

AUF Befehl erhalten soll und warten Sie, bis die Antriebsbeleuchtung

blinkt.

STOPP: Gelbe Einlerntaste und rechteckige Programmiertaste

gleichzeitig drlicken bis die LED angeht. Driicken Sie nun die Taste

am Handsender, die den STOPP Befehl erhalten soll und warten Sie,

bis die Antriebsbeleuchtung blinkt.

ZU: Gelbe Einlerntaste und AB Taste gleichzeitig driicken bis die LED

angeht. Driicken Sie nun die Taste am Handsender, die den ZU

Befehl erhalten soll und warten Sie, bis die Antriebsbeleuchtung

blinkt.

Ferien Modus (nur mit 78EV Wandkonsole):

Ist dieser Modus aktiv, kann das Tor nicht per Handsender betrieben
werden.

Handsender programmieren per Wandkonsole

(nur mit 78EV Wandkonsole).

An - und Ausschalten der Antriebsbeleuchtung

(nur mit 78EV Wandkonsole):

Die Antriebsbeleuchtung kann jederzeit an - und ausgeschaltet
werden. Automatische Beleuchtung (Nur mit Lichtschranke und
Wandkonsole) Sobald die Lichtschranke unterbrochen wird schaltet
sich bei offenem Tor die Beleuchtung ein.

Aktivieren: Die ,LIGHT" Taste an der Wandkonsole driicken und 10
Sekunden halten. Deaktivieren: siehe aktivieren

Funkgesteuertes Schliisselloses Zugangssystem
(nur mit 747EV Funkcodeschloss):
Betreiben Sie das Tor mit einem personlichen 4-stelligen Zahlencode.
Tempordrer Zugang (nur mit 747EV Funkcodeschloss):
Ein temporarer Code fiir begrenzten Zugang zur Garage (zeitbegrenzt
oder begrenzte Anzahl an Offnungsvorgéngen) kann programmiert
werden.
Schliessfunktion per einzelner Taste
(nur mit 747EV Funkcodeschloss):
Ohne den Zugangscode kann das Tor aus jeder Position geschlossen
werden (nicht gedffnet).
Batterien CM475EV und CM475SOL (Klemmen 24 Volt):
Die Batterie liefert im Falle eines Stromausfalles bis zu 24
Stunden Energie. Die solarbetriebene Batterie liefert im Falle
eines Stromausfalls bis zu 24 Stunden Energie (geplant ab 2014).
myQ (nur mit 828EV Internet Schnittstelle ,,Gateway“ ):
Ermdglicht den Betrieb des Garagentores via Internet oder
compatibelem Mobiltelefon.
Garagentorwachter (nur mit 829EV Garagentorwachter):
Bietet optische (durch LEDs) und akustische Uberwachung der
Torposition. Das Tor kann auch von diesem Gerat aus geschlossen
werden.
Laser Park Garage Sensor
(Lichtschranke und Laser Park Sensor erforderlich)
Schnellanschluklemmen 2 und 3 (verfiigbar ab ca. Juli 2013)
Stromversorgung externer Gerate (Klemme 24Volt)
24VDC/max. 50mA
Hinweis: Fur externe (Universal-) Empfanger muss der Unter 1Watt
Standby Modus ausgeschaltet werden.
Ausschalten/Einschalten des Unter 1 Watt Standby Modus
Werksseitig ist immer der Unter 1Watt Standby Modus eingeschaltet.
(Nach Erléschen der Beleuchtung / bei geschlossenem Garagentor.)
Unter 1 Watt StandBy ausschalten:
1. Gerat vom Netz trennen.
2. An der Rickseite am Einstellpanel die AUF und die AB Taste
gleichzeitig driicken und halten.
3. Gerat wieder anschlieRen wahrend die Tasten noch gedriickt sind.
4. Nach ca. 5 Sekunden blinkt die Antriebsbeleuchtung zur
Bestatigung 10x. Hinweis: Jedes Mal wenn der Antrieb nun vom
Netz getrennt wird, blinkt die Antriebsbeleuchtung beim
Wiedereinschalten 10x, um zu signalisieren, dass der Unter 1 Watt
StandBy Modus ausgeschaltet ist.
Unter 1 Watt StandBy einschalten:
Siehe aktivieren

Zyklenzahler
Der Antrieb kann die Anzahl der Zyklen anzeigen (Auf-Zu=1).
1. Gerat vom Netz trennen.
2. Auf der Ruckseite des Antriebs die runde und die rechteckige
Taste gleichzeitig driicken und halten.
3. Gerat wieder anschlieRen wahrend die Taste noch gedriickt sind.
4. Nach ca. 5 Sekunden beginnt die LED zu blinken. Pro 1.000
Zyklen je 1x. Danach Tasten loslassen.



Bedienung des Torantriebs

Automatisches Offnen / SchlieRen des Tores:
Mit Hilfe folgender Gerate kann der Torantrieb aktiviert werden:
* Handsender: Taste driicken, bis sich das Tor in Bewegung setzt.

» Wandtaster / Funkwandtaster (falls dieses Zubehor installiert ist):
Drucktaster driicken, bis sich das Tor in Bewegung setzt.
Manuelles Offnen des Tores (Handbetrieb):
Wenn moglich sollte das Tor ganz geschlossen sein.
A Schwache oder defekte Federn kénnen ein rasches Zufallen
des offenen Tores verursachen, was zu Sachschaden oder
schwerem Personenschaden fiihren kann.

ENTRIEGELN: Kurz am roten Griff nach unten ziehen. Dann Tor von Hand
offnen. Nicht am Seil ziehend das Tor 6ffnen / schlieBen!

VERRIEGELN: Die Entriegelungsmechanismus verhindert, dass der
Laufwagen wieder automatisch verriegelt wird. Driicken Sie den griinen
Knopf am Laufwagen und bei der ndchsten Torbewegung wird das System
wieder verriegelt.

Funktionsablauf:

Bei Betatigung des Torantriebs mittels Funksteuerung oder Wandtaster:

- schlieRt das Tor, wenn es ganz gedffnet war,

- offnet das Tor, wenn es geschlossen war,

- stoppt das Tor, wenn es gerade 6ffnet oder schlief3t,

- bewegt sich das Tor in die entgegengesetzte Richtung der zuletzt
vollzogenen Bewegung, wenn es zum Teil gedffnet ist,

- fahrt das Tor zurlick in die offene Torposition, wenn es beim
SchlieBvorgang auf ein Hindernis stoRt,

- stoppt das Tor, wenn es beim Offnen auf ein Hindernis trifft.

- Lichtschranke (optional): Mittels einer Lichtschranke wird ein sich
schlieBendes Tor hochgefahren bzw. ein offenes Tor am SchlieRen

gehindert, wenn eine im Torbereich befindliche Person den Sensorstrahl
unterbricht.

- MULTIFUNKTIONS-WANDKONSOLE (optional)
Zum Offnen bzw. SchlieRen des Tors groRen Drucktaster (1) einmal
driicken. Zum Anhalten des fahrenden Tors erneut driicken.
Bedienung der Beleuchtung
Zum Ein- oder Ausschalten der Antriebsbeleuchtung driicken Sie auf
den Taster (2) mit der Aufschrift LIGHT. Wird das Tor auf- oder zuge
fahren, hat dieser Taster keinen Einfluss auf die Antriebsbeleuchtung.
Schalten Sie das Licht an und aktivieren dann den Torantrieb, bleibt
es 2,5 Minuten lang eingeschaltet. Zum friheren Abschalten des
Lichts Taster erneut driicken.

Die Antriebsbeleuchtung schaltet sich in folgenden Fallen ein:

1. erstes Anschalten des Torantriebs

2. Unterbrechung der Stromzufuhr

3. bei jedem Einschalten des Torantriebs.

Das Licht schaltet sich nach 2 1/2 Minuten wieder automatisch aus.

Ei Hinweisschilder befestigen (aob. 28)

E Reinigung und Wartung

Vor jeder Pflege, Reinigung und entsprechenden
A Wartungsarbeiten muss der Netzstecker gezogen werden.

Stromschlaggefahr!

Pflege des Torantriebs

Eine ordnungsgemalfe Installation gewahrleistet eine optimale
Funktionalitat des Torantriebs bei minimalem Wartungsaufwand.

Eine zusatzliche Schmierung ist nicht erforderlich. Grober Schmutz in der
Laufschiene kann die Funktion beeintrachtigen und muss entfernt werden.

Reinigung

Den Antriebskopf, den Wandtaster und den Handsender mit einem
weichen, trockenen Tuch reinigen. Keine Flissigkeiten verwenden.

Wartung

Die Anlage, insbesondere Kabel, Federn und Befestigungs-

A teile, ist haufig auf Anzeichen von Verschleil3, Beschadigung
oder auf mangelhafte Balance zu Uberprifen.

Nicht benutzen, wenn Reparatur- oder Einstellarbeiten durchgefihrt wer-

den missen, da ein Fehler in der Anlage oder ein falsch ausbalanciertes

Tor Verletzungen verursachen kénnen.

Diese Angaben gelten fiir die Verwendung in einem Einzelhaushalt

(max. 6 Zyklen/Tag). Die Wartungsintervalle bei mehr Zyklen/Tag

dementsprechend verkirzen. Bei Fragen wenden Sie sich an

www.liftmaster.eu oder an lhren Handler.

Einmal monatlich:
« Automatischen Sicherheitsriicklauf erneut testen und falls notwendig
neu einstellen.

» Tor manuell bedienen. Bei nicht ausbalanciertem oder festsitzendem
Tor wenden Sie sich bitte an den Wartungsdienst.

+ Vollstandiges Offnen bzw. SchlieBen des Tores (iberpriifen.
Gegebenenfalls Endschalter und / oder Kraft neu einstellen.

Zweimal jahrlich:
» Zahnriemenspannung Uberpriifen. Hierzu zunachst den Laufwagen vom
Antrieb trennen. Gegebenenfalls Spannung anpassen.

Einmal jahrlich (am Tor):
« Torrollen, Lager und Gelenke schmieren. Eine zusatzliche Schmierung
des Torantriebs ist nicht erforderlich.

Endschalter- und Krafteinstellung:

Diese Einstellungen mussen bei der Installation des Antriebs gepruft und
ordnungsgemaf durchgefiihrt werden. Bedingt durch die Witterung kénnen
beim Betrieb des Torantriebs geringfiigige Anderungen auftreten, die durch
eine Neueinstellung behoben werden missen. Dies kann insbesondere im
ersten Betriebsjahr passieren.

Die Anweisungen zu Endschalter und Zugkraft einstellen sorgfaltig
befolgen und nach jeder Neueinstellung den automatischen
Sicherheitsriicklauf erneut testen.
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EIE Batterien des Handsenders tauschen

Batterie des Handsenders:

Die Batterien im Handsender sind duferst langlebig. Verringert sich der
Sendebereich, missen die Batterien ausgetauscht werden. Batterien
unterliegen nicht der Garantie.

Beachten Sie dazu folgende Batteriehinweise:

Batterien durfen nicht Gber den Hausmlill entsorgt werden. Jeder Verbrau-
cher ist gesetzlich dazu verpflichtet, Batterien ordnungsgemaf an den
vorgesehenen Sammelstellen zu entsorgen.

Laden Sie Batterien niemals wieder auf, die nicht dafiir geeignet sind.
Explosionsgefahr!

Halten Sie Batterien von Kindern fern, schlieRen Sie sie nicht kurz oder
nehmen Sie sie nicht auseinander.

Suchen Sie sofort einen Arzt auf, wenn eine Batterie verschluckt wurde.
Reinigen Sie Batterie- und Geratekontakte vor dem Einlegen bei Bedarf.
Erschopfte Batterien umgehend aus dem Geréat entfernen!

Erhéhte Auslaufgefahr!

Setzen Sie Batterien niemals UbermaRiger Warme wie Sonnenschein,
Feuer oder dergleichen aus! Es besteht erhéhte Auslaufgefahr!
Vermeiden Sie den Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhauten. Spilen
Sie die mit Batteriesaure betroffenen Stellen sofort mit reichlich kaltem
Wasser und suchen Sie umgehend einen Arzt auf.

Immer alle Batterien gleichzeitig austauschen.

Nur Batterien des gleichen Typs einsetzen, keine unterschiedlichen Typen
oder gebrauchte und neue Batterien miteinander verwenden.

Entfernen Sie die Batterien bei langerer Nichtverwendung aus dem Gerat.
Batterie austauschen:

Um die Batterie auszutauschen, 6ffnen Sie das Gehause mit einem
Schraubendreher auf der Riickseite. Heben Sie die Abdeckung und die
darunterliegende Steuerung heraus. Batterie seitwarts schieben und ent-
nehmen. Beim Einschieben der neuen Batterie auf die Polaritat achten.
Handsender wieder zusammenbauen.

ACHTUNG!

Explosionsgefahr bei unsachgeméafiem Auswechseln der Batterie.

Ersatz nur durch denselben oder einen gleichwertigen Typ (10A20-WH).

Antriebsbeleuchtung

Die LED-Antriebsbeleuchtung hat eine sehr lange Lebensdauer und ist
wartungsfrei. Die Lichtabdeckung kann nicht abgenommen werden.

Entsorgung

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien. Sie kann in
den ortlichen Recycle-behaltern entsorgt werden.

GemalR der Europaischen Richtlinie 2002/96/EG uber Elektro-Altgerate
muss dieses Gerat nach Verwendung ordnungsgemal entsorgt werden

um eine Wiederverwertung der verwendeten Materialien zu gewahrleisten.

Uber die Méglichkeiten dieser Entsorgung informiert die Gemeindeoder
Stadtverwaltung.

Haufig gestellte Fragen

1. Torantrieb lasst sich mit Funksteuerung nicht anschalten:

« Ist der Antrieb an die Stromversorgung angeschlossen? Schaltet sich
eine an die Steckdose angeschlossene Lampe nicht an, Sicherung oder
Uberlastschalter Gberprifen (manche Steckdosen werden lber einen
Wandschalter eingeschaltet).

+ Sind alle Torsperren deaktiviert?

Siehe Sicherheitshinweise!

» Betrieb mit neuer Batterie versuchen.

» Wenn Sie Uber zwei bzw. mehrere Handsender verfiigen, von denen nur
einer funktioniert, Programmierung des Empfangers lberprifen.

» Befindet sich Schnee / Eis unter dem Tor? Dann ist das Tor mdglicher-
weise am Boden angefroren. Etwaige Hindernisse entfernen.

» Moglicherweise ist die Torfeder defekt. Diese muss durch einen
ausgetauscht werden.

2. Sendebereich des Handsenders ist zu gering:

« Ist eine Batterie eingelegt? Neue Batterie einlegen.

» Funksteuerung im Fahrzeug an einer anderen Stelle ausprobieren.

» Der Sendebereich verringert sich bei Metalltoren, Aluminium- oder
Metallverkleidungen.

3. Tor fahrt ohne ersichtlichen Grund zuriick:

» Wird das Tor durch irgendetwas behindert? Manuelle Entriegelung
ziehen und Tor von Hand bedienen. Bei nicht ausbalanciertem oder
festsitzendem Tor wenden Sie sich bitte an den Wartungsdienst.

+ Arbeitskraft und Wegstrecke des Antriebs neu programmieren.

+ Eis oder Schnee im SchlieRbereich des Tores rdumen.

» Fahrt das Tor beim Erreichen der Torposition ,Geschlossen’ zurlick,
muss der Endschalter fiir diese Torposition eingestellt werden.

Nach Abschluss jeder Einstellung muss der Automatische Sicher-
heitsriicklauf erneut getestet werden:

+ Ein gelegentlich neues Einstellen der Endpositionen ist nicht ungewohn-
lich. Insbesondere durch die Witterung kann sich der Torweg verstellen.

4. Das Garagentor 6ffnet und schlieRt von selbst:

» Alle Handsender I6schen und dann neu programmieren.

Siehe Punkt 25.

» Klemmt die Fernbedienungstaste in der Position ,EIN“ fest?

* Nur Originalfernbedienungen verwenden! Die Verwendung von
Fremdprodukten fuhrt zu Stérungen.

» Die Taste der Fernbedienung wurde versehentlich gedrtickt.

» Das Kabel des Wandschalters ist beschadigt (testweise entfernen).

» Ein an den Antrieb angeschlossenes Zubehor [6st die Fahrt aus
(testweise entfernen).

5. Tor schlieBt nicht vollstandig:

* Wegstrecke des Antriebs neu programmieren. Kontrolle der mechanis-
chen Bauteile auf Veranderungen, z.B. Torarme und Beschlage.

Nach jeder neuen Einstellung der Torposition ‘Geschlossen’ muss
der Automatische Sicherheitsriicklauf erneut auf Funktion getestet

werden.
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6. Das Tor 6ffnet sich zwar, schlieRt jedoch nicht:

« Sofern installiert, die Lichtschranke Uberprifen. Blinkt die LED an der
Lichtschranke, muss die Ausrichtung korrigiert werden.

» Handsender und Wandtaster auf Funktion prifen.

7. Antriebsbeleuchtung schaltet sich nicht an:

» Tor 6ffnen oder schlielen. Die Beleuchtung bleibt 2,5 Minuten
eingeschaltet.

» Antrieb vom Netz trennen und wieder anschlief3en.

Die Beleuchtung schaltet sich fiir einige Sekunden ein.

» Kein Strom.

8. Antriebsbeleuchtung schaltet sich nicht aus:

« Trennen Sie den Antrieb kurzzeitig von der Stromversorgung und
versuchen Sie es erneut.

» Die 2,5 Minuten sind noch nicht vorbei.

9. Motor brummt oder fahrt sehr kurz, funktioniert dann jedoch nicht:

» Garagentorfedern sind defekt. Tor schlieBen und mittels Ziehen am Griff
den Laufwagen vom Antrieb trennen (manuelle Entriegelung). Tor von
Hand 6ffnen und schlielen. Ist das Tor ordnungsgemaf ausbalanciert,
wird es an jedem Punkt des Torweges allein durch die Torfedern gehal-
ten. Ist dies nicht der Fall, wenden Sie sich an Ihren Wartungsdienst.

« Tritt dieses Problem bei der ersten Inbetriebnahme auf, ist das Tor
moglicherweise versperrt. Torsperre deaktivieren.

» Antrieb vom Tor entriegeln und ohne Tor versuchen. Evtl. wenn Tor
in Ordnung, Arbeitskraft und Wegstrecke des Antriebs neu program-
mieren.

10. Antrieb lauft nur in eine Richtung:

» Torfedern moglicherweise defekt oder Tor in einer Richtung
schwergangig.

* Wenn Tor in Ordnung, Arbeitskraft und Wegstrecke des Antriebs neu
programmieren.

11. Zahnriemen klappert an der Schiene:

» Zahnriemenspannung andern. Meist ist eine zu stark gespannter
Zahnriemen die Ursache. Die Feder an der Spannvorrichtung der
Schiene darf nicht komplett zusammengepresst werden.

» Das Tor lauft nicht gleichmaRig und versetzt den Antrieb in Schwin-
gungen. Torlauf verbessern.

12. Torantrieb startet wegen Stromausfall nicht:

* Durch Ziehen am Griff Laufwagen vom Antrieb trennen (manuelle
Entriegelung). Das Tor kann nun von Hand geoffnet und geschlossen
werden. Wird der Torantrieb erneut aktiviert, verbindet sich auch der
Laufwagen wieder.

« Sofern installiert, wird der Laufwagen bei Stromausfall mit Hilfe einer
externen Notentriegelung von auerhalb der Garage vom Antrieb
getrennt.

13. Tor reversiert, nachdem die Kraft eingelernt wurde:

» Schiene beobachten, ob sie sich biegt. Der Antrieb bendtigt viel Kraft
um das Tor zu bewegen. Tor reparieren oder richtig montieren.

« Tor ist sehr schwer oder in schlechtem Zustand. Rufen Sie einen
Fachmann.

14. Schiene am Antrieb biegt sich:

« Tor ist schwer, sehr schwer, schwergangig oder in schlechtem Zustand.
Rufen Sie einen Fachmann.

» Ein Schwingen der Schiene wahrend der Fahrt ist ein Zeichen fir ein
nicht gleichmafig funktionierendes Tor mit stetig wechselnden
Kraftbedarf. Fachmann rufen evtl. Tor schmieren. Eine zusatzliche
Abhangung an der Schiene kann Abhilfe schaffen.

15. Der Antrieb ,lauft“ (Motor dreht horbar), aber der Laufwagen

bewegt sich nicht:

» Der Laufwagen ist entriegelt vom Antrieb.

« Bei einer Neuinstallation: Beim Zusammenbau von Motor und Schiene ist
die vormontierte Adapterhulse zwischen der Motorwelle und der Schiene
nicht montiert worden. Diese Hulse ist werksseitig vormontiert, kann aber
entfernt werden. Hinter dem Antrieb stehend, kann beobachtet werden,
ob sich das Zahnrad in der Schiene dreht oder nur der Motor.

« Bei einer Neuinstallation: Der Zahnriemen ist vom Zahnrad in der
Schiene abgesprungen. Hinter dem Antrieb stehend kann das Zahnrad
gesehen werden.

* Nach langer Nutzung: Ist die Entriegelung defekt oder dauerhaft geldst?

« Nach langer Nutzung: Die Hllse zwischen Schiene und Motor oder das
Motorgetriebe ist defekt.

16. Das Tor entriegelt sich von selbst aus dem Laufwagen und bleibt

stehen:

« |st eine externe Entriegelung bei Stromausfall installiert, muss geprift
werden, ob diese sich wahrend des Offnen des Tores spannt und
entriegelt. Beobachten Sie den Mechanismus und stellen gegebenenfalls
neu ein.

« Der Griff der Entriegelung darf sich nicht mit anderen Gegenstanden ver-
fangen.

17. Einstellung der Kraft
Der Drucktaster zum Einstellen der Kraft liegt unter der Abdeckung auf
der Rickseite des Antriebs. Durch die Krafteinlernung wird die zum
Offnen und SchlieRen des Tores benétigte Kraft eingestellt.
1. Offnen Sie die Abdeckung auf der Riickseite des Antriebs.
2. Driicken Sie die gelbe Einlerntaste zweimal, um in den Kraftlern-
modus zu gelangen. Die LED und die AUF Taste blinken. Driicken Sie
die AUF Taste. Das Tor bewegt sich nun in die Endposition offen und
lernt dabei die benétigte Kraft. Sobald die Endposition AUF erreicht
wurde beginnen die LED und die AB Taste zu blinken. Driicken Sie die
AB Taste. Das Tor bewegt sich nun in die Endposition ZU und lernt
dabei die bendtigte Kraft.



DIAGNOSE TABELLE

Der Garagentorantrieb ist mit einer Diagnosefunktion ausgestattet. Die AUF und AB Tasten an der Steuerung blinken.
Zahlen Sie die Anzahl der “Blinks” der jeweiligen Taste zwischen zwei Blinkpausen. Es wird immer das letzte aufgetretene Ereignis angezeigt.

ANZEIGE SYMPTOM

AUF Taste AB Taste

LOSUNG

1

1 Der Antrieb schlief3t nicht und es
blinkt die Beleuchtung am Antrieb.

Die Lichtschranken (Zubehor) wurden entfernt, sind unterbrochen oder falsch
angeklemmt.

2 Der Antrieb schlief3t nicht und es
blinkt die Beleuchtung am Antrieb.

Die angeschlossene Lichtschranke hat einen Kabelfehler oder die Kabel sind verkehrt
angeschlossen.

1 3 Der Wandschalter funktioniert nicht.  Kabelfehler im Wandschalter oder verkehrt angeschlossen.
Testweise ein neues Kabel verlegen, falls der Fehler nicht gefunden werden kann.
1 4 Der Garagentorantrieb schlieft nicht Ein Hindernis befindet sich im Bereich der Lichtschranke oder die Lichtschranke ist
und es blinkt die Beleuchtung am nicht korrekt ausgerichtet. Die roten LEDs an den Lichtschranken blinken, weil keine
Antrieb. korrekte Funktion sichergestellt ist.
1 5 Tor bewegt sich nur wenige cm Schwergangiges / defektes Tor. Das Tor von Hand 6ffnen oder schlieRen und Funktion

stoppt oder reversiert.

Keine Bewegung nur ,click"

Antrieb brummt aber keine
Bewegung wird ausgefiihrt.

des Tores durch einen Fachmann sicherstellen (Reparatur).

Das Tor ist mechanisch blockiert, zugeschlossen oder die Federn am Tor sind defekt.
Tor vom Antrieb entriegeln und Funktion des Antriebs testen.

Wie oben

6 Tor bewegt sich langsam in eine
andere Position nachdem der Antrieb
abgeschaltet hat.

Tor defekt, schwer oder nicht ausbalanciert und Bedarf der Reparatur

2 1-5 Keine Bewegung. Steuerung defekt. Fachmann anrufen.
3 2 Tor AUF-ZU Position kann nicht gel-  Siehe ,Haufig gestellte Fragen® Punkt 15.
ernt werden.
4 1-4 Tor fahrt nicht vollstéandig in die ein-  Tor defekt oder sehr schwergangig. Tor entriegeln und testen.
gelernte Endposition. Laufweg neu einlernen.
4 5 Antrieb bewegt sich nur wenige cm Siehe ,Haufig gestellte Fragen“ Punkt 15.
und stoppt oder reversiert.
4 6 Tor schlief3t nicht vollstandig und Die Lichtschranken sind nicht korrekt ausgerichtet oder wurden kurzzeitig von einem
reversiert. Hindernis unterbrochen. Hindernis tritt méglicherweise nur wahrend der Fahrt auf.
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ANZEIGE SYMPTOM LOSUNG
AUF Taste AB Taste

5 1 Anschluss 1+2 fur den Wandschalter Kabelfehler in der Zuleitung. Kabel nicht neben 230 Volt oder im selben Rohr fuhren.
ist kurzgeschlossen fir langer als 4  Testweise neues Kabel verlegen.
Sekunden.

5 5 Spannung zu niedrig. Die Stromspannung ist/war zu niedrig. Eine angeschlossene Batterie ist leer.

Keine ausreichende Stromversorgung.
6 1 Maximale mogliche Anzahl der Es zu viele Handsender programmiert und die Steuerung hat den zuerst program-

Handsender ist erreicht.

mierten Handsender geldscht und durch den zuletzt programmierten ersetzt.

Optionales Zubehor

Verwenden Sie nur original Liftmaster Zubehére. Fremdprodukte kdnnen Fehlfunktionen hervorrufen.

© N o o~ 0w Db =

A A A ©
N 2o

13.
14.
15.
16.

TX4EV/IS -
TX4UNI/S
128EV -
TATEV -
828EV -
829EV -
EQLO1EV -
1702EV -
75EV -
78EV -
FLA-1LED
G770E -
T7T7T1EVIK -
T772E -
100034 -
100041 -
16200LM -
CM475EV -

4-Kanal Handsender
Universal-Handsender
2-Kanal Funkwandtaster
Funkcodeschloss
Internetschnittstelle “Gateway”
Garagentorwachter
Notentriegelung
Notentriegelung
Beleuchteter Wandtaster
Multifunktionswandkonsole
Blinklampe

Lichtschranke
Lichtschranke
Lichtschranke

Schlusselschalter (Unterputz)
Schlusselschalter (Aufputz)
Schlupftirschalter
Batterypack



I‘E Technische Daten

Eingangsspannung..........cc..ccceeeuee 220-240 VAC, 50/60 Hz
Max. Zugkraft .......cccoeveeiiiiniene 650 N (LM60), 800 N (LM80),
1000 N (LM100), 1300 (LM130)
Standby
(bei geschlossenenm Tor) .............. 0.8 W
Motor
MOtOrtYP...coeeeiiieeiiee e DC Getriebemotor mit Dauerschmierung
Gerauschpegel........ccccoeeieiiiieenns 54dB
Antriebsart.............occooiiii Zahnriemen / Kette

Lange des Torwegs einstellbar

Offnungsgeschwindigkeit, bis zu.....160 mm/s (LM60), 200 mm/s (LM80,
LM100), 130 mm/s (LM130)

Beleuchtung........ccccoviiiiiiiiiiinee An, wenn der Antrieb startet, Aus 2-1/2
Minuten nach Stopp.

Torgestange .......cccceevviveeiiiieeeien Justierbarer Torarm, Zugseil fir
Laufwagenentriegelung

Sicherheit

Personlich ..o, Tastendruck und automatischer Stopp
bei Abwartslauf / Tastendruck und
automatischer Stopp bei Aufwértslauf.

Elektronisch .........cccooiiiiiiiiiiie Automatische Krafteinlernung

Elektrisch ......cooveiviiiiiiiieieiiee Trafo-Uberlastschutz und Niederspan-
nungsverdrahtung fiir Wandkonsole.

Endschaltereinstellung..................... optische Erkennung von Drehzahl
und Torposition.

Endschaltereinstellung.................... mechanischer Umdrehungssensor /
Passpoint Detektor

Einstellung Endpositionen ............... elektronisch

Soft Start / Soft Stopp........cccveeeneen. alle Modelle

Abmessungen

Lange (insgesamt).........cccceeeveeennn. 3200 mm

Erforderlicher

Deckenabstand............c.ccccoiviiinns 30 mm

Hangendes Gewicht ...........ccccceene. ~12 kg

Empfanger

Speicherregister.........ccccoeveeiiineenns 180

Betriebsfrequenz: ..........cccccooiiiinn 6-Band (433 MHz / 868 MHz)

Max. Sendeleistung

des Handsenders ............ccccccoeenee <5mwW

TormaRe und -gewicht

Schwingtore LM60OEVS | LM8OEVS | LM100EVS |LM130EVS
max. Breite (mm) 3250 5000 5000 5000
max. Héhe (mm) 2260 2300 2300 2500
max. Gewicht (kg) 76,65 126 126 126

Sektionaltore LM60OEVS | LM8OEVS | LM100EVS |LM130EVS
max. Breite (mm) 4100 4550 5550 5780
max. Héhe (mm) 2560 2690 2590 2690
max. Gewicht (kg) 110 130 150 170

Ersatzteile / Garantie

Ihre gesetzlichen Rechte werden durch die Garantie nicht eingeschrankt.
Garantiebedingungen finden Sie unter www.liftmaster.eu/warranty.

=10
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liftmaster.eu

Konformitatserklarung

Die Anleitung besteht aus dieser Betriebsanleitung sowie der
Konformitatserklarung.



1 General safety guidelines . ........ ... ... ... ... ... ... 1

2intended use ........ ... 2
3 Scope of SUPPIY . ..o 2
4 Productoverview . ....... ... .. ... 2
5Beforeyoubegin ... ... ... 2
6 DOOrtypes . . oo 2
6.1 Preparation . ....... ... .. ... 2
7Tools required .. ...t 2
8 Assembly of the dooropener .......... .. ... ... ....... 3
9 Assemblingtherail ...... ... ... ... . ... ... . L. 3
10 Tightenthe belt ...... ... .. ... . . .. . i 3
11 Fitting railto thedrive ....... .. ... ... ... .. .. ... ... ... 3
12 Installation of theopener ........ ... .. .. ... ... ... .... 3
12.1 Centre of the garagedoor ........... .. ... ... ....... 3
13 Mounting header bracket ........... ... ... ... ... . .... 3
14 Attaching drivetoheader ........... ... . ... ... . ... .... 4
15 Hangopener .. ... .. 4
16 Mounting door bracket ............. ... ... ... ... ... 4
17 Attaching doorarmonthetrolley ....................... 4
18 Electrical connection . ......... ... .. ... ... .. 5
19 Connect illuminated push button .. ..................... 5
20 Installation of photocells . ............................. 5
21 Connectingthe opener . ...... ... ... . ... ... ... ... 5
22 Programopenerandtest.............. .. ... .. ... ... .. 5
23 Settingthelimits . ....... ... . .. . 5
24 Test the Safety Reverse System .. ...................... 6

25 Program your remote / the Wireless push button (optional) . .6
26 Special features .. ....... ... . ... 6-7

27 Operation of the dooropener .............. ... ... ...... 8

28 Attach safety labels . . ..

29 Cleaning and maintenance . ................c.ouuuuin..

30Cleaning ............

30.1 Maintenance ........

30.2 Replace batteries of the remote control .. ...............

31 Operator light . .. ......

32Disposal .............

33 Frequently asked questions .............. .. ... .. .. ....

Diagnostic chart .. ....
34 Optional Accessories . . .
35 Specifications . .......
36 Service parts / Warranty

37 Declaration of conformity



Start by Reading These Important Safety Instructions

General safety guidelines

Before you begin the installation:
Please read the operating instructions and especially the precautions. Keep the manual for future reference and pass it on to a possible subsequent owner.

The following symbols are placed in front of instructions to avoid personal injury or property damage. Read these instructions carefully.

A CAUTION Personal injury or property damage

A CAUTION Danger due to electric current or voltage

Important safety information
The automated door opening system has been as a matter of course tested and designed for safe operation, but safety can be assured only if the safety

instructions listed below are strictly adhered to during installation and operation

The installer (specialist) must carefully read and understand these instruc-
tions before starting any work. Before first use and at least annually a
specialist must inspect powered windows, doors and gates regarding their
safe condition.

Specialist is, who on the basis of their technical training and experience,
has sufficient knowledge in the field of powered windows, doors and gates
and moreover is familiar with relevant state occupational safety regulations
and generally accepted rules of technology in such an extent that he is
also able to assess the safe working condition of powered windows, doors
and gates.

The door should be balanced. Unmoving or stuck doors must be
repaired. In an unbalanced state, garage doors, door springs, cables,
discs, brackets and rails are under extreme tension, which can lead to
serious injury. Do not attempt to loosen, move or realign the door, but
contact service centre or a door professional.

During the installation or maintenance of a door opener, no jewellery,
watches or loose clothing should be worn.

To avoid serious personal injury due to entanglement, remove all cables
and chains connected to the door before installing the door opener.

During installation and electrical connection, the local building and electri-
cal regulations must be observed.

This device complies with Protection Class 2 and does not require
grounding.

To avoid damage to very light doors (such as fibre glass, aluminium or
steel doors), an appropriate reinforcement should be added.
To do so, contact the door manufacturer.

The automatic safety reverse system should undergo a test. Upon contact
with a 50 mm high barrier on the ground, the garage door MUST return.
Failure to properly adjust the door opener can result in serious personal
injury from a closing garage door. Repeat test once a month and make any
needed changes.

This system must not be installed in damp or wet areas.

During operation, the gate should not under any circumstances obstruct
public passageways.

To remind all operators of the safe operation, in addition to the illuminat-
ed wall switch a warning sign to protect children should be affixed. The
warning signs about the risk of trapping should be placed in clearly visible
spots.

Children should be supervised to ensure that they do not play with the
device.

This device is not intended for use by persons (including children) with
restricted physical, sensory or mental abilities or lack of experience and/or
knowledge, unless they are supervised by a person responsible for their
safety or have received instruction in how to use the device.

All barriers / locks are deactivated to avoid damage to the door.

If necessary, installed control equipment MUST be mounted within sight
of the door and out of reach of children. Children should not be allowed to
operate the buttons or remote controls. Misuse of the door opener can
result in serious injury.

The door opener should ONLY be used if the operator can see the entire
door area and is assured that it is free of obstacles and the door opener is
set correctly. No one may pass through the door while it is moving.
Children must not be allowed to play in the vicinity of the door.

Use the manual release only for the separation of the carriage from the
drive and — if possible — ONLY with the door closed.
Do not use the red handle to push the door up or pull it down.

Before performing any repairs or removing covers, the door opener
should be separated from the electric power supply.

This product has a transformer with a special power cord. In case of
damage this MUST be replaced with an original transformer by a qualified
technician.

Operation of the emergency release can lead to uncontrolled movements
of the door, if springs are weak or broken or if the door is unbalanced.

Mount the release handle of the emergency release at a height less than
1.80 m.

Save these instructions.



ﬂ Intended use

The device is intended for the opening and closing of garage doors
(please refer to section 6 “Door Types”).

Any improper use of the drive could increase the risk of accidents.
The manufacturer assumes no liability for such usage.

Scope of supply

Please check the supplied parts for completeness before starting the instal-
lation. Note: The numbering only applies to the corresponding section.

Parts overview (Drivehead):

1. Drive head

2. Remote control

3. Support bracket

4. Hardwarebag

Parts overview (Rail):
5. Header bracket

6. Door bracket

7. Adapter for gear wheel

Hardwarebag:
1. Truss head screw
6 x 80 mm
2. Lock nut M6
3. Hexagonal head screw
4. Nut M6
5. Bolt

Il Product overview

8. Curved door arm 1x
9. Support bracket 2X
10. Hanging bracket 2x
11. Rail 1x

Note: lllustration shows basic content.
Depending on the exact model or combi-

nation purchased contents are different.

6. Safety cotter pin 1x
7. Screw ST6 x 50 mm 4x
8. Screw ST6,3x18 mm  2x (4x)
9. Plug 4x

This figure always offers you a complete overview of the ready-
assembled system during the step by step installation of the system.

. Header bracket

. Belt

Rail

. Carriage

. Connecting piece

. Mounting bracket

N o oA W N

. Support bracket

8. Power cable

9. Drive head
10. Release
11. Straight door arm
12. Curved door arm
13. Door bracket

E Before you begin

IMPORTANT NOTE

If your garage does not have a side entrance, an external emergency
release should be installed. This allows for manual operation of the garage
door from the outside during power failure.

E Door Types

A. One-Piece Door with Horizontal Track Only.
B. One-Piece Door with Horizontal and Vertical Track — Special door arm
(E, The Chamberlain Arm™) and the Protector System™

required. See your dealer.

C. Sectional Door with Curved Track — See 20B — connect door arm.

D. Canopy door — Special door arm (E, The Chamberlain Arm™) and the
Protector System™ required. See your dealer.

E. The Chamberlain Arm™ for use on door types B and D.

EI Preparation

First, check whether your door is balanced and in equilibrium.
Open your door about halfway and let it go.

The door can now hardly change its position independently,
but must remain in this position held by the spring force alone.

1. The rail of the garage door MUST be connected securely and firmly to
the supporting wall or ceiling above the garage door.

2. Additional brackets and mounting rails (not included in the supply) might
be required, if the your garage ceiling has a cladding, boards or similar.

3. If your garage does not have a separate side entrance, an external
emergency release (refer to section 34 “Optional Accessories”) must be

installed.

Tools required

Tool list:
Ladder

Marking pen

Pliers

Drilling machine
Hammer

Ratchet 10 mm / 13 mm

Hacksaw

Different drill bits for concrete
and(or wood (8, 6, 5, 4.5 mm)

Box wrench
Water level
Screwdriver

Measuring tape



E Assembly of the door opener

A

ﬂ Assembling the rail

The rail is largely preassembled and consists of 1,2 or 3 parts (see ill).

The carriage, push rod, release handle, the guide pulley and the lintel
bracket with belt tensioner are in the front part (A). The seating for the drive
shaft and the sprocket are in the rear part (B). Lay the front and rear rail
sections one behind the other.

Important instructions for a safe installation.
Observe all assembly instructions.
Incorrect installation can cause serious injury.

Assembly of a 3-piece rail:
1. Remove cable ties that secure the belt.

2. Pull apart the two rail sections completely in order to create a gap for
the middle section (C). This rail is designed in such a way so as to
easily add the middle section. Slide the 2 connecting pieces (D) over the
seams of the rail sections up to the markings. To secure the connecting
pieces, bend the sheet metal lugs outwards with a suitable tool.

The assembly of the rail is complete.

m Tighten the chain belt

Tighten the belt of the rail until the spring (1) is compressed only
by about half. The spring must compress and be able to bounce during
operation.

III Fitting rail to the drive

1. Check if the belt is seated on the gear-wheel. If the belt has slipped off
during assembly, relax the belt, lay it and tighten again.

2. Turn around the rail (1) and completely put on the opener (3) with
the gear side (2).

3. Secure the rail on the opener with two mounting brackets (4) and
the screws (5).

Optional:

To reduce the total overall length by 140 mm the drive can be rotated by
90° as shown in fig.11. This allows access and programming sideways.
Unscrew the switch and mount it to the designated second position.
Remove the rubber plug in order to seal the cable exit.

Proceed with step 3.

This completes the assembly of the door opener.

IE Installation of the opener
IEI Centre of the garage door

Eye protection goggles should be worn for overhead work.
All available barriers / locks should be deactivated to avoid damage
to the door.

To avoid serious injuries, remove all cables and chains connected to the
door before installing the door opener. The door opener should be mounted
at a height of at least 2.10 m above the ground.

First, mark the centre line of the door (1). Draw a line to the ceiling starting
from this point.

For installation on the ceiling, draw another line to the centre of the ceiling
(2) perpendicular to the door starting from this line.
Length approx. 2.80 m.

Mounting header bracket

Note:

Mount the rail max. 50mm above the top edge of the door.Depending on
the door type, the top edge of the door is lifted by a few cm during opening.
A. Wall fastening:

Mount header bracket (1) centrally on the vertical centre line (2); thereby its
lower edge lies on the horizontal line. Mark all holes for the header bracket.
Pre-drill holes with 4.5 mm diameter and fasten the

header bracket with wood screws (3).

Note:

In case of mounting on a concrete slab / concrete header, the provided
concrete plugs (4) and screws (3) should be used. Drill hole size in
concrete: 8 mm.

B. Ceiling suspension:

Draw vertical centre line (2) further up to the ceiling and about 200 mm
along the ceiling. Attach header bracket (1) centrally on the vertical
marking up to 150 mm removed from the wall. Mark all holes for the
header bracket. Drill holes with 4.5 mm diameter and fasten the header
bracket with wood screws (3).



III Attaching drive to header

It may be necessary to place the drive temporarily higher, so

that the rail does not hit the springs in sectional doors.

The drive must either be well supported (ladder) or held firmly by
a second person. Put drive head on garage floor under the lintel bracket.
Lift rail up till the holes of the fixing part and the holes of the lintel bracket
are aligned. Insert screw (1) through the holes and secure with nut (2).

IE Hang opener

Fully open the door, put down door opener on the door (Fig. A).
Lay a piece of wood / cardboard on the marked spot (X).

The opener must be securely fastened to a structural support of the
garage.

Three representative installations are shown (Fig. B).

Yours may be different. Hanging brackets (1) should be angled to provide
rigid support. On finished ceilings, attach support bracket(not delivered) to
a self-supporting structio-nal element before installing the opener. For con-
crete ceiling mount, use concrete anchors (3) provided.

On each side of opener measure the distance from the opener to the
structural support (or ceiling).

Cut both pieces of the hanging bracket to required lengths. Flatten one
end of each bracket and bend or twist to fit the fastening angles.

Do not bend at the bracket holes. Drill 4,5mm pilot holes in the structural
supports (or ceiling). Attach brackets to supports with wood screws (4).
Lift opener and fasten to hanging brackets with screw and nut (5).

Check to make sure rail is centered over the door.

Remove piece of wood / cardboard. Operate door manually.

If door hits the rail, raise header bracket.

The distance can be adjusted by the given hole spacing.

g Pay attention to a horizontal course of the rail along the ceiling.
Protruding ends of the ceiling fixture can be reduced if necessary.

16 Mounting door bracket

Installation in sectional or one-piece doors:

The door bracket (1) has multiple mounting holes. Attach door bracket top
centre on the inside of the door as shown. Mark holes and screw door
bracket.

Mounting heights:
1. One-piece or sectional door with a guide rail:
distance to door top edge 0-100 mm.

2. Sectional door with two guide rails:
distance to door top edge 100-130 mm.

NOTE:

The attachment point on the door must be the frame or a stable place on
the door panel. If necessary, drill through and screw (not included) together
as shown in Fig. B.

Attaching door arm on the trolley

The straight door arm is already pre-assembled.

Pulling the red handle the trolley will be released and can be moved
manually.

DISCONNECT THE TROLLEY

1. The door should be fully closed if possible.

2. Pull down on the emergency release handle.

RECONNECT THE TROLLEY

The lockout feature prevents the trolley from reconnecting automatically.
Push the green button on the trolley. With the next door movement the
system will reconnect.

Attach the yellow label regarding the release of the garage door
opener (sticker) on the cord of the door handle.

m Electrical connection

In order to avoid personal injury and damage to the device, the
A door opener should be operated only if such an instruction is

explicitly stated in this manual. The power plug must always be

accessible for the purpose of disconnecting the mains supply.

IE Install illuminated push button
or Multi-function door control

(optional accessory)

Locate door control where the garage door is visible, away from door and
door hardware and out of the reach of children. Mount at least 1,5 m (5
feet) above the floor. Permanently fasten the caution label permanently to
the wall near the door control as a reminder of safe operating procedures.
There are 2 terminals on the back of the door control. Strip about 6mm of
insulation from bell wire. Separate wires enough to connect the white/red
wire to RED terminal screw and the white wire to WHT terminal screw.
Fasten the door control to an inside garage wall with sheet metal screws
(3) provided. Drill 4mm holes and use anchors (6) if installing into drywall.
A convenient place is beside the service door and out of reach of children.
Run the bell wire up the wall and across the ceiling to the garage door
opener. Use insulated staples (5) to secure wire.

Operation of the Door Control:

Press to open or close the door. Press again to stop the door while
moving.

Multi-function Door Control: Press the white square to open or close
the door. Press again to stop the door while it is moving.

Light Feature: Press the Light button to turn the opener light on or off.
If you turn it on and then activate the opener, the light will remain on
for 2-1/2 minutes. Press again to turn it off sooner. The Light button
will not control the opener lights when the door is in motion.



m Installation of photocells (Optional accessory)

After installing and adjusting the door opener, photocells can be installed.
The installation instructions are included with the photocells.

The optional photocells ensure that the door is open, or remains
open, if people, especially young children, are in the door area.

By means of the photocells, a closing door is opened or an open door is
obstructed from closing, if a person located in the door area interrupts the
sensor beam.

Photocells are particularly recommended for families with young children.

EI Connecting the opener

Connect opener in accordance with local rules and regulations to a
properly installed wall socket.

NOTE:

When the opener is switched on, the operator light is also turned on
for 2.5 minutes.

E Program opener and test

The door opener should only be used if the operator can see the
A entire door area and is assured that it is free of obstacles and the
door opener is set correctly. No one may pass through
the door while it is moving. Before the first opening operation, check that all
the facilities that are not needed are turned off. Remove all mounting aids
and tools from the pivot area of the door.

Setting the Limits

Travel limits regulate the points at which the door will stop when moving up
or down. Follow the steps below to set the limits.

This operator is equipped with a two speed system that is automatically set
by the software. Canopy or 1-piece garage doors will automatically run in
slow speed to insure a safe operation according regulatory. Doors traveling
shorter than 190 cm will run automatically slow.

INTRODUCTION

Your garage door opener is designed with electronic controls to make setup
and adjustments easy. The adjustments allow you to program where the
door will stop in the open (UP) and close (DOWN) position. The electronic
controls sense the amount of force required to open and close the door.
The force is adjusted automatically when you program the travel.

NOTE: If anything interferes with the door’s upward travel it will stop. If
anything interferes with the door’s downward travel, it will reverse.

To watch a short instructional video on programming your new garage door
opener use your smartphone to read the Code on this manuals back side
or visit www.liftmaster.eu.

PROGRAMMING BUTTONS
The programming buttons are located under a removable cover on the
back side of the garage door opener (see fig24).

. Press and hold the square Adjustment Button until the UP Button begins

to flash.

. Press and hold the UP Button until the door is in the desired UP position.

NOTE: The UP and DOWN Buttons can be used to move the door up
and down as needed.

. Once the door is in the desired UP position press and release the

Adjustment Button. The garage door opener lights will flash and
the DOWN Button will begin to flash.

. Press and hold the DOWN Button until the door is in the desired DOWN

position. Make sure the rail does not bend. NOTE: The UP and DOWN
Buttons can be used to move the door up and down as needed.

. Once the door is in the desired DOWN position press and release the

Adjustment Button. The garage door opener lights will flash and the UP
Button will begin to flash.

. Press and release the UP Button. When the door travels to the pro

grammed UP position, the DOWN Button will begin to flash.

Note: IF the door does not travel to the UP position the travel limit
programming failed. Begin again with step1.

If door travel is too short please refer to section 33 "Frequently Asked
Questions”.

. Press and release the DOWN Button. The door will travel to the

programmed DOWN position. Programming is complete.



EI Test the Safety Reverse System

The safety reverse system test is important. Garage door
A must reverse on contact with a 50 mm obstacle laid flat

on the floor. Failure to properly adjust opener may result
in serious personal injury from a closing garage door. Repeat test
once a month and adjust as needed.

OBSTACLE TEST:

Place a 50 mm high obstacle (1) under the garage door on the floor.

Move door downwards. The door must reverse when it comes into contact
with the obstacle. If upon contact the door stops, the door does not move
down far enough. In this case repeat limit setting .

If the door reverses after contact with the 50 mm high obstacle, remove
obstacles and open and close the door completely once. The door should
not go back, if it reaches the door position ,Closed*. If it still reverses both
limits must be reprogrammed.

OPENING TEST: Apply 20 kg to the middle of the door.
The door should not open completely.

m Program your opener and remote / the
Wireless push button (optional)

Activate the opener only when door is in full view, free of obstruction
and properly adjusted. No one should enter or leave garage while door
is in motion. Do not allow children to operate push button(s) or
remote(s). Do not allow children to play near the door.

Your garage door opener receiver and one of the buttons remote control are
pre-programmmed. If you purchase additional remote controls, the garage
door opener must be programmed to accept the new remote code.

Program the Receiver to Match Additional Remote Controls:
Using the yellow round button

1. Press and release the yellow round button on the opener. The learn
indicator light will glow steadily for 30 seconds (1).

2. Within 30 seconds, press and hold the button on the hand-held remote that
you wish to operate your garage door (2).

3. Release the button when the opener light blinks once. It has learned the
code. If the light bulb is not installed.

Now the opener will operate when the remote control push button is
pressed. If you release the remote control push button before the opener
light flashes, the opener has not learned the code.

To Erase all Remote Control Codes

To deactivate any unwanted remote, first erase all codes: Press and hold
the yellow round button on opener until the learn indicator light goes out
(approximately 10 seconds). All previous codes are now erased.
Reprogram each remote or keyless entry you wish to use.

26| Special Features

A. Door within a door connection
Description of feature:
Locate auxiliary quick connect terminals. Remove wire bridge.
Insert bell wire into quick connect terminals 4 and 5.

B. Flashing light connection
Description of feature:
The Chamberlain flashing light can be installed anywhere.
Connect light leads to quick connect terminals 6 and 7.

C. Partial opening feature
Description of feature: The pedestrian , ventilation or pet opening
position is an adjustable second stop position between the fully
opened and fully closed position of the garage door.

Activate:

NOTE: Any time programming requires pushing two buttons simul-
taneously, make sure this is executed accurately. If other buttons
than described will flash, briefly cut operator from current and start
programming from the beginning.

1. Move the door into to the desired partial opening position using
the remote control or wallcontrol.

2. Choose a non programmed button on your remote control.

3. Push square button and UP button simultaneously for 3 seconds
and wait for the operator light to flash. Then push the remote control
button. To program an additional remote control start again with
step1.

Deactivate:

1. Move the door to the fully closed position.

2. Push square button and UP button simultaneously for 3 seconds
and wait for the operator light to flash.

D. Instructions for Auto-Close Feature
Description of feature: The Chamberlain Safety IR Sensors must be
installed (required by EN60335-1-95).

Activate:

Push square and DOWN button simultaneously until th eoperator light
blinks. 1 push UP button = 10 seconds. up to 180 sec. possible (18x)
During countdown the down button flashes.

To complete programming push square button.

Deactivate:

Push square and DOWN button simultaneously until th eoperator light
blinks.

To complete programming push square button.

Notes:

- The auto-close timer resets if the IR sensors are interrupted.

- In the partial open position automatic close is not possible.

- The garage door operator must have reached the programmed UP

limit to activate the auto-close timer.
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Troubleshooting:

Question: Operator will not work anymore without IR sensor.

Solution: Correct. IR sensors are mandatory once connected.
A full logic board reset is required.

Change from fast speed to slow speed

Description of feature:

The garage door opener chooses the necessary speed automatically.

Change speed:

1. Move the door to the fully closed position.

2. Push UP and DOWN buttons simultaneously until operator light
blinks.

Attention: One piece doors, Canopy garage doors and any other type

of swing-out doors must be operated with slow speed.

For safety reasons, below 1.9m of travel length the speed is slow.

OPEN, STOP or CLOSE programming of the remote control.
Description of feature:

Each remote control button can be programmed to either OPEN,
STOP or CLOSE the door.

OPEN:

Push yellow round button and UP button simultaneously until the led
goes on. Now push a selcted button on the remote control for OPEN
only and wait for the operator light to flash.

STOP:

Push yellow round button and square button simultaneously until the
led goes on. Now push another selcted button on the remote control
for STOP only and wait for the operator light to flash.

CLOSE:

Push yellow round button and DOWN button simultaneously until the
led goes on. now push a third button on the remote control for
CLOSE only and wait for the operator light to flash.

Holiday Mode (requires 78EV wall control):
Portable remote controls do not function if this feature is activated.

Program remote control via wall control
(requires 78EV wall control).

Operator light control (requires 78EV wall control):

The operator light can beswitched on and off at any time.

Automatic lighting (only with light barrier and wall bracket)

When the light barrier is interrupted, the lighting automatically switch-
es on during the opening of the door.

Activation: Press and hold the “LIGHT” button on the wall bracket for
10 seconds. Deactivation: see activation

Keyless entry (requires 747EV wireless keypad):
Enter a 4 digit code of your choice to operate the door.

Temporary access (requires 747EV wireless keypad):
A temoprary code can be programmed to allow limited acces to the
garage (by time or number of openings).

One button close feature (requires 747EV wireless keypad):
Without having the access code the door can be closed from any
position (not opened).

Battery backup CM475EV and CM475SOL (terminal 24 V):

The battery backup provides power in case of power failure up to 24
hours. Solar battery backup kit charged by sunlight provides power in
case of power failure up to 24 hours (expected 2014).

myQ (requires 828EV gateway):
Allows operating your garage door opener via internet or a compatible
mobile phone.

Garage Door Monitoring (requires 829EV Garage Door Monitor):
Features optical (by LEDs) and audible control of the status of your
garage door. Allows closing your garage door from the place this
device is installed.

Laser Park Garage Sensor

(photocells and laser park sensor required)
Quick connection terminals 2 and 3
(available from around July 2013)

Power supply for external devices (terminal 24V)
24VDC/max. 50mA

Note: For external (universal) receivers, the under 1 watt standby
mode must be turned off.

Turning on/off the under 1 watt standby mode

The under 1W standby mode is always switched on at the factory.

(After the lights go off and with the garage door closed.)

Switch off under 1 watt standby:

1. Disconnect device from the mains.

2. Press the UP and DOWN buttons on the back on the adjusting
panel simultaneously and hold.

3. Connect the device again while the buttons are still pressed.

4. After about 5 seconds the opener’s light flashes 10 times as confir-
mation. Note: Every time the opener is disconnected from the
mains, the opener’s light flashes 10 times during reconnection to
indicate that the under 1 watt standby mode is off.

Switch on under 1 watt standby:
See activation

Cycle counter

This garage door opener features a cycle counter

(open/close = 1 cycle).

1. Pull plug.

2. Simultaneously press and hold round and sgare button on the
backside of the opener.

3. While holding the buttons insert plug.

4. After approx. 5 sec the LED indicates the number of cycles (for
every 100 cycles the LED flashes once). Release buttons.



Operation of the door opener

Automatic opening / closing of the door:

The door opener can be operated using the following devices:

* Remote control: Press the button until the door starts to move.

» Wall switch (if this accessory is installed): Press the pushbutton until
the door starts to move.

Manual opening of the door (by hand):
If possible, the door must be closed completely. Weak or defective
A springs can cause a rapid shutting down of the open door, which
can lead to property damage or serious personal injury.

RELEASE: Briefly pull the red handle down. Then open the door by hand.
Open close door without pulling the cable!

RECONNECT:

The lockout feature prevents the trolley from reconnecting automatically.
Push the green button on the trolley. With the next door movement the
system will reconnect.

Function sequence:
When operating the door opener by radio control or wall switch:

- closes the door when it is fully open,

- opens the door when it is fully closed,

- stops the door if it is opening or closing,

- the door moves in the opposite direction to the last completed move,
if it is partially open,

- drives back the door to the open door position, if it hits an obstruction
while closing,

- stops the door, if it encounters an obstacle during opening.

- Photocells (optional): By means of the photocells, a closing door
is lifted up or an open door is obstructed while closing, if a person
located in the door area interrupts the beam.

- THE MULTI-FUNCTION DOOR CONTROL (optional)
Press the push bar (1) to open or close the door. Press again to stop
the door.
Light feature
Press the Light button (2) to turn the opener light on or off. It will not
control the opener light when the door is in motion. If you turn it on and
then activate the opener, the light will remain on for 2-1/2 minutes.
Press again to turn it off sooner.

The operator light switches on in the following cases:
1. First turning on of the door opener (short)

2. Power interruption (short)

3. With each turning on of the door opener.

The light turns off automatically after 2 1/2 minutes.

Eﬂ Attach warning labels (see fig. 28)

m Cleaning and maintenance

Before any maintenance, cleaning and related maintenance
A work, the mains supply plug should be pulled out. Danger
from electric shock!

Maintenance of the door opener

A proper installation ensures the optimum performance of the door opener
with minimum maintenance. An additional lubrication is not required. Gross
dirt accumulation in the guide rail may impair the function and must be
removed.

Cleaning

Clean the drive head, wall switch and remote control with a soft, dry cloth.
Do not use liquids.

Maintenance

Check the system often, especially cables, springs and fasteners,
A for signs of wear, damage or lack of balance. Do not use if repair

or adjustment work must be performed, because an error in the
system or an incorrectly balanced door may cause injury.

These specifications are valid for the use in a single household (max.
6 cycles/day). Shorten maintenance rate accordingly if garage door
operator is used more often. Please contact us on www.liftmaster.eu
or your dealer if you have further questions.

Once a month:
» Check automatic safety reverse again and reset if necessary.

* Operate door manually. If the door is unbalanced or stuck, please
contact the service centre.

» Check for complete opening and closing of the door.
Where appropriate, readjust limit switches and / or power.

Twice a year:
« Check the chain belt tension. For this, first disconnect the carriage
from the drive. If necessary, adjust belt tension.

» Lightly lubricate the guide rail with standard grease (lubrication).
Once a year (at the door):

* Lubricate door roller, bearings and joints. An additional lubrication of
the door opener is not required.

Do not grease the door rails!

Limit switch adjustment and force regulation:

These settings must be checked and undertaken properly during the
installation of the opener. Due to weathering, minor changes can occur
during operation of the opener that need to be addressed by a new setting.
This can particularly happen in the first year of operation.

Follow the instructions for setting travel limits and force (refer to section 23
and 33) carefully and re-check the automatic safety reverse after each

resetting.
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EIE Replace batteries of the remote control

Battery of the remote control:

The batteries in the remote have an extremely long life.

If the transmission range decreases, the batteries must be replaced.
Batteries are not covered by the guarantee.

Please observe the following instructions for battery:

Batteries should not be treated as household waste.

All consumers are required by law to dispose of batteries properly at the
designated collection points.

Never recharge batteries that are not meant to be recharged.
Danger of explosion!

Keep batteries away from children, do not short-circuit them or take them
apart.

See a doctor immediately, if a battery is swallowed.
If necessary, clean contacts on battery and devices before loading.

Remove exhausted batteries from the device immediately!
Increased risk of leakage!

Never expose batteries to excessive heat such as sunshine, fire or the like!
There is increased risk of leakage!

Avoid contact with skin, eyes and mucous membranes. Rinse the parts
affected by battery acid with plenty of cold water and consult a doctor
immediately.

Use only batteries of the same type.
Remove the batteries if the device is not being used for a long time.

Replacing battery:

To replace battery, turn remote control around and open the case with a
screwdriver. Lift cover and lift control board below. Slide battery to one side
and remove. Watch polarity of battery!

Assemble again from in reverse direction.

ATTENTION!
Danger of explosion if battery is replaced improperly.
Replacement only by identical or equivalent type (10A20-WH).

Operator light

The LED lighting has a very long life and is maintenance free.
The lens cover cannot be removed.

Disposal

The packaging is made from environmentally friendly materials. It can
be disposed of in the local recycling bin. According to the European
Directive 2002/96/EC on waste electrical and electronic equipment, this
device must be properly disposed of after use to ensure the reuse of
materials. The information on the possibilities of this waste disposal is
provided by the local government or municipality.

Frequently asked questions

1. Door opener doesn’t work with remote control:

* Is the opener connected to the power supply? If a lamp connected
to the power socket does not turn on, check fuse or circuit breaker.
(Some sockets are enabled via a wall switch).

 Are all door locks disabled?

See safety instructions!

» Check if remote control battry is lit.

» Try operating with a new battery.

+ If you have two or more remote controls, of which only one works,
check programming of the receiver.

* Is there snow / ice under the door? If yes, the door may be frozen
onto the ground. Remove all obstacles.

» Perhaps the door spring is defective. This must be replaced by
a specialist.

2. Transmission range of the device is too low:

+ Is a battery inserted? Put in a new battery.

» Try radio control in the car at another location.

» The transmission range diminishes for metal doors, aluminium or metal
panels.

3. Door reverses for no apparent reason:

* Is the door blocked by anything? Pull manual release and operate door
by hand. In case of unbalanced or stuck gate, please contact the service
department.

* Re-program operating force.

» Clear ice or snow in the closing area of the door.

« If the door reverses upon reaching the door position ‘Closed’,
the limit switch must be set for this door position.

After completing every setting, the automatic safety reverse must
be checked again:

» An occasional resetting of the end positions is not unusual.

In particular, the weathering can shift the doorway.

4. The garage door opens and closes by itself:

» Delete all remote controls and then re-programme them.
See section 25.

* Is the remote control button jammed in position ,ON“?

» Use only original remote controls! The use of third-party products leads
to disturbances.

» The remote control button was pressed accidentally (pocket).

» Cable of the wall switch is damaged (remove for testing purposes).

» An accessory connected to the opener causes the drive (remove
for testing purposes).

5. Door does not close completely:

* Re-programme stretch of way of the opener. Check for alterations
in the mechanical components, e.g. door arms and fittings.

After each new setting of the door position ‘Closed’,
the automatic safety reverse should be checked for function.



6. The door opens, but does not close:

« If installed, the photocells should be checked. If the LED at the photocells
blink, the alignment should be checked.

» Check remote control or wall switch for function.

7. Operator light doesn’t turn on:

» Open or close door. The light remains switched on for 2.5 minutes.

» Disconnect opener from the mains and connect again.

The light comes on for a few seconds.

* No power.

8. Operator light doesn’t turn off:

» Disconnect the power from the mains supply for a short time and try
again.

* The 2.5 minutes are not yet over.

9. Motor hums and runs very briefly, but does not function:

» Garage door springs are defective. Close the door and disconnect
from the opener by pulling on the handle of the carriage (manual
release). Open and close door manually. If the door is properly
balanced, it is held at each point of the doorway by the door springs
alone. If this is not the case, contact your service centre.

« If this problem appears during the first use, the door may be locked.
Deactivate door lock.

» Release opener from the door and try without door. If the door is fine,
reprogramme operating force and stretch of way.

10. Opener works only in one direction:

» Door springs may be defective or the door is stiff in one direction.

« If the door is fine, re-programme operating power and stretch of way
of the opener.

11. The belt rattles on the rail:

» Adjust the belt tension. The cause is usually a very tight chain/belt.
The spring on the clamping device of the rail must not be
compressed completely.

» The door runs unevenly and makes the drive vibrate. Improve door run.

12. Opener will not start due to power failure:

» Disconnect from the opener by pulling on the handle on the carriage
(manual release). The door can now be manually opened and closed.
If the opener is re-activated, the carriage also gets re-connected.

« If installed, the carriage is detached from the drive in case of power
failure by an external emergency release from outside the garage.

13. Door reverses after the force was programmed:

« See if the rail bends. The opener requires a lot of power to move the
door. Repair or install door correctly.

» Door is very heavy or in poor condition. Call a specialist.
14. Rail bends on the opener:
« Door is heavy, very heavy, stiff or in poor condition. Call a specialist.

» A swing of the rail while moving is a sign of an unevenly functioning door
with constantly changing power requirements. Call specialist, possibly
lubricate door. An additional suspension on the rail can be a remedy.

15. The opener ,,runs“ (audible turning of motor) but the carriage does
not move:
« The carriage is released from the opener.
* In a new installation: During the assembly of motor and rail, the
pre-assembled adapter sleeve between the motor shaft and the rail
was not installed. This sleeve is pre-assembled at factory, but can
be removed. Standing behind the opener it can be observed whether
the gearwheel turns in the rail or just the motor.
* In a new installation: The belt has come off from the gearwheel in the rail.
Standing behind the opener, you can see the gearwheel.
« After years of use: Is the release defective or continuously disengaged?
» After years of use: The sleeve between rail and motor or the motor
control gear is defective.
16. The door releases by itself from the carriage and stops:
* An external release that has been installed during a power failure
should be checked whether it stretches and releases during the
opening of the door. Watch the mechanism and reset if necessary.

» The handle of the release mechanism should not get caught in other
items.

17. Setting the Force

The force setting button is located behind the cover at the operators
backside. The force setting regulates the amount of power required
to open and close the door.

1. Open cover on the backside of the opener.
Locate the yellow round button (2).

2. Push the yellow round button (2) twice to enter unit into Force
Adjustment Mode. The LED (3) (indicator light) and the UP button will
flash. Push UP button. The operator will travel to the UP position
learning the required amount of force. Once the UP limit is reached the
LED and the DOWN button a start to flash. Push DOWN button.

The operator will travel to the DOWN position learning the required
amount of force.



Diagnostic Chart

Your garage door opener is programmed with self-diagnostic capabilities. The UP and DOWN arrows on the garage opener flash the diagnostic codes.

DIAGNOSTIC CODE

Up Arrow  Down Arrow

SYMPTOM

SOLUTION

Flash(es) Flash(es)

1 1 The garage door opener will not Safety sensors are not installed, connected or wires may be cut. Inspect sensor wires-

close and the light bulbs flash for a disconnected or cut wire.

1 2 The garage door opener will not There is a short or reversed wire for the safety sensors. Inspect safety sensor wire at

close and the light bulbs flash. all staple points and connection points and replace wire or correct as needed.

1 3 The door control will not function. The wires for the door control are shorted or the door control is faulty. Inspect safety
sensor wire at all staple points and connection points and replace wire or correct as
needed.

1 4 The garage door opener will not Safety sensors are misaligned or were momentarily obstructed. Realign both sensors

close and the light to ensure both LEDs are steady and not flickering. Make sure nothing is hanging or
mounted on the door that would interrupt the sensors path while closing.

1 5 Door moves 6-8" stops or reverses.  Manually open and close the door. Check for binding or obstructions, such as a broken
spring or door lock, correct as needed. Check wiring connections at travel module and
at the logic board. Replace travel module if necessary.

No movement, only a single click. Manually open and close the door. Check for binding or obstructions, such as a broken
spring or door lock, correct as needed. Replace logic board if necessary.

Opener hums for 1-2 seconds no Manually open and close the door. Check for binding or obstructions, such as a broken

movement. spring or door lock, correct as needed. Replace motor if necessary.

1 6 Door coast after it has come to a Program travel to coasting position or have door balanced by a trained technician.

complete stop.

2 1-5 No movement or sound. Replace logic board.

3 2 Unable to set the travel or retain Please refer to section 33 “Frequently Asked Questions”, chapter 15

position.
4 1-4 Door is moving stops and or Manually open and close the door. Check for binding or obstructions, such as a broken
reverses. spring or door lock, correct as needed. If the door is binding or sticking contact a
trained door systems technician. If door is not binding or sticking attempt to reprogram
travel (refer to page 24 ).
4 5 Opener runs approximately 6-8", Please refer to section 33 “Frequently Asked Questions”, chapter 15
stops and reverses.
4 6 The garage door opener will not Safety sensors are misaligned or were momentarily obstructed. Realign both sensors

close and the light bulbs flash.

to ensure both LEDs are steady and not flickering. Make sure nothing is hanging or
mounted on the door that would interrupt the sensor's path while closing.




DIAGNOSTIC CODE

Up Arrow  Down Arrow

SYMPTOM

SOLUTION

Terminal 1+2 for wall control is short-

ened longer than 4 seconds

Check wiring for push button if button is stuck and activated permanently. Remove
wiring from terminal 1+2 on operator as test. Do not run push button wires next to high
voltage wiring or in same conduit.

Low voltage

The operator has been shut off due to lower voltage supplied than allowed.
If an external backup battery pack is installed, check if empty. If mains supply is used,
check wiring and supply.

Flash(es) Flash(es)
5 1
5 5
6 1

Maximum radio memory has been

reached.

Maximum capacity for storage of remote controls has been reached. The first remote
control or more previously programmed remote controls’ codes have been replaced by
a new one. To reset diagnostic remove power from the operator.

Optional Accessories

Always use Liftmaster accessories. External products can cause malfunctions.

1
2
3
4
5.
6
7
8

9.

10.
1.
12.

13.
14.
15.
16.

. TX4EVIS -
. TX4UNI/S -
. 128EV -
. TATEV -

828EV -

. 829EV -
. EQLO1EV -
. 1702EV -

75EV -
78EV -

FLA-1LED
G770E -
771EVK -
772E -

100034 -
100041 -
16200LM -
CMA475EV -

4-channel remote control
Universal remote control
Wireless Wall Control 2-Channel
Keypad

Gateway LiftMaster

Garage Door Monitor

Quick release

Quick release

Wired push button

Wired multi-functional wall control
Flashing light

Photocells

Photocells

Photocells

Key switch (flush mount)
Key switch (surface mount)
Door in Door contact
Batterypack



I‘E Specifications

Input Voltage................
Max. Pull Force ...........

Standby Power

(door fully closed).........

Motor

Drive Mechanism.........
Length of Travel...........
Opening speed, up to ....

Door Linkage ...............

Safety

Personal ..........cccccuuuen

Electronic........cccccceene.

Electrical ...........ccccuveee.

Limit Device .................
Limit Adjustment ..........

Soft-Start / Soft-Stop.....

Dimensions

Length (Overall)............
Headroom Required ....

Hanging Weight ...........

Receiver

Memory Registers .......

Operating Frequency....

Max. power of the

remote control...............

...220-240 VAC, 50/60 Hz

650 N (LM60), 800 N (LM80), 1000 N (LM100)
1300 N (LM130)

.08 W

Belt/Chain
Adjustable

160 mm/s (LM60), 200 mm/s (LM80, LM100)
130 mm/s (LM130)

On when door starts, off 2-1/2 minutes
after stop.

...Adjustable door arm. Pull cord trolley release.

...Push button and automatic stop in down

direction. Push button and automatic stop in
up direction.

Automatic force adjustment

...Transformer overload protector and low

voltage push button wiring.

...Mechanical RPM/Passpoint detector.

...Electronic

...180
...6-Band (433 MHz / 868 MHz)

Door dimensions und -weight

One piece doors | LM6OEVS | LM80OEVS | LM100EVS | LM130EVS
max. width (mm) 3250 5000 5000 5000
max. height (mm) 2260 2300 2300 2500
max. weight (kg) 76,65 126 126 126
Sectional doors | LMBOEVS | LM80EVS | LM100EVS | LM130EVS
max. width (mm) 4100 4550 5550 5780
max. height (mm) 2560 2690 2590 2690
max. weight (kg) 110 130 150 170

EE Service parts / Warranty

Your statutory rights are not affected by this manufacturer's warranty.
Please see www.liftmaster.eu/warranty for terms of warranty.

[=] Kt ]

-
liftmaster.eu

Declaration of conformity

The manual consists of these operating instructions and the
declaration of conformity.
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ATTENTION!

VEUILLEZ TOUT D’ABORD LIRE CES REGLES DE SECURITE IMPORTANTES!

n Consignes de sécurité générales

Avant de commencer l'installation : Veuillez lire le mode d’emploi et surtout les consignes de sécurité ci-aprés. Conservez le mode d’emploi pour
pouvoir vous y référer ultérieurement et remettez-le a un futur propriétaire éventuel.

Les symboles suivants sont placés devant des consignes destinées a éviter des dommages personnels ou matériels. Lisez attentivement ces consignes.

A ATTENTION Dommages personnels ou matériels

A ATTENTION Risques liés au courant ou a la tension électrique

Consignes de sécurité importantes

La motorisation de la porte a naturellement été congue et vérifiée en vue d’une utilisation sdre ; celle-ci ne peut néanmoins étre garantie que si lors de
l'installation et de I'utilisation les consignes ci-dessous sont parfaitement respectées.

- Le monteur (spécialiste) doit lire I'intégralité de cette notice et avoir compris
son contenu avant de débuter l'intervention. Avant la premiére mise en
service, I'état sécurisé des fenétres, portes et portails motorisés doit étre
controlé au moins une fois par an par un spécialiste. )

Un spécialiste est une personne qui, suite a sa formation technique et son
expérience, possede suffisamment de connaissances dans le domaine des
fenétres, portes et portails motorisés et qui est suffisamment familiarisée
avec les réglementations de protection du travail Iégales applicables et les
regles techniques générales pour étre en mesure d'évaluer I'état de
fonctionnement sécurisé des fenétres, portes et portails motorisés.

- La porte doit étre équilibrée. Les portes non mobiles ou bloquées doivent étre
réparées. Les portes de garage, les ressorts, les cables, les disques, les sup-
ports et les rails se trouvent alors sous tension extréme, ce qui peut entrainer
de graves blessures. N'essayez pas de desserrer la porte, de la bouger ou de

I'ajuster, mais adressez-vous a un service aprés-vente ou a un spécialiste.

- Lors de l'installation ou de la maintenance d’'une motorisation de porte, ne
portez ni bijou, ni montre, ni vétements amples.

- Pour éviter de graves blessures dues aux enchevétrements, tous les cables
et toutes les chaines raccordés a la porte doivent étre démontés.

- Lors de l'installation et du branchement électrique, toutes les directives con-
cernant la construction et I'électricité sont a respecter sur le site.
Cet appareil est conforme a la classe de protection 2 et ne nécessite pas
de mise a la terre.

- Pour éviter des dommages sur des portes particulierement Iégéres (ex :portes
en fibre de verre, en aluminium ou en acier), il convient de fixer un renfort
approprié. Pour cela, adressez-vous au fabricant de la porte.

- Le systéeme d’inversion de sécurité de la porte doit étre soumis a un test. En
cas de contact avec un obstacle sur le sol de 50 mm de haut, la porte de
garage DOIT inverser sa course. Un réglage non conforme de la motorisation
de la porte peut entrainer des graves blessures corporelles en raison de la
fermeture de la porte. Le test doit étre effectué une fois par mois et, le cas
échéant, des modifications doivent étre effectuées.

- L'installation ne doit pas étre posée dans des locaux humides ou mouillés

- Lors de son utilisation, la porte ne doit en aucun cas géner les voies de
circulation publiques.

- Pour rappeler a tous les utilisateurs la manipulation en toute sécurité, le pan-

neau d’avertissement pour la protection des enfants doit étre fixé a coté
bouton mural lumineux. Les panneaux d’avertissement contre les pincements
doivent étre apposés de maniéere clairement visible.

Surveiller les enfants afin de s’assurer qu’ils ne jouent pas avec 'appareil.

Cet appareil n'est pas destiné a I'utilisation par des personnes (y compris les
enfants) dont les capacités physiques, sensorielles ou mentales sont limitées
ou qui ne disposent pas d’expérience / de connaissances suffisantes, sauf si
elles sont surveillées par une personne responsable de leur sécurité ou ont
été instruites par elle de I'utilisation correcte de I'appareil.

Tous les systemes de verrouillage et les serrures doivent étre désactivés pour
éviter d'endommager la porte.

Les éventuels dispositifs d’utilisation mis en ouvre DOIVENT étre installés a
distance visible de la porte et hors de portée des enfants. La manipulation des
touches ou de la télécommande doit étre interdite aux enfants. Une utili-sation
abusive de la motorisation de la porte peut entrainer de graves blessures.

La motorisation de la porte doit étre UNIQUEMENT utilisée si I'utilisateur peut
voir 'ensemble de la zone de la porte, si celle-ci est libre de tout obstacle et si
le réglage de la motorisation est conforme. Personne ne doit traverser la zone
tant que la porte est en mouvement. Les jeux d’enfants doivent étre interdits a
proximité de la porte.

N'utiliser le déverrouillage manuel que pour la séparation du chariot de la
motorisation et — si possible — SEULEMENT si la porte est fermée.

Ne pas utiliser la poignée rouge pour ouvrir ou fermer la porte.

Débrancher la motorisation de I'alimentation électrique avant d’effectuer des
travaux de réparations ou la dépose de capots de protection.

Ce produit dispose d’un transformateur avec un cable spécial. En cas de
dommage, il doit étre remplacé par un transformateur original par un person-
nel spécialisé approprié.

La manipulation du déverrouillage de secours peut entrainer des mouvements
incontrélés de la porte si des ressorts sont faibles ou rompus ou si la porte
n’est pas équilibrée.

La poignée pour le déverrouillage de secours doit étre fixée a une hauteur pas
plus de 1,8 m.

Conservez impérativement ces instructions. fr 01/13



ﬂ Utilisation conforme

L’appareil n’est destiné qu’a I'ouverture et a la fermeture des portes de
garage basculantes ou sectionnelles chez les particuliers. Toute utilisation
non conforme de la motorisation recéle d’im-portants risques d’accidents.

Le fabricant décline toute responsabilité pour une utilisation non conforme.

Etendue de la livraison

Avant le montage, veuillez contrdler I'intégralité des pieces livrées.
Remarque : la numérotation ne se réfere qu’au chapitre correspondant.

Vue d’ensemble des piéces (téte 7. Adaptateur pour pignon

d’entrainement) : d’entrainement 1x

1. Téte d’entrainement 1x 8. Bras de porte cintré 1x

2. Téléecommande 2x 9. Etrier de fixation 2x

3. Support de rail 1x 10. Pattes de suspension 2x

4. Sachet d’accessoires 1x 11. Rail 1x

Vue d’ensemble des piéces (rail) : Remarque : La figure montre le

5. Fixation de linteau 1X contenu du modéle de base.

6. Fixation de porte 1x En fonction du modéle acheté, les
contenus des cartons peuvent varier.

Sachet de 6. Goupille de blocage 1x

matériels de fixation : 7 Vis

1. Vis a téte 6 x 80 mm 1x ST6 x 50 mm Ax

2. Ecrou de blocage M6 1x 8. Vis

3. Vis a téte hexagonale 4x ST6,3 x 18 mm 2x (4x)

4. Ecrou M6 4x 9. Cheville 4x

5. Boulon 1x

Il Vue d’ensemble du produit

Lors de son montage par étapes, cette illustration vous offre
constamment une vue d’ensemble compléte de linstallation finie.

. Fixation de linteau 8. Cable d’alimentation
. courroie 9. Téte d’entrainement
. Rail 10. Déverrouillage

. Chariot 11. Bielle droite

. Elément de jonction 12. Bielle courbe

. Etrier de fixation 13. Fixation de porte

N o g b~ 0N =

. Pattes de suspension

E Avant de commencer

CONSIGNE IMPORTANTE

Si votre garage ne dispose pas d’une entrée latérale, un systéme de déver-
rouillage d’'urgence externe doit étre installé. En cas de coupure de courant,
il permet d’actionner manuellement la porte de garage de I'extérieur.

ﬂ Types de portes

A. Porte pleine avec rail horizontal uniquement.

B. Porte pleine avec rail vertical et horizontal — Bras spécial (E, The
Chamberlain Arm™) et Protector System™ requis. Consultez votre détail-
lant.

C. Porte articulée avec rail incurvé — connexion du bras de la porte.

D. Porte en auvent — Bras spécial (E, The Chamberlain Arm™) et Protector
System™ requis. Consultez votre détaillant.

E. Bras spécial — The Chamberlain Arm™ . a utiliser sur les types de porte B
et D.

m Préparation

Vérifiez tout d’abord si la porte est équilibrée. Ouvrez la porte a environ la
moitié et relachez-la.

La porte ne doit pas changer spontanément de position, mais doit étre
maintenue immobile par la seule force des ressorts.

1. Le rail de la porte de garage DOIT étre fixé au mur porteur ou au
plafond au-dessus de la porte de garage de maniére sire et stable.

2. Dans le cas ou le plafond de votre garage serait habillé, lambrissé
ou similaire, des supports et des rails de fixation supplémentaires
peuvent s’avérer nécessaires (non fournis).

3. Si votre garage ne dispose pas d’une entrée latérale, un systeme
de déverrouillage de secours externe doit étre installé.

Outils nécessaires

Liste des outils : Scie a métaux

Echelle Différents forets
Feutre de marquage (8,6, 5, 4.5mm)
Pince Clés a oil
Perceuse Niveau a bulle
Marteau Tournevis

Clé a cliquet Métre



8] Montage de I’entrainement de porte
Consignes importantes pour un montage sar.

A Respecter toutes les consignes de montage.
Un montage erroné peut causer de graves blessures.

ﬂ Assemblage du rail

Le rail est en bonne partie prémonté et se compose de 1, 2 ou 3 éléments.
Dans la partie avant (A) se trouvent le chariot, la bielle, la poignée de
déverrouillage, la poulie de renvoi et la fixation de linteau avec le tendeur
de la courroie. La partie arriére (B) porte le logement de I'arbre d’entraine-
ment et le pignon denté pour la chaine. Placez les parties avant et arriere
de rail I'une derriére l'autre.

1. Retirez les attaches de cables qui fixent la courroie.

2. Ecartez les deux parties de rail pour créer un interstice pour les deux
éléments intermédiaires (C). Ce rail est congu de sorte a ce que les élé-
ments intermédiaires s’insérent sans problemes. Glissez les 2 éléments
de jonction (D) jusqu’aux marquages par dessus les points de raccord
des parties de rail. Pour bloquer les éléments de jonction, repliez les
languettes de téle vers I'extérieur au moyen d’un outil approprié.

Le montage du rail est terminé.

m Tension de la courroie

Tendez la courroie jusqu’a ce que le ressort (1) soit comprimé environ de
moitié.

Le ressort doit pouvoir amortir pendant le fonctionnement.

III Montage du rail sur I’entrainement

1. Contrélez si la courroie est positionnée sur le pignon. Si la courroie a
glissé pendant le montage, détendez la courroie, remettez-la en place et
retendez-la a nouveau.

2. Retournez le rail (1) et glissez-le avec le c6té du pignon denté (2)
entierement sur I'entrainement (3).

3. Bloquez le rail avec les deux étriers de fixation (4) et les vis (5) sur I'en-
trainement.

Optionnel :

Pour réduire la longueur totale de 140 mm, I'entrainement peut étre monté
avec une rotation a 90° comme indiqué dans la fig. 11. Cela permet I'acces
et la programmation par le coté. Retirez a cet effet I'interrupteur et montez-
le sur le second support prévu a cet effet.

Retirez I'obturateur en caoutchouc pour étancher la sortie de cable.
Poursuivez ensuite avec I'étape 3.

Le montage est a présent terminé.

12 Montage de I’entrainement de porte

IEI Détermination du milieu de la porte
de garage

En cas de travail au-dessus du corps, les yeux doivent étre protégés par
des lunettes de sécurité. Tous les systéemes de verrouillage et les serrures
doivent étre désactivés pour éviter d’endommager la porte. Pour éviter de
graves blessures dues aux enchevétrements, tous les cables et toutes les
chaines raccordés a la porte doivent étre démontés. La motorisation de la
porte doit étre installée a une hauteur d’au moins 2,10 m au-dessus du sol.
Marquez d’abord I'axe de la porte (1). A partir de ce point, tirez un trait
jusqu’au plafond.

Pour le montage au plafond, tirez a partir de ce trait un second trait dans
I'axe du plafond (2), perpendiculaire a la porte. Longueur env. 2,80 m

m Montage de la fixation de linteau

REMARQUE : L’écart entre le point le plus élevé au dessus du cadre de la
porte et le rail ne doit pas dépasser 50 mm (Fig. A). En fonction du type de
porte, le cadre de la porte se souleve de quelques cm lorsque la porte est
ouverte. |l convient d’en tenir compte pour éviter que la porte ne frotte
ensuite sur le rail.

A. Montage mural :

Posez la fixation de linteau (1) au milieu de I'axe vertical (2), le bord
inférieur reposant sur la ligne horizontale. Marquez tous les trous pour la
fixation de linteau. Percez des trous de 4,5 mm de diametre et fixer la fixa-
tion de linteau avec des vis a bois (3).

REMARQUE : Dans le cas d’un montage sur un plafond / linteau en béton,
il convient d'utiliser les chevilles a béton (4) et les vis (3) fournies. Taille
des trous a percer dans le béton : 8 mm.

B. Montage au plafond :

Tirez le trait axial (2) jusqu’au plafond et d’env. 200 mm sur le plafond.
Posez la fixation de linteau (1) au milieu de la marque verticale jusqu’a une
distance de 150 mm du mur. Marquez tous les trous pour la

fixation de linteau. Percez des trous de 4,5 mm de diametre et fixez

la fixation de linteau avec des vis a bois (3).

lﬂ Fixation de I’entrainement sur le linteau

Il peut s’avérer nécessaire de poser provisoirement la
A motorisation plus haut pour que le rail ne bute pas sur les

ressorts dans le cas de portes a vantaux multiples. Pour cela, la
motorisation doit étre bien étayée (échelle) ou tenue fermement par une
deuxiéme personne.
Posez la téte d’entrainement sur le sol du garage, sous la fixation de lin-
teau. Soulevez le rail jusqu’a ce que les trous de la partie a fixer et les
trous de la fixation de linteau correspondent.

Passez la vis (1) a travers les trous et bloquez-la avec un écrou (2).



IE Suspension de I’entrainement de porte

Ouvrez entierement la porte, posez I'entrainement sur la porte (Fig. A).
Posez une cale de bois / carton sous I'endroit marqué (X).

L'ouvre-porte doit étre fixé solidement a un soutien structurel du garage.
Trois installations représentatives sont illustrées (Fig. B). La votre peut étre
différente. Les supports pendants (1) doivent étre installés en angle pour
fournir un soutien rigide. Sur des plafonds finis, installez un support de
métal résistant (non fourni) sur le soutien structurel avant de monter I'ou-
vre-porte. Pour montage dans un plafond en béton, utiliser les ancrages
pour béton fournis (3).

De chaque c6té de I'ouvre-porte, mesurez la distance de I'ouvre-porte
jusqu’au soutien structurel (ou plafond). Coupez les deux morceaux des
supports pendants a la longueur requise. Aplatissez une extrémité de
chaque support et tordez- la ou recourbez-la, afin qu’elle s’ajuste aux
angles de fixation. Ne les tordez pas au niveau des trous du support.
Percez des trous de guidage d’environ 4,5mm dans les soutiens structurels
(ou plafond). Fixez les supports aux soutiens a l'aide des vis a bois (4).
Soulevez 'ouvre-porte et fixez-le aux supports pendants a I'aide des vis et
des écrous (5). Assurez-vous que le rail est bien centré au-dessus de la
porte. OTEZ la planche. Faites fonctionner la porte manuellement. Si la
porte bute contre le rail, surélevez le support de boutisse.

La distance peut étre adaptée au moyen des écarts de trous
prédéfinis. Le cas échéant, les extrémités de la fixation de
plafond peuvent étre coupées si elles dépassent.

g Veillez a I'alignement horizontal du rail le long du plafond.

16| Montage de la fixation de la porte

Montage sur portes sectionnelles ou portes a vantail unique :

La fixation de porte (1) dispose de plusieurs trous de fixation. Placez
la fixation de porte dans I'axe en haut de la face intérieure de la porte,
comme indiqué dans la figure. Marquez les trous et vissez la fixation
de porte.

Hauteurs de montage :
1. Porte a vantail unique ou porte sectionnelle avec rail de guidage unique :
Distance par rapport au bord supérieur de la porte 0-100 mm.

2. Porte sectionnelle avec deux rails de guidage :
Distance par rapport au bord supérieur de la porte 100-130 mm.

REMARQUE :

Le point de fixation sur la porte doit se trouver sur le cadre ou un endroit
solide du vantail de porte. Le cas échéant, percez de part et d’autre
comme indiqué dans la figure B et vissez (non fournis).

Fixation du bras de porte au chariot

Le bras de porte droit est déja prémonté. En tirant sur la poignée rouge,
vous déverrouillez le chariot de la courroie afin de pouvoir le déplacer
manuellement.

DEVERROUILLAGE :

1. Si possible, la porte doit étre entierement fermée.

2. Tirez la poignée de déverrouillage de secours rouge vers le bas.
VERROUILLAGE :

Le mécanisme de déverrouillage empéche que le chariot ne se reverrouille
automatiquement. Appuyez sur le bouton vert du chariot, pour que le sys-
téme soit de nouveau verrouillé au prochain mouvement de la porte.

Fixez le panneau d’avertissement jaune du déverrouillage
(autocollant) a la corde de la poignée de porte.

[EE] Branchement électrique

Pour éviter tous risques pour les personnes et les matériels,
A I'entrainement de porte ne pourra étre utilisé qu’apres l'indication
expresse dans la présente notice. La fiche secteur doit étre

accessible a tout moment pour pouvoir débrancher le systéme.

IEI Pose le Bouton mural lumineux ou la
Commande de porte multifonctions

Placez le bouton de commande a un endroit ou la porte de garage est
visible, a I'écart de la porte et de ses accessoires et hors de portée des
enfants. Effectuez le montage a au moins 1,5 m au-dessus du sol. Fixez
I'étiquette d'avertissement en permanence au mur, prés du bouton de
commande de porte, en guise de rappel des procédures de sécurité de
fonctionnement.
2 bornes figurent a l'arriére de la commande de porte. Dénudez
environ 6 mm de l'isolation du fil de sonnerie. Séparez les fils suffisamment
pour relier le fil blanc/rouge a la borne n°1(RED) et le fil blanc a la borne
n°2 (WHT). Fixez le bouton de commande de porte a un mur intérieur du
garage a l'aide des vis a tole (3) fournies. Percez des trous de 4 mm et
utilisezles pieéces d'ancrage (6) en cas d'installation sur cloison séche. Un
endroit pratique est a c6té de la porte de service et hors de portée des
enfants. Faites parcourir le fil vers le haut du mur et le long du plafond
jusqu'a l'ouvre-porte de garage. Utilisez des agrafes isolées (5) pour fixer
le fil. Fonctionnement du bouton de commande: Appuyez pour ouvrir ou
fermer la porte. Appuyez une nouvelle fois pour arréter la porte en mouve-
ment. Commande de porte multifonctions: Appuyez sur le carré blanc pour
fermer ou ouvrir la porte. Pressez-le pour arréter la porte pendant qu’elle
est en mouvement.
Dispositif d’éclairage: appuyez sur le bouton lumineux pour allumer ou
éteindre 'ampoule de I'ouvre-porte. Si vous allumez 'ampoule, I'ouvreporte
est activé et 'ampoule reste éclairée pendant 2-1/2 minutes. Appuyez a

nouveau pour I'éteindre plus rapidement. Le bouton lumineux ne com-
mande pas I'ampoule de 'ouvre-porte quand la porte est en mouvement.



m Installation d’une barriére photo-électrique
(Accessoire en option)

Une barriére photoélectrique peut étre installée apres l'installation et le
réglage de I'entrainement (bornes 2+3). La notice d’installation est incluse
dans I'emballage de la barriére photoélectrique. La barriére photoélec-
trique optionnelle permet de garantir que la porte est ou restera
ouverte dés que des personnes et en particulier des petits enfants, se
trouvent dans la zone de la porte. Grace a une barriere photoélectrique,
une porte en train de se fermer se rouvre ou la fermeture d’'une porte
ouverte est empéchée si une personne se trouvant dans la zone de la porte
coupe le rayon du capteur.

La barriere photoélectrique est spécialement recommandée aux familles
ayant de petits enfants.

EI Branchement d’entrainement

Branchez I'entrainement sur une prise de courant a contacts de protection
conformément aux directives et dispositions en vigueur sur le lieu d'utilisa-
tion.
REMARQUE : L’enclenchement de I'entrainement active aussi brievement
I'éclairage de I'entrainement.
E Réglage et essai de la porte
L'entrainement de la porte ne doit étre utilisé que si l'utilisat-
teur peut voir 'ensemble de la zone de la porte, si celle-ci est
libre de tout obstacle et si le réglage de I'entrainement est con
forme. Personne ne doit traverser la zone tant que la porte est en
mouvement. Avant la premiére mise en service, contrélez que tous les dis-

positifs inutiles soient mis hors service. Retirez tous les moyens de mon-
tage et outils de la zone de pivotement de la porte.

Réglage des fins de course

Les positions de fin de course sont les positions sur lesquelles la porte
s’immobilise lorsqu’elle a été déplacée vers le haut ou le bas. Effectuez les
étapes de programmation suivantes pour régler les positions de fin de
course. L'entrainement est équipé de deux vitesses. Lors de I'apprentis-
sage, le logiciel de I'entrainement sélectionne automatiquement la vitesse
adaptée. Les portes basculantes et a vantail unique se déplacent automa-
tiquement a vitesse lente, comme le prévoient les réglementations. Les
portes dont la course est inférieure a 190 cm se déplacent également a
vitesse lente.

INTRODUCTION :

Votre systéme d’ouverture de porte de garage est congu de sorte a simplifi-
er tous les réglages tels que le réglage des positions de fins de course
OUVERT et FERME. Les modules de commande détectent automatique-
ment la force nécessaire a I'entrainement pour approcher ces positions de
fin de course.

REMARQUE :

La porte s'immobilise a chaque obstacle pendant I'ouverture.

La porte inverse son sens de déplacement a chaque obstacle pendant la
fermeture. Visitez notre site sous www.liftmaster.eu ou scannez avec votre
Smartphone le code au dos de la présente notice pour accéder a une
breve vidéo d’instruction concernant votre nouveau systéme d’ouverture de
porte de garage.

TOUCHES DE PROGRAMMATION :
Les touches de programmation se trouvent sous le cache amovible au dos
de I'entrainement (voir fig. 24).

1. Appuyez et maintenez la touche de programmation rectangulaire (entre
les touches HAUT et BAS) jusqu’a ce que la touche HAUT commence a
clignoter.

2. Appuyez et maintenez ensuite la touche HAUT jusqu’a atteindre la
position de fin de course HAUT souhaitée.
REMARQUE : Les touches HAUT et BAS permettent de régler ou de
corriger les positions de fin de course avec une trés grande précision.

3. Dés que la porte se trouve sur la position de fin de course HAUT
souhaitée, appuyez une nouvelle fois sur la touche de programmation
rectangulaire.

L’éclairage de I'entrainement clignote brievement et la touche BAS
commence alors a clignoter.

4. Appuyez et maintenez ensuite la touche BAS jusqu’a atteindre la
position de fin de course BAS souhaitée. Assurez-vous de ne pas
déplacer la porte trop loin ou que le rail ne fléchisse pas vers le haut.
REMARQUE : Les touches HAUT et BAS permettent de régler ou de
corriger les positions de fin de course avec une trés grande précision.

5. Dés que la porte se trouve sur la position de fin de course FERME
souhaitée, appuyez une nouvelle fois sur la touche de programmation
rectangulaire.

L’éclairage de I'entrainement clignote brievement et la touche HAUT
recommence a clignoter.

6. Appuyez sur la touche HAUT. Lorsque la porte a atteint la position de fin
de course HAUT réglée, la touche BAS commence a clignoter.
REMARQUE : Si la porte n'approche pas la position de fin de course
HAUT, la programmation a échoué. Réeffectuez-la en commengant par
I'étape 1. Si la porte ne s’ouvre pas assez, reportez-vous a la section 33
« Questions fréquentes ».

7. Appuyez sur la touche BAS. La porte se déplace alors sur la position
FERME réglée. La programmation est terminée.



E3 Essai du systéme d’inversion de sécurité
automatique

Le systéme d’inversion de sécurité de la porte doit étre
A soumis a un test. En cas de contact avec un obstacle de

50 mm de haut posé sur le sol, la porte de garage doit
inverser sa course. Un réglage non conforme de I’entrainement de la
porte peut causer des graves blessures corporelles en raison de la
fermeture de la porte. Le test doit étre effectué une fois par mois et, le
cas échéant, des modifications doivent étre effectuées.
ESSAI AVEC OBSTACLE :
Posez un obstacle de 50 mm de haut (1) sur le sol sous la porte de
garage. Faites descendre la porte. Au contact avec I'obstacle, la porte
doit inverser sa course. Si la porte s’arréte au contact de I'obstacle alors
la porte ne descend pas suffisamment. Dans ce cas, il faut reprogrammer
les fins de course. Si la porte inverse son cours au contact avec I'obstacle
de 50 mm de haut, enlevez 'obstacle et laissez la porte se refermer et
s’ouvrir une fois. La porte ne doit pas inverser sa course lorsqu’elle atteint
la position de porte « Fermé ». Si elle recule néanmoins, reprogrammer
quand méme les fins de cours.

ESSAI D’'OUVERTURE : Placez 20 kg sur le milieu de la porte.
La porte ne doit pas s’ouvrir.

m Programmation de la télécommande /

du bouton mural radio (optionnel)

Faites fonctionner I'ouvre-porte uniquement lorsque vous voyez la
porte entiérement, sans obstacles et ajustée correctement. Personne
ne doit entrer ni sortir du garage lorsque la porte est en mouvement.
Ne laissez pas les enfants manipuler le(s) bouton(s)-poussoir ni la/les
télécommandes(s). Ne laissez pas les enfants jouer a proximité.

Le récepteur et la télécommande radio de votre entrainement de porte de
garage sont programmés avec le méme code. Lors de I'achat d’acces-
soires de commande radio supplémentaires, il convient de programmer
I'entrainement de porte de garage de sorte qu’il corresponde au nouveau
code de télécommande radio.

Programmation du récepteur avec des codes de télécommandes sup-
plémentaires au moyen de la touche d’apprentissage ronde jaune.

1. Appuyez et relachez la touche d’apprentissage jaune de I'entrainement.
Le témoin d’apprentissage s’allume en continu durant 30 secondes (1).

2. Maintenez une des touches de la télécommande avec laquelle vous
souhaitez dorénavant commander votre porte de garage (2).

3. Relachez la touche dés que I'éclairage de I'entrainement clignote.
Le code est enregistré. L'entrainement fonctionne alors dés que la
touche de la télécommande est actionnée. Si vous relachez la touche
de la télécommande avant que I'éclairage de I'entrainement ne clignote,
I'entrailnement n’enregistre pas le code.

Effacer tous les codes de télécommandes: Afin de désactiver les codes
non souhaités, il convient d’effacer d’abord tous les codes : Appuyez sur la
touche jaune de I'entrainement jusqu’a ce que le témoin d’apprentissage
allumé s’éteigne (environ 10 secondes). Tous les codes précédemment
enregistrés sont alors effacés. Chacune des télécommandes souhaitées et
chaque systeme d’acces sans clé doit étre réenregistré.

26| Equipements spéciaux (option)

A. Branchement pour portillon de portail
Ouvrir le cache. Derriére le cache se trouvent les bornes de
raccordement rapide. Brancher le cable de sonnette aux bornes de
raccordement rapide 4 et 5.

B. Branchement pour feu clignotant
Le feu clignotant peut étre installé a un endroit quelconque. Brancher
le cable correspondant aux bornes de raccordement rapide 6 et 7.

D. Second arrét
Description de la fonction :
En fonction du type de portail, la position de second arrét sert a
I'ouverture partielle pour les piétons, pour la fonction de ventilation
ou pour I'ouverture partielle pour les animaux domestiques. Le sec-
ond arrét est réglable sur chaque position de porte au choix située
entre les deux positions de fin de course de la porte de garage.
Activation :
REMARQUE : Lors de toutes les étapes de programmation exigeant
I'actionnement simultané de deux touches, il convient de le faire avec
la diligence nécessaire. Si, suite a I'actionnement simultané, d’autres
touches que celles décrites clignotent, il convient de débrancher I'en
trainement du secteur pendant quelques secondes. Reprenez ensuite
la programmation dés le début.

1. Déplacez la porte avec la télécommande ou la console murale sur
le second arrét souhaité.

2. Choisissez une touche non encore affectée de la télécommande.

3. Appuyez simultanément sur la touche de programmation rectangu-
laire et la touche HAUT pendant 3 secondes et attendez que
I'éclairage de I'entrainement clignote. Appuyez ensuite sur la
touche sélectionnée auparavant sur la télécommande.
Pour enregistrer des télécommandes supplémentaires, reprenez a
partir de I'étape 1.

Désactivation :

1. Déplacer la porte sur la position FERME.

2. Appuyez simultanément sur la touche de programmation rectangu
laire et la touche HAUT pendant 3 secondes et attendez que
I'éclairage de I'entrainement clignote.

D. Fermeture automatique

Description de la fonction :

La barriere photoélectrique de sécurité Chamberlain doit étre installée
selon EN60335-1-95.

Activation :

Appuyez simultanément sur la touche de programmation rectangulaire
et la touche BAS jusqu’a ce que I'éclairage de I'entrainement clignote.
Appuyez 1x sur la touche HAUT = temps de comptage de 10 secon-
des. Jusqu'a 180 secondes sont possibles (appuyez 18 x).

Pour terminer la programmation, appuyez sur la touche de program-
mation rectangulaire. Pendant I'écoulement du temps jusqu’au
processus de fermeture, la touche BAS clignote.

Désactivation :

Appuyez simultanément sur la touche de programmation rectangulaire
et la touche BAS jusqu’a ce que I'éclairage de I'entrainement clignote.
Pour terminer la programmation, appuyez sur la touche de program-

mation rectangulaire.
fr 06/13



Remarques :

- Alinterruption de la barriére photoélectrique, le temps d’écoulement
est réinitialisé (il recommence).

- La fermeture automatique ne fonctionne pas a partir de la position
de second arrét.

- L'entrainement de la porte de garage doit avoir atteint la position de
fin de course HAUT afin d’activer la fermeture automatique.

Recherche et élimination des défaillances :

Probléme : I'entrainement ne fonctionne plus sans barriere

photoélectrique.

Mesure corrective : Ce n’est pas une défaillance. C’est correct.

La barriére photoélectrique est indispensable des lors qu’elle est

raccordée.

Commutation de la vitesse rapide a la vitesse lente

Description de la fonction :

L’entrainement sélectionne automatiquement la vitesse

nécessaire.

Commutation de la vitesse :

1. Déplacez la porte sur la position de fin de course FERME.

2. Appuyez simultanément sur les touches HAUT et BAS jusqu’a ce

que I'éclairage de I'entrainement clignote.

Attention : Pour des raisons de sécurité, la vitesse est lente sur les

portes dont la course est inférieure @ 190 mm. Les portes a un van-

tail, les portes basculantes et toutes les portes pivotantes ne doivent

étre déplacés qu’a vitesse lente.

Affectation des touches de télécommande pour OUVERT, ARRET

ou FERME

Description de la fonction :

Chaque touche de la télécommande peut étre affectée a une

instruction OUVERT, ARRET ou FERME.

OUVERT :

Appuyer simultanément sur la touche d’apprentissage jaune et la

touche HAUT jusqu’a ce que la DEL s’allume. Appuyez ensuite sur la

touche de la télécommande que vous souhaitez affecter a I'instruction

OUVERT et attendez que I'éclairage de I'entrainement clignote.

ARRET :

Appuyer simultanément sur la touche d’apprentissage jaune et la

touche de programmation rectangulaire jusqu’a ce que la DEL s’al-

lume. Appuyez ensuite sur la touche de la télécommande que vous

souhaitez affecter a I'instruction ARRET et attendez que I'éclairage

de I'entrainement clignote.

FERME :

Appuyer simultanément sur la touche d’apprentissage jaune et la

touche BAS jusqu’a ce que la DEL s’allume. Appuyez ensuite sur la

touche de la télécommande que vous souhaitez affecter a I'instruction
FERME et attendez que I'éclairage de I'entrainement clignote.

Mode vacances (uniquement avec la console murale 78EV) :

Si ce mode est actif, la porte ne peut pas étre commandée au moyen

d’une télécommande.
Programmation de télécommande au moyen de la console
murale (uniquement avec la console murale 78EV)

Activation et désactivation de I’éclairage de I’entrainement

(uniquement avec la console murale 78EV) :

L’éclairage de I'entrainement peut étre activé ou désactivé a tout

moment. Eclairage automatique (uniquement avec barriere photoélec-

trique et console murale)

Des que la barriére photoélectrique est interrompue, I'éclairage s’ allume
lorsque la porte est ouverte.

Activation : Appuyer sur la touche « LIGHT » de la console murale et la
maintenir pendant 10 secondes.

Désactivation : voir activation

Systéme d’accés radiocommandé sans clé (uniquement avec la
serrure radio a code 747EV) :

Commandez la porte avec un code a 4 chiffres personnalisé.

Acceés temporaire (uniquement avec la serrure radio a code 747EV) :
Il est possible de programmer un code temporaire pour I'accés limité au
garage (limité dans le temps ou nombre limite de processus d’ouverture).

Fonction de fermeture par touche unique

(uniquement avec la serrure radio a code 747EV) :

Sans le code d’acceés, la porte peut étre fermée (mais pas ouverte) a partir
d’une position quelconque.

Piles CM475EV et CM475SOL (bornes 24V) :

En cas de panne de courant, la pile fournit 'énergie nécessaire pen-dant une
durée de 24 heures. En cas de panne de courant, la pile solaire fournit
I'énergie nécessaire pendant une durée de 24 heures (prévu a partir de 2014).

myQ (uniquement avec interface Internet « Passerelle » 828EV) :

Permet la commande de la porte de garage via Internet ou un téléphone
mobile compatible.

Surveillance de porte de garage (uniquement avec la surveillance

de porte de garage 829EV) :

Offre une surveillance visuelle (par des DEL) et sonore de la position de porte.
La porte peut aussi étre fermée au moyen de cet appareil.

Capteur de garage Laser Park

(une barriére photoélectrique et le capteur Laser Park sont néces-saires)
Bornes de raccordement rapide 2 et 3

(disponibles a partir de juillet 2013 environ)

Alimentation électrique des appareils externes (bornes 24 V)

24V CC/max. 50mA

Remarque : Pour les récepteurs (universels) externes, le mode « Veille a
moins d’1 W » doit étre désactivé.

Désactivation/activation du mode « Veille a moins d’1 W »

Dans les paramétres d’usine, le mode « Veille a moins d’1 W » est toujours
activé. (Aprés extinction de I'éclairage et lorsque la porte de garage est
fermée.)

Désactiver le mode « Veille a moins d'1 W » :

1. Isoler 'appareil du secteur.

2. Au dos du tableau de réglage, appuyer et maintenir simultanément les
touches HAUT et BAS.

3. Rebrancher I'appareil tout en gardant les touches appuyées.

4. Aprés env. 5 secondes, I'éclairage de I'entrainement clignote 10x pour
confirmation. Remarque : Chaque fois que I'entrainement est isolé du
secteur, I'éclairage de I'entrainement clignote 10x lors de la remise sous
tension, afin de signaler que le mode « Veille a moins d'1 W » est désactivé.

Activer le mode « Veille a moins d’1 W » : voir désactivation
Compteur de cycles

L'entarinement peut afficher le nombre de cycles d'actionnement

(ouverture/fermeture = 1).

1. Isoler I'appareil du secteur.

2. Au dos de I'entrainement, appuyer et maintenir simultanément les
touches ronde et rectangulaire.

3. Rebrancher I'appareil tout en gardant les touches appuyées.

4. Aprés env. 5 secondes, la DEL commence a clignoter. 1x pour
respectivement 1 000 cycles. Relacher les touches.



Commande de I’entrainement de porte

Ouverture / fermeture automatique de la porte :

L'entrainement peut étre actionné a 'aide des appareils suivants :

» Télécommande : appuyez sur la touche jusqu’a ce que la porte se mette
en mouvement.

» Bouton mural / bouton poussoir sans fil (si cet accessoire est installé) :
appuyez sur le bouton-poussoir jusqu’a ce que la porte se mette en
mouvement.

Ouverture manuelle de la porte (actionnement manuel) :
Si possible, la porte devrait étre entierement fermée. Des ressorts
A faibles ou défectueux peuvent entrainer la chute rapide de la
porte, ce qui peut causer des dommages matériels ou person-
nels graves.

DEVERROUILLAGE : tirer brievement vers la bas par la poignée rouge.
Puis ouvrir la porte manuellement. Ne pas ouvrir / fermer la porte en
tirant sur le cable !

VERROUILLAGE : Le mécanisme de déverrouillage empéche que le chari-
ot ne se reverrouille automatiquement. Appuyez sur le bouton vert du chari-
ot, pour que le systéme soit de nouveau verrouillé au prochain mouvement
de la porte.

Fonctionnement :
En actionnant I'entrainement de porte au moyen de la télécommande ou
du bouton mural :

la porte se ferme si elle était enti€rement ouverte,

la porte s’ouvre si elle était fermée,

la porte s'immobilise durant I'ouverture ou la fermeture,

la porte se déplace dans la direction opposée au mouvement

précédent si elle est partiellement ouverte,

la porte inverse sa course vers la position ouverte si elle rencontre un
obstacle lors du processus de fermeture,

la porte s'immobilise lorsqu’elle touche un obstacle lors de I'ouverture.
barriére photoélectrique (option) : Grace a une barriere photoélectrique,
une porte en train de se fermer se rouvre ou la fermeture d’'une porte
ouverte est empéchée si une personne se trouvant dans la zone de la
porte coupe le rayon du capteur.

- LA COMMANDE DE PORTE MULTI-FONCTIONS

Appuyez sur la barre-poussoir (1) pour ouvrir ou fermer la porte.
Appuyez une nouvelle fois pour arréter la porte.

Fonction lampe

Appuyez sur le bouton de la lampe (Light) (2) pour allumer ou éteindre la
lampe de l'ouvre-porte. Celle-ci n'est pas commandée lorsque la porte
est en mouvement. Si vous l'allumez et actionnez I'ouvre-porte, la lampe

reste allumée pendant 2-1/2 minutes. Rappuyez pour I'éteindre avant ce
délai.

L’éclairage de I'entrainement s’allume dans les cas suivants :
1. Premiere activation de I'entrainement de porte (brievement)
2. Interruption de I'alimentation électrique (brievement)

3. A chaque actionnement de I'entrainement de porte.

La lumiere s’éteint automatiquement au bout de 2 1/2 minutes.

Ei Appliquer les écritaux de sécurité (Fig. 28)

m Nettoyage et maintenance
E Avant chaque nettoyage, entretien ou maintenance,

il convient de débrancher la fiche secteur.

Risques d’électrocution !
Maintenance de I’entrainement de porte
Une installation correctement effectuée garantit un fonctionnement optimal
de I'entrainement de porte avec un minimum de frais de maintenance. Un

graissage supplémentaire n’est pas nécessaire. Les salissures grossiéres
peuvent nuire au fonctionnement du rail et doivent étre éliminées.

Nettoyage

Nettoyez la téte d’entrainement, le bouton mural et la télécommande avec
un chiffon doux et sec. N'utilisez pas de liquide.

Maintenance

L'installation, notamment les cables, ressorts et éléments de fixa-

A tion doit étre contrélée fréquemment quant a des traces d’usure,
des détériorations ou un équilibrage insuffisant.

N’utilisez pas l'installation si des opérations de réparation ou de réglage

doivent étre effectuées, cas un dysfonctionnement de l'installation ou un

mauvais équilibrage de la porte peut causer des blessures.

Ces données s'appliquent a une utilisation dans un ménage individuel

(max. 6 cycles par jour). Raccourcir les intervalles de maintenance en

cas de nombre de cycles/jour supérieur. En cas de questions, veuillez

vous adresser a www.liftmaster.eu ou a votre revendeur.

Une fois par mois :
« Testez une nouvelle fois le systéme d’inversion de sécurité
automatique et procédez a un nouveau réglage si nécessaire.

« Actionnez la porte manuellement. Si la porte n’est pas équilibrée
ou qu’elle est bloquée, adressez-vous au service maintenance.

» Vérifiez I'ouverture et la fermeture compléte de la porte. Le cas échéant,
procédez a un nouveau réglage du commutateur de fin de course et/ ou
de la force.

Deux fois par an :
« Veérifiez la tension de la courroie. Pour cela, séparez d’abord le chariot
de I'entrainement. Le cas échéant, ajustez la tension.

Une fois par an (sur la porte) :
» Graissez les galets de porte, les paliers et les articulations.
Un graissage supplémentaire de I'entrainement de porte n’est pas
nécessaire.
Réglage du commutateur de fin de course et de la force :
Ces réglages doivent étre vérifiés et effectués correctement lors de
l'installation de I'entrainement. Les conditions climatiques peuvent induire
de Iégéres modifications dans le fonctionnement de I'entrainement ; elles
doivent étre corrigées par un nouveau réglage. Cela peut survenir en parti-
culier durant la premiére année d’utilisation.

Respectez scrupuleusement les consignes pour le réglage du commutateur

de fin de course et de la force de traction et testez a nouveau I'inversion

de sécurité automatique a chaque nouveau réglage. fr 08/13
T



EIE Remplacer la pile de la télécommande

Pile de la télécommande :

les piles de la télécommande ont une durée de vie extrémement longue.
Si la portée d’émission se réduit, les piles doivent étre remplacées.

Les piles ne bénéficient pas de la garantie.

Veuillez noter les consignes suivantes au sujet des piles :

Les piles ne doivent pas étre jetées dans les ordures ménageéres.

Tout consommateur est tenu par la loi de remettre les piles aux points de
collecte de piles usagées.

Ne rechargez jamais les piles non rechargeables.

Risque d’explosion !

Tenez les piles a I'écart des enfants, ne les court-circuitez pas et ne les
démontez pas.

Consultez immédiatement un médecin si une pile a été avalée.

Le cas échéant, nettoyez les contacts des piles et des appareils avant la
mise en place des piles.

Retirez immédiatement les piles usées de I'appareil !

Risque de fuite accru !

N’exposez jamais les piles a une chaleur excessive telle que le soleil,

le feu ou similaires ! Risque de fuite accru !

Evitez le contact avec la peau, les yeux et les muqueuses.

Rincez les endroits en contact avec I'acide des piles immédiatement avec
beaucoup d’eau froide et consultez dés que possible un médecin.
Remplacez toujours toutes les piles en méme temps.

N’utilisez que des piles du méme type. Ne mélangez pas des piles de
types différents ou des piles usagées avec des piles neuves.

Retirez les piles de I'appareil s’il n’est pas utilisé pendant une période pro-
longée.

Remplacement des piles :

Pour remplacer la pile, ouvrez le boitier sur le dos avec un tournevis.
Retirez le cache de la commande située en-dessous. Glissez la pile sur le
coté et retirez-la. Veillez a la polarité lors de l'insertion de la pile neuve.
Remontez la télécommande.

ATTENTION !
Risque d’explosion lors d’un remplacement non conforme des piles. Ne rem-
placez les piles que par des piles identiques ou équivalentes (10A20-WH.

Eclairage de I’entrainement

L’éclairage a DEL de I'entrainement dispose d’une longue durée de vie et

ne requiert aucun entretien. Le cache de I'éclairage ne peut pas étre retiré.

Elimination

L’emballage se compose de matieres respectueuses de I'environnement.
Il peut étre éliminé dans les conteneurs de recyclage locaux.

Conformément a la directive européenne 2002/96/CE relative aux appareils

électriques usagés, cet appareil doit étre éliminé en fin de cycle

de vie conformément aux réglementations, afin d’assurer la revalorisation
des matieres utilisées. Votre administration communale ou urbaine se fera
un plaisir de vous renseigner au sujet des possibilités d’élimination.

Questions fréquentes

1. L’entrainement de porte ne peut pas étre actionné avec la

télécommande :

L’entrainement est-il branché a 'alimentation électrique ? Si une lampe
branchée sur la prise ne s’allume pas, vérifier le fusible ou le disjoncteur
différentiel (certaines prises de courant sont sécurisées par un interrup-
teur mural).

Tous les systemes de verrouillage de porte sont-ils désactivés ?

Voir consignes de sécurité

Essayez avec des piles neuves.

Si vous disposez de deux ou plusieurs télécommandes dont une seule
fonctionne, vérifiez la programmation du récepteur.

Y a-t-il de la neige / glace sous la porte ? Il est possible que la porte soit
gelée sur le sol. Enlevez les éventuels obstacles.

Il est possible que le ressort de porte soit défectueux ? Il doit alors étre
remplacé par une entreprise spécialisée.

. La distance d’émission de la télécommande est trop courte :

La pile est-elle présente ? Introduisez une pile neuve.
Essayez la télécommande dans le véhicule a un autre endroit.

La distance d’émission se réduit avec les portes métalliques, les revéte-
ments en aluminium ou en métal.

. La porte inverse sa course sans raison visible :

La porte rencontre-t-elle un obstacle ? Tirez sur le déverrouillage manuel
et actionnez la porte a la main. Si la porte n’est pas équilibrée ou qu’elle
est bloquée, adressez-vous au service maintenance.

Reprogrammez la force et la course de I'entrainement.

Enlevez la glace ou la neige dans la zone de fermeture de la porte.

Si la porte inverse sa course en atteignant la position « Fermé »,

le commutateur de fin de course pour cette position doit étre réglé.
Apres chaque réglage, il convient de vérifier le systéme d’inversion
de sécurité.

Il n’est pas inhabituel de devoir ajuster le commutateur de fin de course
occasionnellement. La course de la porte peut se dérégler en particulier
par les conditions climatiques.

. La porte de garage s’ouvre et se ferme d’elle-méme :

Effacez toutes les télécommandes puis reprogrammez-les.
Voir point 25.
La touche de télécommande est-elle bloquée en position « MARCHE » ?

N’utilisez que des télécommandes d’origine ! L'utilisation de télécomman-
des de fournisseurs tiers entraine des dysfonctionnements.

La touche de la télécommande a été pressée par inadvertance (poche).
Le cable de l'interrupteur mural est endommagé (débranchez a titre de
test).

Un accessoire branché a I'entrainement déclenche le mouvement
(débranchez a titre de test).

. La porte ne se ferme pas entiérement :

Reprogrammez la course de I'entrainement. Controlez les éléments

mécaniques quant a des modifications, par ex. bras de porte et ferrures.
Apres chaque nouveau réglage de la position de porte « Fermé », il
convient de vérifier une nouvelle fois le fonctionnement du systéme

d’inversion de sécurité automatique.
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6. La porte s’ouvre, mais ne ferme pas :

» Vérifiez la barriére photoélectrique si elle est installée. Si la DEL clignote sur

la barriére photoélectrique, I'orientation doit étre corrigée.

» Controlez le fonctionnement de la télécommande et du bouton mural.

7. L’éclairage de I’entrainement ne s’allume pas :

» Ouvrez et fermez la porte. L'éclairage reste allumé pendant
2,5 minutes.

« Débranchez I'entrainement du secteur et rebranchez-le.

L’éclairage s’allume pendant quelques secondes.

» Absence de courant.

8. L’éclairage de I'’entrainement ne s’éteint pas :

» Séparez brievement I'entrainement de I'alimentation électrique et
essayez a nouveau.

* Les 2,5 minutes ne sont pas écoulées.

9. Le systéme vrombit ou se déplace brievement, mais ne fonctionne
pas :

» Les ressorts de la porte de garage sont défectueux. Fermez la porte et
séparez le chariot de I'entrainement en tirant sur la poignée (déverrouil-
lage manuel). Ouvrez et refermez manuellement la porte. Si la porte est
correctement équilibrée, elle est tenue en tout point du chemin de course
par les ressorts de la porte. Si ce n'est pas le cas, adressez-vous a votre
service aprés-vente.

» Si ce probléme apparait a la premiére mise en service, il est possible
que la porte soit verrouillée. Désactivez le verrouillage de la porte.

» Séparez I'entrainement de la porte et essayez sans porte.
Reprogrammez éventuellement la force et la course de I'entrainement si
la porte ne présente aucun dysfonctionnement.

10. L’entrainement ne tourne que dans un sens :

» Les ressorts de porte sont éventuellement défectueux ou la porte se
déplace avec difficulté dans un sens.

» Reprogrammez la force et la course de I'entrainement si la porte ne
présente aucun dysfonctionnement.

11. La courroie bute contre le rail :

« Ajuster la tension de la courroie. Cela est di souvent a une chaine trop
tendue. Le ressort du dispositif de tension du rail ne doit pas étre
entierement comprimé.

» Le mouvement de la porte est irrégulier et fait vibrer 'entrainement.
Améliorez la facilité de mouvement de la porte.

12. L’entrainement ne démarre pas pour raison de coupure de courant:

» Séparez le chariot de la motorisation en tirant sur la poignée
(déverrouillage manuel). La porte peut maintenant étre ouverte et fermée
a la main. Si I'entrainement est de nouveau activé, le chariot se
réenclenchera également.

» Sile systeme est installé, le chariot est séparé de I'extérieur de
I'entrainement avec le déverrouillage de secours en cas de coupure de
courant.

13. La porte inverse sa course aprés la programmation de la force :

» Surveillez le rail, observez s'il se recourbe. La motorisation a besoin de
beaucoup de force pour mouvoir la porte. Réparez la porte ou montez-la
correctement.

» La porte est tres lourde ou en mauvais état. Appelez un spécialiste.

14. Le rail de I’entrainement fléchit :

» La porte est tres lourde, trés lourde, fonctionne difficilement ou est en
mauvais état. Appelez un spécialiste.

» Les vibrations du rail pendant la course indiquent un fonctionnement
irrégulier de la porte avec des variations de besoins en force. Appelez un
spécialiste et graissez éventuellement la porte.

15. L’entrainement fonctionne (le moteur tourne), mais le chariot reste

immobile :

* Le chariot est séparé de I'entrainement.

« Lors d’'une nouvelle installation : lors de 'assemblage du moteur et du
rail, la douille d’adaptateur prémontée entre I'arbre moteur et le rail n’a
pas été insérée. Cette douille est montée en usine, mais peut étre
retirée. En vous plagant derriere I'entrainement, vous pouvez vérifier si le
pignon denté tourne dans le rail ou seul le moteur.

« Lors d’'une nouvelle installation : la courroie a sauté du pignon denté
dans le rail. En vous placant derriére I'entrainement, vous pouvez
observer le pignon denté.

» Apres une utilisation prolongée : le déverrouillage est-il défectueux ou
desserré constamment ?

* Aprés une utilisation prolongée : la douille entre le rail et le moteur ou
I'engrenage du moteur sont défectueux.

16. La porte se sépare automatiquement du chariot et s’immobilise.

» Si un déverrouillage externe pour coupures de courant est installé, il con-
vient de vérifier s'il se tend pendant I'ouverture de la porte et désen-
clenche celle-ci. Observez le mécanisme et procédez a un ajustage le
cas échéant.

« La poignée du déverrouillage ne doit pas s’accrocher a d’autres objets.

17. Réglage de la force
Le bouton-poussoir pour le réglage de la force se trouve sous le cache
au dos de I'entrainement. L'apprentissage de la force régle la force
nécessaire a I'ouverture et a la fermeture de la porte.
1. Ouvrez le cache au dos de I'entrainement.
2. Appuyez deux fois sur la touche d’apprentissage jaune pour accéder
au mode d’apprentissage de force. La DEL et la touche HAUT cligno-
tent. Appuyez sur la touche HAUT. La porte se déplace alors sur la
position de fin de course ouverte en enregistrant la force nécessaire a
cet effet. Des que la position de fin de course HAUT est atteinte, la
DEL et la touche BAS commencent a clignoter. Appuyez sur la touche
BAS. La porte se déplace alors sur la position de fin de course fermée
en enregistrant la force nécessaire a cet effet.




TABLEAU DE DIAGNOSTIC

L'entrainement de garage est équipé d’une fonction de diagnostic. Les touches HAUT et BAS de la commande clignotent. Comptez le nombre de clignote-

ments de la touche respective entre deux pauses de clignotement.

L’événement indiqué est toujours le dernier survenu.

AFFICHAGE SYMPTOME MESURE CORRECTIVE
Touche Touche

HAUT BAS

1 1 L'entrainement ne ferme pas et I'é- La barriere photoélectrique (accessoire) a été retirée, est interrompue ou mal rac-
clairage de I'entrainement clignote. cordée.

1 2 L'entrainement ne ferme pas et I'é- La barriere photoélectrique raccordée présente un cable défectueux ou une erreur de
clairage de I'entrainement clignote. branchement des cables.

1 3 Le commutateur mural ne fonctionne Défaut de cable dans le commutateur mural ou erreur de branchement.
pas. Posez a titre d’essai un nouveau cable si vous ne pouvez pas détecter la cause de la

défaillance.

1 4 L'entrainement de porte de garage Un obstacle se trouve dans la zone de la barriére photoélectrique ou celle-ci n’est pas
ne ferme pas et I'éclairage de I'en- correctement orientée. Les DEL rouges des barrieres photoélectriques clignotent parce
trainement clignote. que leur fonctionnement correct n'est pas assuré.

1 5 La porte ne se déplace que de Porte grippée / défectueuse. Ouvrir ou fermer la porte manuellement et faire vérifier le
quelques cm avant de s'immobiliser  fonctionnement de la porte par un technicien qualifié (réparation).
ou de revenir sur sa position initiale.

Aucun mouvement, uniguement un « La porte est bloquée mécaniquement, fermée a clé ou ses ressorts sont défectueux.
clic », Déverrouiller la porte de I'entrainement et contréler le fonctionnement de I'entrainment.
I'entrainement ronfle sans qu’'un Idem ci-dessus,

mouvement ne soit exécuté.

1 6 La porte dérive lentement sur une porte défectueuse, grippée ou non équilibrée, besoins de réparation, commande
autre position aprés la désactivation  défectueuse.
de I'entrainement.

2 1-5 Aucun mouvement. Contacter un technicien qualifié.

3 2 L’apprentissage de la position porte ~ Voir « Questions fréquentes », point 15.

OUVERT/FERME est impossible.

4 1-4 La porte ne se déplace pas inté- Porte défectueuse ou grippée. Déverrouiller et tester la porte.
gralement sur la position de fin de Reprogrammer la course.
course enregistrée.

4 5 L’entrainement ne se déplace que de Voir « Questions fréquentes », point 15.
quelques cm avant de s'immobiliser
ou de revenir sur sa position initiale.

4 6 La porte ne se ferme pas entiére- Les barrieres photoélectriques ne sont pas correctement alignées ou ont été inter-

ment et revient sur sa position ini-
tiale.

rompues brievement par un obstacle. L'obstacle ne survient éventuellement que pen-
dant la course.




AFFICHAGE SYMPTOME MESURE CORRECTIVE

Touche Touche
HAUT BAS
5 1 Le branchement 1+2 du commuta- Défaut du cable d’alimentation. Ne pas poser le cable conjointement a un cable de
teur mural est court-circuité pendant 230 V. Poser un nouveau céble a des fins d’essai.
plus de 4 secondes.
5 5 La tension est insuffisante. La tension électrique est/était insuffisante. La pile raccordée est épuisée. L'alimentation
électrique est insuffisante.
6 1 Le nombre maximal possible de télé- Le nombre de télécommandes programmées est trop important et la commande a sup-

commandes est atteint. primé la premiére télécommande programmeée pour la remplacer par la derniére télé-
commande programmeée.

Accessoires en option

Utilisez seulement l'accessiore d'origine de Liftmaster. Les produits tiers peuvent provoquer des dysfonctionnements.

TX4EV/S - télecommande a 4 canuax
TX4UNI/S - Télecommande universelle
128EV - Bouton radio mural a 2 canaux
TATEV - Serrure a code radio

828EV - Interface Internet « Passerelle »
829EV - Surveillance de porte de garage

EQLO1EV - Déverrouillage de secours

© N o o kw2

1702EV - Déverrouillage de secours
9. 75EV - Bouton mural éclairé
10. 78EV - Console murale multifonctionnelle
11. FLA-1LED - Feu clignotant
12. G770E - Barriére photoélectrique
771EVIK - Barriere photoélectrique
772E - Barriere photoélectrique
13. 100034 - Commutateur a clé (a encastrer)
14. 100041 - Commutateur & clé (en applique)
15. 16200LM - Interrupteur porte dans porte
16. CM475EV - Batterypack



I‘E Caractéristiques techniques

Tension d’alimentation .............. 220-240 VCA, 50/60 Hz

Force de tractionmax. .............. 650 N (LM60), 800 N (LM80),
1000 N (LM100), 1300 N (LM130)

Veille (porte fermée) . ............... 0.8W

Moteur

Typedemoteur .................... Motoréducteur CC a lubrification a
vie

Niveausonore .. ................... 54dB

Mode d’entrainement ............... Courroie crantée/chaine

Longueur de course de porte ......... réglable

Vitesse d’ouverture jusqua . .......... 160 mm/s (LM60), 200 mm/s
(LM80, LM100), 130 mm/s (LM130)

Eclairage ......... ... ... ... ... Activé au démarrage de

I'entrainement, désactivé 2-1/2
minutes apres l'arrét

Tringleriedeporte . .. ............... Bras de porte réglable, cable de
traction pour le déverrouillage du
chariot

Sécurité

Personnelle . ...................... Actionnement d’une touche et

arrét automatique lors de la course
vers le bas / Actionnement d’une
touche et arrét automatique lors
de la course vers le haut

Electronique ...................... Programmation automatique de la
force
Electrique ............ . ... ... .. ... Protection du transformateur

contre les surcharges et cablage
basse tension pour la console

murale
Réglage des fins de course .......... Détection optique de la vitesse de
rotation et de la position de la porte
Réglage des fins de course .......... Capteur de rotation mécanique /

détecteur Passpoint
Réglage des positions de fin de course .électronique

Soft -Start / Soft-Stop ............... Tous les modéles

Dimensions

Longueur (totale) .. ................. 3200 mm

Distance min. par rapport au plafond .. .30 mm

Poids suspendu ................... ~12 kg

Récepteur

Registre de mémoire ............... 180

Fréquence d’exploitation . .. .......... 6 bandes (433 MHz / 868 MHz)
Puissance d'emission max.

de latélécommande. ................ <5mw

Dimensions et poids de la porte

Porte basculante | LMGOEVS | LM80EVS | LM100EVS | LM130EVS
max. largeur (mm) 3250 5000 5000 5000
max. hauteur (mm) 2260 2300 2300 2500

max. poids (kg) 76,65 126 126 126
Porte sectionelle | LM6OEVS | LM80OEVS | LM100EVS | LM130EVS
max. largeur (mm) 4100 4550 5550 5780
max. hauteur (mm) 2560 2690 2590 2690

max. poids (kg) 110 130 150 170

Pieces de rechange / Garantie

Vos droits Iégaux ne sont pas limités par cette garantie.
Les conditions peuvent étre trouvés sous www.liftmaster.eu/warranty.

-
liftmaster.eu
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Déclaration de conformité

Le manuel d‘emploi se compose du présent manuel et de la

déclaration de conformité.



1 Algemene veiligheidsrichtlijnen .. .......... .. ... ... .. ... 2
2 Gebruiksbestemming ......... ... .. 2
3 Geleverd pakket ......... ... ... . ... .. 2
4 Productoverzicht . ........ .. ... .. ... ... . . .. 2
5Vooraleerubegint .. ... ... .. 2
6 Poorttypes . ... .. 2
6.1 Voorbereiding .. ....... ... ... 2
7 Benodigde gereedschappen . ............. . .. ... 2
8 Montage van de poortaandrijving . ......... ... ... ... .. .. 3
9Railmonteren ... ... ... ... 3
10 Tandriem spannen .. ......... .t 3
11 Rail op de aandrijvingmonteren . ............ ... .. .. ..... 3
12 Inbouw van de poortaandrijving . .......... ... ... ... ... 3
12.1 Midden van de garagepoort bepalen .................... 3
13 Lateibevestiging monteren .. ...... .. ... ... . .. L 3
14 Aandrijving op de latei bevestigen . . ......... ... ... ... ... 4
15 Poortaandrijving ophangen ........... ... ... ... .. ... 4
16 Poortbevestiging monteren . ......... ... .. ... .. 4
17 Poortarm op de loopwagen bevestigen . .. ................. 4
18 Elektrische aansluiting . .. ....... .. ... ... .. o 5
19 Verlicht wandtoestel of wandconsole aansluiten ... .......... 5
20 Installatie van een foto-elektrische beveiliging .............. 5
21 Aandrijfeenheid aansluiten . ........ ... ... ... L. 5
22 Poortinstellenentesten ....... ... .. .. ... . . L 5
23 Instelling van de eindschakelaars ........................ 5
24 Automatische veiligheidsterugloop testen ... ............... 6

25 Programmeren van de afstandsbediening /
van het draadloze wandtoestel (optioneel) ................... 6

26 Speciale uitrusting .. ........ ... 6-7

27 Bediening van de poortaandrijving . ............ ... .. ... 8

28 Informatieborden bevestigen .. ......... ... ... ... L 8
29 Reinigingenonderhoud . ........... ... ... . ... .. ... 8

B0 ReINIGING . .o 8
30.10nderhoud ... ... 8
30.2 Batterijen van de handzender vervangen ................ 9

31 Aandrijvingsverlichting . .......... ... ... . . i 9

32 Verwijdering . .. ..o 9

33 Vaak gestelde vragen . ........ ... ... 9-10
Diagnosetabel . . ....... .. .. 11-12
34 Optionele accessoIres . . ...t 12
35 Technische gegevens ........... .. ... .. .. ... .. . ... 13
36 Vervangstukken /garantie . ............ ... ... .. . ... 13
37 Conformiteitsverklaring .......... .. ... .. .. ... .. . .. 13



WAARSCHUWING!

BEGIN MET HET LEZEN VAN DEZE BELANGRIJKE VEILIGHEIDSREGELS!

II Algemene veiligheidsrichtlijnen

Vooraleer u met de montage begint:
Lees de gebruiksaanwijzingen en vooral de volgende veiligheidsrichtlijnen. Bewaar deze handleiding om ze later te kunnen raadplegen en geef ze door
aan een eventuele volgende eigenaar.

De volgende symbolen staan voor waarschuwingen om lichamelijke letsels of materi€le schade te vermijden. Lees deze waarschuwingen aandachtig.

A OPGEPAST Letselschade of materiéle schade

A OPGEPAST Gevaar door elektrische stroom of spanning

Belangrijke veiligheidsinstructies

De poortaandrijving is uiteraard voorzien en gecontroleerd op een veilige bedienbaarheid; deze kan echter enkel worden gewaarborgd,
wanneer bij de installatie en bediening de hierna vermelde veiligheidsrichtlijnen nauwkeurig worden opgevolgd.

De monteur (vakman) moet deze handleiding voor de aanvang van alle
werkzaamheden zorgvuldig doornemen en begrijpen. Met kracht bediende
vensters, deuren en poorten moeten voor de eerste ingebruikneming en
minstens één keer per jaar door een vakman worden gecontroleerd om te
zien of ze nog in veilige staat zijn.

Vakman is wie op grond van zijn opleiding en ervaring voldoende kennis
heeft op het gebied van met kracht bediende vensters, deuren en poorten
en vertrouwd is met de desbetreffende arbeidsveiligheidsvoorschriften en
algemeen erkende regels van de techniek, zodat hij de veilige staat van
met kracht bediende vensters, deuren en poorten kan beoordelen.

De poort moet uitgebalanceerd zijn. Niet bewegende of vastzittende poorten

moeten worden gerepareerd. Garagepoorten, poortveren, kabels, platen,

bevestigingen en rails staan dan onder extreme spanning, wat tot zware ver-
wondingen kan leiden. Probeer de poort niet los te maken, te bewegen of te
richten, maar neem contact op met een onderhoudsdienst of poortspecialist.

Bij de installatie of het onderhoud van een poortaandrijving mogen geen sier-
aden, horloges of losse kleding gedragen worden.

Om zware verwondingen als gevolg van verwikkelingen te vermijden, moeten
alle op de poort aangesloten kabels en kettingen voér de installatie van de poor-
taandrijving worden gedemonteerd.

Bij installatie en elektrische aansluiting moeten de ter plaatse geldende bouw-
en elektrische voorschriften worden nageleefd. Dit toestel voldoet aan
beschermingsklasse 2 en heeft geen aarding nodig.

Om schade aan bijzonder lichte poorten (bijv. glasvezel-, aluminium- of
staalpoorten) te vermijden, moet een gepaste versteviging worden aange-
bracht. Neem hiervoor contact op met de fabrikant van de poort.

De automatische veiligheidsterugloop moet aan een test worden onderworpen.
Bij contact met een op de grond liggende hindernis met een hoogte van 50 mm
MOET de garagepoort omkeren. Een verkeerde instelling van de poortaandrijv-

ing kan tot zware lichamelijke letsels leiden als gevolg van een sluitende poort.

De test één keer per maand herhalen en eventueel nodige wijzigingen aanbrengen.

Deze installatie mag niet worden geinstalleerd in vochtige of natte
ruimtes.

Tijdens het bedrijf mag de poort in geen enkel geval openbare door-
gangswegen belemmeren.

- Om alle bedieningspersonen te herinneren aan de veilige bedienings
wijze, moet naast de verlichte drukknop het waarschuwingsbord voor de
bescherming van kinderen worden aangebracht. De waarschu-wingsborden
tegen het knellen moeten duidelijk zichtbaar aangebracht worden.

- Om te voorkomen dat kinderen met de installatie spelen, mag u ze niet
uit het oog verliezen.

- Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door personen (met inbegrip van
kinderen) met beperkte fysieke, sensorische of mentale capaciteiten of met
een gebrek aan ervaring en / of kennis, tenzij ze onder toezicht staan van een
persoon die voor hun veiligheid bevoegd is of wanneer ze (van deze persoon)
instructies hebben gekregen over het gebruik van het apparaat.

- Om te vermijden dat de poort wordt beschadigd, moeten alle aanwezige
blokkeringen / sloten worden uitgeschakeld.

- Eventueel geinstalleerde bedieningsinrichtingen MOETEN in het zicht van de
poort en buiten het bereik van kinderen worden geinstalleerd.

Toetsen of draadloze sturingen mogen niet door kinderen worden bediend.
Verkeerd gebruik van de poortaandrijving kan tot zware verwondingen leiden.

- De poortaandrijving mag ENKEL worden bediend, wanneer de bedieningsper-
soon een goed zicht heeft op de poort en de omgeving, wanneerdeze vrij van
hindernissen is en de poortaandrijving correct is ingesteld. Niemand mag door
de poort gaan, zolang ze in beweging is. Laat geen spelende kinderen toe in
de omgeving van de poort.

Manuele ontgrendeling enkel om de loopwagen van de aandrijving te schei-
den en — indien mogelijk — ENKEL met gesloten poort gebruiken.

De rode handgreep niet gebruiken om de poort op te trekken of neer te laten.
Vooraleer er herstellingen worden uitgevoerd of afdekkingen worden
verwijderd moet de poortaandrijving van de stroomvoorziening worden gekop-
peld.

Dit product beschikt over een trafo met speciale kabel. In geval van schade
MOET deze door een erkende dealer worden vervangen door een originele
trafo.

Bij het bedienen van de noodontgrendeling kan de poort ongecontroleerde
bewegingen maken, wanneer veren zwak of gebroken zijn of
wanneer de poort niet in evenwicht is.

Breng de ontgrendelingsgreep voor de noodontgrendeling aan niet hoger dan
1,8 m.

Deze aanwijzingen dienen te worden bewaard.




H Gebruiksbestemming

Het apparaat is bestemd voor het openen en sluiten van kantel- en sec-
tiepoorten voor garages. Elk ondoelmatig gebruik van de aandrijving houdt
aanzienlijke risico’s op ongevallen in. De fabrikant is niet aansprakelijk voor
ondoelmatig gebruik.

Geleverd pakket

Controleer véor de installatie of alle onderdelen meegeleverd zijn.
Ter info: De nummering geldt enkel voor het bijbehorende hoofdstuk.
Onderdelenoverzicht (aandrijf-

kop):

1. Aandrijfkop 1x 8. Gebogen poortarm 1x
2. Handzender 2x 9. Bevestigingsbeugel 2x
3. Railbevestiging 1x 10. Ophangijzer 2x
4. Accessoirezakje 1x 11. Rail 1x
Onderdelenoverzicht (rail): Ter info: In de afbeelding wordt de

5. Lateibevestiging (muur) 1x inhoud van het basismodel getoond.

6. Poortbevestiging 1x Afhankelijk van het aangeschafte model
7. Adapter voor drijfrondsel 1x varieert de inhoud van de dozen.

Zak met

bevestigingsmateriaal:
1. platbolkopschroef

7. schroef
6x 80 mm Tx ST6 x 50 mm 4x
2. veiligheidsmoer M6 1x 8. schroef
3. zeskantschroef 4x ST6,3 x 18 mm 2x (4%)
4. moer M6 4x 9. plug 4x
5. bout 1x
6. bevestigingspen 1x

ﬂ Productoverzicht

Deze afbeelding geeft u bij de stapsgewijze montage van de installatie altijd
een compleet overzicht van de volledig gemonteerde installatie.

1. lateibevestiging (muursteun) 8. netsnoer

2. tandriem 9. aandrijfkop

3. rail 10. ontgrendeling

4. loopwagen 11. rechte trekstang
5. verbindingsstuk 12. gebogen trekstang
6. bevestigingsbeugel 13. poortbevestiging
7. ophangijzer

E Vooraleer u begint

BELANGRIJKE AANWIJZING

Heeft uw garage geen zij-ingang, dan moet er een externe nood-
ontgrendeling worden geinstalleerd. Daardoor kan de garagepoort bij
een stroomuitval van buiten handmatig bediend worden.

E Poorttypen

A. Kantelpoort met alleen een horizontale geleiderail.

B. Kantelpoort met verticale en horizontale geleiderail — speciale poortarm
(E, The Chamberlain Arm™) en het beveiligingssysteem noodzakelijk.
Raadpleeg uw leverancier.

C. Sektionale poort — koppel de poortarm.

D. Schermpoort — speciale poortarm (E, The Chamberlain Arm™) en het
beveiligingssysteem noodzakelijk. Raadpleeg uw leverancier.

E. Speciale poortarm — The Chamberlain Arm™ voor gebruik op poorttypen
B enD.

EI Voorbereiding

Controleer eerst of uw poort uitgebalanceerd en in evenwicht is.

Open de poort tot ongeveer halverwege en laat ze los.

De poort mag nu uit zichzelf nauwelijks van positie veranderen, maar
moet — enkel door de kracht van de veren tegengehouden — in deze positie
blijven staan.

1. De rail van de garagepoort MOET veilig en stabiel aan de dragende
wand of het plafond boven de garagepoort bevestigd worden.

2. Wanneer het plafond in uw garage bekleed, bekist e.d. is, zijn er
mogelijks bijkomende bevestigingen en bevestigingsrails nodig
(niet meegeleverd).

3. Heeft uw garage geen aparte zij-ingang, dan moet er een externe
noodontgrendeling worden geinstalleerd.

Benodigde gereedschappen

Gereedschappenlijst: metaalzaag

ladder verschillende boren
markeringsstift (8, 6, 5, 4.5 mm)
tang ringsleutel
boormachine waterpas

hamer schroevendraaier

ratel / palwerk meetlint



8] Montage van de poortaandrijving

A

ﬂ Rail monteren

De rail is grotendeels voorgemonteerd en bestaat uit 1, 2 of 3 delen. In het
voorste gedeelte (A) bevinden zich de loopwagen, trekstang, ontgrende-
lingsgreep, keerrol alsook de lateibevestiging met riemspanner. In het
achterste gedeelte (B) bevinden zich de kooi voor de aandrijfas en het ket-
tingtandwiel. Het voorste en achterste railgedeelte achter elkaar leggen.

Belangrijke aanwijzingen voor een veilig montage.
Alle montageaanwijzingen volgen. Verkeerde montage
kan tot ernstige letsels leiden.

1. Verwijder kabelbinders die de riem vasthouden.

2. Trek de twee railstukken helemaal uit elkaar om een gat te maken voor
het middenstuk (C). Deze rail is zo ontworpen dat het middenstuk prob-
leemloos kan worden ingevoegd. De 2 verbindingsstukken (D) over de
naden van de railstukken schuiven tot aan de markeringen. Om de
verbindingsstukken vast te zetten de uitstekende gedeeltes met een
geschikt werktuig naar buiten buigenom het middenstuk te fixeren.

De montage van de rail is voltooid.

lﬂ Riem spannen

De riem van de rail zo ver opspannen dat de veer (1) tot ongeveer halver-
wege wordt samengedrukt.

Deze moet kunnen veren terwijl de installatie in bedrijf is.

III Rail op de aandrijving monteren

1. Controleren of de tandriem op het tandwiel zit. Als de tandriem er bij de
montage toch afgegleden is, de tandriem ontspannen, opleggen en
opnieuw opspannen.

2. De rail (1) omdraaien en met de tandwielzijde (2) helemaal op de
aandrijving (3) steken.

3. De rail met de twee bevestigingsbeugels (4) en de schroeven (5)
op de aandrijving bevestigen.

Optioneel:

Om de totale lengte met 140mm in te korten, kan de aandrijving 90°
gedraaid worden aangebracht, zoals geillustreerd in afb. 11. Daardoor is
toegang en programmering vanaf de zijkant mogelijk. Verwijder daartoe
de schakelaar en monteer hem op de tweede bevestiging.

Verwijder de rubberen stop om de kabeluitgang af te dichten. Ga dan
verder met stap 3.

Daarmee is de montage van de poortaandrijving voltooid.

IE Inbouw van de poortaandrijving
IEI Het midden van de garagepoort bepalen

Bij bovenhandse werken moet ter bescherming van de ogen een veilig-
heidsbril worden gedragen. Om te vermijden dat de poort wordt bescha-
digd, moeten alle aanwezige blokkeringen / sloten worden uitgeschakeld.
Om zware verwondingen te vermijden, moeten alle externe op de poort
aangesloten kabels en kettingen voor de installatie van de poortaandrijving
worden gedemonteerd. De poortaandrijving moet op een hoogte van min-
stens 2,10 m boven de grond worden geinstalleerd.

Markeer vervolgens de middellijn van de poort (1). Trek vanuit dit punt een
lijn tot aan het plafond.

Voor de montage aan een plafond tekent u vanaf deze lijn een andere lijn
in het midden van het plafond (2) in een rechte hoek naar de poort.
Lengte ca. 2,80 m.

13 Lateibevestiging monteren

TIP: De afstand tussen het hoogste punt en het poortframe en de rail mag
maximaal 50 mm bedragen. Naargelang het poorttype gaat het poortframe
enkele cm omhoog, wanneer de poort wordt geopend.

A. Wandmontage:

Lateibevestiging (1) in het midden op de verticale middellijn (2) leggen;
daarbij ligt de onderste rand op de horizontale lijn. Alle gaten voor de
lateibevestiging markeren. Gaten voorboren met een diameter van

4,5 mm en de lateibevestiging bevestigen met houtschroeven (3).

TIP: In geval van montage op een betonbedekking / betonlatei moeten de
meegeleverde betonpluggen (4) en schroeven (3) worden gebruikt. Grootte
van de boorgaten bij beton: 8 mm.

B. Plafondmontage:

Verticale middellijn (2) doortrekken tot aan het plafond en ca. 200 mm
langs het plafond. Lateibevestiging (1) op de verticale markering tot op 150
mm van de wand in het midden aanbrengen. Alle gaten voor de lateibeves-
tiging markeren. Gaten boren met een diameter van 4,5 mm en de
lateibevestiging bevestigen met houtschroeven (3).

(14 Aandrijving op de latei bevestigen
Het kan nodig zijn om de aandrijving tijdelijk hoger te leggen,
opdat de rail bij meerdelige poorten niet tegen de veren stoot.

A De aandrijving moet daarbij ofwel goed gestut zijn (ladder) of

door een tweede persoon worden vastgehouden.

Aandrijfkop op garagevloer onder de lateibevestiging leggen. Rail
optillen tot de gaten van het bevestigingsstuk of de gaten van de
lateibevestiging over elkaar liggen.

De schroef (1) in de gaten steken en vastzetten met moer (2).



IE Poortaandrijving ophangen

Poort helemaal openen, poortaandrijving op de poort leggen (afb. A).

Leg een stuk hout / karton onder de gemarkeerde plaats (X).

De opener moet stevig op de garageconstructie bevestigd worden.

Er zijn drie representieve installaties afgebeeld (afb. B). De uwe kan echter
nog anders zijn. De hangijzers (1) moeten onder een hoek bevestigd
worden om voor een stevige bevestiging te zorgen. Bevestig bij afgewerkte
plafonds een stevige metalen steun (niet bijgeleverd) op de garage-
constructie voordat u de opener installeert. Voor het monteren aan een
betonnen plafond de meegeleverde betonankers gebruiken (3).

Meet aan weerszijden van de opener de afstand van de opener tot de
draagconstructie (of plafond).

Zaag beide hangijzers af op de vereiste lengte. Maak van elk hangijzer
één uiteinde vlak en buig of draai dit zo dat het overeenkomt met de
bevestigingshoeken. Buig de hangijzers niet ter hoogte van de

gaten. Boor 4,5mm aanzetgaten in de draagconstructie (of plafond).
Bevestig de steunen met houtschroeven (4) aan de steunen.

Til de opener omhoog en bevestig deze aan de hangijzers met bouten en
moeren (5). Controleer of de rail precies midden boven de deur zit.
VERWIJDER de lat. Doe de deur met de hand open en dicht. Als de deur
tegen de rail stoot, moet u de kopsteun hoger bevestigen.

De afstand kan worden aangepast met de opgegeven
afstanden tussen de gaten. Uitstekende uiteinden van de
plafondbevestiging kunnen worden ingekort, indien nodig.

g Let er op dat de rail horizontaal langs het plafond loopt.

IE Poortbevestiging monteren

Inbouw bij sectionaalpoorten of eendelige poorten:

De poortbevestiging (1) beschikt over meerdere bevestigingsgaten.

De poortbevestiging moet in het midden bovenaan aan de binnenkant van
de poort liggen, zoals geillustreerd. Gaten markeren en poortbevestiging
vastschroeven.

Montagehoogtes:
1. Eendelige poort of sectionaalpoort met één geleidingsrail:
afstand tot de bovenkant van de poort 0-100 mm.

2. Sectionaalpoort met twee geleidingsrails:
afstand tot de bovenkant van de poort 100-130 mm.

TER INFO:

Het bevestigingspunt aan de poort moet het frame of een stabiele plaats
op het poortpaneel zijn. Evt. te doorboren zoals geillustreerd

in afb. B en vast te schroeven (schroeven niet meegeleverd).

Poortarm op de loopwagen bevestigen

De rechte poortarm is al voorgemonteerd. Door aan de rode greep te
trekken, wordt de loopwagen van de tandriem ontgrendeld en kan dan met
de hand bewogen worden.

ONTGRENDELEN:

1. De poort moet, indien mogelijk, volledig gesloten zijn.

2. Trek de rode noodontgrendelingsgreep naar onderen.

vergrendelen:

Het ontgrendelingsmechanisme voorkomt dat de loopwagen automatisch
weer wordt vergrendeld. Druk op de groene knop op de loopwagen en bij
de volgende poortbeweging wordt het systeem opnieuw vergrendeld.

Het gele informatiebord van de ont grendeling (sticker) op de
kabel van de handgreep bevestigen.

[EE] Elektrische aansluiting

Om risico’s voor personen en schade aan het toestel te vermijden,

A mag de poortaandrijving pas worden bediend, wanneer hiervoor in
deze gebruiksaanwijzingen uitdrukkelijk de aanwijzing wordt
gegeven. De netstekker moet altijd vrij toegankelijk zijn om het
apparaat van het stroomnet te kunnen koppelen.

EE)] Verlicht wandtoestel of Multifunctionele
deurbediening monteren

Plaats de deurbediening op een punt waar de garagedeur zichtbaar is, uit
de buurt van de deur en buiten bereik van kinderen. Tenminste 1,5 m
boven de vloer monteren Door misbruik van de opener kan een bewe-
gende garagedeur ernstig letsel veroorzaken. Voorkom dat kinderen de
deurbediening of de afstandsbediening gebruiken.

Aan de achterzijde van de deurbediening (2) bevinden zich twee
aansluitingen (1). Verwijder ca. 6mm isolatiemateriaal van de beldraad.
Scheid de draden ver genoeg zodat de wit/rode draad op de aansluiting
(RED) en de witte draad op de andere aansluiting (WHT) kan worden
aangesloten. Bevestig de deurbediening binnen aan de garagewand met
de meegeleverde plaatschroeven (3). Boor gaten van 5 mm en gebruik de
pluggen wanneer de installatie op een gemetselde muur plaats vindt. Een
goede plaats is naast de onderhoudsdeur en buiten bereik van kinderen.
Leid de beldraad langs de muur omhoog en over het plafond naar de
garagedeuropener. Gebruik geisoleerde nietjes (5) om de draad te
bevestigen. Sluit de beldraad aan op de aansluitingen.

Bediening van de deurbediening

Indrukken om de deur te openen of te sluiten. Opnieuw indrukken om

de deur te stoppen terwijl deze beweegt.

Multifunctionele deurbediening: Druk op het witte vierkant om de

deur te openen of te sluiten. Druk nogmaals om een bewegende deur

stil te zetten.

Verlichting: Druk op de lichtknop om het licht van de opener aan of uit

te schakelen. Als u na het inschakelen van het licht de deur bedient,

zal het licht gedurende 2,5 minuut blijven branden. Druk nogmaals op

de lichtknop om het licht eerder te doven. De verlichting kan niet met

de lichtk den bediend de deur in beweging is.
€ lichiknop woraen bediend wanneer ae deur in beweging Is nl 04/13



m Installatie van een foto-elektrische
beveiliging (optionele accessoires)

Na installatie en instelling van de poortaandrijving kan een foto-elektrische
beveiliging worden geinstalleerd. De gebruiksaanwijzingen zijn ingesloten
bij de foto-elektrische beveiliging. Met de optionele foto-elektrische
beveiliging wordt gewaarborgd dat de poort open is of blijft, zodra er
zich personen, in het bijzonder kleine kinderen, in het poortbereik
bevinden. Met een foto-elektrische beveiliging wordt een sluitende poort
opgetrokken of een open poort open gehouden, wanneer een persoon in
het poortbereik de sensorstraal onderbreekt.

En foto-elektrische beveiliging is in het bijzonder aan te bevelen voor
gezinnen met kleine kinderen.

EI Aandrijfeenheid aansluiten

Poortaandrijving volgens de plaatselijk geldende richtlijnen en bepalingen
aansluiten op een reglementair geinstalleerde veiligheidswandcontactdoos.
TIP: Als de aandrijving wordt ingeschakeld, wordt ook de aandrijvings-
verlichting kort ingeschakeld.

E Poort instellen en testen

De poortaandrijving mag enkel worden bediend, wanneer
A de bedieningspersoon een goed zicht heeft op de poort en

de omgeving, wanneer deze vrij van hindernissen is en de
poortaandrijving correct is ingesteld. Niemand mag door de poort gaan,
zolang ze in beweging is. Controleer voor de eerste ingebruikneming of alle
inrichtingen die niet nodig zijn buiten bedrijf gesteld zijn.
Verwijder alle montagehulpstukken en gereedschappen uit het zwenkbereik
van de poort.

Instellen van de eindposities

De eindposities zijn de posities waarin de poort stopt, wanneer ze naar
boven of onderen werd bewogen. Voer de volgende programmatiestappen
uit om de eindposities in te stellen.

De aandrijving is met twee snelheden uitgerust. De software van de aandri-
jving kiest bij het aanleren automatisch de juiste snelheid. Tuimelpoorten
en eendelige poorten lopen volgens de voorschriften automatisch in de
langzame snelheid. Poorten waarvan de loopweg korter dan 190 cm is,
lopen eveneens langzaam.

Inleiding:

Uw garagepoortopener is elektronisch zo ontworpen dat alle instellingen,
zoals het instellen van de eindposities OPEN en DICHT, eenvoudiger zijn.
Hierbij registreren besturingsapparaten automatisch de vereiste kracht die
de aandrijving nodig heeft om deze eindposities te bereiken.

TER INFO:

Bij elke hindernis tijJdens het openen stopt de poort.

Bij elke hindernis tijdens het sluiten keert de richting van de poort om.
Breng ons een bezoekje op www.liftmaster.eu of scan de code op de
achterzijde van de handleiding met uw smartphone om een korte inleid-
ingsvideo van uw nieuwe garagepoortopener te bekijken.

PROGRAMMEERTOETSEN:
De programmeertoetsen bevinden zich onder de afneembare afdekking
aan de achterzijde van de aandrijving (zie afb. 24).

1. Druk op de rechter programmeertoets (tussen de OPEN en DICHT toets)
en houd ze ingedrukt tot de OPEN-toets begint te knipperen.

2. Druk nu op de OPEN-toets en houd ze ingedrukt tot de gewenste
eindpositie OPEN wordt bereikt.
TIP: Met de OPEN- en DICHT-toets kan de eindpositie zeer nauwkeurig
worden ingesteld of gecorrigeerd.

3. Zodra de poort zich in de gewenste eindpositie OPEN bevindt, drukt u
opnieuw op de rechthoekige programmeertoets.
De aandrijvingsverlichting knippert kort en de DICHT-toets begint nu te
knipperen.

4. Druk nu op de DICHT-toets en houd ze ingedrukt tot de gewenste eind-
positie DICHT wordt bereikt. Laat de poort niet te ver bewegen of de
rail naar boven buigen.

TIP: Met de OPEN- en DICHT-toets kan de eindpositie zeer nauwkeurig
worden ingesteld of gecorrigeerd.

5. Zodra de poort zich in de gewenste eindpositie DICHT bevindt, drukt u
opnieuw op de rechthoekige programmeertoets.
De aandrijvingsverlichting knippert kort en de OPEN-toets begint nu te
knipperen.

6. Druk kort op de OPEN-toets. Wanneer de poort de ingestelde eindpositie
OPEN heeft bereikt, begint de DICHT-toets te knipperen.
TIP: Wanneer de poort niet naar de eindpositie OPEN gaat, is de
programmering mislukt. Voer deze dan opnieuw uit en begin met stap 1.
Wanneer de poort niet ver genoeg beweegt, lees dan deel 33 “Vaak
gestelde vragen”.

7. Druk kort op de DICHT-toets. De poort gaat nu naar de ingestelde
positie DICHT. De programmering is voltooid.



EI Automatische veiligheidsterugloop testen

De automatische veiligheidsterugloop moet aan een test wor-
A den onderworpen. Bij contact met een op de grond liggende
hindernis met een hoogte van 50 mm moet de
garagepoort omkeren. Een verkeerde instelling van de poort-
aandrijving kan tot zware lichamelijke letsels leiden als gevolg
van een sluitende poort. De test één keer per maand herhalen
en eventueel nodige wijzigingen aanbrengen.

HINDERNISTEST:

Een 50 mm hoge hindernis (1) op de vloer onder de garagepoort leggen.
Poort laten sluiten. De poort moet omkeren bij contact met een hindernis.
Wanneer de poort stopt bij contact, gaat de poort niet ver genoeg omlaag.
In dat geval moeten de eindpunten opnieuw worden ingesteld.

Keer de poort na contact met de 50 mm hoge hindernis om, hindernis ver-
wijderen en de poort eens volledig laten sluiten en openen. De poort mag
niet omkeren, wanneer ze de poortpositie ,gesloten’ bereikt. Keert ze toch
terug, dan moeten de eindpunten opnieuw worden ingesteld.

TEST OPENEN: 20 kg op het midden van de poort leggen.
De poort mag niet omhooggaan.

E Programmeer de Afstandsbediening / de
Draadloze Drukknop (optioneel)

Stel de opener alleen in werking wanneer de deur volledig in het zicht
is, vrij van obstakels en goed afgesteld. Niemand mag de garage in- of
uitgaan terwijl de deur in beweging is. Laat kinderen niet aan de bedien-
ingsknop(pen) of afstandsbediening(en) komen. Laat kinderen niet in de

buurt van de deur spelen.
De ontvanger en de draadloze afstandsbediening van uw garagepoortaan-

drijving zijn op dezelfde code geprogrammeerd. Bij de aanschaf van een
bijkomende draadloze afstandsbediening moet de garagepoortaandrijving
zo worden geprogrammeerd dat ze overeenstemt met code van de nieuwe
draadloze afstandsbediening.

Programmering van de ontvanger op bijkomende handzendercodes

met behulp van de gele, ronde aanleertoets.

1. Gele aanleertoets op de aandrijving indrukken en loslaten. De aan-
leerdisplay licht gedurende 30 seconden zonder onderbreking op (1).

2. Houd de toets van de handzender waarmee u in het vervolg uw garage-
poort wilt bedienen, ingedrukt (2).

3. Toets loslaten, zodra de aandrijvingsverlichting knippert.
De code is aangeleerd.

Nu functioneert de aandrijving, wanneer de toets op de handzender wordt
ingedrukt. Wanneer u de toets op de handzender loslaat vooraleer de aan-
drijvingsverlichting knippert, leert de aandrijving de code niet aan.

Wissen van alle handzendercodes

Om ongewenste codes te deactiveren, moeten eerst alle codes worden
gewist. De gele toets op de aandrijving indrukken tot de verlichte aan-
leerdisplay uitdooft (ca. 10 seconden). Zodoende zijn alle eerder aan-
geleerde codes gewist. Elke door u gewenste handzender en elk toe-
gangssysteem zonder sleutel moet opnieuw worden geprogrammeerd.

26| Speciale uitrusting (optioneel)

A. Aansluiting voor deur in de poort

Afdekking openen. Daarachter liggen snelaansluitklemmen.Beldraad
aansluiten op snelaansluitklemmen 4 en 5.

B. Aansluiting voor knipperlicht

Het knipperlicht kan op elke willekeurige plaats worden geinstalleerd.
De bijbehorende kabel aansluiten op snelaansluitklemmen 6 en 7.

C. Tweede stop

Beschrijving van de functie:

De tweede stoppositie dient naargelang het poorttype voor het deels
openen voor voetgangers, voor ventilatie of om huisdieren binnen en
buiten te laten. De tweede stop is instelbaar voor elke willekeurige
poortpositie binnen de twee eindposities van de garagepoort.

Activeren:

TER INFO: Bij alle programmeerstappen waarbij toetsen gelijktijdig
moeten worden ingedrukt, dient dit zorgvuldig te gebeuren. Mochten
na het gelijktijdig indrukken andere toetsen knipperen dan deze die
worden beschreven, koppel de aandrijving dan enkele seconden van
het net. Daarna de programmering opnieuw beginnen.

1. Beweeg de poort met de handzender of de wandconsole naar de
gewenste tweede stop.

2. Kies een nog niet gebruikte toets op uw handzender.

3. Druk gedurende 3 seconden gelijktijdig op de rechthoekige pro
grammeertoets en de OPEN-toets en wacht tot de aandrijvingsver-
lichting begint te knipperen. Druk dan op de toets die u eerder op
de handzender hebt gekozen. Om bijkomende handzenders aan te
leren, begint u opnieuw met stap 1.

Uitschakelen:
1. Beweeg de poort in de positie DICHT.

2. Druk gedurende 3 seconden gelijktijdig op de rechthoekige pro-
grammeertoets en de OPEN-toets en wacht tot de aandrijvingsver-
lichting begint te knipperen.

D. Automatisch sluiten

Beschrijving van de functie:
De foto-elektrische beveiliging van Chamberlain moet volgens
EN60335-1-95 geinstalleerd zijn.

Activeren:

Druk gelijktijdig op de rechthoekige programmeertoets en de DICHT-
toets tot de aandrijvingsverlichting knippert. 1x OPEN-toets indrukken
= 10 seconden teltijd. Tot 180 seconden mogelijk (18x drukken). Om
de programmering af te sluiten, drukt u op de rechthoekige program-
meertoets. Terwijl de tijd tot het sluiten verloopt, knippert de DICHT-
toets.



Uitschakelen:

Druk gelijktijdig op de rechthoekige programmeertoets en de DICHT-

toets tot de aandrijvingsverlichting knippert.

1x DICHT-toets indrukken = 10 seconden minder teltijd. Wanneer u

zich de juiste teltijd niet meer herinnert, drukt u gewoon 18x op de
DICHT-toets. Om de programmering af te sluiten, drukt u op de

rechthoekige programmeertoets.

Tips:

- Wanneer de foto-elektrische beveiliging werd onderbroken, wordt de
aflooptijd weer teruggesteld (begint van voren).

- Automatisch Sluiten functioneert niet vanuit de tweede stoppositie.

- De garagepoortaandrijving moet de eindpositie OPEN bereikt
hebben om Automatisch Sluiten te activeren.

Troubleshooting:

Probleem: Zonder foto-elektrische beveiliging werkt de aandrijving niet

meer.

Oplossing: Geen fout. Correct. Zodra ze eenmaal is aangesloten, is

de foto-elektrische beveiliging onontbeerlijk.

Overschakeling van hoge naar lage snelheid

Beschrijving van de functie:

De aandrijving kiest automatisch de vereiste snelheid.

Veranderen van de snelheid:

1. De poort in de eindpositie DICHT bewegen.

2. De OPEN- en DICHT-toets gelijktijdig indrukken tot de aandrijv-

ingsverlichting knippert.

Opgelet: Om veiligheidsredenen is de snelheid bij poorten met een

loopweg van minder dan 190 cm altijd langzaam. Eendelige poorten,

tuimelpoorten en alle soorten kantelpoorten mogen enkel in de trage

snelheid worden gebruikt.

Configuratie van de handzendertoetsen voor OPEN, STOP of

DICHT

Beschrijving van de functie:

Elke toets van de handzender kan met een OPEN-, STOP- of DICHT-

commando worden geconfigureerd.

OPEN:

De gele aanleertoets en de OPEN-toets gelijktijdig indrukken tot de

LED gaat branden. Druk nu op de toets op de handzender die het

OPEN-commando moet krijgen en wacht tot de aandrijvingsverlichting

knippert.

STOP:

De gele aanleertoets en de rechthoekige programmeertoets gelijktijdig

indrukken tot de LED gaat branden. Druk nu op de toets op de

handzender die het STOP-commando moet krijgen en wacht tot de

aandrijvingsverlichting knippert.

DICHT:

De gele aanleertoets en de DICHT-toets gelijktijdig indrukken tot de

LED gaat branden. Druk nu op de toets op de handzender die het

DICHT-commando moet krijgen en wacht tot de aandrijvingsverlicht-

ing knippert.

Vakantiemodus (enkel met 78EV wandconsole):

Is deze modus geactiveerd, dan kan de poort niet met de handzender
worden bediend.

Handzender programmeren met de wandconsole

(enkel met 78EV wandconsole).

In- en uitschakelen van de aandrijvingsverlichting

(enkel met 78EV wandconsole):

De aandrijvingsverlichting kan op elk moment worden in- en uitgeschakeld.
Automatische verlichting (enkel met foto-elektrische beveiliging en
wandconsole). Zodra de foto-elektrische beveiliging wordt onderbroken,
wordt de verlichting ingeschakeld wanneer de poort open is.

Activeren: De “LIGHT"-toets op de wandconsole indrukken en 10 seconden
ingedrukt houden.

Uitschakelen: Zie activeren

Draadloos gestuurd toegangssysteem zonder sleutel

(enkel met 747EV draadloos codeslot):
Bedien de poort met een persoonlijke code van 4 cijfers.

Tijdelijke toegang (enkel met 747EV draadloos codeslot):

Er kan een tijdelijke code voor begrensde toegang tot de garage (met
tijdsbegrenzing of begrensd aantal openingen) geprogrammeerd wor-den.

Sluitfunctie met één toets

(enkel met 747EV draadloos codeslot):

Zonder de toegangscode kan de poort vanuit elke positie worden ges-loten
(niet geopend).

Batterijen CM475EV en CM475SOL (aansluiting 24V):

De batterij levert tot 24 uur energie bij een stroompanne.

De zonaangedreven batterij levert tot 24 uur energie bij een stroom-panne
(voorzien vanaf 2014).

myQ (enkel met 828EV internetinterface ,,Gateway“ ):

Maakt het mogelijk om de garagepoort te bedienen via internet of een
compatibele mobiele telefoon.

Garagepoortbewaking (enkel met 829EV garagepoortbewaking):

Biedt optische (via LED’s) en akoestische bewaking van de poortpositie.
De poort kan door dit apparaat ook gesloten worden.

Laser Park Garage Sensor
(foto-elektrische beveiliging en Laser Park Sensor vereist)
Snelaansluitklemmen 2 en 3 (beschikbaar vanaf ca. juli 2013)

Voeding externe apparaten (24V-klem)

24VDC/max. 50mA

Ter info: Voor externe (universele) ontvangers moet de Onder 1W
standby-modus worden uitgeschakeld.

Uitschakelen/inschakelen van de Onder 1W standby-modus

In de fabriek wordt de Onder 1W standby-modus altijd ingeschakeld. (Na het
uitdoven van de verlichting en met gesloten garagepoort.) Onder 1W standby
uitschakelen:

1. Apparaat van het stroomnet koppelen.

2. Aan de achterzijde op het instelpaneel de OMHOOG- en OMLAAG-toets
gelijktijdig indrukken en ingedrukt houden.

3. Het apparaat weer aansluiten terwijl de toetsen nog ingedrukt zijn.

4. Na ca. 5 seconden knippert de aandrijvingsverlichting 10x ter bevestiging.
Ter info: Telkens wanneer de aandrijving nu van het net wordt gekoppeld,
knippert de aandrijvingsverlichting 10x bij het opnieuw inschakelen, om aan
te geven dat de Onder 1W standby-modus is uitgeschakeld.

Onder 1W standby inschakelen: Zie activeren

Cyclusteller.

De aandrijving kan het aantal bedieningscycli (Open-Dicht=1) tonen.

1. Apparaat van het stroomnet koppelen.

2. Aan de achterzijde van de aandrijving de ronde en de rechthoekige toets
gelijktijdig indrukken en ingedrukt houden.

3. Het apparaat weer aansluiten terwijl de toetsen nog ingedrukt zijn.

4. Na ca. 5 seconden begint de LED te knipperen. Per 1.000 cycli telkens
1x. Daarna toetsen loslaten.
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Bediening van de poortaandrijving

Automatisch openen / sluiten van de poort:
Met behulp van de volgende apparaten kan de poortaandrijving
geactiveerd worden:
* Handzender: Toets indrukken tot de poort in beweging komt.
» Drukknop/draadloze drukknop (wanneer dit toebehoren geinstalleerd is):
druktoets indrukken tot de poort in beweging komt.
Manueel openen van de poort (handmodus):
Indien mogelijk, moet de poort helemaal gesloten zijn.
A Door zwakke of beschadigde veren kan een geopende
poort plots dichtvallen, wat tot materiéle schade of zware
lichamelijke letsels kan leiden.

ONTGRENDELEN: De rode hefboom kort omlaagtrekken. Dan de poort
met de hand openen. De poort niet openen / sluiten door aan de kabel
te trekken!

VERGRENDELEN: Het ontgrendelingsmechanisme voorkomt dat de loop-
wagen automatisch weer wordt vergrendeld. Druk op de groene knop op
de loopwagen en bij de volgende poortbeweging wordt het systeem
opnieuw vergrendeld.

Werkingsverloop:

Bij bediening van de poortaandrijving met draadloze afstandsbediening of

drukknop:

- sluit de poort, wanneer ze helemaal geopend was,

- opent de poort, wanneer ze gesloten was,

- stopt de poort, wanneer ze juist opent of sluit,

- beweegt de poort in de tegengestelde richting van de laatst uitgevoerde
beweging, wanneer ze deels geopend is,

- dan keert de poort terug in de open positie, wanneer ze bij het sluiten op
een hindernis stoot,

- dan stopt de poort, wanneer ze bij het openen op een hindernis botst.

- Foto-elektrische beveiliging (optioneel): Met een foto-elektrische beveilig-
ing wordt een sluitende poort opgetrokken of een open poort open
gehouden, wanneer een persoon in het poortbereik de sensorstraal
onderbreekt.

- DE MULTIFUNCTIONELE DEURBEDIENING

Druk op de drukknop (1) om de deur te open en te sluiten.

Druk opnieuw om de deur te stoppen.

Verlichtingsfunctie

Druk op de LIGHT-knop (2) om de openerlamp in en uit te schakelen.
Hiermee kan de openerlamp niet worden bediend wanneer de deur in
beweging is. Wanneer u de verlichting inschakelt en vervolgens de
opener inschakelt, blijft de verlichting gedurende 2-1/2 minuut branden.
Druk de knop opnieuw in om de verlichting eerder uit te schakelen.

De aandrijvingsverlichting wordt in de volgende gevallen ingeschakeld:
1. eerste inschakeling van de poortaandrijving (kort)

2. Onderbreking van de stroomtoevoer (kort)

3. bij iedere inschakeling van de poortaandrijving.

Het licht wordt na 2 1/2 minuten automatisch weer uitgeschakeld.

Ei Informatiestickers aanbrengen (Afb. 28)

E Reiniging en onderhoud

Voor elke reiniging en onderhoudswerkzaamheden
A moet de netstekker worden uitgetrokken.
Elektrocutiegevaar!

Onderhoud van de poortaandrijving

Een correcte installatie garandeert een optimale werking van de poort-
aandrijving met minimale onderhoudsinspanningen. Een bijkomende smer-
ing is niet nodig. Grof vuil in de geleidingsrail kan de werking aantasten en
moet worden verwijderd.

Reiniging
De aandrijfkop, de drukknop en de handzender reinigen met een zachte,
droge doek. Geen vloeistoffen gebruiken.

Onderhoud

De installatie, in het bijzonder kabels, veren en bevestigings-ele-
A menten, moeten vaak op tekenen van slijtage, beschadiging of

gebrekkig evenwicht worden gecontroleerd. Niet gebruiken,
wanneer er herstellingen of instellingen moeten worden uitgevoerd,
aangezien een fout in de installatie of een foutief uitgebalanceerde poort
tot zware letsels kunnen leiden.
Deze gegevens gelden voor gebruik in een eenpersoonsgezin (max. 6
cycli/dag). De onderhoudsintervallen bij meer cycli/dag
dienovereenkomstig inkorten. Als u vragen hebt, surft u naar
www.liftmaster.eu of wendt u zich tot uw dealer.

Eén keer per maand:
» Automatische veiligheidsterugloop opnieuw testen en indien nodig
opnieuw instellen.

* Poort manueel bedienen. Neem contact op met de onderhouds-
dienst, als de poort niet uitgebalanceerd is of vastzit.

» Volledig openen en sluiten van de poort controleren.
Eventueel eind-schakelaar en / of kracht opnieuw instellen.

Twee keer per jaar:

» Riemspanning controleren. Daartoe eerst de loopwagen van
de aandrijving koppelen. Eventueel riemspanning aanpassen.
Eén keer per jaar (aan de poort):

» Poortrollen, lagers en scharnieren smeren. Een bijkomende smering van
de poortaandrijving is niet nodig.

Eindschakelaar- en krachtinstelling:

Deze instellingen moeten bij de installatie van de aandrijving worden

gecontroleerd en correct worden uitgevoerd. Afhankelijk van het

weer kunnen zich bij het gebruik van de poortaandrijving geringe

veranderingen voordoen, die moeten worden verholpen door opnieuw in te

stellen. Dat kan in het bijzonder voorvallen in het eerste bedrijfsjaar.

De aanwijzingen bij eindschakelaar en trekkracht instellen zorgvuldig
volgen en na elke nieuwe instelling de automatische veiligheid-

sterugloop opnieuw testen.
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EIE Batterijen van de handzender vervangen

Batterij van de handzender:

De batterijen in de handzender gaan heel lang mee. Verkleint het zend-
bereik, dan moeten de batterijen worden vervangen. Batterijen vallen niet
onder de garantie.

Neem de volgende batterijaanwijzingen in acht:

Batterijen mogen niet met het huisafval meegegeven worden.

Elke consument is wettelijk verplicht om zich reglementair te ontdoen van
batterijen op de voorziene inzamelpunten.

Laad batterijen nooit opnieuw op, wanneer ze daarvoor niet geschikt zijn.
Ontploffingsgevaar!

Houd batterijen uit de buurt van kinderen, veroorzaak geen kortsluiting en
haal batterijen niet uit elkaar.

Raadpleeg meteen een arts, wanneer een batterij werd ingeslikt.

Reinig, indien nodig, batterij- en apparaatcontacten voor het inzetten.
Lege batterijen onmiddellijk uit het apparaat verwijderen!

Verhoogd lekgevaar!

Stel batterijen nooit bloot aan overmatige warmte zoals zonneschijn, vuur
en dergelijke! Er is een verhoogd lekgevaar!

Vermijd contact met de huid, ogen en slijmvliezen. Spoel de door
batterijzuur aangetaste plaatsen meteen af met veel koud water en raad-
pleeg onmiddellijk een arts.

Altijd alle batterijen tegelijk vervangen.

Enkel batterijen van hetzelfde type gebruiken, geen verschillende types of
gebruikte en nieuwe batterijen door elkaar gebruiken.

Neem de batterijen uit het apparaat als u het gedurende een lange periode
niet gebruikt.

Batterij vervangen:

Om de batterij te vervangen, opent u de behuizing aan de achterzijde met
een schroevendraaier. Til de afdekking op en neem de onderliggende bes-
turing uit. Schuif de batterij opzij en neem ze uit. Let bij het inschuiven van
de nieuwe batterij op de polariteit. Handzender weer monteren.

OPGELET!
Explosiegevaar bij verkeerde vervanging van de batterij. Enkel vervangen
door hetzelfde of een gelijkwaardig type (10A20-WH).

Aandrijvingsverlichting

De LED-aandrijvingsverlichting heeft een zeer lange levensduur en is
onderhoudsvrij. De lichtafdekking kan niet worden afgenomen.

Verwijdering

De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke materialen. Ze kan in de
plaatselijke recyclagecontainers worden gedeponeerd. Overeenkomstig
Europese richtlijn 2002/96/EG betreffende oude elektrische apparaten
moet dit apparaat na gebruik volgens de voorschriften worden verwijderd
om te garanderen dat de gebruikte materialen worden gerecycleerd.

Het gemeente- of stadsbestuur geeft informatie over de

mogelijkheden voor verwijdering.

Vaak gestelde vragen

1. Poortaandrijving kan niet worden ingeschakeld met draadloze

afstandsbediening:

Is de aandrijving aangesloten op de stroomvoorziening? Wordt een op
het stopcontact aangesloten lamp niet ingeschakeld, controleer dan de
overbelastingsschakelaar (sommige stopcontacten worden via een
wandschakelaar ingeschakeld).

Zijn alle poortblokkeringen uitgeschakeld? Zie veiligheidsrichtlijnen.
Probeer het met een nieuwe batterij.

Wanneer u twee of meer handzenders heeft waarvan er slechts een
functioneert, moet u de programmering van de ontvanger controleren.
Bevindt er zich sneeuw / ijs onder de poort? Dan is dit de poort
mogelijks aan de grond gevroren. Event. hindernissen wegnemen.

De poortveer kann defect zijn. Ze moet door een specialist worden ver-
vangen.

. Zendbereik van de handzender is te gering:

Is er een batterij ingezet? Nieuwe batterij inzetten.
Draadloze afstandsbediening in het voertuig op een andere plaats uit-
proberen.

Het zendbereik verkleint bij metalen poorten, aluminium of metalen bek-
ledingen.

. Poort keert zonder aanwijsbare reden terug:

Wordt de poort ergens door gehinderd? Aan de manuele ontgrendeling
trekken en de poort met de hand bedienen. Neem contact op met de
onderhoudsdienst, als de poort niet uitgebalanceerd is of vastzit.
Werkvermogen en traject van de aandrijving opnieuw programmeren.
Sneeuw of ijs uit de sluitzone van de poort verwijderen.

Keert de poort bij het bereiken van de positie 'esloten’ om, dan moet de
eindschakelaar voor deze poortpositie worden ingesteld.

Na het voltooien van elke instelling moet de automatische
veiligheidsterugloop opnieuw worden getest:

Het is niet ongewoon dat de eindposities af en toe opnieuw worden
ingesteld. In het bijzonder door het weer kan het traject van de poort
veranderen.

. De garagepoort gaat vanzelf open en dicht:

Alle handzenders wissen en dan opnieuw programmeren. Zie punt 25.
Klemt de afstandsbedieningstoets vast in de positie ,AAN*?

Enkel originele afstandsbedieningen gebruiken! Het gebruik van vreemde
producten veroorzaakt storingen.

De knop van de afstandsbediening werd per ongeluk ingedrukt (tas).

De kabel van de wandschakelaar is beschadigd (bij wijze van proef
verwijderen).

De poortbeweging wordt geactiveerd door een op de aandrijving aanges-
loten accessoire (bij wijze van proef verwijderen).

. Poort sluit niet volledig:

Traject van de aandrijving opnieuw programmeren. Controle van de
mechanische componenten op veranderingen (bijv. poortarmen en besla-
gen.Na elke nieuwe instelling van de poortpositie ‘gesloten’ moet
de automatische veiligheidsterugloop opnieuw worden getest.



6. De poort gaat wel open, maar sluit niet:

» Indien geinstalleerd, moet de foto-elektrische beveiliging
gecontroleerd worden. Knippert de LED op de foto-elektrische beveilig-
ing, dan moet de inrichting gecorrigeerd worden.

» Werking van handzender en drukknop controleren.

7. Aandrijvingsverlichting gaat niet aan:

» Poort openen of sluiten. De verlichting blijft 2,5 minuten ingeschakeld.

« Aandrijving van het stroomnet koppelen en opnieuw aansluiten.

De verlichting wordt gedurende enkele seconden ingeschakeld

» Geen stroom.

8. Aandrijvingsverlichting wordt niet uitgeschakeld:

» Koppel de aandrijving kortstondig van de stroomvoorziening
enprobeer het opnieuw.

» De 2,5 minuten zijn nog niet voorbij.

9. De motor bromt of draait heel kort, maar werkt dan toch niet:

» Garagepoortveren zijn defect. Poort sluiten en aan de greep trekken om
de loopwagen van de aandrijving te koppelen (manuele
ontgrendeling). Poort met de hand openen en sluiten. Is de poort
uitgebalanceerd, wordt ze op elk punt van het traject alleen door
de veren in positie gehouden? Is dat niet het geval, neem dan
contact op met uw onderhoudsdienst.

» Doet dit probleem zich bij de eerste ingebruikneming voor, dan is
de poort mogelijks geblokkeerd. Poortblokkering uitschakelen.

» Aandrijving van de poort ontgrendelen en zonder poort proberen.
Werkvermogen en traject van de aandrijving evt. opnieuw
programmeren als poort in orde is.

10. De aandrijving loopt slechts in één richting:

» Poortveren mogelijks defect of poort loopt moeilijk in een bepaalde richt-
ing.

» Werkvermogen en traject van de aandrijving opnieuw programmeren als
de poort in orde is.

11. De riem klappert tegen de rail:

» Riemspanning veranderen. Meestal moet de oorzaak bij een te sterk
gespannen ketting worden onderzocht. De veren van de
spaninrichting van de rail mogen niet volledig samengedrukt worden.

» De poort loopt niet gelijkmatig en verplaatst de aandrijving in
trilbewegingen. Poortbeweging verbeteren.

12. Poortaandrijving start niet wegens stroompanne:

» Aan de greep trekken om de loopwagen van de aandrijving te
koppelen (manuele ontgrendeling). De poort kan nu met de hand worden
geopend en gesloten. Wordt de poortaandrijving opnieuw geactiveerd,
dan wordt de loopwagen opnieuw verbonden.

» Voor zover geinstalleerd, wordt de loopwagen bij een stroompanne met
behulp van een externe noodontgrendeling van buiten de garage van de
aandrijving gekoppeld.

13. Poort keert om, nadat de kracht werd geprogrammeerd:

« Kijk of de rail buigt. De aandrijving heeft veel kracht nodig om de poort te
bewegen. Poort herstellen of correct monteren.

» Poort is zeer zwaar of in slechte staat. Raadpleeg een specialist.

14. De rail op de aandrijving buigt:

» Poort is zwaar, zeer zwaar, loopt moeilijk of is in slechte staat.
Raadpleeg een specialist.

« Als de rail tijdens de beweging slingert, wijst dat op een niet
gelijkmatig werkende poort met steeds veranderende krachtbehoefte.
Raadpleeg een specialist en smeer evt. de poort. Een bijkomende
ophanging aan de rail kan het probleem verhelpen.

15. De aandrijving ,,werkt“ (motor draait hoorbaar) maar de

loopwagen beweegt niet:

» De loopwagen is van de aandrijving gekoppeld.

 Bij een nieuwe installatie: Bij de montage van motor en rail is de voorge-
monteerde adapterhuls tussen de motoras en de rail niet gemonteerd.
Deze is in de fabriek voorgemonteerd, maar kan verwijderd worden.
Als u achter de aandrijving staat, kunt u zien of het tandwiel in de rail
draait, of enkel de motor.

« Bij een nieuwe installatie: De riem is van het tandwiel in de rail gespron-
gen. Als u achter de aandrijving staat, hebt u zicht op het tandwiel.

» Na langdurig gebruik: Is de ontgrendeling defect of permanent los?

» Na langdurig gebruik: Het omhulsel tussen rail en motor of de
motortransmissie is defect.

16. De poort ontgrendelt zich vanzelf uit de loopwagen en blijft staan:

* Is er een externe ontgrendeling bij stroompanne geinstalleerd, dan moet
gecontroleerd worden of deze zich tijdens het openen van de poort
opspant en ontgrendelt. Houd het mechanisme in de gaten en stel het
evt. opnieuw in.

» De greep van de ontgrendeling mag niet door andere voorwerpen wor-
den vervangen.

17. Instelling van de kracht

De druktoets voor het afstellen van de kracht ligt onder de afdekking

aan de achterzijde van de aandrijving. Door de krachtleermodus wordt

de vereiste kracht voor het openen en sluiten van de poort ingesteld.

1. Open de afdekking aan de achterzijde van de aandrijving.

2. Druk twee keer op de gele aanleertoets om in de krachtleermodus te
geraken. De LED en de OPEN-toets knipperen. Druk op de OPEN-
toets. De poort gaat nu naar de eindpositie open en leert daarbij
hoeveel kracht er nodig is. Zodra de eindpositie OPEN is bereikt,
beginnen de LED en de DICHT-toets te knipperen. Druk op de
DICHT-toets. De poort gaat nu naar de eindpositie DICHT en leert
daarbij hoeveel kracht er nodig is.



DIAGNOSETABEL

De garagepoortaandrijving is uitgerust met een diagnosefunctie. De OPEN- en DICHT-toetsen op de besturing knipperen. Tel het aantal ,blinks* van de
desbetreffende toets tussen twee knipperpauzes. De laatste gebeurtenis wordt steeds weergegeven.

DISPLAY SYMPTOOM OPLOSSING
OPEN DICHT
toets toets

1 1 De aandrijving sluit niet en de ver- De foto-elektrische beveiligingen (accessoires) werden verwijderd, zijn onderbroken of
lichting op de aandrijving knippert. verkeerd aangesloten.

1 2 De aandrijving sluit niet en de ver- De aangesloten foto-elektrische beveiliging heeft een kabeldefect of de kabels zijn ver-
lichting op de aandrijving knippert. keerd aangesloten.

1 3 De wandschakelaar functioneert niet. Kabeldefect in de wandschakelaar of verkeerd aangesloten.

Bij wijze van test een nieuwe kabel leggen, indien de fout niet kan worden gevonden.

1 4 De garagepoortaandrijving sluit niet  Er bevindt zich een hindernis in het bereik van de foto-elektrische beveiliging of de foto-
en de verlichting op de aandrijving elektrische beveiliging is niet correct afgesteld. De rode LED’s op de foto-elektrische
knippert. beveiligingen knipperen, omdat er geen juiste werking is gegarandeerd.

1 5 De poort beweegt slechts enkele cm, Stroef lopende / defecte poort De poort met de hand openen of sluiten en de werking
stopt of verandert van richting. van de poort laten controleren door een vakman (reparatie).
Geen beweing, enkel ,click®. De poort is mechanisch geblokkeerd, gesloten of de veren van de poort zijn defect.

De poort van de aandrijving ontgrendelen en de werking van de aandrijving testen.

Aandrijving bromt, maar er wordt Zoals boven
geen beweging uitgevoerd.

1 6 De poort beweegt langzaam in een  Poort defect, zwaar of niet uitgebalanceerd en moet worden hersteld
andere positie nadat de aandrijving
is uitgeschakeld.

2 1-5 Geen beweging. Besturing defect. Raadpleeg een vakman.

3 2 Poort OPEN-DICHT positie kan niet  Zie ,Vaak gestelde vragen® punt 15.
worden aangeleerd.

4 1-4 De poort gaat niet volledig in de aan- Poort defect of loopt stroef. Poort ontgrendelen en testen.
geleerde eindpositie. Loopweg opnieuw aanleren.

4 5 De aandrijving beweegt slechts Zie ,Vaak gestelde vragen® punt 15.
enkele cm, stopt of verandert van
richting.

4 6 De poort sluit niet volledig en veran-  De foto-elektrische beveiligingen zijn niet correct afgesteld of werden kortstondig onder-

dert van richting.

broken door een hindernis. De hindernis treedt mogelijks enkel tijdens de beweging van
de poort op.




DISPLAY SYMPTOOM OPLOSSING
OPEN DICHT
toets toets
Aansluiting 1+2 voor de wand- Kabeldefect in de toevoer. Kabel niet naast 230 volt of in dezelfde buis leggen.
5 1 schakelaar is langer dan 4 seconden Bij wijze van test een nieuwe kabel leggen.
kortgesloten.
Spanning te laag. De stroomspanning is/was te laag. Een aangesloten batterij is leeg. Onvoldoende
5 5 stroomtoevoer.
Het maximale aantal mogelijke Er zijn teveel handzenders geprogrammeerd en de besturing heeft de eerst geprogram-
6 1 handzenders is bereikt. meerde handzender gewist en vervangen door de laatst geprogrammeerde.

Optionele accessoires

Gebruik alleen Liftmaster accessoires. Vreemde producten kan tot functiestoringen leiden.

1. TX4EV/S - 4-kanaals Handzender

2. TX4UNI/S- Universele Handzender

3. 128EV - 2-kanaals draadloos wandtoestel
4. T4TEV - draadloos codeslot

5. 828EV - internetinterface “Gateway”

6. 829EV - garagepoortbewaking

7. EQLO1EV - noodontgrendeling

8. 1702EV - noodontgrendeling

9. 75EV - verlicht wandtoestel

10. 78EV — multifunctionele wandconsole

11. FLA-1LED -  knipperlicht

12. G770E - foto-elektrische beveiliging
7T71EVIK - foto-elektrische beveiliging
772E - foto-elektrische beveiliging

13. 100034 - sleutelschakelaar (inbouw)

14. 100041 - sleutelschakelaar (opbouw)

15. 16200LM - Deur-in-Deur schakelaar

16. CM475EV - Batterypack



I‘E Technische gegevens 36 Poortmaten en -gewicht
Ingangsspanning ... .. .. 220-240 VAC, 50/60 Hz Kantelpoort LMBOEVS | LMBOEVS | LM100EVS | LM130EVS
Max. trekkracht ........... 650 N (LM60), 800 N (LM80),
1000 N (LM100), 1300 (LM130) max. breedte (mm)[ 3250 5000 5000 5000
Standby (le gesloten deur) .08W max. hoogte (mm) 2260 2300 2300 2500
Motor max. gewicht (kg) 76,65 126 126 126
Motortype .. .............. DC tandwielmotor met continue smering
I Sektionale Poort | LMGOEVS | LM80EVS | LM100EVS | LM130EVS
Geluidsniveau ............ 54dB
Aandrif Tand K max. breedte (mm 4100 4550 5550 5780
andrijfftype . ......... ... andriem/Kettin
P g max. hoogte (mm)[ 2560 2690 2590 2690
Lengte van het poorttraject . .instelbaar max. gewicht (kg) 110 130 150 170
Openingssnelheid, tot . ... .. 160 mm/s (LM60), 200 mm/s (LM80,LM100) i
130 mm/s (LM130)
Verlichting ............... Aan, wanneer de aandrijving start, Uit 2-1/2
minuten na stop.
Poortstangen ............. Verstelbare poortarm, trekkabel voor loop-
wagenontgrendeling
Veiligheid
Persoonlijk ............... Een druk op de toets en automatische stop
bij neerwaartse beweging / Een druk op de
toets en automatische stop bij opwaartse
beweging. m .
Elektronisch .. ... ......... Automatische krachtieermodus Reserveonderdeelen / Garantie
Elektrisch oo Trafo-overlastbeveiliging en laagspannings- Uw wettelijke rechten worden op generlei wijze door deze garantie
bedrading voor wandconsole. beperkt. Voorwaarden zijn te vinden onder www.liftmaster.eu/warranty.
Eindschakelaarinstelling ... .optische herkenning van toerental en
poortpositie
Eindschakelaarinstelling . ...mechanische omkeersensor / passpoint E . L:I E
detector
Instelling eindposities . . .. ... elektronisch liftmaster.eu
Soft start / soft stop ........ alle modellen
Afmetingen
Lengte (totaal) ............ 3200 mm
Vereiste afstand tot het plafond. . . .30 mm
Hangend gewicht .. ........ ~12 k o= .
9enes ? Conformiteitsverklaring
Ontvanger
Geheugenregister ......... 180 Deze handleiding bestaat uit de gebruiksaanwijzing en de
Werkfrequentie: ........... 6-bands (433 MHz / 868 MHz) Conformiteitsverklaring.
Max. zendvermogen van
de afstandsbediening ....... <5mw
nl 13/13
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ADVARSEL!

BEGYND MED AT LAESE FOLGENDE SIKKERHEDSANVISNINGER!

Kl Generelle sikkerhedsanvisninger

Fer du begynder monteringen: Laes venligst betjeningsvejledningen, og iseer falgende sikkerhedsanvisninger. Opbevar vejledningen til fremtidig brug, og
giv den videre til en eventuel ny ejer.

Symbolerne nedenfor er anvisninger om at undga personskader eller materielle skader. Lees disse anvisninger omhyggeligt.

A FORSIGTIG Person- eller tingskader

A FORSIGTIG Fare péa grund af elektrisk strem eller spaending

Vigtige sikkerhedsanvisninger

Portautomatikken er selvfalgelig konstrueret og testet til at vaere sikker at betjene; dette kan dog kun garanteres, hvis sikkerhedsanvisningerne
nedenfor ngje overholdes under installationen og betjeningen.

Montgren (fagmanden) skal have leest denne vejledning omhyggeligt igennem og
have forstaet den, for alt arbejde pabegyndes. Elstyrede vinduers, deres og portes
sikre tilstand skal kontrolleres af en fagmand fer ferste ibrugtagning og mindst én
gang arligt.

En fagmand er en person, der ved hjeelp af sin faglige uddannelse og erfaring har
en tilstraekkelig viden om elstyrede vinder, dare og porte og som er fortrolig med de
relevante nationale arbejdssikkerhedsregler og generel god teknisk praksis saledes,
at han/hun kan vurdere elstyrede vinduers, deres og portes arbejdssikre tilstand.

Porten skal veere afbalanceret. Porte der ikke kan bevaeges eller som sidder
fast, skal repareres. Garageporte, portfijedre, kabler, skiver, beslag og skinner,
er dermed udsat for ekstrem spaending, som skal resultere i alvorlige kvees-
telser. Forsgg ikke at Igsne porten, bevaege eller nivellere den, men kontakt
en vedligeholdelsesservice eller en portspecialist.

Under installation eller vedligeholdelse af portautomatikken ma der ikke
bzeres smykker, ure eller lasthaengende bekleedning.

For at undga alvorlige kvaestelser pa grund af faren for at blive viklet ind i tov
og keeder, skal alle tov og keeder afmonteres, fgr portautomatikken installeres.

De lokale gaeldende bygnings- og elektricitetsreglementer skal overholdes
under installation og el-tilslutning.

Dette apparat opfylder beskyttelsesklasse 2 og kraever ingen jord-
forbindelse.

For at undga skader pa seerligt lette porte (f.eks. glasfiber-, aluminiums- eller
stalporte), skal der monteres en relevant forstaerkning.
Kontakt venligst portens producent.

Det automatiske sikkerhedstilbagelgb skal testes. Ved kontakt med en 50 mm
hgj hindring pa jorden, SKAL garageporten kgre op igen.

Hvis portautomatikken ikke er korrekt indstillet, kan dette resultere i alvorlige
kvaestelser pa grund af, at porten lukker. Gentag testen en gang manedligt og
udfer i givet fald ngdvendige sendringer.

Dette anlaeg ma ikke installeres i fugtige eller vade rum.

Nar porten er i brug, ma den under ingen omsteendigheder hindre offentlige
gennemgange.

For at paminde alle brugere om sikker brug af porten, skal der udover den
veegkontakten m. lys, anbringes et advarselsskilt til beskyttelse af bern.
Skiltene, der advarer mod at blive klemt, skal anbringes sa de er lette at fa gje pa.

Born skal vaere under opsyn for at sikre, at de ikke leger med apparatet.
Dette apparat er ikke beregnet til at blive brugt af personer (herunder bgrn)
med begreensede fysiske, sensoriske eller mentale evner,

eller manglende erfaring og / eller viden, medmindre de er under opsyn af en
anden person, der har ansvaret for deres sikkerhed,

eller som giver dem anvisninger pa, hvordan apparatet skal bruges.

Alle eksisterende speerreanordninger / lase skal deaktiveres, for at undga at
beskadige porten.

Eventuelle installerede betjeningsanordninger SKAL installeres, sa de er syn-
lige fra porten og utilgeengelige for barn. Barn ma ikke fa lov til at betjene
kontakter eller fiernbetjeninger. Misbrug af portautomatikken kan resultere i
alvorlige kveestelser.

Portautomatikken ma KUN betjenes, hvis den person, der betjener
automatikken, kan se hele portomradet nar det er frit for hindringer og
portautomatikken er korrekt indstillet. Ingen ma ga gennem porten, sa laange
den bevaeger sig. Bern ma ikke lege i naerheden af porten.

Den manuelle abning ma kun anvendes til at frakoble lgbevognen fra
automatikken — og hvis muligt — KUN nar porten er lukket.

Det rede greb ma ikke anvendes til at traekke porten op eller i med.

For der udferes reparationer eller tildeekninger fiernes, skal den elektriske
stremforsyning til portautomatikken afbrydes.

Dette produkt er udstyret med en transformer med specialkabler. | tilfeelde af
en skade, SKAL denne transformer udskiftes med en original transformer af
fagleert personale.

Nar ngdabningen aktiveres, kan dette resultere i, at porten beveeger sig ukon-
trolleret, hvis fiedrene er svage eller itu, eller hvis porten ikke er afbalanceret.

Grebet til nedabningen skal placeres ikke hgjere end 1,8 m.

Opbevar disse anvisninger omhyggeligt.



ﬂ Korrekt anvendelse

Enheden er beregnet til &bning og lukning af vippe- og sektionsporte.
Enhver ikke korrekt anvendelse af automatikken er forbundet med en hgj
ulykkesrisiko. Producenten haefter ikke for uhensigtsmeessig brug.

Leveringsomfang

Kontroller venligst om alle dele er leveret, far monteringen pabegyndes.
Bemeaerk: Nummereringen gaelder kun for det pagaeldende kapitel.

Leveringsomfang

(Automatikhoved):

1. Automatikhoved 1x 8. Buet portarm 1X

2. Fjernbetjening 2x 9. Monteringsbgjle 2x

3. Skinneopheeng 1x 10. Frakoblingsjern 2x

4. Tilbehgrspose 1x 11. Skinne 1x

Leveringsomfang (Skinne): Bemaerk: lllustrationen viser basismodel-

5. Faldsikring 1x lens indhold. ZAskens indhold varierer

6. Portbeslag 1x afhaengigt af den kabte model.

7. Adapter til startdrevet 1x

Pose med

monteringsmateriale:

1. Fladhovedet skrue 6. Sikringssplit 1x
6 x 80 mm 1x 7. Skrue

2. Sikkerhedsmegtrik M6 1x ST6 x 50 mm 4x

3. Sekskantskrue 4x 8. Skrue

4. Mgtrik M6 4x ST6,3 x 18 mm 2x (4x)

5. Bolt 1x 9. Dyvel 4x

Il Produktoversigt

Med denne afbildning har du hele tiden en komplet oversigt over det
feerdigmonterede anlaeg, mens du monterer anlaegget trin for trin.

1. Faldsikring 8. Netkabel

2. Tandremmen 9. Automatikhoved
3. Skinne 10. Abning

4. Lgbevogn 11. Lige plejlstang
5. Forbindelsesstykke 12. Buet plejlstang
6. Monteringsbgijle 13. Portbeslag

7. Hulskinne

H For du gar i gang

VIGTIGT: Hvis din garage ikke er udstyret med en sideindgang, skal der
installeres en ekstern ngdabning. Dette giver mulighed at abne
garageporten manuelt udefra, i tilfaelde af stramsvigt.

E Porttyper

A. Vippeport med vandret Igbeskinne.

B. Vippeport med lodret og vandret Igbeskinne — speciel portarm (E, The
Chamberlain Arm™) og Protector-systemet kraeves. Henvend dig til
forhandleren.

C. Sektionsport med buet Igbeskinne portarmsforbindelse.

D. "Canopy” vippeport - speciel portarm (E, The Chamberlain Arm™)
og fotocelle, The Protector System™ er pakraevet. Henvend dig til din
forhandler.

E. Speciel portarm — The Charmberlain Arm™ for anvendelse pa port-
typer B og D.

m Forberedelse

Kontroller farst, om din port er afbalanceret og i ligeveegt. Abn porten ca.
halvvejs og slip den.

Porten ma nu naesten ikke aendre sin placering af sig selv, men skal
bibeholde denne placering, udelukkende ved hjeelp af fiederkraften.

1. Garageportens skinne SKAL monteres sikkert og stabilt pa en baerende
vaeg, eller i loftet over garageporten.

2. Hvis loftet i din garage er bekleedt, forskallet el. lign., er det muligvis n@d-
vendigt at montere yderligere beslag og monteringsskinner (medfglger
ikke ved levering).

3. Hvis der ingen separat sideindgang er i garagen, skal der installeres en
ekstern ngdabning.

Nadvendigt vaerktaj

Veaerktgjsliste: Metalsav

Stige Forskellige bor
Markeringsblyant (8,6, 5, 4.5 mm)
Tang Stjernenagle
Boremaskine Vaterpas
Hammer Skruetreekker
Skraldenggle Maleband
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E Montering af portautomatikken

A

E Samling af skinnen

Skinnen er i vid udstreekning formonteret og bestar af 1, 2 eller 3 dele.

| den forreste del (A) findes lgbevognen, plejlstangen, grebet til abning af
porten, styretrissen samt faldsikringen med tandremstrammer.

| den bagerste del (B) findes holderen til drivakslen og keedetandhjulet.
Leeg den forrest og bagerste skinnedel bag hinanden.

Vigtige anvisninger til sikker montering.
Folg alle onteringsanvisninger. Forkert montering kan
medfare alvorlige kvaestelser.

1. Fjern kabelbinderne, som holder tandremmen pa plads.

2. Treek begge skinnedele helt fra hinanden for at skabe et mellemrum til
de to midterste dele (C). Skinnen er konciperet saledes,
at de midterste dele kan seettes i uden problemer.
Skub de 2 forbindelsesstykker (D) over semmene pa skinnedelene,
til markeringerne. Bgj kanten udad med et egnet veerktgj for at holde
forbindelsesstykkerne pa plads.

Montering af skinnen er afsluttet.

m Stramning af tandremmen

Stram skinnens tandremmen, indtil fiederen (1) kun er trykket ca. halvvejs
sammen.

Den skal kunne fjedre nar porten er aktiveret.

III Montering af skinnen pa automatikken

1. Kontroller om tandremmen sidder pa tandhjulet. Hvis tandremmen er
gledet af i forbindelse med monteringen, I@snes tandremmen, lsegges pa
og strammes igen.

2. Vend skinnen (1) om og szt den pa automatikhovedet (3)
pa tandhjulssiden (2).
3. Seet skinnen fast pa automatikhovedet med begge monteringsbgijler (4)
og skruerne (5).
Valgfri:
For at forkorte den samlede la&engde med 140 mm kan automatikhovedet
drejes 90° som vist i afb. 11. Dette muligger adgang og programmering fra
siden. Til dette fiernes kontakten, og den monteres pa den anden dertil
beregnede holder. Fjern gummiproppen for at taetne kabeludgangen.
Fortseet med skridt 3.

Monteringen af portautomatikken er dermed afsluttet.

12 Indbygning af portautomatikken
IEI Markering af garageportens midte

Ved arbejde over hovedhgjde, skal der for en sikkerheds skyld bseres
beskyttelsesbriller. Alle eksisterende spaerreanordninger / lase skal deak-
tiveres for at undga, at porten bliver beskadiget.

Alle tove og keeder, der er monteret pa porten, skal afmonteres for
installationen af portautomatikken, for at undga alvorlige kvaestelser.
Portautomatikken skal installeres i en hgjde pa min. 2,10 m over

jorden.

Marker farst portens midterlinje (1). Traek en linje fra dette punkt til loftet.
Tegn en ny linje fra denne linje i midten af loftet (2) i en ret vinkel til porten,
hvis anleegget skal monteres i loftet. Leengde ca. 2,80 m.

IE Montering af faldsikring

BEMZERK: Afstanden mellem det hgjeste punkt over portens kant og skin-
nen, ma vaere maks. 50 mm (afb. A). Alt efter porttype, laftes portens kant
et par cm. nar porten abnes. Dette skal der tages hgjde for, sa porten ikke
slaeber pa skinnen pa et senere tidspunkt.

A. Vagmontering:

Placer faldsikringen (1) midt pa den lodrette midterlinje (2) sa den neder-
ste kant ligger pa den horisontale linje. Marker alle huller til faldsikringen.
Bor huller med en diameter pa 4,5 mm og speend faldsikringen fast med
traeskruer (3).

BEMAERK: Ved montering i et betonloft / en betonoverligger, skal de med-
folgende betondyvler (4) og skruer (3) anvendes. Borehullernes stgrrelse i
beton: 8 mm.

B. Loftsmontering:

Treek den lodrette midterlinje (2) videre op til loftet og ca. 200 mm langs
med loftet. Monter faldsikringen (1) midt pa den lodrette markering op til
150 mm fra vaeggen. Marker alle huller til faldsikringen. Bor huller med en
diameter pa 4,5 mm og spaend faldsikringen fast med traeskruer (3).

m Fastgorelse af automatikken til
overliggeren

Det kan vaere ngdvendigt midlertidigt at placere automatikken
A hgjere oppe, for at skinnen ikke stader mod fiedrene pa porte,

der bestar af flere dele. Automatikken skal enten stgttes godt
(stige), eller holdes fast af en anden person.

Laeg automatikhovedet pa garagegulvet under faldsikringen.
Loft skinnen, indtil monteringsdelens huller og faldsikringens huller
ligger ovenover hinanden.

For skruen (1) gennem hullerne og saet den fast med meatrikker (2).



IE Ophangning af portautomatikken

Abn porten helt og laeg portens automatik pa porten (afb. A).
Leeg et stykke trae / pap under det markerede sted (X).

Portabneren skal vaere forsvarligt fastgjort til en selvbaerende bygningsdel
garagen. Her vises 3 monteringseksempler (fig. B), selv om det godt kan
veere, at ingen af dem maske lige passer til din situation.
Haengekonsollerne (1) skal vinkelbukkes, for at sikre solid statte. Ved
pudsede lofter eller lofter med anden beklaedning skal der monteres en
stabil metalkonsol (medfglger ikke), inden portabneren fastgeres til den
selvbaerende bygningsdel. Ved montering i betonloft anvendes de medfgl-
gende betondyvler (3).

Pa begge sider af portabneren males afstanden mellem portabneren og
den selvbeerende bygningsdel (eller loft).

Tilpas de 2 haengekonsolstykker i den rigtige lazengde. Fladggr derefter den
ene ende pa hver af haengekonsollerne og buk eller vrid disse, séledes at
vinklerne passer til monteringsstillingen. Undga at bukke haengekonsollen
pa steder, hvor hullerne skal benyttes til monteringen. Bor 4,5mm huller i
de selvbaerende bygningsdele (eller i loftet). Konsollerne monteres med
franske skruer (4) i den pagaeldende bygningsdel.

Left portabneren op og fastger den til haengekonsollerne ved hjeelp af en
skrue og en metrik (5). Kontrollér, at skinnen over porten er placeret midt-
centreret. FJERN det 25mm tykke braet. Traek porten op ved handkraft.
Hvis den stgder mod skinnen, skal Igbeskinnebeslaget flyttes lidt op.

A

Iﬂ Montering af portbeslaget

Montering i sektionsporte eller enkeltporte:

Portbeslaget (1) har flere monteringshuller. Placer portbeslaget
gverst i midten pa den indvendige side af porten, som vist.
Marker hullerne og skru portbeslaget i.

Sgrg for, at skinnen er placeret vandret i loftet. Afstanden
kan tilpasses ved hjeelp af de angivne hulafstande.
Udragende ender i loftsbeslaget kan afkortes efter behov.

Monteringshajder:
1. Enkeltport eller sektionsport med én styreskinne:
Afstand til portens gverste kant 0-100 mm

2. Sektionsport med to styreskinner:
Monteres i en afstand pa 100-130 mm til porten gverste kant.

BEMZERK:

Monteringspunktet pa porten skal vaere rammen eller et stabilt sted
pa portpanelet. | givet fald skal der bores huller og sammenskrues
som i afb. B (medfglger ikke).

Fastgorelse af portarmen pa lebevognen

Den lige portarm er allerede formonteret.

Ved at treekke i det rede handtag, kobles Igbevognen fra tandremmen og
kan beveeges med handen.

FRIGORING:

1. Om muligt skal porten veere helt lukket.

2. Det rgde ngdabningshandtag treekkes nedad.

LASNING:

Friggringsmekanismen forhindrer at Igbevognen igen lases automatisk.
Tryk pa den grenne knap pa lebevognen, og naeste gang porten bevaeges,
lases systemet igen.

A

B} El-tilslutning
E For at undga fare for personer og skader pa apparatet, ma portau-

Det gule henvisningsskilt til abning (maerkat) skal seettes fast pa
portgrebets wire.

tomatikken fgrst bruges, nar der udtrykkeligt gives anvisning om
dette i denne vejledning. Netstikket skal altid veere let tilgaengeligt
hvis stremmen skal afbrydes.

Placering af vaegkontrolpanelet eller
Multifunktions-vagkontrolpanel

Veegkontrolpanelet monteres 1,5 m over garagegulvet uden for selve port-
og portskinneomradet, men saledes, at garageporten kan ses tydeligt.
Panelet skal ogsa placeres saledes, at bgrn ikke kan na det.

Pa bagsiden af vaegkontrolpanelet er der 2 klemmer. Enden af ringelednin-
gen afisoleres pa ca. 6 mm. Tradene treekkes sa meget fra hinanden, at den
hvid-rgde trad kan tilsluttes til klemmen (RED) og den hvide trad til klemmen
(WHT). Veegkontrolpanelet monteres med de medfalgende pladeskruer (3)
pa en indvendig garageveeg. Pa terre vaegge bores hullerne med 5mm
diameter og dyvlerne (6) iseettes. Det anbefales at montere panelet ved
siden af sideindgangen til garagen saledes, at barn ikke kan nar det.
Ringeledningen feres op ad veeggen og under loftet frem til portabneren.
Til fastgerelse af ledningen anvendes ledningsholderne (5).
Ringeledningen tilsluttes til klemmerne.

Aktivering af tasten

Der trykkes én gang pa tasten for at abne resp. lukke porten. For at stoppe
porten under dennes bevaegelse trykkes der én gang til pa tasten.

Multifunktions-veegkontrolpanel: Tryk pa det hvide kvadrat for at abne resp.
stoppe porten. Hvis der trykkes én gang til, stopper porten.

Lysfunktion: Tryk pa lystasten for at teende eller slukke lyset i portabneren.
Hvis der teendes for lyset og abneren betjenes, holdes lyset teendt i 2 1/2
minut. Tryk én gang til pa tasten, hvis lyset gnskes slukket tidligere.
Lystasten virker ikke pa lyset i portdbneren, nar portabneren betjenes.



m Installation af et fotocelleanlaeg (valgfrit)

Nar portautomatikken er installeret og indstillet, kan der installeres et
fotocelleanleeg (klemmer 2+3). Installationsvejledningen medfalger

ved levering af fotocelleanlaegget.

Med et valgfrit fotocelleanlag sikres, at porten er aben, eller forbliver
aben, sa snart personer, iszr bern, befinder sig i portomradet. Ved
hjeelp af et fotocelleanlaeg, kares en port der er

ved at lukke, op, eller en aben port hindres i at lukke, hvis en person der
befinder sig i portomradet, afbryder sensorstralen.

Et fotocelleanlaeg anbefales iszer til familier med sma barn.

21 Tilslutning af automatikenheden

Tilslut portautomatikken til en korrekt installeret, isoleret veegkontakt
i henhold til de lokale gaeldende forskrifter og bestemmelser.
BEMAERK: Nar automatikken tilsluttes, teendes ogsa automatikkens
belysning kortvarigt.

22 Indstilling og test af porten

Portautomatikken ma kun betjenes, hvis den person, der
A betjener automatikken, kan se hele portomradet, nar det er frit for
hindringer og portautomatikken er korrekt indstillet. Ingen
ma ga gennem porten, sa leenge den bevaeger sig. Kontroller, at alle anord-
ninger, der ikke skal bruges, er sat ud af drift, far automatikken bruges
forste gang. Fjern alle monteringshjeelpemidler og alt veerktgj fra portens
bevaegelsesomrade.

Indstilling af endepunkter

Endepunkterne er de positioner, hvor porten stopper, nar den bevaeges op
eller ned. Udfer den efterfglgende programmering for at indstille endepunk-
terne. Automatikken er udstyret med to hastigheder. Automatikkens soft-
ware veelger automatisk den rigtige hastighed ved indkgringen. Vippeporte
og udelte porte kgrer ifalge forskrifterne automatisk med den langsomme
hastighed. Porte, hvis lgbevej er kortere end 190 cm, kerer ogsa langsomt.

INTRODUKTION:

Din garageportautomatik er elektronisk udformet saledes, at alle indstill-
inger, som f.eks. indstilling af endepunkterne ABN og LUK, forenkles.
Herved registrerer styringen automatisk hvilken kraft der er ngdvendig for
at kare til endepunkterne.

BEM/AERK:

Ved enhver forhindring under opkgrsel stopper porten.

Ved enhver forhindring under nedkgrsel vender porten.

Besgg os pa www.liftmaster.eu eller scan koden pa bagsiden af vejlednin-
gen med din smartphone, for at se en kort vejledende video om din nye
garageportautomatik.

PROGRAMMERINGSTASTER:
Programmeringstasterne findes under afdeekningen, der kan tages af, pa
bagsiden af automatikken (se afb. 24).

1. Tryk og hold den firkantede programmeringstast nede (mellem ABN og
LUK) indtil ABN tasten begynder at blinke.

2. Tryk og hold nu ABN tasten nede, indtil det enskede endepunkt for ABN
er naet.
BEM/ERK: Med ABN og LUK tasterne kan endepunkterne indstilles eller
korrigeres meget ngjagtigt.

3. Straks porten befinder sig i det enskede ABN endepunkt, trykker du igen
pa den firkantede programmeringstast.
Automatikbelysningen blinker kort og LUK tasten begynder nu at blinke.

4. Tryk og hold nu LUK tasten nede, indtil det gnskede endepunkt LUKKET
er naet. Sgrg for at du ikke kerer for langt eller at skinnen bgjer sig opad.
BEM/ERK: Med ABN og LUK tasterne kan endepunkterne indstilles eller
korrigeres meget ngjagtigt.

5. Straks porten befinder sig i det gnskede LUKKET endepunkt, trykker du
igen pa den firkantede programmeringstast. Automatikbelysningen blink-
er kort og ABN tasten begynder igen at blinke.

6. Tryk pa ABN tasten. Nar porten har naet det indstillede endepunkt ABN,
begynder LUK tasten at blinke.
BEMARK: Karer porten ikke mod endepunktet ABN er programmerin
gen slaet fejl. Gentag denne, begynd med punkt 1.
Kegrer porten ikke langt nok, sa lees kapital 15 i afsnit 33 ,Hyppigt stillede
spgrgsmal”.

7. Tryk pa LUK. Porten kgrer nu til den indstillede position LUK.
Programmeringen er afsluttet.



EI Test af det automatiske
sikkerhedstilbagelab

Det automatiske sikkerhedstilbagelob skal testes. Ved kontakt
A med en 50 mm hgj hindring péa jorden, skal garageporten kore
op igen. Hvis portautomatikken ikke er
korrekt indstillet, kan dette resultere i alvorlige kvaestelser pa grund
af, at porten lukker. Gentag testen en gang manedligt og udfer i givet
fald, nadvendige aendringer.

TEST MED HINDRING:

Laeg en 50 mm hgj hindring (1) pa jorden under garageporten.

Kgar porten ned. Porten skal kgre tilbage ved kontakt med hindringen. Hvis
porten stopper ved kontakt med hindringen, karer porten ikke langt nok
ned. | dette tilfeelde skal begge endestopafbrydere programmeres igen.

Hvis porten karer tilbage efter kontakt med den 50 mm hgje hindring, skal
hindringen fiernes og porten lukkes og abnes helt én gang. Porten ma ikke
kare tilbage, nar den nar portplaceringen ,lukket’. Hvis den

alligevel karer tilbage, skal begge endestopafbrydere programmeres igen.

TEST AF ABNING: Laeg 20 kg pa midten af porten.
Porten ma ikke kere op.

m Programmering af fjernbetjeningen /
2-kanal fjernstyring (valgfrit)

Garageportabneren ma kun betjenes, nar der er uhindret overblik
over garageporten, der ikke er nogen hindringer i omradet og portab-
neren er korrekt justeret. Ingen ma ga ind og ud af garagen, nar
porten er i bevagelse. Barn ma ikke benytte tryktasterne (safremt
disse forefindes) eller fjernbetjeningen og de ber ikke lege i naerhe-
den af garageporten.

Garageportautomatikkens modtager og fiernbetjening er indstillet til
samme kode. Ved kgb af yderligere fiernbetjeningstilbehar skal garagepor-
tautomatikken programmeres tilsvarende, for at den svarer til den nye
fiernbetjeningskode.

Programmering af modtageren til yderligere koder, ved hjalp af den
runde gule tast.

1. Tryk pa automatikkens gule tast og slip igen. Indikatoren lyser konstant i
30 sekunder (1).

2. Hold en tast, pa den fjernbetjening du fremover vil bruge til garage-
porten, trykket ind (2).

3. Slip tasten, straks automatikbelysningen begynder at blinke. Koden er
indlaest. Nu fungerer automatikken, nar der trykkes pa tasten pa fiern-
betjeningen. Slipper du fjernbetjeningens tast inden automatikbelysnin-
gen blinker, indleeses koden ikke.

Sletning af alle fjernbetjeningskoder

For at deaktivere ugnskede koder, skal alle koder forst slettes: Den gule
tast pa automatikken trykkes ind, indtil den oplyste indlaesningsskaerm
slukkes (ca. 10 sekunder). Hermed er alle hidtidige koder slettet. Enhver
fiernbetjening og ethvert naglefrit adgangssystem som du @nsker at bruge,
skal derefter programmeres igen.

E ekstraudstyr (valgfrit)

A. Tilslutning for der i porten
Abn daekslet. Bagved ligger tilslutningsklemmerne.
Klokkeledningen tilsluttes til klemmerne 4 og 5.

B. Tilslutning til blinklys
Blinklyset kan installeres hvor som helst.
Tilsvarende ledninger tilsluttes til klemmerne 6 og 7.

C. Andet stop
Beskrivelse af funktionen:
Andet stop positionen anvendes, afthaengigt at porttype, til delvis
abning for fodgaengere, udluftning eller til delvis abning forhusdyr.
Det andet stop kan indstilles til enhver position indenfor begge
endepunkter.

Aktivering:

BEMAERK: Ved alle programmeringstrin, hvor der skal trykkes pa flere
taster samtidigt, er det ngdvendigt at gere dette omhyggeligt. Safremt
andre taster end beskrevet blinker, efter du har trykket, tages

automatikken fra nettet i nogle sekunder. Derefter skal programmerin
gen foretages forfra.

1. Beveeg porten med fijernbetjeningen eller vaegkontakten til det
gnskede andet stop.

2. Veelg en tast der endnu ikke bruges pa fiernbetjeningen.

3. Tryk samtidigt pa den firkantede programmeringstast og ABN
tasten i 3 sekunder og vent pa at automatiklyset blinker. Derefter
skal du trykke pa den valgte tast pa fiernbetjeningen. For at
indleese yderligere fiernbetjeninger, begyndes igen med skridt 1.

Deaktivering:
1. Bevaeg porten til positionen LUKKET.

2. Tryk samtidigt pa den firkantede programmeringstast og ABN
tasten i 3 sekunder og vent pa at automatiklyset blinker.

D. Automatisk lukning
Beskrivelse af funktionen:
Chamberlain sikkerhedsbarrieren skal installeres i henhold til
EN60335-1-95.
Aktivering:
Tryk samtidigt pa den firkantede programmeringstast og NED tasten
indtil automatiklyset blinker. Tryk 1x ABN tasten = 10 sekunders
teelletid. Op til 180 sekunder er muligt (18x tryk). For at afslutte
programmeringen trykkes pa den firkantede programmeringstast.
NED tasten blinker i forbindelse med lukningen.

Deaktivering:

Tryk samtidigt pa den firkantede programmeringstast og NED tasten
indtil automatiklyset blinker. For at afslutte programmeringen trykkes
pa den firkantede programmeringstast.



Bemaerk:

- Afbrydes lysskranken, nulstilles tiden (begynder forfra).

- Automatisk lukning fungerer ikke fra positionen andet stop.

- Garageportautomatikken skal have naet endepunktet ABN for at
automatisk lukning aktiveres.

Fejlfinding:

Problem: Automatikken arbejder ikke lzengere uden lysskranken.

Lasning: Ingen fejl. Fungerer korrekt. Er lysskranken forst tilsluttet, er

den pakreevet.

Skifter fra hurtig til langsom hastighed.

Beskrivelse af funktionen:

Automatikken veelger automatisk den ngdvendige hastighed.

Skift i hastigheden:

1. Bevaeg porten til endepunktet LUKKET.

2. ABN og LUK tasterne trykkes samtidigt ned indtil automatiklyset
blinker.

Bemezerk: Af sikkerhedsarsager er hastigheden langsom ved porte

under 190 cm lgbevej. Udelte porte, vippeporte savel som alle slags

svingporte ma kun betjenes med langsom hastighed.

Tildeling af fjernbetjeningens taster til ABN, STOP eller LUK
Beskrivelse af funktionen:

Enhver tast pa fiernbetjeningen kan tildeles kommandoerne ABN,
STOP eller LUK.

ABN:

Tryk samtidigt pa den gule indleesningstast og p& ABN tasten, indtil
LED’en teendes. Tryk nu pa den tast pa fiernbetjeningen hvor ABN
kommandoen skal ligge, og vent indtil automatiklyset blinker.
STOP:

Tryk samtidigt pa den gule indlaesningstast og den firkantede pro-
grammeringstast, indtil LED’en teendes. Tryk nu pa den tast pa fiern
betjeningen hvor STOP kommandoen skal ligge, og vent indtil
automatiklyset blinker.

LUK:

Tryk samtidigt pa den gule indlaesningstast og pa NED tasten, indtil
LED’en teendes. Tryk nu pa den tast pa fjernbetjeningen hvor LUK
kommandoen skal ligge og vent indtil automatiklyset blinker.

Ferie funktion (kun med 78EV vagkonsol):
Hvis denne funktion er aktiveret, kan porten ikke betjenes med
fiernbetjeningen.

Fjernbetjening programmeres via vagkonsol (kun med 78EV
vagkonsol).

Taend og sluk automatiklyset (kun med 78EV vagkonsol):
Automatiklyset kan til enhver tid taeendes og slukkes.

Automatisk belysning (kun med lysgitter og veegkonsol)

Nar lysgitteret afbrydes, teendes lyset nar porten er aben.
Aktivering: Pa vaegkonsollen trykkes pa knappen ,LIGHT" og trykket
holdes i 10 sekunder.

Deaktivering: se aktivering

Radiostyret noglelgs adgang (kun med 747EV radiostyret las):
Betjen porten med en personlig 4-cifret personlig talkode.

Midlertidig adgang (kun med 747EV radiostyret las):
En midlertidig kode til begraenset adgang til garagen (tidsbegreenset
eller begreenset antal abninger) kan programmeres.

Lukkefunktion pa de enkelte taster (kun med 747EV radiostyret
las):

Uden adgangskoden kan porten lukkes (ikke abnes) fra enhver
position.

Batterier CM475EV og CM475SOL (Tilslutning 24 volt):

| tilfeelde af stremsvigt leverer batteriet strom i op til 24 timer.

Det soldrevne batteri leverer, i tilfeelde af stramsvigt, strem i op til 24
timer (planlagt fra 2014).

myQ (kun med 828EV internet interface ,,Gateway* ):
Muligger betjening af garageporten via internet eller kompatibel
mobiltelefon.

Garageportvogter (kun med 829EV garageportvogter):
Giver optisk (med LEDs) og akustisk overvagning af portens position.
Porten kan ogsa lukkes fra denne enhed.

Laser Park garage sensor
(Lysgitter og Laser Park sensor ngdvendig)
Tilslutningsklemmer 2 og 3 (fas fra ca. juli 2013)

Stremforsyning eksterne enheder (Tilslutning 24 volt)
24VDC/maks. 50 mA

Bemeerk: Ved eksterne (universal-)modtagere skal Under 1 Watt
Standby Modus slukkes.

Sluk/taend for Under 1 Watt Standby Modus
Som standard er Under 1 Watt Standby Modus teendt.

(Efter slukning af belysningen og ved lukket garageport.)

Slukning af Under 1 Watt StandBy:

1. Fjern enheden fra stremnettet.

2. Pa bagsiden af indstillingspanelet trykkes og holdes samtidigt pa
OP og NED knappen.

3. Enheden tilsluttes, mens der stadig trykkes pa knapperne.

4. Efter ca. 5 sekunder blinker motorbelysningen 10x for at bekraefte.
Bemeerk: Hver gang der nu slukkes for streammen, blinker motor
belysning 10x ved tilslutning for at signalisere at Under 1 Watt
Standby Modus er slukket.

Teend Under 1 Watt Standby: Se aktivering

Cyklustzller

Drevet kan vise antallet af aktiveringscyklusser (abn-luk=1).

1. Frakobl apparatet fra stramforsyningsnettet.

2. Tryk pa den runde og den firkantede tast pa bagsiden af drevet
samtidigt og hold dem nede.

3. Tilslut apparat igen mens tasterne holdes nede.

4. Efter ca. 5 sekunder begynder LED'en at blinke.1x pr. 1.000
cyklusser. Slip derefter tasterne.



Betjening af portautomatikken

Automatisk abning / lukning af porten:

Portautomatikken kan aktiveres med fglgende udstyr:

» Fjernbetjening: Tryk pa tasten, indtil porten bevaeger sig.

» Vaegkontakt (hvis dette tilbeher er installeret): Tryk pa kontakten,

indtil porten bevaeger sig.

Manuel abning af porten (med handen):
Hvis muligt, skal porten veere helt lukket. Svage eller defekte fje-

A dre, kan medfgre at en aben port hurtigt falder i, hvilket kan
resultere i materielle skader eller alvorlige personskader.

ABNING: Treek det rgde greb nedad. Abn derefter porten med handen.
Abn / luk ikke porten ved at traekke i wiren!

LASNING: Frigivelsesmekanismen forhindrer at labevognen automatisk
lases igen. Tryk pa den grgnne knap pa lgbevognen og ved naeste port-
beveegelse lases systemet igen.

Funktionsforlgb:
Ved betjening af portautomatikken ved hjeelp af fiernbetjening eller
vaegkontakt:

lukker porten, hvis den er helt aben,
abner porten, hvis den er helt lukket,

stopper porten, hvis den er ved at abne eller lukke,

hvis porten beveeger sig i den modsatte retning af den sidst udferte
bevaegelse, nar den der delvist abnet,

kerer porten tilbage i aben placering, nar den stgder pa en hindring
under lukning,

stopper porten, hvis den steder pa en hindring, nar den er ved at abne.
Fotocelleanlaeg (valgfri): Ved hjeelp af et fotocelleanlaeg keres en port, der
er ved at lukke, op, eller hindres i at lukke, nar den er aben, hvis en per-
son, der befinder sig i portomradet, afbryder se sorstralen.
- MULTIFUNKTIONS-VAGKONTROLPANEL (valgfrit)
Porten abnes resp. lukkes ved at trykke pa den store tryktast (1) én
gang. For at standse porten under bevaegelse trykkes der én gang til
pa tasten.
Betjening af lyset
Tryk pa tasten (2) med paskriften "LIGHT” for at teende eller slukke
lyset i portabneren. Hvis der trykkes pa denne tast, medens porten
karer, virker denne tast ikke pa portabnerlyset. Teend derfor forst for
lyset og aktiver derefter portdbneren, sa vil lyset veere teendt i ca. 2 1/2
minut. Tryk én gang til pa tasten, hvis lyset ansket slukket tidligere.
Automatikbelysningen teendes i folgende situationer:

1. farste gang portautomatikken tilkobles (kortvarigt)
2. afbrydelse af stromtilfgrslen (kortvarigt)
3. hver gang portautomatikken aktiveres.

Lyset slukkes automatisk igen efter 2 1/2 minut.

Ei Vedhaft advarselsmaerker (se fig 28.)

EI Rengering og vedligeholdelse

Hver gang portautomatikken skal vedligeholdes,
A rengores og for eventuelt vedligeholdelsesarbejde,

skal netstikket forst treekkes ud af stikkontakten.
Fare for elektrisk stad!

Pleje af portautomatikken

En korrekt installation sikrer, at portautomatikken fungerer optimalt med et
minimalt behov for vedligeholdelse. Yderligere smaring er ikke ngdvendig.
Groft snavs i lgbeskinnen kan pavirke funktionen og skal fiernes.

Rengering

Renger automatikhovedet, veegkontakten og fiernbetjeningen
med en blad, ter klud. Der ma ikke anvendes vaeske.

Vedligeholdelse

Anlaegget, iseer kabler, fiedre og monteringsdele, skal
A kontrolleres hyppigt for tegn pa slitage, skader eller manglende

afbalancering. Ma ikke benyttes hvis der skal udferes repara-
tions- eller indstillingsarbejde, fordi en fejl i anlaegget, eller en forkert
afbal-anceret port kan forarsage kveestelser.

Disse oplysninger er gaeldende for brug i enfamiliehuse (maks. 6 cyklusser/
dag). Reducer vedligeholdelsesintervallerne i tilfelde af flere cyklusser/dag.
Kontakt www.liftmaster.eu eller din forhandler, hvis du har spgrgsmal.

En gang manedligt:
» Det automatiske sikkerhedstilbagelgb testes igen og indstilles igen, hvis
ngdvendigt.

» Betjen porten manuelt. Hvis porten ikke er afbalanceret, eller den sidder
fast, sa kontakt venligst vedligeholdelsesservice.

» Kontroller, om porten kan abnes og lukkes fuldsteendigt.
Indstil i givet fald, endestopafbryderen og / eller kraften igen.

To gange arligt:
» Kontroller tandremmenstramningen. Kobl ferst labevognen fra auto-
matikken. Tilpas i givet fald keedens stramning.

En gang arligt (Pa porten):
» Smer portruller, lejer og led. Yderligere smering af portautomatikken er
ikke ngdvendigt.

Endestopafbryder- og kraftindstilling:

Disse indstillinger skal kontrolleres nar automatikken installeres og
udfgres korrekt. Afhaengigt af vejrliget, kan der opsta mindre aendringer i
portautomatikkens funktion, der skal reguleres ved en ny indstilling.
Dette kan isaer ske i Igbet af det farste ar, porten bruges.

Indstil endestopafbryderen og traekkraften iht. anvisningerne, som skal
folges omhyggeligt og test det automatiske sikkerhedstilbagelab efter

hver ny indstilling.
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EIE Udskiftning af batterierne i
fjernbetjeningen

Fjernbetjeningens batterier:

Batterierne i fijernbetjeningen har en meget lang levetid. Hvis sendeom-
radet reduceres, skal batterierne udskiftes. Der er ingen garanti pa bat-
terier.

Vaer opmarksom pa felgende vedr. batterier:

Batterier ma ikke bortskaffes sammen med husholdningsaffaldet.

Alle forbrugere er iflg. loven forpligtet til at bortskaffe batterier korrekt hos
de dertil beregnede indsamlingssteder.

Genoplad aldrig batterier, der ikke er egnet til dette.

Eksplosionsfare!

Batterier skal opbevares utilgeengeligt for bgrn, og ma aldrig kortsluttes
eller adskilles.

Kontakt omgaende en laege, hvis et batteri sluges.

Renger efter behov batteri- og enhedskontakterne, inden du seetter
batterierne i.

Fjern straks opbrugte batterier fra apparatet! Der er gget risiko for laekager!
Udseet aldrig batterierne for kraftig varme fra f.eks. solskin, ild eller
lignende! Der er gget fare for laekager!

Undga kontakt med hud, gjne og slimhinder. Ved kontakt med
batterisyre, skylles de pageeldende omrader omgaende med rigeligt koldt
vand og leege kontaktes omgaende.

Udskift altid alle batterier samtidigt.

Laeg kun batterier af samme type i, og brug ikke forskellige typer, eller
brugte og nye batterier sammen.

Hvis apparatet ikke anvendes i leengere tid, skal batterierne fiernes fra
apparatet.

Udskiftning af batteri:

For at udskifte batteriet, skal kabinettets bagside abnes med en skruet-
reekker. Loft afdaekningen og den bagved liggende styring. Skub batterier
sideveerts og tag dem ud. Sgrg for at de nye batterier vender rigtigt nar de
seettes i Saml fiernbetjeningen igen.

FORSIGTIG!
Eksplosionsfare ved forkert udskiftning af batterierne. Ma kun udskiftes
med samme eller tilsvarende type (10A20-WH).

Automatiklys

LED automatiklyset har en meget lang levetid og er vedligeholdelsesfrit.
Lysdaekslet er ikke aftageligt.

Bortskaffelse

Emballagen bestar af miljgvenlige materialer. Den kan bortskaffes i
de lokale genbrugsbeholdere. | henhold til det europaeiske direktiv
2002/96/EU om elektronisk udstyr, skal dette efter brug bortskaffes
korrekt for at sikre, at de anvendte materialer kan genanvendes.
Oplysninger om mulighederne for denne bortskaffelse kan fas hos de
lokale myndigheder.

Ofte stillede spergsmal

1.

Portautomatikken kan ikke startes med fjernbetjeningen:

Er automatikken tilsluttet stramforsyningen? Kontroller sikringen
eller overbelastningsafbryderen, hvis en lampe, der er tilsluttet stikkon-
takten, ikke teendes. (Nogle stikkontakter taendes via en vaegkontakt).

Er alle portspaerreanordninger deaktiveret?
Se sikkerhedsanvisningerne.

Forsag at betjene porten med nye batterier.

Kontroller modtagerens programmering, hvis du har to eller flere fiernbet-
jeninger, hvoraf kun den ene fungerer.

Er der sne eller is under porten? Sa er porten muligvis frosset fast

til jorden. Fjern eventuelle hindringer.

Portfiederen er muligvis defekt. Denne fjeder skal udskiftes af en
fagmand.

. Fjernbetjeningens sendeomrade er for lille:

Er der lagt batterier i? Laeg nye batterier i.
Afprav fiernbetjeningen i bilen et andet sted.

Sendeomradet reduceres ved metalporte, aluminiums- eller metal-
beklaedninger.

. Porten korer tilbage uden nogen synlig grund:

Hindres porten af noget? Traek i den manuelle abning og betjen porten
med handen. Kontakt venligst vedligeholdelsesservice, hvis porten ikke
er afbalanceret eller sidder fast.

Programmer automatikkens arbejdskraft og straekning igen.
Ryd is eller sne i portens lukkeomrade.

Hvis porten kgrer tilbage nar portplaceringen ,lukket’ nas, skal
endestopafbryderen for denne portplacering indstilles.

Efter hver indstilling skal det automatiske sikkerhedstilbagelab
testes igen:

Det er ikke unormalt, at endestopafbryderen skal efterjusteres
jeevnligt. Portabningen kan iseer endres pa grund af vejrliget

Garageporten abner og lukker af sig selv:

Slet alle fiernbetjeninger og programmeér dem igen. Se punkt 25.
Sidder fiernbetjeningstasten fast pa ,LUK“?

Anvend kun originale fiernbetjeninger! Brugen af fremmede produkter
medfgrer funktionsfejl.

Der blev utilsigtet trykket pa fiernbetjeningens tast (lomme).
Veaegkontaktens kabel er beskadiget (fiern det for at teste det).
Tilbehear, der er tilsluttet automatikken, udlgser abnings-/
lukkeprocessen (fiern det for at teste det).

Porten lukker ikke helt:

Programmer automatikkens straekning igen. Kontroller mekaniske kom-
ponenter for aendringer, f.eks. i portarme og beslag.

Efter hver ny indstilling af portplaceringen 'lukket’, skal det
automatiske sikkerhedstilbagelgbs funktion testes igen.
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6. Porten abner, men lukker ikke:
» Fotocelleanlaegget skal kontrolleres, hvis det er installeret.

Hvis LEDen pa fotocelleanlzegget blinker, skal positioneringen korrigeres.

» Kontroller fiernbetjeningens og veegkontaktens funktion.
7. Automatikbelysningen taendes ikke:
+ Abn eller luk porten. Lampen lyser i 2,5 minutter.

« Kobl automatikken fra lysnettet og tilslut den igen. Lyset taendes i nogle
sekunder.

* Ingen stram.

8. Automatikbelysningen slukkes ikke:

» Afbryd kortvarigt stramforsyningen til automatikken og forsgg igen.

» Der er endnu ikke gaet 2,5 minutter.

9. Motoren brummer eller kerer i meget kort tid, men fungerer ikke:

» Garageportens fjedre er defekt. Luk porten og kobl lesbevognen fra
automatikken ved at treekke i grebet (manuel abning). Abn og luk porten
med handen. Hvis porten er korrekt afbalanceret, holdes den alene af
portfiedrene ved hvert punkt i portabningen. | modsat fald kontaktes
vedligeholdelsesservice.

» Huvis dette problem opstar farst gang porten tages i brug, er porten
muligvis spaerret. Deaktiver portspeaerren.

» Kobl automatikken fra porten og forsgg uden port. Programmer
evt. automatikkens arbejdskraft og streekning igen, hvis porten er
i orden.

10. Automatikken kgrer kun i én retning:

» Portfiedrene er muligvis defekte, eller porten beveeger sig traegt i én ret-
ning.

» Programmer automatikkens arbejdskraft og straekning igen, hvis porten
er i orden.

11. Tandremmen klaprer pa skinnen:

» Tandremmenstramningen skal sendres. | de fleste tilfaelde er arsagen en
for stram keede. Fjedrene ved strammeanordningen pa skinnen, ma ikke
trykkes helt ind.

» Porten abner / lukker ikke ensartet og saetter automatikken i svingninger.
Portforlgbet skal forbedres.

12. Portautomatikken starter ikke pa grund af stremsvigt:

» Kobl Igbevognen fra automatikken ved at treekke i grebet
(manuel abning). Porten kan nu abnes og lukkes med handen. Nar
portautomatikken aktiveres igen, tilkobles Igbevognen ogsa igen.

» Hvis installeret, frakobles lgbevognen ved stramsvigt fra automatikken
udenfor garagen ved hjeelp af en ekstern ngdabning.

13. Porten reverserer, efter at kraften er indlaert:

» Leeg meerke til, om skinnen bgjes. Automatikken skal bruge megen kraft
til at beveege porten. Reparer porten eller monter den korrekt.

» Porten er meget tung, eller i en darlig tilstand. Kontakt en fagmand.

14. Skinnen ved automatikken bgjer:

» Porten er meget tung, treeg eller i en darlig tilstand. Kontakt en
fagmand.

+ Huvis skinnen svinger mens porten abner/lukker, er dette et tegn pa
at porten ikke abner/lukker ensartet med et konstant skiftende kraftbehov.
Kontakt en fagmand eller smar evt. porten. En ekstra ophaengning ved
skinnen kan veaere en hjeelp.

15. Automatikken ,kerer” (motoren roterer hogrbart), men lebevognen
bevaeger sig ikke:

+ Lebevognen er koblet fra automatikken.

» Ved en ny installation: Da motoren og skinnen blev samlet, er den for-
monterede adapterafskaermning mellem motorakslen og skinnen ikke
blevet monteret. Denne afskaermning er formonteret pa
fabrikken, men kan fiernes. Hvis man star bag automatikken, kan man
observere, om tandhjulet i skinnen roterer, eller kun motoren

» Ved en ny installation: Tandremmen er sprunget af tandhjulet inden i
skinnen. Hvis man star bag automatikken, kan man se tandhjulet.

« Efter lang tids brug: Er abningen defekt eller konstant lgsnet?

« Efter lang tids brug: Afskaermningen mellem skinne og motor, eller motor-
drevet er defekt.

16. Porten kobler selv Isbevognen fra og bliver staende:

+ Huvis der er installeret en ekstern abning til stramsvigt, skal man
kontrollere, om den strammes nar porten abnes og om den abner.
Observer mekanismen og indstil den i givet fald igen.

+ Grebet til abning af porten ma ikke blive fanget i andre genstande.

17. Indstilling af styrken
Tryktasten til justering af styrken, befinder sig under deekslet pa
automatikkens bagside. Ved styrkeindleesningen indstilles den ngdvendige
styrke til at abne og lukke porten.
1. Abn daekslet p& automatikkens bagside.
2. Tryk pa den gule indleesningstast to gange, for at komme til
styrkeindlzesnings- funktionen. LED og ABN tasterne blinker. Tryk pa
ABN tasten. Porten karer nu til endepunktet aben og registrerer
herved hvilken styrke der er ngdvendig. Sa snart endepunktet ABN er
naet begynder LED og NED tasten at blinke. Tryk pa NED tasten.
Porten bevaeger sig nu til endepunktet LUK og registrerer herved den
ngdvendige styrke.



DIAGNOSE TABEL

Garageportautomatikken er udstyret med en diagnostisk funktion. ABN og NED tasterne pa styringen blinker. Tzel hver enkelt tasts antal af "blink” mellem
to blinkpauser. Det er altid den sidste begivenhed der vises.

ABN tasten NED tasten

VISNING

SYMPTOM

LASNING

1

1

Automatikken lukker ikke og lyset pa
automatikken blinker.

Lysskranken (tilbehgr) blev fiernet, afbrudt eller forkert klemt fast.

1 2 Automatikken lukker ikke og lyset pa Den tilsluttede lysskranke har en ledningsfejl eller ledningen er tilsluttet forkert.
automatikken blinker
1 3 Veegkontakten fungerer ikke. Ledningsfejl i vaegkontakten eller forkert tilslutning.
Kan fejlen ikke findes, sa traek forsggsvis en ny ledning.
1 4 Garageportautomatikken lukker ikke  Der befinder sig en hindring i lysskrankens omrade eller lysskranken er ikke rigtigt ind-
og lyset pa automatikken blinker. stillet. De r@de LEDs pa lysskranken blinker, fordi der ikke kunne fastslas en korrekt
funktion.
1 5 Porten bevasger sig kun fa cm, stop- Porten gér traegt/er defekt. Abn eller luk porten manuelt, portens funktion kontrolleres af
per eller reverserer. en fagmand (reparation).
Ingen bevaegelse, kun ,klik* Porten er mekanisk blokeret, lukket eller portens fiedre er defekte.
Friger porten fra automatikken og kontroller automatikkens funktion.
Automatikken brummer, men der Som ovenfor
udfgres ingen beveegelse.
1 6 Porten beveaeger sig langsomt til en Port defekt, darligt eller ikke afbalanceret og har brug for at blive repareret.
anden position efter automatikken er
slukket.
2 1-5 Ingen bevaegelse. Styring defekt. Ring til fagmanden.
3 2 Portens ABN-LUK position kan ikke ~ Se "Ofte stillede spargsmal” punkt 15.
registreres.
4 1-4 Porten kerer ikke helt til det indlaeste  Port defekt eller gar meget treegt. Friger porten og kontroller den.
endepunkt. Indlzes Igbevejen igen.
4 5 Automatikken beveeger sig kun fa cm Se ,Ofte stillede spargsmal“ punkt 15.
og stopper eller reverserer.
4 6 Porten lukker ikke helt og reverserer. Lysskranken er ikke korrekt indstillet eller blev kortvarigt afbrudt af en forhindring.

Forhindringen optraeder muligvis kun i forbindelse med bevaegelsen.




VISNING SYMPTOM

ABN tasten NED tasten

LASNING

5 1 Tilslutning 1+2 til vaegkontakten er
kortsluttet i mere end 4 sekunder.

Ledningsfejl i tilfaringen. Far ikke ledningen ved siden af 230 volt eller i samme rgr.
Treek forsggsvis en ny ledning.

5 5 Spaending er for lav. Stremspeendingen er/var for lav. Et tilsluttet batteri var tomt. Ingen tilstraekkelig strom-
forsyning.
6 1 Maksimalt antal fijernbetjeninger er Der er programmeret for mange fiernbetjeninger og styringen har slettet den farst pro-
naet. grammerede fijernbetjening og erstattet den med den senest programmerede.

Valgfrit tilbeher

Brug kun originalt Liftmaster tilbehgr. Tredjeparts produkter kan forarsage funktionsfejl.

1. TX4EVIS - 4-kanals fjernbetjening
2. TX4UNI/S - Universele fiernbetjening
3. 128EV - 2-kanals fiernbetjeningveegstast
4. T4TEV - Radiostyret las
5. 828EV - Internet interface “Gateway”
6. 829EV - Garageportvogter
7. EQLO1EV - Ngdfrigaring
8. 1702EV - Ngdfrigaring
9. 75EV - Oplyste veegtaster
10. 78EV - Multifunktions veegkonsol
11. FLA-1LED -  Blinklys
12. G770E - Lysskranke
771EVIK - Lysskranke
T72E - Lysskranke
13. 100034 - Naglekontakt (skjult)
14. 100041 - Ngglekontakt (synlig)
15. 16200LM - Port i port-kontakt

16. CM475EV -  Batterypack



I‘E Tekniske data

Indgangsspaending . . ...
Maks. treekkraft ... ... ..

Standby (ved lukket port)

Motor

Motortype ............
Stgjniveau .. ..........

Fremdrift .............
Portvejens . ..........
Abningshastighed indtil . .

Belysning ............

Portarme .............

Sikkerhed

Personlig.............

Elektronisk ...........

Elektrisk .............

Endepunktsindstilling . ..

Endepunktsindstilling . ..

Indstilling endepunkter . .

Blgd start / blgd stop . ..

Mal

Leengde (samlet) ......
Ngdvendig loftsafstand . .

Heengende veegt . ... ...

Modtager

Hukommelsesregister . . .
Driftsfrekvens .........

.220-240 VAC, 50/60 Hz
650 N (LM60), 800 N (LM80),1000 N (LM100)

1300 N (LM130)

.0.8W

DC gearkassemotor med konstant smgring
54dB

.Tandrem/kaede

leengdelndstillelig

.160 mm/s (LM60), 200 mm/s (LM80, LM100)

130 mm/s (LM130)

Teendes ved start, slukkes 2-1/2 minut efter
stop.

Justerbar portarm. Treeksnor til
labevognsfriggrelse

Tastetryk og automatisk stop ved nedkarsel
/tastetryk og automatisk stop ved opkersel.

Automatisk styrkeregistrering

Transformer-overbelastningsbeskyttelse og
lavspaendings ledninger til veegkonsolen.

.optisk registrering af omdrejningstal og

portposition.

.mekanisk omdrejningssensor /

Passpoint Detektor

.elektronisk.

.alle modeller

3200 mm

.30 mm

~ 12 kg

.180

6-Band (433 MHz / 868 MHz)

Maks. transmissionseffekten

af Fjernbetjening. . ... ...

Port dimensioner og port vaegt

Vippeport LM6OEVS | LM8OEVS | LM100EVS | LM130EVS
max. bredde (mm)| 3250 5000 5000 5000
max. hgjde (mm) 2260 2300 2300 2500

max. veegt (kg) 76,65 126 126 126

Sektionsport LM60EVS | LM8OEVS | LM100EVS | LM130EVS
max. bredde (mm) 4100 4550 5550 5780
max. hgjde (mm) 2560 2690 2590 2690

max. veegt (kg) 110 130 150 170

Reservedele / Garanti

Dine juridiske rettigheder begraenses ikke af denne garanti.
Betingelser kan findes under www.liftmaster.eu/warranty.

[=] Kt ]

-
liftmaster.eu

Overensstemmelseserklaering

Overensstemmelseserkleeringen er vedlagt denne vejledning.
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ADVARSEL!

LES SIKKERHETSINSTRUKSENE NEDENFOR FOR DU BEGYNNER!

Kl Generelle sikkerhetsinstruksjoner

Fer du begynner med monteringen: Veer vennlig og les bruksanvisningen og fremfor alt de falgende sikkerhetsinstruksjonene. Ta vare pa bruksanvisningen
for senere lesing og gi den videre til en mulig etterfglgende eier.

De folgende symboler star for instruksjoner for & unnga skader pa personer eller materiell. Vaer vennlig og les disse instruksjonene grundig.

A FORSIKTIG Person- eller materielle skader

A FORSIKTIG Fare for elektrisk strgm eller spenning

Viktig sikkerhetsveiledning
Portdrivverket er selvfglgelig blitt bygget og kontrollert for sikker drift; men dette kan imidlertid bare garanteres, nar de etterfglgende angitte
sikkerhetsinstruksjonene ngye blir overholdt ved installasjon og bruk.

Montgren (en fagmann) ma ha lest og forstatt denne brukerveiledningen for
arbeidet pabegynnes. Automatiske vinduer, derer og porter ma kontrolleres av
en fagmann fer fgrste gangs bruk, og minst en gang i aret for & kontrollere at
de er sikre. En fagmann er en person som med sin utdannelse og erfaring har
tilstrekkelige kunnskaper om automatiske vinduer, dgrer og porter i tillegg til
kiennskap om offentlige forskrifter for helse miljg og sikkerhet og allment
aksepterte regler for teknikken til & kunne bedemme tilstanden til automatiske
vinduer, dgrer og porter.

Porten ma veere avbalansert. Ikke bevegelig eller fastsittende port ma repar-
eres. Grasjeport, portfjaerer, kabel, skiver, holdere og skinner star under
ekstrem spenning, som kan fgre til alvorlige skader. Ikke gjer noen forsgk pa
a lasne, bevege eller rette opp porten, men ta kontakt med en vedlikeholdst-
jeneste eller portfagkyndig.

Under installasjon hhv. vedlikehold av portdrivverket ma man ikke bruke
smykker, ur eller Igstsittende kleer.

For & unnga alvorlige skader pa grunn av problemer ma alle ledninger og
kjeder som er koblet til porten demonteres fra installasjonen i portdrivverket.

Ved installasjon og elektrisk tilkobling ma man overholde de lokalt gjeldende
bygnings- og elektroforskriftene.
Dette apparat oppfyller verneklasse 2 og behgver ingen jording.

For & unnga skader pa spesielt lette porter (for eksempel glassfiber-, alumini-
um- eller stalporter) ma en tilsvarende forsterkning installeres.
Veer vennlig og ta kontakt med portprodusenten.

Den automatiske sikkerhetstilbakekjaringen ma gjennomga en test. Ved kontakt
med en 50 mm hgy hindring som befinner seg p& bakken MA garasjeporten
kjare tilbake. En ikke korrekt innstilling av derdrivverket kan medfgre alvorlige
skader pa kroppen pa grunn av porten som lukker seg. Test en gang i maneden
og gjenta og foreta eventuelt ngdvendige endringer.

| drift ma porten ikke under noen omstendigheter hindre offentlige
gjennomgangsveier.

For @ minne alle brukere pa sikker bruk, skal det ved siden av den belyste

veggbryteren settes opp varselsskilt for beskyttelse av barn.
Varselskiltet mot klemfare ma settes opp pa et godt synlig sted.

Dette anlegget ma ikke installeres i fuktige eller vate rom.
Barn skal holdes under oppsyn, for a sikre at de ikke leker med apparatet.

Dette apparatet er ikke ment a bli brukt av personer (inklusive barn) med
innskrenkede fysiske, sensoriske eller mentale evner, med manglende erfaring
og / eller manglende kunnskaper, hvis de da ikke er under oppsyn av en
person med ansvar for sikkerhet, eller som har gitt dem opplaering i hvordan
apparatet skal benyttes.

For & unnga skader pa dgren ma alle tilgjengelige sperrer / laser deaktiveres.

Eventuelle installerte betjeningsinretninger MA installeres utenfor portens
synsfelt og utenfor barns rekkevidde. Barn ma ikke tillates & bruke taster eller
fiernstyring. Et misbruk av portdrivverket kan fere til alvorlige skader.
Portdrivverket ma BARE betjenes nar brukeren kan se hele portomradet, og
dette er fritt for hindringer og portdrivverket er riktig innstilt. Ingen ma ga gjen-
nom porten, sa lenge den er i bevegelse. Det er ikke tillatt for barn a leke i
naerheten av porten.

Manuell apning bare for adskillelse av Iapevogn fra drivverk og — nar mulig —
brukes BARE ved lukket port. Ikke bruk det rede handtaket til & trekke opp
hhv. lukke porten.

Far man utfgrer reparasjoner eller fierner deksler ma portdrivverket kobles fra
den elektriske strgmforsyningen.

Dette produktet har en transformator med spesialkabel. | skadetilfeller MA
denne byttes av tilsvarende kvalifisert fagpersonell med en original transfor-
mator.

Ved aktivering av ngdutlgseren kan det forekomme ukontrollerte bevegelser i
porten, hvis fjeerene er svake eller brutte eller hvis porten ikke er
i likevekt.

Apningshandtaket for ngdutlgseren settes opp ikke hgyere enn 1,8m.

- Ta ngye vare pa denne bruksanvisningen.



H Forskriftsmessig bruk

Apparatet er tiltenkt &pning og lukking av tipp- og seksjons -garasjeporter.
Enhver ikke forskriftsmessig bruk medfgrer betydelig fare for ulykker.
Produsenten overtar intet ansvar for ikke forskriftsmessig bruk.

Leveranseomfang

Vennligst kontroller far montering at alle delene er med i leveransen.
Merk: Nummereringen gjelder bare for tilsvarende kapittel.

Oversikt over deler (drivhode):

1. Drivhode 1x 9. Festebayle 2x
2. Handsender 2x 10. Opphengsjern 2x
3. Skinnefeste 1x 11. Skinne 1x
4. Tilbehgrspose 1x Henvisning: Bildet viser innholdet
Oversikt over deler (skinne): til grunnmodellen.

5. Veggfeste 1x Kartonginnholdet varierer avhengig av
6. Portbrakett 1x innkjgpt modell

7. Adapter for utgaende drev  1x

8. Boyd portarm 1x

Pose med festemateriale:

1. Skrue med flatt, rundt hode 6. Sikringssplint 1x
6 x 80 mm 1x 7. Skrue

2. Sikkerhetsmutter M6 1x ST6 x 50 mm 4x

3. Sekskantskrue 4x 8. Skrue

4. Mutter M6 4x ST6,3 x 18 mm 2x (4x)

5. Bolt 1x 9. Plugg 4x

I} Produktoversikt

Denne figuren viser den trinnvise monteringen av anlegget og en
komplett oversikt over det ferdig monterte anlegget.

1. Karmfeste 8. Stremledning

2. Remmen 9. Drivverkshode
3. Skinne 10. Utlgser

4. Lopevogn 11. Rett skyvestang
5. Forbindelsestykke 12. Boyd skyvestang
6. Festebayle 13. Portfeste

7. Opphengsjern

E For du begynner

VIKTIG INFORMASJON

Dersom garasjen din ikke har en sideinngang, ma en ekstern n@dapner
installeres. Denne gjar det mulig med manuell drift fra utsiden av
garasjeporten ved strgmbrudd.

ﬂ Porttyper

A. En-dels port kun med horison al lgpeskinne.

B. En-dels port med vertikal og horisontal lzpeskinne — krever
spesialportarm (E, The Chamberlain Arm™) og lysport, The
Protector SystemTMTa kontakt med forhandleren.

C. Seksjonsport med bueformet lgpeskinne montering av por arm.

D. "Canopy” vippeport - krever spesialportarm (E, The
Chamberlain Arm™) og lysport, The Protector System™. Ta
kontakt med forhandleren.

E. pesialportarm - The Chamberlain Arm™ for porttypene B og D.

m Forberedelse

Kontroller farst om porten er avbalansert og i likevekt. Apne dgren nesten
halvveis og slipp den lgs.

Porten skal na selvstendig knapt endre stilling, men holdes alene med
fjeerkraft, og forbli i denne stillingen.

1. Skinnen til garasjeporten MA veere festet sikkert og stabilt i bserende
vegg hhv. tak over garasjeporten.

2. Dersom taket i garasjen er panelert, forskalet o.a., kan det veere
ngdvendig med ytterligere holdeinnretninger og festeskinner
(ikke inneholdt i leveranseomfanget).

3. Hvis garsjen ikke har noen separat sideinngang, ma en ekstern
ngdapner bli installert.

Nedvendig verktay

Verktayliste: Metallsag

Stige Forskiellige bor
Markeringsstift (8, 6,5, 4.5 mm)
Tang Ringnokkel
Bormaskin Vater

Hammer Skruetrekker
Skralle Maleband



E Montering av portdrivverket

ﬂ Montering av skinne

Skinnen er i stor grad formontert og bestar av 1,2 eller 3 deler. | fremre del
(A) er det lgpevogn, skyvestang, utlgserhandtak, farerull og karmfester
med remmenstrammer. | bakre del (B) er det opptak for drivaksel og
kjedet-/ remmenannhjul. Fremre og bakre skinnedel ligger etter hverandre.

Viktig informasjon for sikker montering.
Alle monteringanvisninger ma folges.
Feil montering kan medfare alvorlige ulykker.

1. Fjern kabelbinderen som sikrer remmen.

2. De to skinnedelene trekkes fra hverandre for & lage en apning for de to
midterste delene (C). Disse skinnene er konstruert slik at de enkelt kan
settes inn i de midterste delene. De 2 forbindelsesdelene (D) skyves
over bergringsstedet pa skinnedelene inntil markeringen.

For sikring av forbindelsesstykkene bgyes metallnesen med et egnet
verktgy mot utsiden.

Montering av skinnen er fullfert.

(10 | Stramming av remmen
Remmen i skinnen strammes sa langt at fjaeren (1) blir omtrent halvveis
sammentrykket.

Dette ma fjaeren kunne i lapende drift.

III Montering av skinnen til drivverket
1. Kontroller om remmen sitter pa tannhjulet. Dersom remmen har sklidd av
under montering, lasne remmen, posisjoner og stram pa nytt.

2. Skinnen (1) omdreies og settes med tannhjulsiden (2) helt pa
drivverket (3).

3. Skinnen festes med begge festebgylene (4) og skruene (5) til
drivverket.

Valgfritt:

For a forkorte totallengden med 140mm kan motoren monteres 90° forstilt
som vist i bilde 11. Dette gir mulighet for tiigang og programmering fra
siden. Til dette fiernes bryteren og monteres pa den andre holderen.
Fjern gummipluggen slik at kabelutgangen apnes. Fortsett sa med trinn 3.

Dermed er montering av portdrivverket fullfort.

IE Installasjon av portdrivverk

IEI Bestemme midten av garasjeporten

Ved arbeid over hodet ma man bruke vernebriller for a beskytte gynene.
For & unnga skader pa porten ma alle sperrer / laser deaktiveres.

For a unnga alvorlige skader ma alle ledninger og kjeder som er koblet til
porten demonteres far installasjon av portdrivverket. Portdrivverket ma
innstalleres i en hgyde pa minst 2,10 m over bakken.

Marker farst midtlinjen pa porten (1). Ved & utga fra dette punktet trekkes
en linje til taket.

For installasjon pa taket tegner du fra denne linjen en ytterligere linje i
midten av taket (2) i rett vinkel til porten. Lengde ca. 2,80 m.

lﬂ Montering av karmfeste

MERK:

Avstand mellom det hgyeste punktet over portrammen og skinnen méa veere
maksimalt 50 mm. Avhengig av porttype hever portrammen seg noen cm
nar porten blir apnet. Dette ma tas hensyn til, slik at porten ikke senere
sliter pa skinnen.

A. Veggmontering:

Karmfestet (1) plasseres midt pa loddrett midtlinje (2); pa den maten ligger
det under kanten til den horisontale linjen. Marker alle hull for karmfestet.
Forhandsbor hull med 4,5 mm diameter og fest karmfestet med treskruer (3).
MERK:

| tilfelle montering pa betongtak / betongkarm ma de medfalgende
betongpluggene (4) og skruene (3) benyttes. Borehullstarrelse ved

betong: 8 mm.

B. Takmontering:

Trekk den loddrette midtlinjen (2) videre til taket og ca 200 mm langs taket.
Karmfestet (1) pa den loddrette markeringen plasseres inntil 150 mm i
midten fra veggen. Marker alle hull for karmfestet.

Bor hull med 4,5 mm diameter og fest karmfestet med treskruer (3).

m Festing av drivverk til karm
Det kan vaere ngdvendig a legge drivverket forbigaende hgyere,
A slik at skinnen til porter med flere deler ikke stoter pa fiserene.
Drivverket ma enten vaere godt oppstettet (leder), eller bli holdt
fast av en annen person. Drivverkshodet legges pa garasjegu vet under
karmfestingen. Left skinnen inntil hullene til festedelen og hullene pa karm-
festingen ligger over hverandre.
Far skruen (1) giennom hullet og skru fast med mutteren (2).



IE Opphenging av portdrivverk

Apne porten helt og legg portdrivverket pa porten (fig. A).

Legg under et stykke tre / kartong pa det markerte stedet (X).

Apneren skal festes godt til et beerende bygningselement i garasjen.

Tre monteringseksempler er vist (fig. B), men det er absolutt mulig at ingen
av disse tre ligner helt pa ditt system. Takfestene (1) ma vinkles for & gi
skikkelig stotte. | tak med puss, kledning eller forskaling skal det monteres
en solid metallbrakett (falger ikke med) fer apneren kan monteres til et
baerende bygningselement. Ved montering i betongtak skal de vedlagte
betongpluggene brukes (3).

Mal avstanden mellom apneren og det baerende bygningselementet

(eller taket) pa hver side av apneren. Kutt begge delene av takfestet til
passende lengde. Flat ut den ene enden pa hver festebrakett og bay eller
vri endene til de tilsvarer festevinklene. Unnga a beye festebraketten pa et
sted hvor det sitter festehull. Bor 4,5mm fgringshull i de baerende
bygningselementene (eller taket). Montér festene til det tilsvarende
bygningselementet ved hjelp av treskruer (4).

Loft opp apneren; fest den til takfestebrakettene ved hjelp av en skrue,

og en mutter (5). Kontrollér at T-skinnen er plassert midt over porten.
FJERN den 25mm tykke planken. Trekk porten opp for hand. Hvis porten
bergrer skinnen, skal lgpeskinnefestet plasseres hgyere.

bli tilpasset de gitte avstandene mellom hullene.

g Pass pa at skinnen gar vannrett langs hele taket. Avstanden kan
Overskytende ender pa takfestene kan kuttes ved behov.

m Montering av portfeste

Installasjon av leddport eller enhetlige porter:
Portfestet (1) har flere festehull. Legg portfestet i mdten over pa innsiden
av porten som angitt. Marker hullene og skru fast portfestet.

Montasjehgyde:
1. Enhetlig port eller leddport med en feringsskinne:
Avstand til gvre portkant 0-100 mm.

2. Leddport med to fgringsskinner:
Avstand til gvre portkant 100-130 mm.

MERK:

Festepunktet i porten ma veere rammen eller et stabilt sted pa portpanelet.
Eventuelt som vist i Fig. B med gjennomboring og fastskruing (ikke
inneholdt).

Feste portarmen pa lgpevognen

Den rette portarmen er allerede formontert. Ved a trekke i det rede
handtaket lgsnes lgpevognen fra remmen og kan beveges for hand.
LASE OPP:

1. Om mulig ber porten vaere helt lukket.

2. Trekk det rede ngdutlgsningshandtaket ned.

LASE:

Apningsmekanismen forhindrer at lgpevognen igjen

lases automatisk. Trykk den grenne knappen pa lgpevognen

og systemet vil igjen bli last ved neste bevegelse av porten.

Det gule informasjonsskiltet om utlgseren (klistremerke) festes
pa snoren til porthandtaket.

[EE] Elektrisk tilkobling
For & unnga fare for personer og skader pa apparatet,
A ma portdrivverket ferst aktiveres nar det i felge denne
bruksanvisning uttrykkelig er gitt anvisning om det. Stgpselet
ma alltid vaere fritt tilgjengelig for & kunne koble fra stremmen.

m Montering av veggkonsollen eller
Multifunksjons-veggkonsol

Installér veggkonsollen slik at man kan se garasjeporten, men utenfor
omradet rundt porten og portskinnene samt utenfor barns rekkevidde,
minst 1,5m over bakken. For sikkerhets skyld skal advarselen festes
permanent ved siden av veggkonsollen.

Pa baksiden av veggkonsollen sitter det to klemmer.

Fjern isolasjonen fra ringeledningen opp til ca. 6mm. Skill lederne sa
langt fra hverandre at den red/hvite lederen kan koples til klemmen (RED)
og den hvite lederen kan koples til klemmen (WHT).

Montér veggkonsollen til en av garasjens innervegger ved hjelp av de
vedlagte plateskruene (3). | tarrvegg skal det bores hull med en diameter
pa 5 mm og brukes plugger (6). Vi anbefaler a montere veggkonsollen ved
siden av garasjens sidedgr og utenfor barns rekkevidde.

Fer ringeledningen langs veggen og over taket frem til portapneren.

For a feste ledningen skal det brukes isolerte stifter (5).
Hurtigkoplingsklemmene pa mottakeren sitter bak dekselet til apnerens
lys. Ringeledningen skal koples til klemmene.

Betjening av tasten

For a apne hhv. lukke porten trykkes tasten én gang. For & stoppe porten
mens den er i bevegelse trykkes tasten pa nytt.
Multifunksjons-veggkonsol: Trykk den hvite firkanten for & apne eller
stoppe porten. Ved a trykke en gang til stoppes porten.

Lysfunksjon: Trykk lystasten for a sla apnerens lys pa eller av. Nar

lyset slas pa og apneren settes i drift, er lyset paslatt i 2,5 minutter.

Lyset kan slas av tidligere ved a trykke tasten pa nytt. Lysbryteren har
ingen innvirkning pa belysningen av apneren nar denne er i drift.



m Installasjon av fotocelle (valgfritt tilbeher)

Etter installasjon og justering av portdrivverket kan en fotocelle bli

installert (klemmer 2+3). Bruksanvisning for installasjonen finnes vedlagt i
leveransen til fotocellen.

Med den valgfrie fotocellen blir det sikret at porten er apen, hhv. for-
blir apen, sa lenge det befinner seg personer, szrlig mindre barn i
portomrade. Med en fotocelle blir en lukkende port kjgrt opp hhv. en apen
port blir hindret a lukke seg, nar en person som befinner seg i omradet bry-
ter sensorstralen.

En fotocelle anbefales spesielt for familer med sma barn.

E&N Tilkobling av drivenhet

Portdrivverket kobles til en forskriftsmessig installert beskyttet
stikkontakt i henhold til lokalt gjeldende retningslinjer og bestemmelser.
MERK:

Nar man kobler pa drivverket blir ogsa drivverksbelysningen kort slatt pa

E Innstilling og testing av port

Portdrivverket ma bare benyttes nar brukeren kan se hele
A portomradet, og dette er fritt for hindringer og at port-
drivverket er riktig innstilt. Ingen ma ga gjennom porten sa
lenge denne er i bevegelse. Kontroller for farste igangsetting at alle
innretninger som ikke er ngdvendige, er satt ut av drift.
Fjern alt monteringsutstyr og verktey fra portens svingomrade.

Innstilling av endeposisjonene

Endeposisjonene er de posisjonene der porten stopper, nar den er blitt
kjart opp eller ned. Utfer de fglgende programmeringstrinn for a stille inn
endeposisjonene. Motoren er utstyrt med to hastighetstrinn. Programvaren
til motoren velger ved innleering automatisk den passende hastigheten.
Vippeporter og porter som er i ett stykke gar forskriftsmessig automatisk
med lav hastighet. Porter, som har en Igpebane kortere enn 190 cm,

gar ogsa pa lav hastighet.

INNFORING:

Garasjeportmotorens elektronikk er konstruert slik at alle innstillinger,

som for eksempel innstilling av endeposisjonene APEN og LUKKET,
forenkles. Derved registrerer styringsapparatene automatisk den ngdvendi-
ge kraften, som motoren behgver, for & na denne endeposisjonen.

HENVISNING:

Enhver hindring av bevegelsen under apning av porten ferer til stans.
Enhver hindring av bevegelsen under lukking av porten farer til reversering.
Besgk vare nettsider pa www.liftmaster.eu eller benytt din smart-telefon til &
skanne koden pa baksiden av anvisningen, for & se en kort instrusjons-
video til din nye garasjeportmotor.

PROGRAMMERINGSTASTER:
Programmeringstastene befinner seg under det avtakbare dekselet
pa baksiden av motoren (se bilde 24).

1. Trykk og hold den firkantede programmeringstasten (mellom OPP- og
NED-tastene) til OPP-tasten begynner a blinke.

2. Trykk og hold s& OPP-tasten til den gnskede endeposisjonen for OPP
er nadd.
HENVISNING: Med OPP- og NED-tastene kan endeposisjonen innstilles
og justeres sveert ngyaktig.

3. Straks porten befinner seg i nsket endeposisjon for OPP, skal du igjen
trykke den firkantede programmeringstasten. Motorbelysningen blinker
kort og sa begynner NED-tasten a blinke.

4. Trykk og hold s& NED-tasten til den gnskede endeposisjonen for

LUKKET er nadd. Forsikre deg om at det ikke kjgres for langt eller at
skinnen bgyes oppover.

HENVISNING: Med OPP- og NED-tastene kan endeposisjonen
innstilles og justeres sveert ngyaktig.

5. Straks porten befinner seg i gnsket grenseposisjon for LUKKET, méa du
igjen trykke den firkantede programmeringstasten.
Motorbelysningen blinker kort og OPP-tasten begynner igjen a blinke.

6. Trykk pa OPP-tasten. Nar porten nar den innstilte grenseposisjonen for
OPP begynner NED-tasten a blinke.
HENVISNING: Dersom porten ikke nar endeposisjonen for OPP, er
programmeringen mislykket. | sa fall skal programmeringen gjentas
med trinn 1. Dersom porten ikke kjarer tilstrekkelig langt, les avsnitt 33
"Vanlige spgrsmal".

7. Trykk pa NED-tasten. Porten kjgres na til den innstilte posisjonen for
LUKKET. Programmeringen er fullfgrt.



EI Testing av automatisk sikkerhets-
tilbakekjoring

test. Ved kontakt med en 50 mm hay hindring som ligger pa
gulvet ma garasjeporten kjore tilbake. En innstilling
av portdrivverket som ikke er korrekt, kan fore til alvorlige skader
pa kroppen pa grunn av en port som lukker seg. Gjenta testen en
gang per maned og foreta eventuelle ngdvendige endringer.

g Den automatiske sikkerhetstilbakekjoringen ma gjennomga en

HINDERTEST:

Legg en 50 mm hay hindring (1) pa gulvet under garasjeporten. Kjgr porten
nedover. Porten ma ved kontakt med hindringen kjare tilbake. Dersom
porten ved kontakt stopper, kjgrer porten ikke langt nok nedover. | dette
tilfelle ma begge endestillingene programmeres pa nytt.

Kjarer porten etter kontakt med den 50 mm hgye hindringen tilbake, fijern
hindringen og lukk porten helt en gang og la den apne. Porten vil ikke
kjgre tilbake, dersom den nar portstillingen ,Lukket’. Kjgrer den likevel
tilbake, ma begge endestillingene programmeres pa nytt.

TEST APNE: Legg 20 kg pa& midten av porten.
Porten kan ikke kjgres opp.

m Programmering av fjernstyringen/
veggbryter med sende (valgfritt)

Garasjeportapneren ma kun aktiveres hvis garasjeporten er fullt
synlig, hvis det ikke befinner seg hindringer i naerheten og hvis

apneren er innstilt riktig. Ingen ma ga inn i eller ut av garasjen

mens garasjeporten gar opp eller ned. lkke la barn betjene

trykktastene (hvis montert) eller fjernkontrollen og ikke la barn

leke i nzerheten av garasjeporten.

Mottakere og fiernstyring til din garasjeportmotor er programmert pa

samme kode. Ved anskaffelse av ytterligere fiernstyringstilbehgr ma

garasjeportmotoren programmeres i henhold til dette, slik at den

tilsvarer den nye koden for fjernstyring. Programmering av mottakeren for

ytterligere handsenderkoder ved hjelp av den gule runde innleeringstasten.

1. Trykk og slipp den gule innleeringstasten pa motoren.
Innlaeringsindikatoren lyser i 30 sekunder sammenhengende (1).

2. Trykk og hold inne en tast til handsenderen som du ensker & benytte til
betjening av garasjeporten (2).

3. Slipp tasten, straks motorbelysningen blinker. Koden er na innlaert.
Motoren vil na betjenes nar tasten pa handsenderen trykkes. Dersom
tasten pa handsenderen slippes, for motorbelysningen har blinket, vil
koden ikke bli innleert av motoren.

Sletting av alle handsenderkoder

For a kunne deaktivere ugnskede koder, ma forst alle koder slettes: Trykk
den gule tasten pa motoren sa lenge, til den lysende innlzeringsindikatoren
slukker (ca. 10 sekunder). Dermed er alle tidligere innleerte koder slettet.
Na ma alle handsendere og ngkkelfrie systemer som du ensker a benytte,
programmeres inn pa nytt.

Ed spesialtilbehor (valgfritt)

A. Tilkobling for der i porten
Apne dekselet. Bakenfor finner du hurtigkoblingsklemmer.
Koble ringeledning til hurtigkoblingsklemmer 4 og 5.

B. Tilkobling for blinklys
Blinklyset kan installeres hvor som helst.
Tilsvarende kabler kobles til hurtigkoblingsklemme 6 og 7.

D. Ekstra posisjon for stopp
Beskrivelse av funksjonen:
Ekstra posisjon for stopp, kan alt etter porttype benyttes til delvis
apning for personer, til lufting eller delvis apning for husdyr.
Den ekstra posisjonen for stopp kan innstilles til ansket portposisjon
innenfor endeposisjonene til garasjeporten.

Aktivere:

HENVISNING: ved alle programmeringstrinn hvor taster ma trykkes
samtidig, ma en passe pa at dette gjgres riktig. Dersom det etter
samtidig trykking blinker andre taster enn beskrevet, ma en koble
motoren fra strammen et par sekunder. Deretter begynner du med
programmeringen fra starten.

1. Benytt handsenderen eller veggpanelet til & kjare porten til den
gnskede ekstra posisjonen for stopp.

2. Velg en av handsenderens taster som ikke er belagt med noen
funksjon.

3. Trykk samtidig pa den firkantede programmeringstasten og
OPP-tasten i 3 sekunder og vent pa blink fra motorbelysningen.
Trykk sa den tidligere valgte tasten pa handsenderen. For inn-
leering av ytterligere handsendere begynner du igjen med trinn 1.

Deaktivere:
1. Kjor porten til posisjon LUKKET.

2. Trykk samtidig pa den firkantede programmeringstasten og OPP-
tasten i 3 sekunder og vent pa blink fra motorbelysningen.

D. Automatisk lukking
Beskrivelse av funksjonen:
Chamberlain sikkerhetslysporten ma veere installert iht.
EN60335-1-95.

Aktivere:

Trykk samtidig pa den firkantede programmeringstasten og NED-tas-
ten til motorbelysningen blinker. 1x trykk pa OPP-tasten = 10 sekun-
der telleintervall. Opp til 180 sekunder mulig (18x trykk). For & avslutte
programmeringen trykkes den firkantede programmeringstasten.
Under telleintervallet frem til lukking, blinker NED-tasten.

Deaktivere:

Trykk samtidig pa den firkantede programmeringstasten og NED-tas-
ten til motorbelysningen blinker. For & avslutte programmeringen
trykkes den firkantede programmeringstasten.



Henvisninger:
- Nar lysporten avbrytes, blir telleintervallet tilbakestilt (starter pa nytt).
- Automatisk lukking fungerer ikke fra den ekstra posisjonen for
stopp.
- Garasjeportmotoren ma ha nadd endeposisjonen OPP for a
kunne aktivere automatisk lukking.
Feilsgking:
Problem: Motoren fungerer ikke lenger uten lysport.
Lasning: Ingen feil. Korrekt. Etter at lysporten er tilkoblet, er helt
ngdvendig for motorens funksjon.

Skift fra hurtig til lav hastighet

Beskrivelse av funksjonen:

Motoren velger automatisk den ngdvendige hastigheten.

Skift av hastighet:

1. Kjer porten til endeposisjon LUKKET.

2. Trykk OPP og NED-tasten samtidig til motorbelysningen blinker.
OBS: Av sikkerhetsgrunner stilles hastigheten ved porter med under
190 cm lgpebane til sakte. Porter som er i ett stykke, vippeporter sa
vel som enhver type svingport ma kun kjgres med lav hastighet.

Tilordning av handsendertaster for OPP, STOPP eller NED
Beskrivelse av funksjonen:

Hver av tastene pa handsenderen kan tildeles en OPP, STOPP eller
NED kommando.

OPP:

Trykk den gule innlaeringstasten og OPP-tasten samtidig til lysdioden
lyser. Trykk sa den tasten pa handsenderen, som skal aktivere OPP
kommandoen og vent til motorbelysningen blinker.

STOPP:

Trykk den gule innlaeringstasten og den firkantede programmer-
ingstasten samtidig til lysdioden lyser. Trykk sa den tasten pa
handsenderen, som skal aktivere STOPP kommandoen og vent til
motorbelysningen blinker.

NED:

Trykk den gule innlaeringstasten og NED-tasten samtidig til lysdioden
lyser. Trykk sa den tasten pa handsenderen, som skal aktivere NED
kommandoen og vent til motorbelysningen blinker.

Feriemodus (kun med 78EV veggpanel):
Nar denne modusen er aktivert, kan porten ikke betjenes med
handsender.

Programmere handsender via veggpanel
(kun med 78EV veggpanel).

Inn- og utkobling av motorbelysning (kun med 78EV veggpanel):
Motorbelysningen kan nar som helst kobles inn eller nytt.
Automatisk belysning (kun med fotocelle og veggkonsoll)

Straks fotocellen avbrytes slas belysningen pa nar porten er apen.
Aktivere: Trykk "LIGHT"-tasten pa veggkonsollen og hold den inne i
10 sekunder. Deaktivere: se aktivere

Fjernstyrt ngkkelfritt adgangssystem (kun med 747EV fjern
styringskodelas):
Betjening av porten med en personlig firesifret kode.

Midlertidig adgang (kun med 747EV fjernstyringskodelas):
En midlertidig kode for begrenset adgang til garasjen (tidsbegrenset
eller begrenset antall apninger) kan programmeres nytt.

Lukkefunksjon via en enkelt tast

(kun med 747EV fjernstyringskodelas):

Porten kan lukkes fra enhver posisjon uten adgangskode
(apning ikke mulig).

Batterier CM475EV og CM475SOL (tilkobling 24Volt):

Batteriene kan ved strembrudd gi opptil 24 timer energiforsyning.
Solcellebatteriet kan ved strembrudd gi opptil 24 timer energiforsyning
(planlagt fra 2014).

myQ (kun med 828EV internett-grensesnitt "Gateway" ):
Gjer det mulig & betjene garasjeportmotoren via Internett eller
kompatible mobiltelefoner.

Garasjeportovervaker (kun med 829EV grasjeportovervaker):
Tilbyr optisk (ved lysdioder) og akustisk overvaking av portens
posisjon. Porten kan ogsa lukkes via dette nytt.

Laser parkering garasjesensor

(fotocelle og laser parkeringssensor ngdvendig)
Hurtigkoblingsklemme 2 og 3

(tilgjengelig ca. juli 2013)

Stremtilforsel til eksterne apparater (tilkobling 24Volt)
24VDC/maks. 50mA

Merknad: For eksterne (universal-)mottakere ma stand-by modusen
for under 1 Watt slas av.

Sla av og pa stand-by modusen for under 1 Watt

Fra fabrikken er alltid stand-by modusen for under 1 Watt slatt pa.

(Etter at belysningen slokner og lukket garasjeport.)

Sla av stand-by modus for under 1 Watt:

1. Koble apparatet fra strammen.

2. Trykk og hold samtidig OPP- og NED-tasten pa baksiden av
innstillingspanelet.

3. Koble til apparatet mens tastene fortsatt trykkes.

4. Etter ca. 5 sekunder blinker driftsbelysningen 10 ganger som
bekreftelse. Merknad: Hver gang motoren na kobles fra strammen,
blinker driftsbelysningen 10 ganger nar den slas pa igjen, for a sig-
nalisere at stand-by modusen for under 1 Watt er slatt av.

Sla pa stand-by modus for under 1 Watt:

Se aktivere

Syklusteller.

Betjeningsenheten kan vise antallet driftssykluser (Av-pa=1).

1. Koble apparatet fra streammen.

2. Trykk, og hold den runde og rektangulzere knappen pa baksiden
av apparatet samtidig.

3. Koble til strammen igjen mens knappene fortsatt holdes inne.

4. Etter ca. 5 sekunder begynner LED-lyset & blinke. For 1000

sykluser hver 1x. Sa slippes knappene
no 07/13



Betjening av portdrivverket

Automatisk apning / lukking av port:
Ved hjelp av falgende apparat kan portdrivverket bli aktivert:
» Handsender: Trykk pa tasten til porten setter seg i bevegelse.
» Veggbryter (dersom dette tilbehgret er installert): Trykk péa trykktasten,
inntil dgren setter seg i bevegelse.
Manuell apning av port (handkraft):
Om mulig skal porten veere helt lukket. Svake eller defekte fjserer
A kan forarsake at den apne porten faller raskt ned,
og dette kan fore til materielle skader eller alvorlige
personskader.

APNE: Trekk kort nedover i redt handtak. Deretter apnes porten for h&nd.
lkke trekk i tauet for a apne / lukke porten!

LASE: Apningsmekanismen forhindrer at lgpevognen igjen lases
automatisk. Trykk den grenne knappen pa Igpevognen og systemet vil ved
neste bevegelse av porten igjen ga i las.

Funksjonsprosess:
Ved aktivering av portdrivverket ved hjelp av radiostyring eller
veggbryter:

- lukker porten nar den var helt apen,
- apner porten nar den var lukket,
- stopper porten nar den er helt apen eller lukket,

- beveger porten i motsatt retning av siste fullferte bevegelse nar den er
delvis apen,

- kjerer porten tilbake til apen portstilling nar den under lukking stette pa
en hindring,

- stopper porten nar den under apning treffer pa en hindring.

- Fotocelle (valgfritt): Ved hjelp av en fotocelle blir en lukkende port kjort
oppover hhv. en apen der blir hindret a lukke, nar en person som
befinner seg i portomradet bryter sensorstralen.

- Multifunksjons-veggkonsol (opsjon):

Trykk den hvite firkanten for & apne eller stoppe porten. Ved a trykke en
gang til stoppes porten.

Lysfunksjon: Trykk lystasten for a sla apnerens lys pa eller av. Nar

lyset slas pa og apneren settes i drift, er lyset paslatt i 2,5 minutter.
Lyset kan slas av tidligere ved a trykke tasten pa nytt. Lysbryteren har
ingen innvirkning pa belysningen av apneren nar denne er i drift.

Drivverksbelysningen kobles inn i fglgende tilfeller:
1. Forste oppstart av portdrivverket (kort)

2. Avbrudd i stremtilfgrsel (kort)

3. Ved hver pakobling av portdrivverket.

Lyset slar seg av automatisk av igjen etter 2 1/2 minutt.

Ei Lim pa medfolgende advarsel (se fig. 28)
E Rengjering og vedlikehold

Far hver pleie, rengjoring og tilsvarende
A vedlikeholdsarbeid ma stopselet trekkes ut.
Fare for elektrisk stat!

Pleie av portdrivverket

En korrekt installasjon garanterer en optimal funksjonalitet av portdrivverket
med minimal vedlikeholdsinnsats. En ytterligere smearing er ikke ngdvendig.
Mye skitt i lapeskinnen kan pavirke funksjonen og ma fiernes.

Rengjering

Drivverkshodet, veggbryter og handsender rengjgres med en myk,
torr klut. Ikke bruk veeske.

Vedlikehold

Anlegget, seerlig kabler, fjzerer og festesteder ma kontrolleres hyp-
A pig for tegn pa slitasje, skader eller mangelfull balanse.

Ma ikke benyttes, nar man man ma gjennomfgre reparasjons-
eller justeringsarbeid, da en mangel pa anlegget eller en feil balansert port
kan forarsake skader.

Disse opplysningene gjelder bruk i en husholdning (maks. 6 sykluser/dag).
Ved flere sykluser/dag ma vedlikeholds intervallene forkortes i henhold til
antallet. Hvis du har spgrsmal, kan du kontakte www.liftmaster.eu eller
forhandleren din.

En gang per maned:
» Den automatiske sikkerhetstilbakekjgringen testes pa nytt og
justeres pa nytt om ngdvendig.

» Betjen porten manuelt. Dersom porten ikke er i balanse eller at porten
sitter fast ta kontakt med vedlikeholdstjenesten.

» Kontroller fullstendig apning hhv. lukking av porten.
Eventuelt innstilles endebryter og / eller kraft pa nytt.

To ganger arlig:
+ Kontroller remmenstramming. Skill farst lapevognen fra drivverket.
Eventuelt reguleres kjedestrammingen.

En gang arlig (Pa port):
« Smer portruller, lager og ledd. En ytterligere smering av portdrivverket er
ikke ngdvendig.

Endebryter- og kraftinnstilling:

Denne instillingen ma kontrolleres ved installasjon av drivverket og

ma gjennomfgres korrekt i henhold til bestemmelsene. Avhengig av veer-
forhold og korrosjon kan det forekomme mindre endringer under drift av
portdrivverket, og dette kan bli utbedret i en nyinnstilling.

Dette kan szerlig skje i forste driftsar.

Veiledningen for innstilling av endebryter og trekkraft ma felges grundig og
etter hver nyinnstilling ma den automatiske sikkerhetstilbakekjsringen

testes pa nytt.
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EIE Bytte av batterier i handsender

Bytte av batterier i handsender:

Batterier i handsender: Batteriene i handsenderen varer meget lenge.
Dersom sendeomradet blir darligere, ma batteriene byttes. Det er ingen
garanti pa batteriene.

Ta hensyn til falgende batterianvisninger:

Batteriene ma ikke kastes i vanlig husholdningsavfall.

Enhver forbruker er etter lovmesige bestemmelser forpliktet til & kaste bat-
teriene pa et angitt mottakssted.

Batteriene ma ikke opplades pa nytt, da de ikke er egnet for dette.
Eksplosjonsfare!

Hold batteriene vekk fra barn, de ma ikke kortsluttes eller tas fra hverandre.

Kontakt lege umiddelbart dersom et batteri er svelget.

Rengjgr batteri- og apparatkontaktene ved behov fgr batteriene legges inn.
Tomme batterier fiernes omgaende fra apparatet!

Okt lekkasjefare!

Utsett aldri batteriene for sterk varme fra solskinn, ild eller liknende!

Det medfarer lekkasjefare!

Unngé kontakt med hud, gyne eller slimhinner. Omrader som er tilsglt av
batterisyre skylles gyeblikkelig med store mengder kaldt vann og lege kon-
taktes umiddelbart.

Bytt alltid alle batteriene samtidig.

Sett bare inn batterier av samme type, og bruk ikke forskjellige typer, eller
bland ikke brukte og nye batterier om hverandre.

Fjern batteriene fra apparatet dersom de ikke er i bruk over lengre tid.

Skifte ut batteri:

For a skifte ut batteriet, apnes dekslet pa baksiden med en skrutrekker.
Dekselet og styringen som ligger under lgftes av. Skyv batteriet sidelengs
og ta det ut. Veer oppmerksom pa polariteten ved innsetting av nytt batteri.
Sett sammen handsenderen igjen.

OBS!
Eksplosjonsfare ved uriktig bytte av batterier. Bytt bare med samme eller
en likeverdig type (10A20-WH).

Motorbelysning

LED-motorbelysningen har sveert lang levetid og er vedlikeholdsfri. LED-
skjermen kan ikke tas av.

Deponering

Denne emballasjen bestar av miljgvennlige materialer. Det kan kastes i
lokale resirkuleringscontainere. Ifglge EU-direktiv 2002/96/EG pa
elektronisk avfall, ma denne enheten avhendes pa forsvarlig mate etter
bruk for & sikre resirkulering av materialene som brukes. For
informasjon om alternativer for avhending, ta kontakt med kommunen
eller byadministrasjonen.

Ofte stilte spersmal

1. Portdrivverket lar seg ikke sla pa med radiostyring:

« Er drivverket koblet til stremforsyningen? Slar ikke en lampe som
er koblet til stopselet seg pa, kontrolleres sikring eller overbelast-
ningsvern (Mange stgpsler blir slatt pa via en veggbryter).

» Er alle portsperrer deaktivert?
Se sikkerhetsinformasjon.

» Forsgk drift med nye batterier.

* Nar du har to eller flere handsendere, og bare en av disse virker,
kontroller programmeringen i mottakeren.

» Befinner det seg sng / is under porten? Da kan porten muligens veere
frosset fast i gulvet. Fjern eventuelle hindringer.

» Kanskje er portfjeeren defekt. Denne ma byttes av en fagkyndig.
2. Sendeomradet til handsenderen er for lite:

+ Er batterier innlagt? Sett inn nye batterier.

» Prgv ut radiostyringen i kjgretayet pa et annet sted.

» Sendeomradet blir svakere ved metallporter, aluminium- eller metallpan-
eler.

3. Porten kjorer tilbake uten apenbar grunn:

 Blir porten hindret av et eller annet? Trekk i manuell apning og betjen
porten for hand. Ved ikke balansert eller fastsittende port vaer vennlig og
ta kontakt med vedlikeholdstjensten.

» Programmer arbeidskraft og gangstrekning til drivverket pa nytt.
» Rydd bort is eller sng fra lukkeomréadet til porten.

 Kjarer porten tilbake nar den har nadd portstillingen ,Lukket’, ma
endebryteren for denne portstillingen bli innstilt.

Etter fullfering av enhver innstilling ma den automatiske
sikkerhetstilbakekjgringen testes pa nytt:

* En ny innstilling av endestilling fra tid til annen er ikke uvanlig.
Spesielt pa grunn av vaerpavirkning kan portgangen blir forandret.

4. Garasjeporten apner og lukker seg selv:

+ Slett alle handsendere og programmer deretter pa nytt.
Se punkt 25.

» Klemmes fjernkontrolltasten i posisjon ,EIN“ hardt?

+ Bruk bare originale fjernkontroller! Anvendelse av fremmede
produkter medfarer forstyrrelser.

+ Tastene pa fiernkontrollen ble trykket av vanvare (lommen).

» Ledningen til veggbryteren er skadet (fijernes testvis).

+ Tilbehgr koblet til drivverket forarsaker kjgring (fiernes testvis).
5. Porten lukker ikke fullstendig:

» Programmer gangstrekningen til drivverket pa nytt. Kontroller mekaniske
komponenter for endringer. f.eks. portarmer og beslag. Etter enhver ny
innstilling av portstillingen ‘Lukket’ ma den automatiske sikkerhet-
stilbakekjgringen testes pa nytt for funksjon.



6. Porten apner seg riktignok, men lukker seg imidlertid ikke:

» Huvis fotocelle er innstallert, ma den kontrolleres. Blinker LED pa
fotocellen, ma tilpasningen korrigeres.

» Kontroller handsender og veggbryter for funksjon.
7. Drivverksbelysning slar seg ikke pa:
+ Apne og lukk porten. Belysningen er pakoblet i 2,5 minutter.

« Koble drivverket fra stremnettet og tilkoble igjen. Belysningen slar seg pa
etter noen sekunder.

* Ingen strgm.

8. Drivverksbelysningen slar seg ikke av:

« Skill drivverket fra streamforsyningen i kort tid og forsgk pa nytt.

« Det har enna ikke gatt 2,5 minutter.

9. Motoren brummer eller kjgrer meget kort, og fungerer deretter ikke:

» Garasjeportfjeer er defekt. Lukk porten og ved a trekke i handtaket og
skill lspevognen fra drivverket (manuell &pning). Apne porten for hand og
lukk. Er porten balansert i henhold til bestemmelsene, blir den ved hvert
punkt pa gangveien holdt alene med portfjzerene.

Er dette ikke tilfelle, ta kontakt med vedlikeholdstjenesten.

» Hvis dette problemet opptrer ved farste igangsetting, er porten
muligens sperret. Deaktiver portsperren.

+ Apne drivverket til porten og forsgk uten der. Eventuelt nér porten
er i orden programmeres arbeidskraft og gangstrekning til drivverket pa
nytt.

10. Drivverket kjorer bare i en retning:
» Portfijzeren er muligens defekt eller porten gar tungt i en retning.

» Nar porten er i orden, programmeres arbeidskraft og gangstrekning til dri-
vverket pa nytt.

11. Remmen skrangler i skinnen:

» Endre remmentrammingen. Et for sterkt strammet kjede er ofte
grunnen. Fjeeren til strammeinnretningen pa skinnen blir ikke helt sam-
menpresset.

» Porten gar ikke jevnt og setter drivverket i svingninger. Portgangen ma
forbedres.

12. Portdrivverket starter ikke pa grunn av strembrudd:

» Ved a trekke handtaket skilles lgpevogn fra drivverk (manuell apning).
Porten kan na apnes og lukkes for hand. Hvis portdrivverket
aktiveres pa nytt, forenes ogsa lgpevognen igjen.

» Dersom installert, blir Ispevognen ved strembrudd ved hjelp av en
ekstern ngdutlgser fra utsiden av garasjen skilt fra drivverket.

13. Porten reverserer, etter at kraften er innlaert:

» Observer skinnen om den bgyer seg. Driverket bruker mye kraft
for & bevege dgren. Reparer porten eller monter den riktig.

» Porten er meget tung eller i darlig tilstand. Kontakt en fagmann.

14. Skinne til drivverket boyer seg:
» Porten er tung, meget tung eller i darlig tilstand. Kontakt en fagmann.
+ Svinging i skinnen under fart er et tegn pa en port som fungerer ujevnt

med stadig vekslende kraftbehov. Kontakt fagmann evt. smar porten. En
ytterligere avkobling fra skinnen kan avhjelpe.

15. Drivverket , kjorer” (motor dreier herbart) men lgpevognen beveger

seg ikke:

» Lopevognen er koblet fra drivverket.

* Ved en nyinstallasjon: Ved sammenbygging av motor og skinne er den
forhandsmonterte adapterhylsen mellom motoraksel og skinne ikke blitt
montert. Denne hylsen er forhandsmontert fra fabrikken, men kan imidler-

tid bli fiernet. Bak drivverket kan man sta og
observere om tannhjulet dreier i skinnen eller bare motoren.

* Ved en nyinstallasjon: Remmen har hoppet av tannhjulet i skinnen.
Bak drivverket kan man se tannhjulet.

« Etter lengre bruk: Er lasen defekt eller permanent lgs?

« Etter lengre bruk: Hylsen mellom skinne og motor eller motordrivverket er
defekt.

16. Porten lgser seg selv ut fra lepevognen og blir staende:

+ Er det installert en ekstern apning ved strembrudd ma den
kontrolleres, om den under apning strammer porten og apner.
Observer mekanismen og innstill evt. pa nytt.

» Handtaket til apningen ma ikke festes til andre gjenstander.

17. Innstilling av kraften

Trykktasten for innstilling av kraft befinner seg under dekselet pa

baksiden av motoren. Gjennom innleering av kraft blir

den ngdvendige kraften for apning og lukking av porten innstilt.

1. Apne dekselet pa baksiden av motoren.

2. Trykk den gule innlaeringstasten to ganger, for & komme til modus for

innstilling av kraft. Lysdioden og OPP-tasten blinker.

Trykk pa OPP-tasten. Porten kjares na til grenseposisjonen APEN og leerer

derved den ngdvendige kraften. S& snart endeposisjonen APEN er nadd

begynner lysdioden ag NED-tasten a blinke. Trykk

NED-tasten. Porten kjgres na til endeposisjonen LUKKET og

leerer derved den ngdvendige kraften.



DIAGNOSETABELL

Garasjeportmotoren er utstyrt med en diagnosefunksjon. OPP og NED-tasten pa styringen blinker.
Tell antallet av "blink" pa de gjeldende tastene mellom to blinkpauser. Det er alltid den sist inntrufne hendelsen som indikeres.

DISPLAY SYMPTOM LASNING
OPP-tast NED-tast
1 1 Apneren lukker ikke og belysningen  Lysporten (tilbehgr) er blitt fiernet, er avbrutt eller feil tilkoblet.
pa motoren blinker.
1 2 Apneren lukker ikke og belysningen  Den tilkoblede lysporten har kablingsfeil eller kablene er feil tilkoblet.
pa motoren blinker.
1 3 Veggbryteren fungerer ikke. Kabelfeil i veggbryter eller feil tilkoblet.
Dersom feilen ikke lar seg finne, kan det forsgksvis legges opp en ny kabel.
1 4 Garasjeportmotoren lukker ikke og Det befinner seg en hindring i omradet til lysporten eller lysporten er plassert feil. De
belysningen pa motoren blinker. rgde lysdiodene pa lysportene blinker, siden korrekt funksjon ikke kan garanteres.
1 5 Porten beveger seg kun fa cm, stop- Port som gar tungt eller er defekt. Apne/lukk porten for hand og serg for at funksjonen
per eller reverserer. til porten rettes opp av en spesialist (reparasjon).
Ingen bevegelse kun "klikk" Porten er mekanisk blokkert, 1ast eller fijzerene pa porten er defekte.
Koble porten fra motoren og test motorens funksjon.
Motoren summer men ingen beveg-
else blir utfert. Som ovenfor
1 6 Porten beveger seg sakte til en Port defekt, tungt eller ikke utbalansert og har behov for reparasjon
annen posisjon etter at motoren
er slatt av.
2 1-5 Ingen bevegelse. Styring defekt. Ta kontakt med en spesialist.
3 2 Portens APEN-LUKKET posisjon kan Se "Vanlige spgrsmal" punkt 15.
ikke leeres inn.
4 1-4 Porten kjgrer ikke fullstendig til den  Port defekt eller gar sveert tungt. Port kobles fra og testes.
innleerte endeposisjonen. Leer inn Igpebane pa nytt.
4 5 Motoren beveger seg kun facmog  Se "Vanlige spgrsmal” punkt 15.
stopper eller reverserer.
4 6 Porten lukkes ikke fullstendig og Lysportene er ikke posisjonert riktig eller er midlertidig blitt

reverserer.

avbrutt av en hindring. Hindring opptrer muligens kun ved kjgring av motoren.
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DISPLAY SYMPTOM
OPP-tast NED-tast
5 1 Tilkobling 1+2 til veggbryteren er Kabelfeil i tilferselen. Kabel ma ikke fares ved siden eller i samme rer som 230 V.
kortsluttet i lenger enn 4 sekunder. Legg forsgksvis opp en ny ledning.
5 5 For lav spenning. Stremspenning er/var for lav. Et tilkoblet batteri er tomt. Ikke tilstrekkelig stremforsyn-
ing.
6 1 Maksimalt mulige antall handsendere Det er blitt programmert inn for mange handsendere og styringen har slettet den ferste

er nadd. av de programmerte handsenderne og byttet dens lagringsplass med den sist program-

merte.

Valgfritt tilbehor

Bruk kun originalt Liftmaster tilbehgr. Uoriginale produkter kan fgre til funksjonsfeil.

S A

13.
14.
15.
16.

TX4EV/S -
TX4UNI/S -
128EV -
T4TEV -
828EV -
829EV -
EQLO1EV -
1702EV -
75EV -

. T8EV -
1.
12.

FLA-1LED -
G770E -
7T7T1EVIK -
TT2E -
100034 -
100041 -
16200LM -
CMA475EV -

4-kanal Handsender
Universal-Handsender
2-kanal radiosender-veggbryter
Radiosender-kodelas
Internettgrensesnitt "Gateway"
Garasjeportovervaker
Ngdopplasing

Nadopplasing

Belyst veggbryter
Multifunksjon-veggpanel
Blinklys

Lysport

Lysport

Lysport

Ngkkelbryter (innfelt)
Ngkkelbryter (utenpaliggende)
Portbryter pa porten
Batterypack



I‘E Tekniske data

Inngangsspenning

220-240 VAC, 50/60 Hz

Port dimensjoner og port vekt

"""""" En-dels port LM60EVS | LM8OEVS | LM100EVS | LM130EVS
Maks. trekkraft . .............. 650 N (LM60), 800 N (LM80),
. 2
1000 N (LM100), 1300 N (LM130) max. bredde (mm) 3250 5000 5000 5000
Standby (ved lukket port) . ... ... 0.8 W max. hgyde (mm) 2260 2300 2300 2500
Motor max. vekt (kg) 76,65 126 126 126
Motortype ........... ... ..... DC girmotor med permanentsmegring
StOYNIVA .« 54dB Seksjonsport LM60EVS | LM8OEVS | LM100EVS | LM130EVS
4100 4550 5550 5780
Fremdrift .................... tannrem / kjede max. bredde (mm)
, ) . max. hgyde (mm) 2560 2690 2590 2690
Lengde paportens ............ lepebanekan innstilles
. . . max. vekt (kg) 110 130 150 170
Apningshastighet, opp til ....... 160 mm/s (LM60), 200 mm/s (LM80,

LM100), 130mm/s LM130)

Belysningpa ................. nar motoren starter, av 2-1/2 minutt etter
stopp.

Stangsystem for porten . .. ...... justerbar portarm, trekktau for utlasning
av lgpevogn

Sikkerhet

Personlig . ................... tastetrykk og automatisk stopp ved

ned-kjgring / tastetrykk og automatisk
stopp ved opp-kjgring.

Reservedeler /| Garantie

Dine lovbestemte rettigheter pavirkes ikke av garantien.
Vilkar finner du under www.liftmaster.eu/warranty.

Elektronisk .................. automatisk innleering av kraft

Elektrisk . ........ ... ... ..... transformator-overbelastningsvern og
lavspentkabling for veggpanel.

Endebryter .................. innstillingoptisk registrering av turtall og
portens posisjon.

Endebryter ...... ... ... .. ... innstillingmekanisk omdreiningssensor/
Passpoint detektor

=10

Innstilling endeposisjoner .. ... .. elektronisk =
liftmaster.eu

Soft Start/Soft Stopp . .......... alle modeller

Dimensjoner

Lengde (totalt) . ............... 3200 mm

Ngdvendig takavstand ......... 30 mm

Hengende vekt ............... ~12 kg

Mottaker Samsvarserkleering

Lagringsregister .............. 180 Samsvarserklaeringen er vedlagt denne bruksanvisningen.

Driftsfrekvens . ............... 6-band (433 MHz / 868 MHz)

Maks. sendeeffekt

frahandsender................ <5mwW
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VARNING

LAS FORST IGENOM FOLJANDE SAKERHETSANVISNINGAR!

II Allmanna sakerhetsanvisningar

Innan monteringen pabdrjas: Las igenom bruksanvisningen och framfér allt féljande sakerhetsanvisningar. Spara bruksanvisningen for senare lasning och
ge den vidare till en eventuell efterféljande agare.

Foljande symboler star framfor anvisningar for att undvika person- och materialskador. Las igenom dessa anvisningar noga.

A VARNING Person- och materialskador

A VARNING Fara p.g.a. elektrisk strém eller spanning

Viktiga sékerhetsanvisningar

Portens drivenhet har givetvis konstruerats och kontrolleras for en saker mandvrering; denna kan dock endast garanteras om sakerhetsanvisningarna nedan
foljs noggrant vid installation och mandvrering.

Montéren (specialist) maste noggrant ha last och forstatt denna anvisning
innan alla arbeten pabdrjas. Eldrivna fonster, dérrar och portar maste
kontrolleras for sakert skick av en specialist fore det forsta idrifttagandet och
minst en gang arligen.

Specialist &r den som pa grund av sin specialistutbildning och erfarenhet
har tillrackliga kunskaper inom omradet for eldrivna fonster, dérrar och
portar och ar sa fortrogen med de gallande statliga
arbetsskyddsforeskrifterna och allméant erkdnda teknikreglerna att han kan
beddma det arbetsséakra skicket for eldrivna fonster, dérrar och portar.

Porten maste vara balanserad. Icke rorliga eller fastsittande portar maste

repareras. Garageportar, portfjadrar, kablar, skivor, fasten och skenor
star da under extrem spanning, vilket kan leda till allvarliga person-
skador. Forsok inte att lossa, rora eller rikta porten, utan vand dig till ett
underhallsforetag eller till en portspecialist.

Vid installation eller underhall av en portdrivenhet far inga smycken,
klockor eller 16sa klader baras.

For att undvika allvarliga personskador till f6ljd av intrassling ska alla rep
och kedjor som &r anslutna till porten monteras bort innan portens
drivenhet installeras.

Vid installation och elektrisk anslutning ska alla lokalt géllande bygg- och
elféreskrifter foljas.
Denna apparat uppfyller skyddsklass 2 och behdver ingen jordning.

For att undvika skador pa speciellt latta portar (t.ex. glasfiber-, alumini-
um- eller stalportar) ska en passande forstarkning monteras. Kontakta
portens tillverkare for detta &ndamal.

Den automatiska sakerhetsreturledningen maste testas. Vid kontakt med
ett 50 mm hégt hinder pa marken MASTE garageporten aka tillbaka. Om
portens drivenhet inte ar korrekt installd kan det leda till allvarliga person-
skador till f6ljd av en port som stangs. Upprepa testet en gang i
manaden och utfor vid behov nédvandiga andringar.

Denna anlaggning far inte installeras i fuktiga eller vata utrymmen.

Vid drift far porten under inga omstandigheter hindra allménna passager.

Spara absolut dessa anvisningar.

- For att paminna alla operatérer om en saker mandvrering ska

varningsskylten om att skydda barn sattas upp bredvid den belysta
vaggk-nappen. Varningsskyltarna mot kldmning ska sattas upp pa en
tydligt syn-lig plats.

Barn ska hallas under uppsikt for att sékerstélla att de inte leker med
apparaten.

Denna apparat ar inte avsedd att anvandas av personer (inklusive barn)
med begransad fysisk, sensorisk eller mental formaga eller som har
bristande erfarenhet och / eller kunskap. Dessa personer far endast
anvanda apparaten om de 6vervakas av nagon person som ansvarar for
deras sakerhet eller har fatt anvisning om hur apparaten ska anvandas.
For att undvika skador pa porten ska alla forefintliga sparrar / las deak-
tiveras.

Eventuellt installerade manéveranordningar MASTE vara installerade
inom synhall fran porten och utom rackhall for barn. Barn far inte ges
tillatelse att mandvrera knappar eller fjarrkontroller. Missbruk av portens
drivenhet kan leda till allvarliga personskador.

Portens drivenhet far ENDAST mandvreras om operatoéren kan se hela
portomradet, om omradet &r fritt fran hinder och om portens drivenhet ar
korrekt installd. Ingen far ga genom porten sa lange porten ar i rérelse.
Barn far inte ges tillatelse att leka i narheten av porten.

Anvand den manuella upplasningen endast for att lossa I6pvagnen fran
drivenheten och — om majligt - ENDAST nar porten ar stangd. Anvand inte
det réda handtaget for att dra upp eller ner porten.

Innan reparationer genomfors eller kapor avlagsnas ska portens driven-
het skiljas fran den elektriska stromforsorjningen.

Denna produkt har en transformator med specialkabel. Vid skador MASTE
denna bytas ut mot en originaltransformator av kvalificerad fackpersonal.

Nar nédupplasningen aktiveras kan det leda till okontrollerade portrorelser
om fjadrar ar svaga eller avbrutna eller om porten inte ar i jamvikt.

Montera upplasningsspaken for nédupplasningen inte ar hogre an 1,8 m.



H Avsedd anvandning

Drivenheten ar avsedd for 6ppning och stangning av svang- och
sektionsgarageportar. All olamplig anvandning av enheten kan innebéara
betydande fara. Tillverkaren tar inget ansvar for felaktig anvandning.

Leveransomfattning

Kontrollera att de medlevererade delarna ar kompletta fére montering.
OBS: Numreringen galler endast for motsvarande kapitel.

Reservdelslista (drivhuvudet):

1. Drivhuvud 1x 9. Fastbygel 2x

2. Fjarrkontroll 2x 10. Upphangningsjarn 2x

3. Skenféasten 1x 11. Skena 1x

4. Tillbehorspase 1x Obs:

Reservdelslista (skenan): Figuren visar basmodellens innehall.

5. Overstycksféste 1x Innehallet i férpackningen kan variera

6. Portfaste 1x beroende pa vilken modell du har képt.

7. Adapter for drevet 1x

8. Svangd portarm 1x

Pase med

fastsattningsmaterial:

1. Sparskruv med runt huvud 6. Sakringssprint 1x
och platt ande 6 x 80 mm  1x 7. Skruv

2. Sakerhetsmutter M6 1x ST6 x 50 mm 4x

3. Sexkantsskruv 4x 8. Skruv

4. Mutter M6 4x ST6.,3 x 18 mm 2x (4%)

5. Bult 1x 9. Plugg 4x

ﬂ Produktoversikt

Denna figur ger dig hela tiden under den stegvisa monteringen en komplett
Oversikt av den fardigmonterade anlaggningen.

1. Faste dverstycke 8. Natkabel

2. Kedja 9. Drivhuvud

3. Skena 10. Upplasning

4. Lopvagn 11. Rak skjutstang
5. Skarvdel 12. Bojd skjutstang
6. Fastbygel 13. Faste port

7. Upphangning

E Innan du boérjar

VIKTIGA ANVISNINGAR

Om ditt garage inte har nagon sidoingang sa maste en extern
nédupplasning installeras. Med denna kan man vid stromavbrott mandvrera
garageporten manuellt utifran.

E Porttyper

A. Vipport med endast horisontell I6pskena.

B. Vipport med vertikal och horisontell I6pskena — speciell portarm (E, The
Chamberlain Arm™) och fotocell, The Protector System™ kravs. Din ater-
forsaljare star garna till tjanst.

C. Sektionsport med svangd Idpskena — anslutning till portarmen.

D. Vipport av baldakintyp — specialportarm (E, The Chamberlain Arm™) och
fotocell, The Protector System™ kravs. Din aterforsaljare star garna till
tjanst.

E. Specialportarm — The Chamberlain Arm™ f6r portar av typ B och D.

EI Forberedelse

Kontrollera forst om din port ar balanserad och befinner sig i jamvikt.
Oppna porten till ca halften och slapp den.

Porten far inte &ndra sin position namnvart sjalv av egen kraft utan maste
hallas i denna position endast av fjaderkraften.

1. Garageportens skena MASTE fastas s&kert och stabilt dver
garageporten pa en barande vagg eller i ett barande tak.

2. Om taket i ditt garage ar beklatt, bradfodrat el. dyl. sa kravs eventuellt
ytterligare fasten och fastskenor (ingar inte i leveransomfattningen).

3. Om ditt garage inte har nagon separat sidoingang sa maste en extern
noédupplasning installeras.

Nodviandiga verktyg

Verktygslista: Metallsag

Stege Olika borr
Markeringspenna (8,6,5,4.5mm)
Tang Ringnyckel
Borrmaskin Vattenpass
Hammare Skruvmejsel
Sparrhake Mattband



E Montera portens drivenhet

A Viktiga anvisningar for en siaker montering.
Folj alla monteringsanvisningar. En felaktig

montering kan leda till allvarliga personskador.

ﬂ Montera ihop skenan

Skenan ar till stor del férmonterad och bestar av 1, 2 eller 3 delar. | framre
delen (A) sitter I6pvagnen, skjutstangen, upplasningsspaken, styrrullen
samt 6verstyckets faste med remmenspannare. | bakre delen (B) sitter
fastet for drivaxeln och kedjekugghjulet. Lagg den framre och bakre
skendelen efter varandra.

1. Avlagsna buntbanden som sakrar kuggremmen.

2. Dra isér de bada skendelarna helt sa att en lucka bildas for de bada
mittdelarna (C). Denna skena ar utformad pa sa satt att mittdelarna kan
infogas utan problem.

Skjut in de 2 skarvdelarna (D) 6ver skendelarnas fogar fram till
markeringarna. Boj ut platnasorna med ett Iampligt verktyg for att sakra
skarvstyckena.

Monteringen av skenorna ar avslutad.

lﬂ Spanna remmen

Spann skenans remmen sa pass att fijadern (1) endast trycks samman till
ca halften.

Denna maste kunna fjadra under drift.

III Montera skenan pa drivenheten

1. Kontrollera om remmen sitter pa kugghjulet. Om remmen skulle ha glidit

av kugghjulet vid montering ska den laggas tillbaka och spannas pa nytt.

2.Vand pa skenan (1) och lagg den helt med kugghjulssidan (2) pa
drivenheten (3).

3. Sékra skenan pa drivenheten med de bada fastbyglarna (4) och skru-
varna (5).

Tillval:

For att forkorta totallangden pa 140mm kan drivenheten monteras i 90°

sasom visas i bild 11. Detta ger programmeringstillgang fran sidan.

Avlagsna samtidigt brytaren och montera den pa den andra medféljande

hallaren. Avliagsna gummipluggen for att kunna tata kabelutgangen.

Fortsatt till steg 3.

Darmed ar monteringen av portens drivenhet avslutad.

IE Montera in portens drivenhet
IEI Faststalla garageportens mitt

Vid arbeten 6ver huvudet maste skyddsglasdgon béras for att skydda 6go-
nen. For att undvika skador pa porten ska alla forefintliga sparrar / las
deaktiveras.

For att undvika allvarliga personskador ska alla rep och kedjor som ar
anslutna till porten monteras bort innan portens drivenhet installeras.
Portens drivenhet ska installeras pa 2,10 m héjd 6ver marken.

Markera forst portens mittlinje (1). Dra utifran denna punkt en linje till taket.

For montering i taket ska utifran denna linje ytterligare en linje dras i takets
mitt (2) i rat vinkel mot porten. Langd ca 2,80 m.

m Montera overstyckets faste

OBSERVERA: Avstandet mellan den hogsta punkten dver portramen och
skenan far vara maximalt 50 mm. Beroende pa porttyp hdjs portramen
nagra cm nar nar porten éppnas.

A. Vaggmontering:

Placera 6verstyckets faste (1) mitt pa den lodratta mittlinjen (2) sa att den
undre kanten ligger pa den horisontala linjen. Markera alla hal for 6versty-
ckets faste. Férborra hal med 4,5 mm diameter och fast 6verstyckets faste
med traskruvar (3).

OBSERVERA: Vid montering i ett betongtak / ett betongéverstycke ska de
medlevererade betongpluggarna (4) och skruvarna (3) anvandas.
Borrhalsstorlek vid betong: 8 mm.

B. Takmontering:

Fortsatt dra den lodrata mittlinjen (2) till taket och ca 200 mm langs med
taket. Placera 6verstyckets faste (1) mitt pa den lodrata markeringen fram
till 150 mm fére vaggen. Markera alla hal for 6verstyckets faste. Borra hal
med 4,5 mm diameter och fast dverstyckets faste med traskruvar (3).

K Fista drivenheten pa overstycket

Det kan vara nédvandigt att tillfélligt placera drivenheten hogre
A sa att skenan inte stéter emot fjadrarna vid portar bestaende

av flera delar. Drivenheten maste da antingen stéttas upp
ordentligt (stege) eller héllas fast av en medhjalpare.
Lagg drivhuvudet pa garagegolvet under 6verstyckets faste. Lyft upp ske-
nan tills halen pa fastdelen och halen pa dverstyckets faste ligger 6ver
varandra.

For skruven (1) genom halen och sékra med en mutter (2).



IE Hanga upp portens drivenhet

Oppna porten helt, lagg ner portens drivenhet pa porten (fig. A). Lagg
under en bit tré / kartong pa det markerade stallet (X).

Oppnaren méaste monteras i ett sjalvbarande byggnadselement i

garaget. Tre olika installationsexempel visas (bild B), men det ar mgjligt att
din installation &r annorlunda och inte stammer 6verens exakt med ett av
dessa exempel. Vinkla ut upphangnings-jarnen (1) for att fa basta sidsta-
bilitet. Pa innertaket (puts, bekladnad osv.) kan man montera en stabil met-
allkonsol (medfoljer ej) mellan tva sjalvbarande bjalkar innan éppnaren
monteras. For montering i innertak av betong ska bifogade betongankare
(3) anvandas Mat upp avstandet mellan varje sida av 6ppnaren och det
sjalvbarande elementet (eller taket).

Kapa upphéangningsjarnen till erforderlig 1angd. Platta till den ena anden
av varje upphangningsjarn och bdj eller vrid fastsattningshérnen.

Undvik att bdja upphangningsjarnen vid ett monteringshal. Borra 4,5

mm pilothal i de sjalvbarande byggnadselementens (eller takets)
fastpunkter. Fast vid byggnadselementet med traskruv (4).

Lyft upp Oppnaren, fast den vid fastsattningsjarnen med hjalp av en

skruv och en mutter (5). Kontrollera att T-skenan ar centrerad 6ver porten.
TA BORT den bradan. Oppna porten med handen. Héj vaggfastet om
porten slar emot skenan.

anpassas med de givna halavstanden. Utstaende andar

g Se till att skenan ar vagrat langs taket. Avstandet kan
av takfastet kan kortas vid behov.

m Montera portens faste

Inmontering fér sektionsportar eller portar som bestar av en del:
Portens faste (1) har flera fastsattningshal. Placera portens faste mitt uppe
pa portens insida sa som visas i figuren. Markera halen och skruva fast
portens faste.

Monteringshojder:
1. Port bestaende av en del eller sektionsport med en styrskena:
avstand till portens 6verkant 0-100 mm.

2. Sektionsport med tva styrskenor:
avstand till portens 6verkant 100-130 mm.

OBSERVERA:

Fastpunkten pa porten maste vara ramen eller ett stabilt stalle pa
dorrpanelen. Vid behov ska man borra igenom och skruva fast sa som
visas i figur B (ingar €j).

Montera portarmen pa I6pvagnen

Den raka portarmen ar redan formonterad. Genom att dra i det roda
handtaget 16sgors I6pvagnen fran remmen och kan darmed forflyttas
manuellt.

LAS UPP:

1. Porten ska stangas helt nar detta ar maojligt.

2. Dra det roda nédhandtaget nedat.

LAS:

Frigéringsmekanismen férhindrar att I6pvagnen automatiskt gar i las igen.
Tryck pa den gréna knappen pa I6pvagnen och vid nasta portrorelse kom-
mer systemet att lasas igen.

A Fast den gula upplysningsskylten (klistermarke) till upplasningen
pa porthandtagets lina.

B} Elanslutning

For att undvika faror for personer och skador pa apparaten

A far portens drivenhet forst mandvreras nar sa uttryckligen
anges i denna bruksanvisning. Natkontakten maste alltid vara

fritt atkomlig sa att strdmmen kan brytas.

IE Montera vaggpanelen och
Multifunktions vaggpanel

Installera vaggpanelen inom synhall fér garageporten (pa minst 1,5 hojd
over golvet), ur vagen for porten och dess delar och utom rackhall for barn.
Om garageportoppnaren missbrukas finns det risk for allvarliga
personskador nar garageporten stangs eller 6ppnas. Fast varningsdekalen
varaktigt bredvid vaggpanelen.

Tva anslutningar finns pa baksidan av vaggpanelen. Skala av ca

6mm isolering fran signalledningen. Skilj at ledningarna tillrackligt for

att kunna ansluta den vit-roda ledningen till anslutningen (RED) och den
vita ledningen till anslutningen (WHT).

Fast vaggpanelen pa insidan av garaget med bifogade platskruvar (3).
Om garaget har innervagg maste du borra 5mm hal och anvanda plugg (6).
Vi rekommenderar att du monterar vaggpanelen bredvid garagets sido-
ingang utom rackhall fér barn.

Dra signalledningen langs med vaggen och 6ver innertaket fram till
garageportdppnaren. Anvand isolerade klamrar (5) for att fasta

ledningen. Anslut signalledningen till kontakter:

Mandvrera brytaren

Tryck en gang pa knappen for att 6ppna eller stdnga porten. Tryck en
gang till for att stoppa en port som befinner sig i rorelse.
Multifunktions-vaggpanel: Tryck pa den vita kvadraten for att 6ppna

eller stoppa porten. Tryck en gang till for att stoppa porten.
Belysningsfunktion: Tryck pa lampknappen for att koppla in resp. ifrén
garageport-Oppnarens belysning. Om du slar pa lampan och darefter tar
garageportdppnaren i drift, kommer lampan att vara tand i 2,5 minut.

Om du trycker in knappen pa nytt kommer lampan att slockna tidigare.
Lampknappen paverkar inte garageportdppnarensbelysningen

sa lange 6ppnaren ar i drift. sv 04/13



Ed Installera ett ljusstraleskydd
(Valfritt tillbehor)

Nar portens drivenhet har installeras och stéllts in kan ett ljusstraleskydd
installeras (anslutningar 2+3). Installationsanvisningarna ingar i
ljusstraleskyddets leveransomfattning.

Med det valfria ljusstraleskyddet sakerstalls att porten ar och forblir
oppen nar personer, i synnerhet barn, uppehaller sig inom portom-
radet. Med hjalp av ett ljusstraleskydd aker en port som haller pa att stan-
gas upp och en 6ppen port hindras fran att stingas om nagon person bry-
ter sensorstralen inom portomradet.

Ett ljusstraleskydd rekommenderas i synnerhet for familjer med sma barn.

EI Ansluta drivenheten

Anslut portens drivenhet till ett foreskriftsenligt installerat, jordat eluttag
enligt gallande riktlinjer och bestammelser pa orten.

OBSERVERA:

Nar drivenheten slas pa, slas aven drivenhetens belysning pa en kort stund.

m Stélla in och testa porten

Portens drivenhet far endast mandvreras om operatéren kan se
A hela portomradet, om omradet ar fritt fran hinder och om portens
drivenhet ar korrekt installd. Ingen far ga genom
porten sa lange den ar i rorelse. Kontrollera fore forsta idrifttagningen att
alla anordningar som inte behdvs ar tagna ur drift. Avliagsna alla montering-
shjalpmedel och verktyg fran portens svangomrade.

Stalla in andlagen

Andlagena &r de positioner vid vilka porten stannar om den flyttas uppat
eller nedat. Utfor féljande programmeringssteg for att stalla in &ndlagena.
Drivenheten ar utrustad med tva hastigheter. Drivenhetens mjukvara lars
vid programmering att automatiskt kédnna av lamplig hastighet. Vikportar
och portar i ett enda stycke kors enligt foreskrifterna automatiskt i lag
hastighet. Aven portar vars kérbana ar kortare &n 190 cm kérs i lag
hastighet.

INLEDNING:

Garageportoppnaren har utformats elektroniskt sa att alla installningar som
t.ex. justering av andlagena OPPNA och STANG kan férenklas. Harigenom
upptacker och faststaller drivenheten automatiskt den kraft som behdvs for
att ga till dessa andlagen.

OBS:

Vid varje hinder under uppfarten stannar portarna.

Vid varje hinder under nedfarten stannar och vander portarna.

Besok var webbplats www.liftmaster.eu eller skanna med din smartphone-
terminal koden pa baksidan av boken for att se en kort video om din nya
garageportsdrivenhet.

PROGRAMMERINGSKNAPPAR:
Programmeringsknapparna sitter under det avtagbara locket pa baksidan
av drivenheten (se bild 24).

1. Tryck och héll in den rektanguléra knappen (mellan "OPPNA" och
"FRAN") tills "OPPNA"-knappen bérjar blinka.

2. Tryck och hall den rektangulara "OPPNA*-knappen intryckt tills énskat
andlage for "OPPNA” &r nétt.
OBS: Med "OPPNA"- och "FRAN“-knapparna kan exakta dndpositioner
stéllas in eller korrigeras.

3. Nér dnskat andlage for "OPPNA" har natts, tryck ater pa den rektan-
gulara knappen.
Drivenhetens belysning blinkar till under ett 6gonblick och sedan bérjar
"FRAN* att blinka.

4. Tryck och hall in "FRAN" tills dnskat &ndlage for "STANG* &r nétt.
Kontrollera att porten inte kors for langt eller att skenan tvingas uppat
och bgjs.

OBS: Med "OPPNA’- och "FRAN’-knapparna kan exakta andlagen stél-
las in eller korrigeras.

5. Nar porten har natt énskat andlage "STANG", tryck igen pa den rektan-
gulara programmeringsknappen.
Drivenhetens belysning blinkar till under ett gonblick och "OPPNA”-
knappen borjar blinka igen.

6. Tryck p& "OPPNA*. Nar porten har natt énskat andlage "OPPNA", tryck
igen pa den rektangulara programmeringsknappen.
OBS: Om porten inte nér sitt andlage for "OPPNA” har programmeringen
misslyckats. Borja da om fran steg 1.
Om porten inte ror sig tillrackligt langt, ga till avsnitt 33 och las
"Ofta stallda fragor" (FAQ).

7. Tryck p& "FRAN"-knappen. Porten flyttas nu till den installda positionen
for "STANG". Programmeringen ar klar.



EI Testa automatisk sdakerhetsreturledning

Den automatiska sdkerhetsreturledningen maste testas. Vid
A kontakt med ett 50 mm hoégt hinder pa marken maste garage-
porten aka tillbaka. Om portens drivenhet inte dr
korrekt instélld kan det leda till allvarliga personskador till féljd av en
port som stdngs. Upprepa testet en gang i manaden och gér
dndringar vid behov.

HINDERTEST:

Lagg ett 50 mm hogt hinder (1) pa golvet under garageporten.

Kor porten nedat. Porten maste aka tillbaka vid kontakt med hindret.
Om porten stannar vid kontakt aker inte porten ner tillrackligt.
Programmera da bada andlagena pa nytt.

Om porten aker tillbaka efter kontakt med det 50 mm héga hindret ska hin-
dret avlagsnas och porten 6ppnas och stdngas helt en gang.

Porten far inte aka tillbaka nar den nar portlaget ,Stangd”.

Om porten anda aker tillbaka maste bada andlagena programmeras

pa nytt.

TEST OPPNA:
Lagg pa 20 kg mitt pa porten. Porten far inte aka upp.

m Programmera fjarrkontrollen /
vaggtransmittern (tillval)

Aktivera garageportoppnaren endast om porten ar fullt synlig, fri
fran ev. hinder och 6ppnaren har justerats in korrekt. Medan garage-
porten 6ppnas eller stings far inga personer betrada eller lamna
garaget. Lat inte barn mandvrera dessa tryckknappar (om forhanden)
eller fjarrkontrollen, och se till att de inte leker i narheten av garage-
porten.

Garageportens mottagare och handsandare (fjarrkontroll) ar programmer-

ade till samma kod. Vid forvarv av ytterligare fjarrstyrningstillbehor for

garageportens styrning maste ny programmering utféras for att passa den

nya fjarrkoden.

Programmering av mottagaren for ytterligare fjarrkoder med hjélp av

den runda gula larknappen.

1. Tryck pa drivenhetens gula larknapp och slapp den darefter.
Indikatorlampan lyser under 30 sekunder utan avbrott (1).

2. Tryck pa den knapp pa fjarrkontrollen som du dnskar mandvrera din
garageport med (2).

3. Slapp knappen nar styrenhetens belysning blinkar. Koden ar inprogram
merad.

Nu nar denna knapp pa fjarrkontrollen trycks in fungerar portstyrningen.
Om du slapper knappen pa fjarrkontrollen innan drivenhetens belysning
blinkar kommer inte koden att programmeras.

Radera alla fjarrkoder

For att inaktivera odnskade koder maste alla koder raderas: Hall in den
gula runda larknappen tills indikatorn slacks (ca 10 sek). Darmed ar alla
koder raderade. Varje enskild fjarrkontroll och varje nyckellést mandver-
system maste nu programmeras om.

E extrautrustning (tillval)

A. Anslutning for en dorr i porten
Oppna locket. Bakom detta finns snabbkopplingsplintar.
Anslut ringtraden till snabbkopplingarna 4 och 5.

B. Anslutning for blinkljus
Blinkljuset kan installeras var som helst.
Anslut motsvarande ledning till snabbkopplingsplintarna 6 och 7.

C. Andra stopplaget
Beskrivning av funktion:
Det andra stopplaget anvands beroende pa portmodell fér att 6ppna
for ventilation, fotgangare eller husdjur. Det andra stoppet ar justerbart
for alla portpositioner inom de tva instéllda &ndlagena.

Aktivera:

OBS:

Var mycket noga vid alla programmeringssteg och med knappar som
ska tryckas in samtidigt. Om andra ljus &n de som beskrivs borjar
blinka nar du trycker in knappar samtidigt, dra ur drivenheten ur nat-
kontakten under nagra sekunder. Borja darefter om programmeringen.

1. Flytta porten med fjarrkontrollen eller vaggfastet till onskat andra
stopplage.

2. Valj en ledig knapp pa fjarrkontrollen.

3. Tryck samtidigt pa den rektangulara programmeringsknappen och
"OPPNA’-knappen i 3 sekunder och vénta tills drivenhetsbelysnin-
gen blinkar. Tryck sedan pa den tidigare valda knappen pa fjarrkon-
trollen. For programmering av fler knappar pa fjarrkontrollen, borja
om igen med steg 1.

Inaktivera:
1. Flytta porten till ’'STANG*-laget.

2. Tryck samtidigt pa den rektangulara programmeringsknappen och
»OPPNA’-knappen i 3 sekunder och vanta tills drivenhetsbelysnin-
gen blinkar.

D. Automatisk stédngning
Beskrivning av funktion:
Chamberlain sakerhetssparr maste monteras i enlighet med
EN60335-1-95.

Aktivera:

Tryck samtidigt pa den rektanguléra programmeringsknappen och
"FRAN’-knappen i 3 sekunder och vénta tills drivenhetsbelysningen
blinkar. En tryckning pa "OPPNA“knappen = Tid: 10 sekunders
nedrakn ingstid. Mojlighet till 180 sekunder (18 tryckningar).

For att slutféra programmet, tryck pa den rektanguléra programmer-
ingsknappen. Under stingningsprocessen blinkar "FRAN"-knappen.
Inaktivera:

Tryck samtidigt pa den rektanguldra knappen och "FRAN"-knappen

tills drivenhetsbelysningen blinkar. For att slutféra programmet, tryck
pa den rektangulara programmeringsknappen.



Obs:

- Om fotocellstralen bryts aterstalls utgangstiden (borja om).

- Automatisk stdngning fungerar inte fran andra stopplaget.

- Garageportsstyrningen maste ha néatt andlaget "OPPNA" fér att
kunna aktivera automatisk sténgning.

Fels6kning:
Problem: Drivenheten arbetar inte langre via fotocellen.
Lésning: Inget fel. Korrekt. Ateranslut fotocellen.

Vaxla mellan langsam och snabb hastighet

Beskrivning av funktion:

Drivenheten valjer automatiskt ldmplig hastighet.

Vaxla hastighet:

1. Flytta porten till &ndldget "STANG".

2. Tryck samtidigt p4 "OPPNA* och "FRAN* tills drivenheten bérjar
blinka.

Varning: Pa grund av sakerhetsskal ar hastigheten for portar under

190 cm korvag installd pa langsam hastighet. Portar i ett stycke,

vikportar samt alla typer av svangportar far endast koras i langsam

hastighet.

Tilldelning av fjarrkontrollens knappar for OPPNA, STOPP eller
STANG

Beskrivning av funktion:

Varje knapp pé fjarrkontrollen kan ges ett "OPPNA”-, "STOPP’- eller
"STANG”-kommando.

"OPPNA*:

Tryck samtidigt pa den gula lérknappen och "PA”-knappen tills LED-
lysdioden tands. Tryck nu pa den knapp pa fjarrkontrollen som ska
tilldelas kommandot "OPPNA" och vénta tills drivenhetens belysning
blinkar.

,STOPP*:

Tryck samtidigt pa den gula larknappen och den rektangulara pro-
grammeringsknappen tills LED-lysdioden tands. Tryck nu pa den
knapp pa fjarrkontrollen som ska tilldelas "STOPP"-kommandot och
vanta tills drivenhetens belysningar blinkar.

"STANG*:

Tryck samtidigt pa den gula larknappen och "FRAN”-knappen tills
LED-lysdioden tands. Tryck nu pa den knapp pa fjarrkontrollen som
ska tilldelas kommandot "STANG" och vénta tills drivenhetens
belysning blinkar.

Semesterldge (endast med 78EV vaggfaste):
| detta lage kan garageporten inte mandvreras via fjarrkontroll.

Fjarrprogrammering via vaggfaste
(endast med 78EV vaggfaste):

Sla pa och sting av drivenhetens belysning

(endast med 78EV vaggfaste):

Drivenhetens belysning kan sattas pa och stangas av nar som helst.
Automatisk belysning (endast med fotocell och vaggkonsol)

Sa snart ljusstralen bryts tands belysningen vid 6ppen port.
Aktivering: Tryck pa "LIGHT"-knappen péa vaggkonsolen och hall in
den i 10 sekunder. Inaktivering: se aktivering

Fjarrstyrt nyckellést manoversystem
(endast med 747EV tradlos knappsats):
Mandvrera dérren med en personlig 4-siffrig kod.

Tillfallig atkomst (endast med 747EV tradlos knappsats):
En tillféllig kod kan inprogrammeras for begransad atkomst till garaget
(under en begransad tid eller begransat antal dppningsoperationer).

Stangningsfunktion genom en enda knapp

(endast med 747EV tradlos knappsats):

Utan atkomstkoden kan porten inte stangas fran alla positioner (inte
Oppnas).

Batterier CM475EV och CM475SOL (Anslutning 24Volt):

| handelse av stromavbrott fungerar batteriet i upp till 24 timmar.

| handelse av stromavbrott fungerar det soldrivna batteriet i upp till 24
timmar (planerat for 2014).

MYQ (endast med 828EV Internetgranssnitt "Gateway*):
Mojliggor aktivering av garageportsfunktionen via Internet eller
kompatibel mobiltelefon.

Garageportsmonitor (endast med 829EV garageportsmonitor):
Ger med hjalp av LED-lysdioder optisk och akustisk 6vervakning av
portpositionen. Porten kan ocksa stangas fran den har enheten.

Laser Park Garage Sensor

(Fotocell och Laser Park Sensor kravs)
Snabbanslutningsklammor 2 och 3
(tillganglig fran ca juli 2013)

Stromforsorjning externa enheter (anslutning 24Volt)
24VDC/max. 50mA

Obs: For extern (universal-)mottagare maste standby-laget under
1 Watt vara avstangt.

Fran-/tillslag av standby-laget under 1 Watt

Fran fabrik ar alltid standby-laget under 1 Watt tillslaget.

(Efter slackning av belysning och med sténgd garageport.)

Stang av standby-laget under 1 Watt:

1. Koppla ur enheten fran natet.

2. Tryck samtidigt pa UPP- och NER-knapparna pa baksidan pa
installningspanelen och hall kvar.

3. Anslut enheten igen medan knapparna fortfarande ar intryckta.

4. Efter ca 5 sekunder blinkar driftlampan 10x som bekréaftelse.
Obs: Varje gang drivningen nu kopplas bort fran elnatet blinkar
driftlampan vid aterinkoppling 10x for att indikera att standbylaget
under 1 Watt ar avstangt.

Tillslag av standby-laget under 1 Watt:

Se aktivering

Cykelréknare

Drivenheten kan visa antalet aktiveringscykler (6ppna-stang=1).

1. Koppla bort enheten fran strommen.

2. Tryck samtidigt in och hall inne den runda och den rektanguléra
knappen pa baksidan av drivenheten.

3. Anslut enheten igen medan knappen fortfarande ar intryckt.

4. Efter ca 5 sekunder borjar lysdioden att blinka. En gang per

1 000 cykler. Slapp darefter knapparna.
sv 07/13



Manovrera portens drivenhet

Automatisk 6ppning / stdngning av porten:
Portens drivenhet kan aktiveras med hjalp av féljande apparater:
» Handséandare: Tryck pa knappen tills porten satts i rorelse.

» Vaggknapp (om detta tillbehor ar installerat): Tryck pa tryckknappen tills
porten satts i rorelse.

Oppna porten manuellt (manuell drift):
Om mojligt ska porten vara helt stangd. Svaga eller defekta fjadrar
A kan leda till att en dppen port plotsligt faller ner vilket kan leda till
materiella skador och allvarliga personskador.

LASA UPP: Dra snabbt ner det réda handtaget. Oppna sedan porten for
hand. Dra inte i linan for att 6ppna / stanga porten!

ATT LASA: Frigéringsmekanismen férhindrar att I6pvagnen lases automa-
tiskt igen. Tryck pa den grona knappen pa vagnen och nasta gang porten
satts i rorelse lases systemet igen.

Funktionsforlopp:
Vid mandvrering av portens drivenhet med hjalp av fjarrkontroll eller vaggk-

napp:
- stangs porten om den &ar helt 6ppen,

Oppnas porten om den ar stangd,

stoppas porten om den just haller pa att 6ppnas eller stangas,

ror sig porten i motsatt riktning an den senaste utférda rorelsen,
om porten ar delvis 6ppen,

aker porten tillbaka till 5ppet portlage om den stoter pa ett hinder under
stangningsforloppet,

stoppas porten om stoter pa ett hinder nar den haller pa att 6ppnas.

Ljusstraleskydd (tillval): Med hjalp av ett ljusstraleskydd aker en port som
haller pa att stangas upp och en dppen port hindras fran att stdangas om
nagon person bryter sensorstralen inom portomradet.
MULTIFUNKTIONS-VAGGPANEL

Tryck en gang pa den stora tryckknappen (1) for att dppna eller stanga
porten. Tryck en gang till for att stoppa en port som befinner sig i rérelse.
Anvanda belysningen

Tryck pa knappen (2) med texten LIGHT for att sla pa eller ifran garage-
portdppnarens belysning. Om porten just 6ppnas eller stangs ar denna
knapp utan betydelse for 6ppnarens belysning. Om du slar pa belysnin-
gen och darefter aktiverar garageportéppnaren, kommer lampan att lysa
under 2,5 minut. Tryck en gang till pa knappen for att sla ifran
belysningen i fortid.

Drivenhetens belysning tands vid foljande fall:

1. Forsta gangen portens drivenhet slas pa (kort)
2. Avbrott i stromtillférseln (kort)

3. Varje gang portens drivenhet slas pa.

Ljuset slacks automatiskt efter 2 1/2 minuter.

Ei Montera varningsskyltar (se bild 28)

E Rengoring och underhall

Fore alla skétsel-, reng6rings- och underhallsarbeten maste
A nédtkontakten dras ut.
Risk for elstotar!

Skotsel av portens drivenhet

En korrekt installation garanterar en optimal funktion av portens drivenhet
med minimal underhallsinsats. Nagon ytterligare smorjning kravs inte. Grov
smuts i I6pskenan kan inverka negativt pa funktionen och maste avlagsnas.

Rengoring
Rengér drivhuvudet, vaggknappen och handsandaren med en mjuk, torr
trasa. Anvand inte nagon vatska.

Underhall

Anlaggningen, i synnerhet kablar, fjadrar och fastsattnings-
A delar ska ofta kontrolleras med avseende pa tecken pa slitage,

skador eller bristfallig balans. Anvandes inte apparaten om

reparations- eller installningsarbeten maste genomféras eftersom ett fel i
anlaggningen eller en felaktigt balanserad port kan orsaka personskador.

Dessa uppgifter galler for anvandningen i ett enskilt hushall (max. 6 cykler
per dag). Forkorta underhallsintervallet pa motsvarande satt vid fler cykler
per dag. Vand dig vid fragor till www.liftmaster.eu eller till din
aterforsaljare.

En gang i manaden:
» Testa den automatiska sékerhetsreturledningen igen och stéll in den pa
nytt vid behov.

» Mandvrera porten manuellt. Kontakta underhallsféretaget om porten inte
ar balanserad eller inte sitter fast korrekt.

» Kontrollera att porten 6ppnas och stéangs helt. Stall vid behov in
andlagesbrytaren och / eller kraften pa nytt.

Tva ganger om aret:
» Kontrollera remmenspénningen. Lossa da forst I6pvagnen fran
drivenheten.

En gang om aret (pa porten):

* Smorj portrullar, lager och leder. Nagon ytterligare smérjning av portens
drivenhet kravs inte.

Instéllning av dndlagesbrytare och kraft:

Dessa installningar maste kontrolleras och genomféras korrekt vid
installationen av drivenheten. P.g.a. vaderférhallanden kan mindre
andringar uppkomma vid driften av portens drivenhet som maste atgardas
genom en ny installning. Detta kan sarskilt ske under det forsta driftsaret.

Fo6lj anvisningarna for att stalla in andlagesbrytaren och dragkraften
noggrant och testa den automatiskt sidkerhetsreturledningen pa nytt

efter varje ny installning.
vane fy instalining sv 08/13



EIE Byta handsandarens batteri

Handséndarens batteri:
Batterierna i handséandaren ar ytterst langlivade. Om sandningsomradet
minskas maste batterierna bytas ut. Batterierna omfattas inte av garantin.

Beakta foljande batterianvisningar:

Batterier far inte slangas i hushallssoporna. Alla férbrukare ar enligt

lag skyldiga att slanga batterier pa de for detta &ndamal avsedda
insamlingsstallena.

Ladda aldrig upp batterier igen som inte ar avsedda foér uppladdning.
Explosionsrisk!

Hall batterier borta fran barn, kortslut dem inte eller ta isar dem.

Uppsodk omedelbart en lakare om ett batteri har svalts.

Rengor vid behov batteri- och apparatkontakter innan batterierna

laggs i.

Avlagsna omedelbart tomma batterier ur apparaten!

Forhojd lackagerisk!

Utsatt aldrig batterier fér hog varme sasom solsken, eld eller liknande!
Forhojd lackagerisk!

Undvik kontakt med hud, 6gon och slemhinnor. Spola genast stéllen som
utsatts for batterisyra med riklig mangd vatten och uppsék omedelbart en
lakare.

Byt alltid ut alla batterier samtidigt.

Satt endast i batterier av samma sort, inga olika sorter eller anvanda och
nya batterier tillsammans.

Avlagsna batterierna ur apparaten om den inte ska anvandas under en lan-
gre tid.

Byta batteri:

Oppna locket pa baksidan av batterihéljet med en skruvmejsel. Avlagsna
locket och underliggande styrning. Skjut batteriet at sidan och ta ut det.
Kontrollera polerna vid isattning av det nya batteriet.

Montera ihop fjarrkontrollen igen.

OBSERVERA!
Explosionsrisk vid felaktigt byte av batteriet. Far endast bytas mot samma
eller likvardig sort (10A20-WH).

Drivenhetsbelysning

LED-drivenhetsbelysning har en mycket lang livslangd och ar
underhallsfri. Ljusskyddet kan inte tas bort.

Avfallshantering

Var med och skydda miljon du ocksa. For avfallshanteringen av
forpackningsmaterial och uttjanta apparater finns det offentligt
aterlamningssystem. Information om insamlingsstallen och aktuella
bestdmmelser erhaller du fran din kommunala férvaltning.

Slang inte tomma batterier i hushallssoporna, utan lamna in dem fill
vederborliga batteriinsamlingsstallen.

Ofta stillda fragor

1. Portens drivenhet kan inte sattas pa med fjarrkontrollen:

« Ar drivenheten ansluten till strémférsérjningen? Kontrollera sékringen
eller 6verstromsbrytaren om nagon lampa som &r ansluten till eluttaget
inte tands (Vissa eluttag satts pa med en vaggkontakt).

+ Ar alla portsparrar deaktiverade? Se sakerhetsanvisningarna.
» Forsok satta pa drivenheten med ett nytt batteri.

* Om du har tva eller flera handséndare av vilka endast en fungerar ska
mottagarens programmering kontrolleras.

+ Ar det sné / is under porten? D& &r porten eventuellt fastfrusen i marken.
Avlagsna eventuella hinder.

+ Eventuellt ar portfjadern defekt. Denna maste bytas ut av en behdrig
firma.

2. Handsandarens séandningsomrade ar for litet:
» Har nagot batteri lagts i? Satt i ett nytt batteri.
+ Testa fjarrkontrollen i fordonet pa ett annat stélle.

+ Sandningsomradet minskas vid metallportar, aluminium- eller metallpan-
eler.

3. Porten aker tillbaka utan uppenbar anledning:

+ Forhindras porten av nagot? Dra i den manuella upplasningen och
mandvrera porten for hand. Kontakta underhallsféretaget om porten inte
ar balanserad eller inte sitter fast korrekt.

» Programmera om drivenhetens arbetskraft och vagstracka.
» Ta bort is eller snd inom portens stangningsomrade.

* Om porten aker tillbaka nar portlaget ,Stangd“ nas maste
andlagesbrytaren stéllas in for detta portlage.

Efter varje instéllning maste den automatiska sakerhets-
returledningen testas igen:

» Det ar inte ovanligt att man nu och da maste stalla in &ndlaget pa nytt.
Sarskilt till foljd av vaderforhallanden kan portvagen stalla
om sig.

4. Garageporten 6ppnas och stiangs av sig sjalv:
» Radera alla handséndare och programmera sedan om dem. Se punkt 25.
« Sitter fjarrkontrollsknappen fastklamd i laget ,PA*?

» Anvand endast originalfjarrkontroller! Anvandning av frammande
produkter leder till stérningar.

» Knappen pa fijarrkontrollen trycktes ner av misstag (ficka).
» Vaggkontaktens kabel ar skadad (testa att avlagsna denna).

» Ett tillbehdr som ar anslutet till drivenheten utldser rérelsen
(testa att avlagsna detta).

5. Porten stings inte helt:

* Programmera om drivenhetens vagstracka. Kontroll av mekaniska kom-
ponenter med avseende pa forandringar, t.ex. portarmar och beslag.
Efter varje ny instéllning av portlaget ,,.Stangd“ maste den
automatiska sakerhetsreturledningens funktion testas igen.



6. Porten 6ppnas, men stidngs inte:

* Om ett ljusstraleskydd finns installerat maste detta kontrolleras.
Om lysdioden pa ljusstraleskyddet blinkar maste riktningen korrigeras.

» Kontrollera handsandarens och vaggknappens funktion.
7. Drivenhetens belysning téands inte:
+ Port Oppna eller Stanga. Belysningen forblir tand i 2,5 minuter.

» Koppla fran drivenheten fran natet och anslut den igen. Belysningen
tands i nagra sekunder.

* Ingen strém.

8. Drivenhetens belysning slacks inte:

» Koppla fran drivenheten en kort stund fran stromforsérjningen och forsok
igen.

* De 2,5 minuterarna har annu inte gatt.

9. Motorn brummar eller kér en mycket kort stund, men fungerar
sedan inte:

» Garageportsfjadrarna ar defekta. Stang porten och lossa I6pvagnen fran
drivenheten genom att dra i handtaget (manuell upplasning). Oppna och
stang porten foér hand. Om porten ar korrekt balanserad halls den pa alla
portvagens punkter av sig sjalv av portfjddrarna. Kontakta ditt underhalls-
féretag om sa inte ar fallet.

* Om detta problem uppkommer vid den férsta idrifttagningen ar porten
eventuellt sparrad. Deaktivera portsparren.

» Koppla fran drivenheten fran porten och férsék utan port. Programmera
eventuellt om drivenhetens arbetskraft och vagstracka om porten ar OK.

10. Drivenheten gar endast at ett hall:
» Portfijadrarna eventuellt defekta eller porten gar trogt at ett hall.

» Programmera om drivenhetens arbetskraft och vagstracka om porten ar
OK.

11. Remmen klapprar mot skenan:

+ Andra remmenspénningen. Oftast &r orsaken en for starkt spand kedja.
Fjadern pa skenans spannanordning far inte pressas ihop helt.

» Porten har ingen jamn gang och forsatter drivenheten i gungning.
Forbattra portens gang.

12. Portens drivenhet startar inte p.g.a. stromavbrott:

» Lossa I6pvagnen fran drivenheten genom att dra i handtaget (manuell
upplasning). Porten kan nu 6ppnas och stangas fér hand. Om portens
drivenhet aktiveras igen férbinds aven lI6pvagnen
igen.

* Om en extern nédupplasning finns installerad sa kopplas I6pvagnen fran
drivenheten med hjalp av denna upplasning fran utsidan av garaget.

13. Porten reverserar efter det att kraften har larts in:

« Laktta skenan om den bgjs. Drivenheten behdver mycket kraft for
att rora pa porten. Reparera porten eller montera den korrekt.

» Porten ar mycket tung eller i daligt skick. Ring en specialist.

14. Skenan pa drivenheten bdéjer sig:
« Porten ar tung, mycket tung, har en trég gang eller ar i daligt skick. Ring

en specialist.

* Om skenan vibrerar under kérning sa ar det ett tecken pa att porten inte

fungerar regelbundet och har ett stéandigt vaxlande kraftbehov. Ring en
specialist, smorj porten vid behov. Ytterligare en upphangning pa skenan
kan avhjalpa problemet.

15. Drivenheten ,kor“ (motorn roterar hérbart) men I6pvagnen ror sig

inte:
Lopvagnen ar frankopplad fran drivenheten.
Vid en ny installation: Vid hopmonteringen av motorn och skenan monter-
ades inte den formonterade adapterhylsan mellan motoraxeln och ske-
nan. Denna hylsa ar formonterad fran fabriken, men kan avlagsnas. Om
man star bakom drivenheten kan man iaktta om kugghjulet i skenan
roterar eller om endast motorn gor det.
Vid en ny installation: Remmen har hoppat av kugghjulet i skenan.
Om man star bakom drivenheten kan man se kugghjulet.
Efter langvarig anvandig: Ar upplasningen defekt eller permanent lossad?

Efter langvarig anvandig: Hylsan mellan skenan och motorn eller
motordrivenheten ar defekt.

16. Porten lossas av sig sjélv fran I6pvagnen och stannar.
» Om en extern upplasning vid stromavbrott &r installerad maste man kon-

trollera om denna spanns och lases upp nar porten
Oppnas. laktta mekanismen och stall in den pa nytt vid behov.

» Upplasningens handtag far inte fastna i andra féremal.

17. Stélla in kraften

Tryckknappen for justering av kraften finns under locket pa baksidan av
drivenheten. Genom kraftavkanning staller du in 1amplig kraft for
O6ppning och stédngning av porten.

1. Oppna locket pa baksidan av drivenheten.

2. Tryck tva ganger pa den gula larknappen for att ga in i program-
meringsléaget for kraft. LED-lysdioden och "OPPNA‘- knappen
blinkar. Tryck pa "OPPNA*. Porten rér sig endast i dppet-
andlaget och lar sig den kraft som behdvs. Sa snart andlaget

"OPPNA" nas borjar LED-ljuset och "FRAN"-knappen att blinka.

Tryck pa "FRAN"-knappen. Porten gar nu in i sin slutliga position

och lar sig under tiden den kraft som behovs.



DIAGNOSTIKTABELL

Garageportstyrningen &r utrustad med en diagnostisk funktion. "OPPNA"- och "STANG"-knapparna pé drivenheten blinkar. Rékna antalet blinkningar mel-
lan tva blinkpauser. Det ar alltid den senast intraffade handelsen som kommer att visas.

DISPLAY SYMPTOM LOSNING

"OPPNA*  "FRAN”

knapp knapp

1 1 Drivenheten sténger inte och Fotocellsensorerna (tillbehor) har avlagsnats, ar trasiga eller felmonterade.
lamporna blinkar pa enheten.

1 2 Drivenheten stanger inte och Den anslutna fotocellenheten har en trasig ledning eller en av ledningarna ar felaktigt
lamporna blinkar pa enheten. ansluten.

1 3 Vaggstrombrytaren fungerar inte. Kabelfel i vaggstrombrytaren eller felaktig anslutning.

Utfor test pa en ny ledning om felet inte kan upptackas.

1 4 Garageportsstyrningen stanger inte  Det finns ett hinder inom omradet for fotocellen eller fotocellen ar
och lamporna blinkar pa inte korrekt riktad. De roda LED-lamporna pa fotocellsenheten blinkar om en korrekt
enheten. funktion inte kan sakerstallas. (Reparation behovs).

1 5 Porten rér sig bara nagra centimeter  Trég eller defekt garageport. Oppna eller stéang porten manuellt eller Iat en fackman
och stannar sedan eller vander. inspektera porten (reparation behdvs).
Ingen rorelse, endast ett “klick". Porten ar mekaniskt blockerad, stangd eller portfjadrarna ar defekta.

Las upp porten fran drivenheten och testa styrningen.

Drivenheten brummar men ror Som ovan
sig inte.

1 6 Porten ror sig langsamt in i en Porten ar defekt eller daligt balanserad och dess styrning behdver repareras.
annan position efter det att
enheten har stangts.

2 1-5 Porten ror sig inte alls. Kontakta en fackman

3 2 Portens "OPPNA“-"STANG*“-position ~ Se "Ofta stéllda fragor“ (FAQ) Punkt 15.
kan inte laras in.

4 1-4 Porten kors inte helt in i sitt Porten ar defekt eller daligt balanserad. Las upp porten fran drivenheten och testa
andlage. styrningen. Lar in ny kérbana.

4 5 Portstyrningen gar bara nagra cm Se "Ofta stallda fragor* (FAQ) Punkt 15.
och stoppar sedan eller vander.

4 6 Porten stanger inte helt och Fotocellerna ar inte korrekt inriktade eller har tillfalligt blivit skymda.

vander darefter.

Hinder i fotocellens vag intraffar mojligtvis endast under kérning.




DISPLAY SYMPTOM LOSNING

"OPPNA*  "FRAN”
knapp knapp

5 1 Anslutning 1+2 for vaggstrombrytare  Kabelfel i matarledningen. Kabel leder inte 230 volt eller leder i samma ror.

ar kortsluten langre an 4 Testa ny kabel.

sekunder.
5 5 Spanningen ar for lag. Spanningen ar/var for lag. Anslutet batteri ar tomt. Ej tillracklig stromforsoérjning.
6 1 Maximalt antal fjarrkontroller Foér manga fjarrkontroller ar programmerade och drivenheten har raderat

ar uppnatt. de forst programmerade fjarrkontrollerna och ersatt dem med den senaste.

Extra tillbehor

Anvand endast originaltillbehor fran Liftmaster. Frammande produkter kan orsaka felaktiga funktioner.

1. TX4EV/S - 4-Kanals Fjarrkontroll
2. TX4UNI/S - Universal-Fjarrkontroll
3. 128EV - 2-Kanals vaggsandare
4. TATEV - Tradlos knappsats
5. 828EV - Internetgranssnitt “Gateway”
6. 829EV - Garageportsmonitor
7. EQLO1EV - N6doppning
8. 1702EV - No6dstangning
9. T75EV - Belyst vaggstréombrytare
10. 78EV - Multifunktionsvaggfaste
11. FLA-1LED -  Blinkande ljus
12. G770E - Fotocell

7T7T1EVIK - Fotocell

7T72E - Fotocell
13. 100034 - Nyckelbrytare (dold)
14. 100041 - Nyckelbrytare (synlig)

15. 16200LM - Dorrbrytare
16. CM475EV -  Batterypack



EE Tekniska specifikationer Dorrdimensioner och dorrvikt
Ingangsspanning .......... 220-240 VAC, 50/60 Hz Vipport LMBOEVS | LM8OEVS | LM100EVS |LM130EVS
Max. dragkraft ........... 650 N (LM60), 800 N (LM80), 1000 N LM100) max. bredd (mm) 3250 5000 5000 5000
1300 N (LM130)
max. héjd (mm) 2260 2300 2300 2500
Standby (med stangd port) .0.8 W max. vikt (kg) 76,65 126 126 126
Motor
Motortyp . ............... DC-vaxelmotor med kontinuerlig smdrjning Sektionsport TV60Evs 1 Lvaoevs | Lvi00Evs TLvi30Evs
Bullerniva . .............. 54dB
Drifttyp ................. kamremmar/kedja max. bredd (mm) 4100 4550 5550 5780
Kérbanans langd . ........ installningsbar max. hojd (mm) 2560 2690 2590 2690
Ingangshastighet upp till . ..160 mm/s (LM60), 200 mm/s (LM80, LM100) max. vikt (kg) 110 130 150 170
130 mm/s (LM130)
Belysning ............... Paslagen nar drivenheten har startat, Av 2 1/2
minuter efter stopp.
Portsténger . .. ........... Justerbar portarm, lina for Lopvagnens
upplasning
Séakerhet
Personlig ............... knappsats och automatiskt stopp vid nedat-
gaende rorelse / knapptryckning och automa-
tiskt stopp vid uppatgaende rorelse. m Reservdelar /| Garanti
Elektronisk .............. automatisk kraftinlarning
Elektrisk ................ Overbelastningsskydd for transformatorn och Dina lagstadgade rattigheter begrénsas inte av garantin.
lagspanningsledningar for vaggfaste. Villkor kan hittas under www.liftmaster.eu/warranty.
Andlagesbrytare .......... optisk detektion av varvtal och andlageme- E . H E
kanisk rotationssensor / passpointdetektor 1
Installning av andlagen .. . .elektronisk -
mjukstart / mjukstopp ... ... alla modeller liftmaster.cu
Matt
Langd (total) .. ........... 3200 mm E L] -
Nodvandigt takavstand . ...30 mm
HangVikt ... ~12kg Forsakran om overensstimmelse
Mottagare
Minnesregister ........... 180 Konformitetsforklaringen bifogas denna bruksanvisning.
Driftsfrekvens ... ......... 6-band (433 MHz / 868 MHz)
Max. sandningseffekten
hos fjarrkontroll . .. ........ <5mw
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UWAGA!

Nalezy starannie przeczytaé te wskazowki.

II Ogdlne wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa

Przed rozpoczeciem montazu:
Nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi, zwracajac szczegdélng uwage na ponizsze wskazowki dotyczace bezpieczenstwa. Instrukcje nalezy zachowaé, abymoc z niej skorzystaé
w po niejszym czasie. W przypadku zmiany wiasciciela urzadzenia nalezy przekaza¢ mu instrukcjg obstugi.

Nastepujace symbole stosowane sg przed wskazéwkami ostrzegajacymi przed szkodami osobowymi lub rzeczowymi. Nalezy starannie przeczytac tevskazoéwki.

A OSTROZNIE Szkody osobowe lub rzeczowe

A OSTROZNIE Niebezpieczenstwo spowodowane pradem elektrycznym lub napieciem

Wazne instrukcje bezpieczenstwa Naped bramy zostat zaprojektowany z myslg o bezpiecznej obstudze i pod tym katem przetestowany, bezpieczenstwo obstugi moze byé
jednakze zag-warantowane tylko wtedy, gdy podczas instalacji i obstugi bardzo doktadnie wypetniane sg zalecenia podanych ponizej wskazéwek dotyczacych bez-pieczenstwa.

Monter (specjalista) musi uwaznie przeczytac i rozumie¢ niniejszg instrukcje.
Okna, drzwi i bramy z napedem mechanicznym muszg zostaé skontrolowane
przed pierwszym uzyciem i przynajmniej raz do roku przez specjaliste, pod katem
bezpiecznego uzytkowania.

Specjalista to osoba, ktéra posiada wystarczajgcg wiedze, na podstawie
specjalistycznego wyksztatcenia i doswiadczenia, w zakresie okien, drzwi i bram z
napedem mechanicznym oraz osoba, ktéra wystarczajgco zaznajomiona jest z
odno$nymi panstwowymi przepisami w zakresie bezpieczenstwa pracy oraz
ogdlnie przyjetymi regutami technicznymi, aby oceni¢ bezpieczenstwo
uzytkowania okien, drzwi i bram z napedem mechanicznym.

Brama musi by¢ wywazona. Nalezy naprawi¢ bramy, ktérych ruch jest
niemozliwy lub bramy, ktére sig zacigty. Bramy garazowe, sprezyny bram,
kable, podktadki, uchwyty i szyny sg woéwczas pod bardzo duzym
naprezeniem, co moze by¢ przyczyng powaznych obrazen. Nie wolno
podejmowac prob poluzowania bramy, poruszania nig ani jej wyrownywa-
nia. Nalezy zgtosi¢ sie do serwisu lub specjalisty w zakresie bram.

Przy instalowaniu i konserwowaniu napedu bramy nie wolno nosi¢ bizu
terii, zegarkéw ani lu nego ubrania.

Aby unikngé powaznych obrazen powodowanych przez nawiniecie, nalezy
przed instalacjg napedu bramy zdemontowaé wszystkie liny i fancuchy
podtaczone do bramy.

Podczas instalacji i podtaczenia elektrycznego nalezy przestrzega¢ obow-
igzujacych miejscowych przepiséw budowlanych i elektrotechnicznych.
Urzadzenie to spefnia wymagania klasy ochrony 2 i nie wymaga
uziemienia.

Aby unikng¢ szkéd w przypadku szczegdlnie lekkich bram (np. bramy z
widkien szklanych, aluminiowe lub stalowe) nalezy zamontowac
odpowiednie wzmocnienie. W tej sprawie nalezy zwrdci¢ sie do producen-
ta bramy.

Nalezy przetestowac zabezpieczajacy system automatycznego cofania. W
przypadku kontaktu ze znajdujaca sig na ziemi przeszkodg o wysokosci 55
mm brama garazowa MUSI sie cofng¢. Nieprawidtowe ustawienie napedu
bramy moze by¢ przyczyng powaznych obrazen ciata spowodowanych
przez zamykajaca sie brame. Raz w miesigcu powtoérzy¢ test i w razie
potrzeby dokona¢ wymaganych zmian.

Urzadzenie to nie moze by¢ instalowane w pomieszczeniach wilgotnych
ani mokrych.

Podczas pracy brama nie moze w zadnym wypadku blokowac¢ przejs¢
publicznych.

Nalezy pilnowac¢ dzieci, aby zapewni¢, ze nie bedg bawity sie urzadze-
niem.

W celu przypomnienia wszystkim osobom obstugujacym brame o
koniecznosci zachowania bezpieczenstwa, obok podswietlonego przycisku
Sciennego nalezy zamocowac tabliczke ostrzegawcza dotyczaca
bezpieczenstwa dzieci. Tabliczki ostrzegajace przed zakleszczeniem
nalezy zamocowac¢ w dobrze widocznych miejscach.

Urzadzenie to nie jest przeznaczone do tego, by obstugiwaty je osoby
(facznie z dzie¢mi) z ograniczeniami fizycznymi, sensorycznymi lubumys-
towymi, niedo$wiadczone lub majgce niewystarczajacq wiedze, chyba ze
ich bezpieczenstwo zapewnione bedzie przez nadzér osoby odpowiedzial-
nej lub otrzymaty od niej instrukcje, jak nalezy uzywacurzgdzenia.

Aby unikng¢ uszkodzenia bramy, nalezy dezaktywowac¢ wszystkie ist
niejace blokady/ zamki.

W razie potrzeby urzadzenia obstugowe NALEZY instalowaé w miejscu, z
ktorego wida¢ brame, bedacym poza zasiegiem dzieci. Nie wolnopozwalaé
dzieciom obstugiwac przyciskéw ani tez sterowania radiowego.
Niewtasciwe uzycie napedu bramy moze spowodowac powazne obrazenia
ciata.

Naped bramy moze by¢ obstugiwany TYLKO wtedy, gdy osoba obstuguja-
ca moze obserwowac caly zasigg bramy, obszar ten jest wolny od
przeszkod, a naped bramy jest prawidiowo ustawiony. Nie wolno prze-
chodzi¢ przez brame, dopdki brama jest w ruchu. Nie wolno zezwala¢
dzieciom na zabawy w poblizu bramy.

Reczne odblokowanie stosowa¢ tylko do odtaczenia wozka jezdnego od
napedu i - jesli mozliwe - TYLKO gdy brama jest zamknigta. Nie uzywac
czerwonego uchwytu do podnoszenia ani opuszczania bramy.

Przed przeprowadzeniem napraw lub usunieciem oston nalezy odtgczy¢
naped bramy od zasilania.

Produkt ten wyposazony jest w transformator ze specjalnym kablem. W
przypadku jego uszkodzenia wymiany na nowy oryginalny transformator
moze dokona¢ WYLACZNIE odpowiednio wykwalifikowany personel
fachowy.

Przy uruchomieniu urzadzenia odblokowania awaryjnego moze dojs¢ do
niekontrolowanych ruchéw bramy, jezeli sprezyny sg stabe lub ztamane lub
gdy brama nie jest wywazona.

Uchwyt do odblokowania awaryjnego montowac nie wyzsza niz 1,8 m.

Koniecznie nalezy zachowa¢ niniejsze instrukcje. FJKKIAK]



ﬂ Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie przeznaczone jest do otwierania i zamykania garazowychbram
wychylnych i sekcyjnych. Kazde zastosowanie napedu niezgodne z
przeznaczeniem grozi powaznym wypadkiem. Producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialnosci za uzytkowanie niezgodne z przeznacze-niem.

Zakres dostawy

Przed przystgpieniem do montazu sprawdzi¢, czy dostarczone zostaty
wszystkie czesci. Wskazowka: Numeracja dotyczy tylko danego rozdziatu.
Lista czesci (Glowica napedu):

1. Glowica napedu 1x 8. Zginane ramie bramy 1x
2. Pilot 2x 9. Wspornik mocujacy 2x
3. Uchwyt szyny 1x 10. Wieszak 2x
4. Worek na akcesoria 1x 11. Szyna 1x

Lista czesci (szyna):
5. Mocowanie przy nadprozu  1x

Wskazéwka: llustracja pokazuje
zawarto$¢ modeli podstawowych.

6. Zamocowanie bramy 1x Zawartos¢ kartonéw zalezy od zakupi-

7. Adapter dla zebnika 1x onego modelu.

Torebka z materiatem

mocujacym

1. Sruba z ptaskim okragtym 5. Sworzen 1x
tbem 6 x 80 mm 1x 6. Zawleczka

2. Nakretka zabezpieczajaca 1x
zabezpieczajaca M6 1x 7. Suba ST 6 x 50 mm 4x

3. Sruba Zk’fbem . 8. Sruba ST 6,3 x 18 mm  2x (4x)
sze$ciokatnym X 9. Kolek 4x

4. Nakretka M6 4x

4] Przeglad produktu

llustracja ta daje przy przeprowadzanym etapami montazu urzadzenia
zawsze kompletny widok zmontowanego urzadzenia.

. Patak mocujacy 13. Zamocowanie bramy

1. Zamocowanie do nadproza 8. Kabel sieciowy

2. Paska rozrzadu 9. Glowica napedowa

3. Szyna 10. Urzadzenie odblokowujgce
4. Wozek jezdny 11. Prosty drazek popychajacy
5. Element taczacy 12. Zagiety drazek popychajacy
6

7

. Blaszka zawieszeniowa

E Przed rozpoczeciem

WAZNA WSKAZOWKA

Jezeli garaz nie ma wejscia bocznego, konieczne jest zainstalowanie
zewnetrznego urzadzenia odblokowania awaryjnego. Umozliwia ono w
przypadku awarii zasilania pradem elektrycznym reczng obstuge bramy
garazowej od zewnatrz.

ﬂ Typy bram

A. Brama jednoczes$ciowa tylko z pozioma szyng jezdna.

B. Brama jednoczesciowa z pozioma szyng jezdng — wymagane specjalne
ramie bramy (E, The Chamberlain Arm™) i urzadzenie alarmowe na
fotokomoérke, The Protector System™, sg wymagane. Wiecej informacji u
sprzedawcy.

C. Brama sekcyjna z wygieta szyng jezdng — z zastosowaniem ramienia
bramy.

D. Brama uchylna ,Canopy" — wymagane specjalne ramie bramy (E, The
Chamberlain Arm) i urzadzenie alarmowe na fotokomérke, The Protector
System™ .Wiecej informacji u sprzedawcy.

E. Specjalne ramie bramy — The Chamberlain Arm™ dla bram typu B i D.

EI Przygotowanie

Najpierw nalezy sprawdzi¢, czy brama jest wywazona - w rownowadze.

Otworzy¢ brame do ok. potowy i puscic.

Brama nie powinna samoczynnie zmieni¢ pozycji, lecz musi, utrzymywana

sama tylko sitg sprezyny, zatrzymac sie w tej pozyc;ji.

1. Szyna bramy garazowej MUSI by¢ pewnie i stabilnie zamocowana do
$ciany nosnej lub sufitu nad brama garazowa.

2. Jezeli sufit w garazu jest obtozony, oszalowany itp. konieczne moze sie
byé uzycie dodatkowych uchwytéw i szyn mocujacych (nie sg dostar-
czane wraz z urzadzeniem).

3. Jezeli garaz nie ma oddzielnego wejscia bocznego, konieczne jest zain-
stalowanie zewngtrznego urzadzenia odblokowania awaryjnego.

Potrzebne narzedzia

Lista narzedzi: Pita do metalu

Drabina Rdzne wiertta
Marker (8, 6,5, 4,5mm)
Szczypce Klucz oczkowy
Wiertarka Poziomica
Miotek Srubokret
Grzechotka Ta$ma miernicza



E Montaz napedu bramy
Wazne wskazowki dotyczace bezpiecznego montazu Nalezy
stosowac sie do wszystkich instrukcji. Nieprawidiowo wyko-
A nany montaz moze by¢ przyczyna powaznych obrazen ciata.

ﬂ Sktadanie szyny

Szyna jest w znacznym stopniu wstepnie zamontowana i sktada sie z 1,2
lub 3 czesci. W przedniej czesci (A) znajdujg sie wozek jezdny, drazek
popychajacy, uchwyt do odblokowania, krazek zwrotny oraz zamocowanie
do nadproza z napinaczem paska rozrzadu. W tylnej czesci (B) znajduje
sie zamocowanie watu napedowego i koto faricuchowe. Utozy¢ przedniq i
tylng czes¢ szyny jedna za druga.

1. Usung¢ opaski zaciskowe zabezpieczajace paska rozrzadu.

2. Wyciagna¢ jedng czes¢ szyny z drugiej, tak aby utworzy¢ luke na obyd-
wie czesci srodkowe (C). Szyna jest tak zaprojektowana, ze mozna bez
problemu wsuna¢ czesci srodkowe. 2 elementy taczace (D) wsunaé
przez punkty ztaczenia czgsci szyn az do oznaczen. W celu zabez-
pieczenia elementow tgczacych odgia¢ na zewnatrz wystepy blaszane
odpowiednim narzedziem.

Montaz szyny jest zakonczony.

lﬂ Napinanie paska rozrzadu

Napig¢ pasek rozrzadu szyny tak, aby, sprezyna (1) byta docisnieta w
potowie. Podczas pracy musi ona sprezynowac.

III Montowanie szyny do napedu

1. Skontrolowa¢, czy pasek rozrzadu znajduje sie na kole zebatym. Jesli
pasek rozrzadu zsunat sie podczas montazu, poluzowaé pasek rozrza-
du, a nastepnie nastawic i ponownie napig¢.

2. Obrdci¢ szyneg (1) i strong, po ktorej znajduje sie koto zgbate (2), wsuna¢
do napedu (3).

3. Zabezpieczy¢ szyne przy napedzie, stosujac obydwa pataki mocujace (4)
i $ruby (5).

Opcjonalnie:

Aby skrocic catkowitg dtugos¢ o 140mm, mozna zainstalowa¢ naped
przesuniety o 90°, jak na ilustracji 11. Umozliwia to dostep i programo-
wanie z boku. W tym celu nalezy usuna¢ przetacznik i zamontowac go
na drugim odpowiednim uchwycie. Usung¢ gumowy korek, aby zabez-
pieczy¢ wyjscie przewodu. Nastepnie przejs¢ do kroku 3.

Montaz napedu bramy jest zakonczony.

EH zabudowanie napedu bramy
IEI Ustalenie sSrodka bramy garazowej

W przypadku prac prowadzonych na wysokosci ponad gtowg nalezy nosic
okulary ochronne. W celu unikniecia uszkodzenia bramy nalezy dezakty-
wowac wszystkie blokady/ zamki.

Aby uniknga¢ powaznych obrazen ciata, przed przystapieniem do instalacji
napedu bramy nalezy zdemontowac¢ wszystkie liny i tancuchy. Naped
bramy nalezy zainstalowac na wysokosci przynajmniej 2,1 m nad
podtozem.

Najpierw nalezy zaznaczy¢ linie srodkowg bramy (1). Wychodzac od tego
punku, nalezy pociagnag¢ linie prowadzaca az do sufitu.

Do zabudowy przy suficie nalezy narysowac¢ na $rodku sufitu (2) kolejng
linie wychodzaca od tej linii, pod katem prostym do bramy. Dtugosc¢ ok.
2,80 m

lﬂ Montaz zamocowania do nadproza

WSKAZOWKA: Szyne zamontowaé w mozliwie niewielkiej odlegtosci nad
bramag. Maksymalnie 50mm nad najwyzszym punktem. W zaleznosci od
typu bramy gérna krawedz bramy moze podnosi¢ sie o kilka cm podczas
otwierania bramy.

A. Montaz do $ciany:

Zamocowanie do nadproza (1) utozy¢ centralnie nad pionowa linig $rod-
kowa (2); jednoczes$nie dolna krawedz zamocowania ma przylegac do linii
poziomej. Zaznaczy¢ wszystkie otwory do zamocowania do nadproza.
Wywierci¢ otwory o $rednicy 4,5 mm i przymocowa¢ zamocowanie do nad-
proza $rubami do drewna (3).

WSKAZOWKA: W przypadku montazu do sufitu betonowego/nadproza
betonowego nalezy stosowaé¢ dostarczone wraz z urzadzeniem kotki do
betonu (4) oraz sruby (3). Wielko$¢ otworéw w przypadku betonu: 8 mm.
B. Montaz do sufitu:

Pociagna¢ pionowa linie srodkowa dalej do sufitu i ok. 200 mm wzdtuz sufi-
tu. Przytozy¢ zamocowanie do nadproza (1) centralnie do pionowego
oznaczenia w odlegtosci do 150 mm od $ciany. Zaznaczy¢ wszystkie
otwory do zamocowania do nadproza. Wywierci¢ otwory o $rednicy 4,5 mm
i przymocowac zamocowanie do nadproza

Srubami do drewna (3).

m Mocowanie napedu do nadproza

Konieczne moze by¢ tymczasowe umieszczenie napedu wyzej,
A tak aby szyna w przypadku kilkuczesciowych bram nie

uderzata o sprezyny. Naped nalezy przy tym albo dobrze podeprzeé
(drabina), albo nalezy poprosi¢ druga osobe o podtrzymanie go.

Potozy¢ glowice napedowg na podtodze garazowej pod zamocowaniem do
nadproza. Unie$¢ szyne, tak aby otwory elementu mocujacego oraz otwory
zamocowania do nadproza znajdowaty sie w jednej linii w pionie.

Wprowadzi¢ srube (1) przez otwory i zabezpieczy¢ nakretkg (2).



IE Wieszanie napedu bramy

Otworzy¢ catkiem brame, odtozy¢ naped bramy na bramie (rys. A).
Pod zaznaczonym miejscem (X) podtozy¢ kawatek drewna/kartonu.

Naped nalezy stabilnie zamocowa¢ na samonosnym elemencie konstruk-
cyjnym garazu. Pokazane sg trzy przyktady montazu (rys. B), cho¢ mozliwe
jest, ze zaden z nich nie odpowiada doktadnie danemu systemowi
uzytkownika. Mocowania wiszace (1) nalezy lekko zgia¢, aby zapewni¢
sztywne podparcie. W przypadku sufitéw tynkowanych, wytozonych lub
oszalowanych nalezy, przed montazem napedu na samono$nym elemen-
cie konstrukcyjnym, zainstalowac stabilng konsole metalowg (nie w
dostawie). W celu montazu na suficie betonowym zastosowac¢ dostarczone
kotki do betonu (3). Z obu stron napedu zmierzy¢ odstep pomiedzy nape-
dem a elementem samonosnym (lub sufitem). Przycig¢ obie czesci mocow-
ania wiszacego na wymagang diugos¢. Nastepnie sptaszczy¢ koncowke
kazdej konsoli mocujacej lub obréci¢ jg tak, aby odpowiadata katom zamo-
cowania. Nalezy unika¢ zginania konsoli mocujgcej tam, gdzie znajdujg sie
otwory do mocowania. Wywierci¢ otwory w samonosnych elementach kon-
strukcyjnych (lub suficie) o $rednicy 4,5mm. Zamontowa¢ mocowania za
pomoca wkretéw do drewna (4) na odpowiednim elemencie konstruk-
cyjnym. Podnie$¢ naped; zamocowac go na konsolach mocowan wisza-
cych za pomocg $ruby i nakretki (5). Upewni€ sie, ze szyna znajduje sie
posrodku bramy. USUNAC drewno. Rozsunaé brame recznie. Jesli uderzy
w szyne, nalezy wyzej ustawi¢ mocowanie szyny jezdne;j.

w stosunku do sufitu. Odstep mozna dopasowywac za pomoca
wyznaczonych odstepéw pomiedzy otworami.

Wystajace koncéwki zamocowania do sufitu mozna w razie
potrzeby skrocic.

g Zwraca¢ uwage na to, by szyna utozona byta poziomo

IE Montaz zamocowania bramy

Zabudowa w przypadku bram sekcyjnych lub jednoczesciowych:

W zamocowaniu bramy (1) jest kilka otworéw do mocowania. Przytozy¢
zamocowanie bramy centralnie u géry po wewnetrznej stronie bramy, jak
przedstawiono. Zaznaczy¢ otwory i przykreci¢ zamocowanie bramy.

Wysokosci montazowe:
1. Brama jednoczesciowa lub sekcyjna z szyng prowadzaca;:
Odstep od gornej krawedzi bramy 0 - 100 mm.

2. Brama sekcyjna z dwiema szynami prowadzacymi:
Odstep od gornej krawedzi bramy 100 - 130 mm.

WSKAZOWKA:

Na punkt mocowania bramy nalezy wybra¢ rame lub stabilne miejsce na
panelu bramy. W razie potrzeby, jak pokazano na rys. B przewierci¢ i
skreci¢ (nie wchodzi w zakres dostawy).

Mocowanie ramienia bramy do wézka
jezdnego

Proste ramie bramy zostato juz wstepnie zamontowane. Pociggniecie
czerwonego uchwytu odblokowuje okucie jezdne od paska rozrzadu i
mozna wprawic¢ je w ruch recznie.

ODBLOKOWANIE:

1. Brama powinna by¢ catkowicie zamknigta, jesli to mozliwe.

2. Pociggna¢ w doét uchwyt awaryjnego odblokowania.

ZABLOKOWANIE:

Mechanizm odblokowania zapobiega ponownemu automatycznemu zablo-
kowaniu okucia jezdnego. Nacisna¢ zielony przycisk na okuciu jezdnym, a w
trakcie nastgpnego ruchu bramy system zostanie ponownie zablokowany.

A Zamocowac¢ z06ttg tabliczke ostrzegawczg urzadzenia
odblokowujacego (naklejka) przy linie uchwytu bramy.

KB} Podtaczenie elektryczne

Aby zapobiec zagrozeniu 0os6b oraz uszkodzeniom urzadzenia,
A naped bramy mozna uruchomi¢ dopiero, gdy jest to wyra nie

zaznaczone w niniejszej instrukcji. Wtyczka sieciowa musi by¢ tatwo
dostepna, by méc w kazdej chwili odiaczy¢ urzadzenie od sieci zasilania.

IE Podtaczanie podswietlonego przycisku

nasciennego lub konsoli nasciennej

Wszystkie montowane na $cianie przetaczniki i przyciski musza znajdowac
sie w miejscach, z ktérych wida¢ brame i jednoczesnie poza zasiegiem
bramy i szyn bramy, na wysokosci 1,5 m. Obok tych przetacznikéw nalezy
umiescic¢ tabliczke ostrzegawczg dotyczacq bezpieczenstwa dzieci.

Z tytu przetacznika znajdujg sie dwa zaciski Srubowe. Z przewodu
dzwonkowego zdjac¢ izolacje na odcinku ok. 6 mm. Druty rozdzieli¢ tak, aby
drut biato-czerwony podtaczy¢ do $ruby RED, a drut biaty do $ruby
zaciskowej WHT . Pods$wietlony przycisk $cienny: Zamontowa¢ za pomoca
dostarczonych wraz z urzadzeniem blachowkretéw (3) do $ciany
wewnetrznej garazu. W przypadku $cian gipsowo-kartonowych lub
betonowych najpierw nalezy wywierci¢ otwory o $rednicy 5 mm i zas-
tosowac kotki (6). Zalecane jest zamontowanie podswietlonego przycisku
$ciennego obok bocznego wejscia do garazu poza zasiegiem dzieci.
Poprowadzi¢ przewéd dzwonkowy wzdtuz $ciany, przez sufit, az po naped
drzwi. Do zamocowania przewodu uzy¢ uchwyty kablowe (5). Przewdéd
dzwonkowy poprowadzi¢ od gory, przez kanat kablowy, do zacisku.
Uzywanie przycisku:

W celu otwarcia lub zamknigecia bramy nacisna¢ raz. W celu zatrzymania
poruszajacej sie bramy nacisna¢ ponownie. Wielofunkcyjna konsola nasci-
enna: Nacisng¢ biaty kwadrat, aby otworzy¢ lub zatrzyma¢ brame. Po
ponownym nacisnieciu brama sie zatrzyma. Funkcjonowanie $wiatta:
Nacisng¢ przycisk podswietlany, aby wigczy¢ lub wytgczy¢ swiatto napedu.
Po wigczeniu $wiatta i uruchomieniu napedu $wiatto pozostaje witgczone
przez 2,5 minuty. Nacisng¢ przycisk ponownie, aby $wiatto wczesniej sie
wytgczyto. Wigcznik swiatta nie ma wptywu na o$wietlenie napedu w trak-

cie jego pracy.
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m Instalacja zapory swietlnej (opcjonaine)

Po zainstalowaniu i wyregulowaniu napedu bramy mozna zainstalowac
zapore $wietlng. Instrukcja instalacji dostarczana jest wraz z zaporg $wietl-
na. Opcjonalna zapora swietlna gwarantuje, ze brama jest otwarta lub
pozostanie otwarta, jak tylko osoby, zwtaszcza mate dzieci, znajda si¢
w zasiegu bramy. Zapora $wietlna powoduje podnoszenie zamykajacej sie
bramy lub uniemozliwia zamkniecie sie otwartej bramy, gdy znajdujaca sie
w zasiegu bramy osoba przerwie promien czujnika.

Zapora $wietlna zalecana jest zwtaszcza rodzinom z matymi dzie¢mi.

EI Podtaczenie jednostki napedowej

Naped bramy podtgcza¢ zgodnie z obowigzujacymi lokalnie dyrektywami i
przepisami do zainstalowanego zgodnie z przepisami gniazda wtykowego z
zestykiem ochronnym.

WSKAZOWKA: Wiaczenie napedu uruchamia na moment o$wietlenie
napedu.

EH ustawienie i testowanie bramy

Naped bramy moze by¢ obstugiwany tylko wtedy, gdy osoba
A obstugujaca moze obserwowac caty zasieg bramy, na

obszarze tym nie ma zadnych przeszkdd, a naped bramy jest
prawidtowo ustawiony. Nie wolno przechodzi¢ przez brame, dopoki brama
jest w ruchu. Przed pierwszym uruchomieniem nalezy skontrolowa¢, czy
wszystkie urzadzenia, ktore nie sg potrzebne, sg wytaczone. Nalezy
usung¢ wszystkie pomoce montazowe i narzedzia z obszaru zasiegu
bramy.

Ustawianie pozycji koncowych

Pozycje koncowe to pozycje, na ktérych zatrzymuje sie brama, gdy porus-
za sie do gory lub w dét. Nastepujace kroki programujace pozwalajg na
ustawienie pozycji koncowych. Naped posiada dwie predkosci.
Oprogramowanie napedu wybiera w trybie uczenia automatycznie
odpowiednig predkos¢. Bramy uchylne i jednoczes$ciowe poruszajg sie
automatycznie z niskg predkoscia, zgodnie z przepisami.Bramy, ktérych
trajektoria jest krétsza niz 190 cm, réwniez poruszajg sie powoli.

WPROWADZENIE:

Urzadzenie otwierajgce bramy garazowe jest zaprojektowane tak, aby
uprosci¢ wszystkie ustawienia, np. regulacje pozycji koncowych
OTWARCIE i ZAMKNIECIE. Przy tym urzadzenia sterujgce automatycznie
ustawiajg wymagang moc, aby brama osiagnetfa te pozycje koncowe.

WSKAZOWKA:

W przypadku wykrycia przeszkody podczas podnoszenia brama zatrzyma
sie. W przypadku wykrycia przeszkody podczas opuszczania brama wyco-
fuje sie. Prosze odwiedzi¢ naszg strone pod adresem www.liftmaster.eu lub
zeskanowac smartfonem kod znajdujac sie z tytu instrukcji, aby obejrze¢
krétkie wideo edukacyjne odnosnie urzadzenia otwierajacego bramy.

PRZYCISKI PROGRAMOWANIA:
Przyciski programowania znajdujg sie pod zdejmowang pokrywa z tytu
napedu (zob. ilustr. 24).

1. Nacisna¢ i przytrzymaé prostokatny przycisk programowania (pomiedzy
przyciskiem W GORE i W DOL), az przycisk W GORE zacznie migac.

2. Nacisnag¢ i przytrzymaé przycisk W GORE, az zadana pozycja koricowa
W GORE zostanie osiagnieta.
WSKAZOWKA: Dzieki przyciskowi W GORE i W DOt mozna bardzo
doktadnie ustawi¢ lub skorygowaé pozycje koncowa.

3. Gdy brama osiagnie zadang pozycje koricowg W GORE, ponownie
nacisng¢ prostokatny przycisk programowania.
Oswietlenie napedu krétko mignie, a przycisk W DOL zacznie migac.

4. Nacisna¢ i przytrzymaé przycisk W DOk, az zadana pozycja koAcowa
ZAMKNIECIE zostanie osiagnieta. Upewnic sig, ze urzadzenie nie
przemiesci sie za daleko, a szyna nie odchyli sie w gore.
WSKAZOWKA: Dzieki przyciskowi W GORE i W DOt. mozna bardzo
doktadnie ustawi¢ lub skorygowa¢ pozycje koncowa.

5. Gdy zadana pozycja koncowa ZAMKNIECIE zostanie osiggnieta,
ponownie nacisna¢ prostokatny przycisk programowania.
Oswietlenie napedu krétko mignie, a przycisk W GORE ponownie
zacznie migac.

6. Nacisna¢ przycisk W GORE. Gdy brama osiagnie ustawiong pozycje
koncowa W GORE, przycisk W DO zacznie migag.
WSKAZOWKA: Jesli brama nie osiagnie pozycji koncowej W GORE,
programowanie nie powiodto sie. Nalezy ponownie wykonaé wszystkie
kroki, poczawszy od 1.
Jesli brama nie przemiesci sie wystarczajgco daleko, nalezy zapoznaé
sie z sekcjg 33 “Najczesciej zadawane pytania”.

7. Nacisna¢ przycisk W DOL. Brama osigga ustawiong pozycje
ZAMKNIECIE. Programowanie jest zakonczone.



EI Testowanie zabezpieczajacego systemu
automatycznego cofania

Zabezpieczajacy system automatycznego cofania nalezy
A skontrolowac¢. W przypadku kontaktu ze znajdujaca sie na

ziemi przeszkoda o wysokosci 55 mm brama garazowa musi
cofnac sie. Nieprawidfowe ustawienie napedu bramy moze by¢ przy-
czyna powaznych obrazen ciata spowodowanych przez zamykajaca sie
brame. Test powtarza¢ raz w miesiacu i w razie potrzeby dokonac¢
odpowiednich zmian.
TEST Z PRZESZKODA:
Na ziemi pod bramg garazowa potozy¢ przeszkode (1) o wysokosci 50 mm.
Opusci¢ brame do dotu. Przy kontakcie z przeszkodg brama musi sie
cofng¢. Jezeli przy kontakcie z przeszkodq brama zatrzyma sie, oznacza to,
ze brama nie opuszcza sie wystarczajaco do dotu. W tym przypadku nalezy
na nowo zaprogramowac obie pozycje koncowe. Jezeli przy kontakcie z 50
mm przeszkodg brama cofa sie, usuna¢ przesz-kode i raz catkowicie otwor-
zy¢ i zamkna¢ brame. Brama nie moze sie cofac¢, jezeli osigga pozycje
bramy "Zamknieta". Jezeli mimo to cofa sig, nalezy na nowo zapro-
gramowac pozycje koncowe.

TEST OTWIERANIA: Na $rodku bramy potozy¢ 20 kg ciezar.
Brama nie moze podnies¢ sie do gory.

E Programowanie zdalnego sterowania /
radiowego przetacznika nasciennego
(opcjonalnie)

Naped bramy garazowej nalezy uruchamiac¢ tylko wtedy, gdy brama
garazowa catkowicie znajduje sie w polu widzenia, w jej okolicy nie znaj-
duja sie przeszkody, a naped jest prawidlowo wyregulowany. Nie wolno
wchodzi¢ lub wychodzi¢ z garazu podczas otwierania lub zamykania
bramy garazowej. Nalezy zwroci¢ uwage na to, ze przyciski (jesli doty-
czy), czy sterowanie zdalne pozostang poza zasiegiem dzieci i upewni¢
sie réwniez, ze dzieci nie bawia sie w poblizu bramy garazowej.
Odbiornik i zdalne sterowanie napedu bramy garazowej zaprogramowane
sg tym samym kodem. W przypadku kolejnych akcesoridow zdalnego
sterowania nalezy odpowiednio zaprogramowac¢ naped bramy garazowej,
aby byt zgodny z nowym kodem zdalnego sterowania.

Programowanie odbiornika dla dodatkowych koddéw pilota za pomocg

z6ttego, okragtego przycisku trybu uczenia.

1. Nacisna¢ zotty przycisk trybu uczenia na napedzie, a nastepnie zwolni¢
go. Wskaznik trybu uczenia bedzie $wieci¢ sie przez 30 sekund bez
przerwy (1).

2. Przytrzymac przycisk pilota, za pomocg ktérego brama garazowa
bedzie otwierana w przysztosci (2).

3. Zwolni¢ przycisk, gdy o$wietlenie napedu zacznie miga¢. Kod zostat
zarejestrowany. Jesli przycisk pilota zostanie zwolniony zanim oswietle-
nie napedu zacznie migac¢, naped nie zarejestruje kodu.

Usuwanie wszystkich kodéw pilota

Aby dezaktywowac zbedne kody, nalezy najpierw usuna¢ wszystkie kody:

Nacisna¢ i przytrzymac zo6tty przycisk na napedzie, az podswietlony wsk-

aznik trybu uczenia zgasnie (ok. 10 sekund). W ten spos6b wszystkie up-

rzednio zarejestrowane kody zostang usuniete. Kazdy wybrany pilot i ka-
zdy system dostepu bez klucza musi zosta¢ zaprogramowany ponownie.

26| Wyposazenie specjalne (opcjonalnie)

A. Ziacze na drzwi w bramie
Otworzy¢ pokrywe. Pod nig znajduja sie zaciski przytaczeniowe.
Podtaczy¢ przewdd dzwonkowy do zaciskow przytaczeniowych 4 i 5.

B. Ziacze na swiatlo migowe
Swiatto migowe mozna zainstalowa¢ w dowolnym miejscu.
Podtaczy¢ odpowiednie kable do zaciskow przytgczeniowych 6 7.

C. Drugie zatrzymanie
Opis funkcji:
Druga pozycja zatrzymania stuzy w zaleznosci od typu bramy do
czesciowego otwarcia dla przechodniéw, do wietrzenia lub czgs-
ciowego otwarcia dla zwierzat domowych. Funkcje drugiego zatrzy-
mania mozna ustawic¢ dla dowolnej pozycji bramy w ramach pozycji
koncowych bramy garazowe;.
Aktywacja:
WSKAZOWKA: Podczas wykonywania wszystkich krokéw pro-
gramowania, w ktérych nalezy wcisna¢ jednoczes$nie przyciski, nalezy
czyni¢ to szczegdlnie ostroznie. Jesli po jednoczesnym nacisnieciu
migajg inne przyciski niz wedtug opisu, odtaczy¢ naped na kilka
sekund od sieci. Nastepnie rozpocza¢ jeszcze raz procedure pro-
gramowania.

1. Przesuna¢ brame za pomoca pilota lub konsoli nasciennej az do
drugiego zatrzymania, zgodnie z zyczeniem.

2. Wybra¢ przycisk jeszcze bez funkcji na pilocie.

3. Nacisng¢ jedr)oczeénie prostokatny przycisk programowania oraz
przycisk W GORE przez 3 sekundy i zaczekac¢, az o$wietlenie
napedu zacznie miga¢. Nastepnie nacisna¢ przycisk uprzednio
wybrany na pilocie. Aby zarejestrowa¢ wiecej pilotow, nalezy
rozpoczac¢ od kroku 1.

Dezaktywacja:

1. Umiesci¢ brame w pozycji ZAMKNIECIE.

2. Nacisna¢ jednoczesnie prostokatny przycisk programowania oraz
przycisk W GORE przez 3 sekundy i zaczeka¢, az oswietlenie
napedu zacznie migac.

D. Automatyczne zamykanie
Opis funkcji:
Zabezpieczajace urzadzenie alarmowe na fotokomdérke Chamberlain
nalezy zainstalowa¢ zgodnie z EN60335-1-95.
Aktywacja:
Nacisng¢ jednoczesnie prostokatny przycisk programowania oraz
przycisk W DOL, az o$wietlenie napedu zacznie migaé. Nacisnaé
przycisk 1x W GORE = 10 sekund czasu odliczania. Mozliwo$¢ do
180 sekund (nacisng¢18x). Aby zakonczy¢ programowanie, nacisngé
prostokatny przycisk programowania. Do momentu zakonczenia pro-
cesu zamykania miga przycisk W DOL.



Dezaktywacja:

Nacisng¢ jednoczesnie prostokatny przycisk programowania oraz
przycisk W DOL, az o$wietlenie napedu zacznie migaé.

Aby zakonczy¢ programowanie, nacisna¢ prostokat-

ny przycisk programowania.

Wskazowki:

- Jedli praca urzadzenia alarmowego na fotokomorke zostata przer-

wana, czas odliczania zostanie zresetowany (odliczanie od poczatku).

- Automatyczne zamykanie nie dziata w pozcji drugiego zatrzymania.

- Naped bramy garazowej musi znajdowac sie w pozycji koncowej W

GORE, aby mozliwa byta aktywacja funkcji automa. zamkniecia.

Rozwigzywanie problemoéw:

Problem:Naped nie dziata bez urzadzenia alarmowego na

fotokomorke.

Rozwigzanie: Brak awarii. Dziatanie prawidtowe. Urzadzenie alarmo-

we na fotokomorke jest niezbedne od momentu pierwszej instalacji.

Zmiana z wysokiej predkosci na niska

Opis funkcji:

Naped wybiera automatycznie wymagana predkosc¢.

Zmiana predkosci:

1. Przesuna¢ brame na pozycje korncowg ZAMKNIECIE.

2. Nacisna¢ jednoczesnie przycisk W GORE i W DOL az o$wietlenie
napedu zacznie migac.

Uwaga: Ze wzgledow bezpieczenstwa predkos¢ bram o trajektorii

ponizej 190 cm jest niska. Bramy jednoczesciowe, uchylne jak

réwniez wszelkiego rodzaju bramy wychylne moga pracowac tylko z

niskg predkoscia.

Przypisanie przyciskom pilota polecen OTWARCIE, STOP lub

ZAMKNIECIE

Opis funkgcji:

Kazdemu przyciskowi pilota mozna przypisac polecenia OTWARCIE,

STOP lub ZAMKNIECIE.

OTWARCIE: Nacisna¢ jednoczes$nie zotty przycisk trybu uczenia i

przycisk W GORE az lampka LED zapali sie. Nacisnaé przycisk na

pilocie, ktéry ma otrzymac¢ polecenie OTWARCIE i zaczeka¢ az

oswietlenie nape-du zacznie migac.

STOP: Nacisna¢ jednoczesnie zotty przycisk trybu uczenia i

prostokatny przycisk programowania, az lampka LED zapali sie.

acisng¢ przycisk na pilocie, ktéry ma otrzymac polecenie STOPi

zaczeka¢ az oswi-etlenie napedu zacznie migac.

ZAMKNIECIE: Nacisna¢ jednoczesnie zotty przycisk trybu uczenia i

przycisk W DOL az lampka LED zapali sie. Nacisnaé przycisk na

pilocie, ktéry ma otrzymac polecenie ZAMKNIECIE i zaczeka¢ az

oswietlenie napedu zacznie migac.

Tryb wakacyjny (tylko z konsolg nascienng 78EV):

Jesli ten tryb jest aktywny, sterowanie bramy pilotem jest niemozliwe.
Zaprogramowac pilot za pomoca konsoli nasciennej

(tylko z konsola nascienng 78EV).

Wiaczanie i wytaczanie oswietlenia napedu

(tylko z konsolg nascienng 78EV):

Oswietlenie napedu mozna w kazdej chwili wigczy¢ i wytaczyé.
Automatyczne oswietlenie (tylko z urzadzeniem alarmowym na
fotokomorke i konsolg $cienng)

Oswietlenie wigcza sie, gdy promien urzadzenia alarmowego na
fotokomorke zostanie przerwany, a brama jest otwarta. Aktywacja:
Nacisng¢ przycisk ,LIGHT" na konsoli $ciennej i przytrzymac przez

10 sekund.

Dezaktywacja: zob. cze$¢ Aktywacja

Zdalnie sterowany system dostepu bez klucza

(tylko z zamkiem kodowym 747EV):

Uruchomienie bramy nastepuje za pomocg wtasnego 4-cyfrowego
kodu.

Tymczasowy dostep (tylko z zamkiem kodowym 747EV):

Mozna zaprogramowac tymczasowy kod ograniczonego dostepu do
garazu (ograniczenie czasowe lub liczby otwar¢).

Funkcja zamykania za pomoca pojedynczego przycisku

(tylko z zamkiem kodowym 747EV):

Bez kodu dostepu brama moze zosta¢ zamknieta z kazdej pozycji
(nie otwartej).

Baterie CM475EV i CM475SOL (Ztacze 24V):

W razie awarii pradu bateria dostarcza energie do 24 godzin. W razie
awarii pradu bateria stoneczna dostarcza energie do 24 godzin
(planowana od 2014).

myQ (tylko z interfejsem internetowym ,,Gateway* 828EV):
Umozliwia operowanie bramg garazowg przez Internet lub
kompatybilny telefon komdrkowy.

Urzadzenie nadzorujace brame garazowa

(tylko z kontrolg bramy 829EV):

Umozliwia nadzér optyczny (dzieki LED) i akustyczny pozycji bramy.
Brama moze réwniez zosta¢ zamknieta za posrednictwem tego
urzadzenia.

Laser Park Garage Sensor

(wymagane urzgdzenie alarmowe na fotokomorke i Laser Park
Sensor) Zaciski do szybkiego podtaczania 2 i 3

Zasilanie urzadzen zewnetrznych (zacisk 24V)

24VDC/maks. 50mA

Wskazéwka: W przypadku zewnetrznych odbiornikow (uniwersalnych)

nalezy wytaczy¢ tryb gotowosci ponizej 1 wata.

Wytaczanie/wlaczanie trybu gotowosci ponizej 1 wata

W ramach ustawien fabrycznych tryb gotowosci ponizej 1 wata jest

zawsze wigczony. (Po wytaczeniu oswietlenia i w przypadku

zamknietej bramy garazowej.)

Wytaczanie trybu gotowosci ponizej 1 wata:

1. Odtaczy¢ urzadzenie od sieci.

2. Z tytu panelu ustawien nacisna¢ jednoczesnie i przytrzymac
przyciski W GORE i W DOL..

3. Ponownie podtaczy¢ urzadzenie, nadal przytrzymujac przyciski.

4. Po ok. 5 sekundach oswietlenie napedu zacznie miga¢
10x. Wskazowka: Gdy naped odigczany jest od sieci, oSwietlenie
napedu miga 10x podczas ponownego wigczania, aby zasygnali-
zowac, ze tryb gotowosci ponizej 1 wata jest wytaczony.

Wigczanie trybu gotowosci ponizej 1 wata: Zob. czes$¢ Aktywacja

Licznik cykli

Naped moze wyswietla¢ liczbe cykléw uruchamiania (Otwieranie-

Zamykanie=1).

1. Odtaczy¢ urzadzenie od sieci.

2. Jednoczesnie nacisnac i przytrzymac okragty i prostokatny przycisk
z tytu napedu.

3. Ponownie wigczy¢ urzgdzenie, gdy przyciski sa jeszcze wcisniete.

4. Po ok. 5 sekundach lampka LED zaczyna migac.
Dla 1000 cykli je 1x. Nastepnie zwolni¢ przyciski. pl 07/13



Obstuga napedu bramy

Automatyczne otwieranie/zamykanie bramy:
Naped bramy aktywowany jest za pomoca nastepujacych narzedzi:
» Nadajnik reczny: Naciskac¢ przycisk, az brama sie uruchomi.

* Przycisk $cienny (jezeli jest zainstalowany): Naciska¢ przycisk, az brama
ruszy.

Reczne otwieranie bramy (tryb reczny):
W miare mozliwosci brama powinna by¢ catkowicie zamknieta.
A Stabe lub uszkodzone sprezyny mogg spowodowaé gwattowne
zamkniecie otwartej bramy, co z kolei moze prowadzi¢ do szkéd
rzeczowych lub powaznych obrazen oséb.

ODBLOKOWANIE: Krotko pociagna¢ czerwony uchwyt do dotu. Otworzyé
recznie brame. Otworzyé/zamknaé brame, nie ciagnac za linke!

ZABLOKOWANIE: Mechanizm odblokowania zapobiega ponownemu
automatycznemu zablokowaniu okucia jezdnego. Nacisna¢ zielony przycisk
na okuciu jezdnym, a w trakcie nastepnego ruchu bramy system zostanie
ponownie zablokowany.

Przebieg dziatania:

Uruchomienie napedu bramy za pomoca sterowania radiowego lub przy-

cisku $ciennego powoduje:

- zamknigcie bramy, jezeli brama byta catkowicie otwarta,

- otwarcie bramy, jezeli brama byta zamknieta,

- zatrzymanie bramy, jezeli brama w tym momencie otwierata sie lub
zamykata,

- ruch bramy w kierunku przeciwnym do ostatnio wykonanego ruchu, jezeli
brama jest cze$ciowo otwarta,

- cofniecie bramy do pozycji otwarcia bramy, jezeli w trakcie procesu
zamykania brama napotyka na przeszkode,

- zatrzymanie bramy, jezeli podczas otwierania brama napotyka na
przeszkode,

- zapora $wietlna (opcjonalnie): Zapora $wietlna powoduje, ze zamykajaca
sie brama jest podnoszona lub powstrzymuje otwartg brame przed
zamknieciem, jezeli osoba znajdujaca si¢ w zasiegu bramy przerwie
promien czujnika.

- WIELOFUNKCYJNA KONSOLA NASCIENNA (opcjonalnie)

Aby otworzy¢ lub zamkna¢ brame, nacisna¢ raz duzy przycisk (1).
Ponownie nacisng¢, aby zatrzymac brame w ruchu.

Obstuga oswietlenia

Aby wigczy¢ lub wytaczy¢ oswietlenie napedu, nacisna¢ na przycisk (2) z
napisem LIGHT.Jesli brama jest otwierana lub zamykana, przycisk ten nie
ma wptywu na oswietlenie napedu. Po wigczeniu $wiatta i aktywacji nape-
du bramy pozostaje ono wigczone przez 2,5 minuty. Aby wczesniej
wytgczy¢ Swiatto, ponownie nacisngé przycisk.

Oswietlenie napedu wigcza sie w nastepujacych przypadkach:
1. pierwsze uruchomienie napedu bramy (krotko),

2. przerwa w dostawie pradu (krétko),

3. kazde wigczenie napedu bramy.

Oswietlenie wytacza sie automatycznie po uptywie 2,5 min.

Eﬂ Mocowanie znakéw informacyjnych
(ilustr. 28)

E Czyszczenie i konserwacja

Przed kazda praca w zakresie pielegnacji, czyszczenia
A i odpowiedniej konserwacji nalezy wyciagna¢ wtyczke
sieciowa. Niebezpieczenstwo porazenia pradem!
Pielegnacja napedu bramy
Prawidtowa instalacja gwarantuje optymalne dziatanie napedu bramy przy
minimalnym naktadzie konserwacji. Dodatkowe smarowanie nie jest wyma-
gane. Duza ilo$¢ brudu w szynach jezdnych moze zakiéci¢ dziatanie bramy
i dlatego nalezy go usuwac.

Czyszczenie

Gtowice napedowa, przycisk $cienny i nadajnik reczny czysci¢ za pomoca
miekkiej, suchej szmatki. Nie stosowac ptynow.

Konserwacja

Instalacje, a w szczegdInosci kable, sprezyny i czesci
A mocujace nalezy czesto sprawdzaé pod katem oznak zuzycia,
uszkodzenia lub niewystarczajgcego wywazenia. Nie uzywac
bramy w momencie, gdy konieczne jest przeprowadzenie prac napraw-
czych lub nastawczych, poniewaz usterka urzadzenia lub nieprawidtowo
wywazona brama moze by¢ przyczyng obrazen.

Dane te dotyczg zastosowania w gospodarstwie prywatnym (maks. 6
cykli na dzien). Interwaty konserwacyjne nalezy odpowiednio skréci¢ w
przypadku wigkszej liczby cykli na dzien. W razie pytan nalezy odwiedzic¢
strone www.liftmaster.eu lub skontaktowac¢ sie ze swoim dostawca.

Raz w miesiacu:
» Przetestowa¢ na nowo zabezpieczajgcy system automatycznego cofania
i w razie potrzeby ustawic¢ od nowa.

* Uruchomi¢ brame w trybie recznym. Jezeli brama nie jest wywazona lub
zacina sie, nalezy zwrdcic sie do serwisu.

» Sprawdzi¢ catkowite otwieranie sie¢ ew. zamykanie sie bramy. W razie
potrzeby na nowo ustawi¢ wytgczniki koncowe i/lub site.

Dwa razy w roku

* Sprawdzi¢ napiecie paska rozrzadu. W tym celu najpierw nalezy odta-
czy¢ wo-zek jezdny od napedu. W razie potrzeby skorygowac napiecie.

Raz w roku (przy bramie)

« Nasmarowac rolki bramy, fozyska i przeguby. Nie jest wymagane
dodatkowe smarowanie napedu bramy.

Ustawienie wylacznikéw koncowych i sity:

Podczas instalacji napedu nalezy sprawdzi¢ te ustawienia i prawidtowo je

przeprowadzi¢. W zaleznosci od warunkéw atmosferycznych moga wys-

tgpi¢ niewielkie zmiany w pracy napedu bramy, ktére nalezy usung¢

poprzez ponowne ustawienie. Moze sig to zdarzy¢ szczegdlnie w pier-

wszym roku eksploatacji. Doktadnie przestrzegac¢ instrukcji dotyczacych

ustawienia wytgcznikéw koncowych i sity pociggowej i po kazdym nowym

ustawieniu ponownie przetestowac¢ zabezpieczajacy

system automatycznego cofania.



EIE Wymiana baterii w nadajniku recznym

Bateria w nadajniku recznym:

Baterie w nadajniku recznym sg bardzo trwate. Jezeli zasieg dziatania
zmniejsza sie, nalezy wymieni¢ baterie. Brak gwarancji na baterie.
Przestrzega¢ nastepujacych wskazéwek dotyczacych baterii:

Baterii nie wolno wyrzucaé wraz ze $mieciami z gospodarstwa domowego.
Kazdy konsument jest prawnie zobowigzany do tego, aby oddawac¢ baterie
do przewidzianych do tego celu punktéw zbiorki.

Nigdy nie nalezy ponownie tadowac baterii, ktére nie sg do tego przeznac-
zone. Niebezpieczenstwo wybuchu!

Baterie przechowywac poza zasiegiem dzieci, nie wywotywac¢ zwarcia i nie
rozbiera¢ baterii.

W przypadku gdy bateria zostanie potknieta, natychmiast zgtosi¢ sie do
lekarza.

Przed zatozeniem baterii oczysci¢ jej styki oraz styki urzadzenia.

Zuzyte baterie bezzwtocznie usung¢ z urzadzenia! Zwiekszone ryzyko
wylania sie elektrolitu!

Nigdy nie wystawia¢ baterii na dziatanie wysokiej temperatury, promieni
stonecznych, ognia itp.! Istnieje zwigkszone ryzyko wylania sie elektrolitu!
Unika¢ kontaktu ze skéra, oczami i sluzéwkami. Miejsca na ciele, ktore
miaty kontakt z elektrolitem, natychmiast optuka¢ duzg iloscig zimnej wody
i bezzwtocznie uda¢ sie do lekarza.

Zawsze wymienia¢ jednoczesnie wszystkie baterie.

Stosowaé wytgcznie baterie jednego rodzaju, nie uzywac ze sobg baterii
réznego rodzaju lub uzywanych i nowych.

W przypadku, gdy urzadzenie przez dtuzszy czas jest nieuzywane, wyjac
baterie.

Wymiana baterii:

Aby wymieni¢ baterie, otworzy¢ obudowe z tytu za pomocg $rubokreta.
Wyja¢ pokrywe i znajdujace sie pod nig sterowanie. Wysuna¢ baterie z
boku i wyjac ja.

Zwréci¢ uwage na biegunowos$¢ podczas wsuwania nowej baterii.
Ponownie zmontowac pilot.

UWAGA!
Niebezpieczenstwo wybuchu w przypadku niefachowej wymiany baterii.

Wymiana baterii mozliwa jest wytgcznie na ten sam lub réwnorzedny rodzaj

baterii (10A20-WH).

Oswietlenie napedu

Oswietlenie LED napedu ma dtugi czas dziatania i nie wymaga kon-
serwacji. Nie mozna zdja¢ pokrywy oswietlenia.

Utylizacja

Opakowanie sktada sie z materiatow nieszkodliwych dla srodowiska.
Usuwanie mozliwe jest w lokalnych pojemnikach do recyklingu.
Zgodnie z Dyrektywa Europejskg 2002/96/EG dotyczaca odpadéw
elektronicznych urzadzenie to nalezy po uzytkowaniu usungé zgodnie
z przepisami, aby zagwarantowac recykling zuzytych materiatéw.
Informacje o usuwaniu udzielane sg przez zarzad gminy lub zarzad
miejski.

Czesto zadawane pytania

1.

Uruchomienie napedu bramy za pomoca sterowania radiowego jest
niemozliwe:

Czy naped jest poditgczony do zasilania? Jezeli nie wiacza sie podtac-
zona do gniazda lampka, sprawdzi¢ bezpiecznik lub wytgcznik przecigze-
niowy. (Niektére gniazda wtykowe wiaczane sg poprzez przetgcznik $ci-
enny.)

Czy dezaktywowane sg wszystkie blokady bramy? Patrz wskazéwki bez-
pieczenstwa.

Dioda kontrolna LED w nadajniku recznym musi sie Swieci¢, kiedy
naciskany jest przycisk. W innym razie albo bateria jest zuzyta, nadajnik
reczny uszkodzony, albo zbyt oddalony od napedu.

Sprobowac uzyé nowych baterii.

W przypadku dwoch lub wigkszej liczby nadajnikdw recznych, z ktorych
dziata tylko jeden, nalezy sprawdzi¢ programowanie odbiornika.

Czy pod brama jest $nieg/léd? Jezeli tak, to brama mogta przymarzna¢
do podtoza. Usung¢ ewentualne przeszkody.

Prawdopodobnie uszkodzona jest sprezyna bramy. Sprezyna musi
zosta¢ wymieniona przez zaktad specjalistyczny.

. Zasigg nadawania nadajnika recznego jest za maly:

Czy zatozona jest bateria? Zatozy¢ nowg baterie.

Przetestowac¢ sterowanie radiowe w poje dzie z innej pozyc;ji.

Zasieg dziatania zmniejsza sie w przypadku bram metalowych i alumin-
iowych lub metalowych obudéw.

. Brama cofa si¢ bez przyczyny:

Czy co$ utrudnia prace bramy? Pociagna¢ za reczne odblokowanie i
obstugiwac brame recznie. W przypadku niewywazonej lub zacinajacej
sie bramy zwrdci¢ sie do serwisu.

Zaprogramowac na nowo site roboczg i odcinek trasy napedu.

Usung¢ l6d i $nieg z obszaru zamykania bramy.

Jezeli brama przy osiggnieciu pozycji "zamknieta" cofa sie, nalezy ustaw-
i¢ wytacznik koncowy dla tej pozycji bramy.

Po zakonczeniu kazdego ustawienia nalezy ponownie przetestowac
zabezpieczajacy system automatycznego cofania:

Ponowne ustawianie pozycji koncowych, przeprowadzane raz na jakis$
czas, jest normalnym zjawiskiem. W szczegdlnosci wskutek czynnikow
pogodowych trasa bramy moze sie rozregulowac.

. Brama garazowa samoczynnie otwiera si¢ i zamyka:

Wykasowac wszystkie nadajniki reczne, a nastepnie ponownie zapro-
gramowac. Patrz "Programowanie kolejnych nadajnikéw recznych".

Czy przycisk na pilocie zdalnej obstugi pozostaje wcisniety w pozycji
"WE."?

Uzywac wytgcznie oryginalnych pilotow zdalnej obstugi! Stosowanie pro-
duktow innych producentéw moze powodowac zaktécenia.

Przycisk pilota zdalnej obstugi zostat przypadkowo wcisniety (kieszeni).
Kabel przetacznika $ciennego jest uszkodzony (sprawdzi¢ i usungg).
Jedno z akcesoriow podtgczonych do napedu wywotuje ruch bramy
(sprawdzi¢ i usungg).

. Brama nie zamyka si¢ catkowicie:

Zaprogramowac na nowo odcinek trasy napedu. Kontrola elementow
mechanicznych pod katem zmian, np. ramiona bramy, okucia.

Po kazdym nowym ustawieniu pozycji bramy "Zamknieta" nalezy
ponownie przetestowac dziatanie zabezpieczajacego systemu

automatycznego cofania.
pl 09/13



6. Brama otwiera sig, ale sie nie zamyka:

» Sprawdzi¢ zapore $wietlna, jesli jest zainstalowana. Jezeli miga dioda

LED przy zaporze swietlnej, nalezy skorygowaé ustawienie.

Sprawdzi¢ dziatanie nadajnika recznego i przetacznika $ciennego.

7. Oswietlenie napedu nie witacza sie:

Otworzy¢ lub zamkng¢ brame. Os$wietlenie pozostaje wigczone przez 2,5

min.

» Odtaczy¢ naped od sieci i ponownie podiaczy¢. Oswietlenie wigcza sie

na kilka sekund.

Brak pradu.

8. Oswietlenie napedu nie wylacza sie:

Na krotko odiaczy¢ naped od zasilania i sprébowaé ponownie.

Jeszcze nie uptyneto 2,5 min.

9. Silnik warczy lub pracuje bardzo krétko, a nastepnie przestaje dzi-
ata¢:

» Sprezyny bramy garazowej sg uszkodzone. Zamkna¢ brame i pociagajac
za uchwyt odtgczy¢ woézek jezdny od napedu (odblokowanie reczne).
Otworzy¢ i zamkng¢ recznie brame. Jezeli brama jest prawidtowo
wywazona, wowczas W kazdym punkcie trasy bramy podtrzymywana jest
przez sprezyny bramy. W innym wypadku nalezy zwrdcic sie do serwisu.

» Jezeli problem ten wystgpi podczas pierwszego uruchomienia, praw-
dopodobnie brama jest zablokowana. Dezaktywowa¢ blokade bramy.

» Odtaczy¢ naped od bramy i przeprowadzi¢ prébe bez bramy. Ewentual-
nie, jezeli przyczyna nie lezy po stronie bramy, zaprogramowac¢ na howo
site roboczg i odcinek trasy napedu.

10. Naped dziata tylko w jednym kierunku:

» Prawdopodobnie uszkodzone sg sprezyny bramy lub ruch bramy w jed-
nym kierunku jest nie jest swobodny.

» Jezeli przyczyna nie lezy po stronie bramy, to nalezy na nowo zapro-
gramowac site roboczg i odcinek trasy napedu.

11. Paska rozrzadu stuka o szyne:

* Zmieni¢ napiecie paska rozrzadu. Zazwyczaj przyczyng jest zbyt mocno
napiety. Sprezyna przy urzadzeniu napinajgcym szyny nie moze by¢
catkowicie Scisnieta.

» Brama porusza sie nieréwnomiernie i powoduje drgania napedu. Popraw-
i€ bieg bramy.

12. Naped bramy nie uruchamia sie z powodu przerwy w zasilaniu:

» Ciagnac za uchwyt, odtgczy¢ wozek jezdny od napedu (odblokowanie
reczne). Brama moze zosta¢ recznie otwarta
i zamknieta. Kiedy naped bramy bedzie ponownie aktywowany, wowczas
wozek jezdny znowu ztaczy sie.

* W przypadku przerwy w zasilaniu wozek jezdny odtgczany jest od nape-
du za pomocg zewnetrznego urzadzenia odblokowania awaryjnego, jezeli
jest zainstalowane, spoza garazu.

13. Brama cofa sie¢ po wprowadzeniu do pamieci wartosci sity:

» Zobaczy¢, czy szyna sie wygina. Wymagana jest duza sita, aby naped
poruszyt brame. Naprawic lub poprawnie zamontowac brame.

» Brama jest bardzo ciezka lub w ztym stanie. Sprowadzi¢ specijaliste.

14. Szyna przy napedzie wygina sie:

» Brama jest ciezka, bardzo ciezka, nie porusza sie swobodnie lub jest w
ztym stanie. Sprowadzi¢ specjaliste.

» Drgania szyny podczas ruchu sg oznaka tego, ze brama pracuje
nieréwnomiernie i jej zapotrzebowanie na site stale sie¢ zmienia.
Sprowadzi¢ specjaliste lub nasmarowa¢ brame. Pomocne moze byé
dodatkowe podwieszenie przy szynie.

15. Naped "pracuje” (stychaé prace silnika) ale wozek jezdny nie

porusza sie:

» Woézek jezdny jest odtagczony od napedu.

* Przy nowej instalacji: Przy montazu silnika i szyny miedzy watem silnika i
szyng nie jest zamontowana montowana wstepnie tulejka przej$ciowa.
Tulejka jest fabrycznie wstepnie zamontowana, moze jednak zosta¢
usunieta. Stojac za napedem, mozna zaobserwowac, czy obraca sie koto
zebate w szynie, czy tylko sam silnik.

* Przy nowej instalacji: paska rozrzadu spadt z kota zebatego w szynie.
Stojac za napedem, mozna zobaczy¢ koto zebate.

» Po dtuzszym okresie uzytkowania: Czy urzadzenie odblokowujace jest
uszkodzone lub na state zwolnione?

» Po dtuzszym okresie uzytkowania: Tulejka miedzy szyng i silnikiem lub
przekfadnia silnika sg uszkodzone.

16. Brama sie samoczynnie odblokowuje z wézka jezdnego i zatrzymu-

je.

» Jezeli zainstalowane jest zewnetrzne urzadzenie odblokowujace w przy-
padku przerwy w zasilaniu, nalezy je sprawdzi¢, czy podczas otwierania
bramy napreza sie i odblokowuje. Nalezy obserwowac prace mechaniz-
mu i w razie potrzeby wyregulowac.

» Uchwyt urzadzenia odblokowujgcego nie moze stykac sie z innymi przed-
miotami.

17. Regulacja mocy

Przycisk regulacji mocy znajduje sie pod pokrywg z tytu napedu.

Poprzez tryb uczenia mocy mozna ustawi¢ moc wymagang do

otwierania i zamykania bramy.

1. Otworzy¢ pokrywe z tytu napedu.

2. Nacisng¢ dwukrotnie zotty przycisk trybu uczenia, aby przej$¢ do
trybu uczenia mocy. Lampa LED i przycisk W GORE migaja.
Nacisnaé przycisk W GORE. Brama przemieszcza sie na pozycje
koncowa otwartg i rejestruje przy tym wymagang moc. Po osiagnie-
ciu pozycji koricowej OTWARCIE, lampa LED i przycisk W DOt
zaczna migaé. Naciénij przycisk W DOL.. Brama przemieszcza sie na
pozycje koncowa ZAMKNIECIE i rejestruje przy tym wymagana moc.



TABELA DIAGNOZY
Naped bramy garazowej wyposazony jest w funkcje diagnozy. Przyciski W GORE i W DOt migaja. Policzyé, ile mignie¢ kazdego przycisku ma miejsce
pomiedzy dwoma przerwami. Wyswietlane jest zawsze najbardziej aktualne wydarzenie.

WYSWIETLACZ SYMPTOM ROZWIAZANIE
Przycisk Przycisk
W GORE W DOL
1 1 Naped nie zamyka sie, a oswietlenie Urzgdzenia alarmowe na fotokomérke (akcesoria) zostaty usuniete, przerwane lub
napedu miga. nieprawidtowo podtgczone.
1 2 Naped nie zamyka sie, a oswietlenie Kabel podtgczonego urzadzenia na fotokomdrke jest uszkodzony lub kable sg podtac-
napedu miga. zone niewtasciwie.
1 3 Przetacznik nascienny nie dziata. Awaria kabla w przetaczniku nasciennym lub nieprawidtowe podigczenie.
W ramach testu potozy¢ nowy kabel, jesli awaria nie zostata zlokalizowana.
1 4 Naped bramy garazowej nie zamyka Przeszkoda znajduje sig¢ na obszarze urzadzenia alarmowego na fotokomérke lub

sie, a oswietlenie napedu miga. urzgdzenie alarmowe na fotokomorke nie jest prawidtowo ustawiony. Czerwone lampy
LED na urzadzeniach alarmowych na fotokomérke migaja, gdyz nie zapewniono praw-
idlowego funkcjonowania.

1 5 Brama przesuwa sie o kilka cen- Brama przesuwa sie z trudnoscig / jest uszkodzona. Otworzy¢ i zamkna¢ brame
tymetroéw i zatrzymuje sie lub cofa. recznie oraz zaangazowac specjaliste w celu zapewnienia prawidtowego funkcjonowa-
nia (naprawa).

Brak ruchu, jedynie stychac kliknigcia Brama jest zablokowana mechanicznie, zamknigeta bez mozliwosci otwarcia lub
sprezyny bramy sg uszkodzone. Odblokowa¢ brame od napedu i przetestowac funkcje
napedu.

Stycha¢ prace napedu, ale brama sie Jak wyzej

nie porusza.

1 6 Brama przesuwa sie powoli nainng  Brama uszkodzona, zle wywazona lub niewywazona, koniecznos¢ naprawy
pozycje po wytaczeniu napedu.

2 1-5 Brak ruchu. Sterowanie uszkodzone. Skontaktowac sie ze specjalista.

3 2 Nie mozna zarejestrowaé pozycji Zob. ,Najczesciej zadawane pytania“ punkt 15.

OTWARCIA - ZAMKNIECIA.

4 1-4 Brama nie przesuwa sie catkowicie Brama uszkodzona lub przesuwa sie z trudnoscig. Odblokowa¢ brame i przetestowac.
na zarejestrowang pozycje koncowa. Ponownie zarejestrowac trajektorie
4 5 Naped przesuwa sie o kilka cen- Zob. ,Najczesciej zadawane pytania“ punkt 15.

tymetréw i zatrzymuije sig lub cofa.

4 6 Brama nie zamyka sie catkowicie i Urzadzenia alarmowe na fotokomorke nie sg prawidtowo ustawione lub ich dziatanie

cofa sie.

zostato nagle przerwane poprzez przeszkode. Przeszkoda wystepuje by¢é moze
wylacznie w trakcie poruszania sig bramy.




WYSWIETLACZ SYMPTOM ROZWIAZANIE
Przycisk Przycisk
W GORE W DOL
Zigcze 1+2 dla przetgcznika nascien- Awaria kabla doptywu. Nie uktada¢ kabla obok 230 V lub w tej samej rurze.
5 1 nego pod krotkim spieciem przez W ramach testu utozy¢ nowy kabel.
diuzej niz 4 sekundy.
5 5 Napiecie za niskie. Napiecie jest/byto za niskie. Podtgczona bateria jest pusta. Brak wystarczajgcego zasi-
lania elektrycznego.
6 1 Maksymalna mozliwa liczba pilotdbw  Zaprogramowano zbyt wiele pilotéw: system sterowania usunat pierwszego zapro-

zostata osiggnieta. gramowanego pilota i zastgpit go ostatnio zaprogramowanym.

Akcesoria opcjonalne

Stosowac wytgcznie oryginalne akcesoria Liftmaster. Produkty innych producentéw moga sta¢ sie przyczyng nieprawidtowego dziatania.

©® N o o~ e N>
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13.
14.
15.
16.

TX4EV/IS -
TX4UNI/S -
128EV -
TATEV -
828EV -
829EV -
EQLO1EV -
1702EV -
75EV -

. 78EV -

FLA-1LED -
G770E -
T7T1EVIK -
TT2E -
100034 -
100041 -
16200LM -
CM475EV -

4-kanatowy Pilot

urzadzenie do Pilot

2-kanatowy radiowy przycisk nascienny
Radiowy zamek kodowy

Interfejs internetowy “Gateway”
Urzadzenie nadzorujace brame garazowg
Odblokowanie awaryjne

Odblokowanie awaryjne

Podswietlony przycisk nascienny
Wielofunkcyjna konsola nascienna
Lampka migajaca

Urzadzenie alarmowe na fotokomérke
Urzadzenie alarmowe na fotokomorke
Urzgdzenie alarmowe na fotokomorke
Przetacznik kluczowy (pod tynk)
Przetacznik kluczowy (na tynk)
wytgcznik funkcji “drzwi w bramie”

Batterypack



E& pane techniczne Wymiary i waga bramy

Napiecie wejsciowe . . .. ... .. 220-240 VAC, 50/60 Hz
) . Brama jednoczesciowa | LMGOEVS | LM8OEVS | LM100EVS | LM130EVS

Maks. sita rozciggajaca . . . . . . 650 N (LM60), 800 N (LM80), 1000 N

(LM100), 1300N (LM130) max. szeroko$¢ (mm) 3250 5000 5000 5000
Standby max. wysoko$¢ (mm) 2260 2300 2300 2500
(gdy brama jest zamknieta) ...0.8 W max. waga (kg) 76,65 126 126 126
Silnik
Typsilnika ................. silnik reduktorowy DC ze smarowaniem

ciagtym Brama sekcyjna | LMBOEVS | LM80OEVS | LM100EVS | LM130EVS
Natezenie dzwigku .......... 54dB max. szerokos¢ (mm) 4100 4550 5550 5780
Rodzajnapedu . ............ pasek rozrzadutancuch max. wysokosé (mm) 2560 2690 2590 2690
Diugosc¢ trajektorii bramy .. ... regulowana max. waga (kg) 110 130 150 170
Predkos¢ otwierania . . . ... ... 160 mm/s (LM60, 200 mm/s (LM80,

LM100), 130 mm/s (LM130)
Oswietlenie .. .............. taczone, gdy naped startuje, wytaczone

2-1/2 minut po zatrzymaniu.
Stelaz bramy .............. regulowane ramig bramy, linka wysuwu do

odblokowania okucia jezdnego
Bezpieczenstwo
Osobiste . ................. nacisniecie przycisku i automatyczne

zatrzymanie podczas ruchu w dot /

nacisnigcie przycisku i automatyczne

zatrzymanie podczas ruchu w gore.
Elektroniczne .............. automatyczna rejestracja mocy
Elektryczne ................ zabezpieczenie transformatora przed prze- CZQS'Ci zamienne / Gwarancja

cigzeniem i przytacza niskiego napiecia dla

konsoli nasciennej. Panstwa ustawowe prawa nie sg ograniczone przez gwarancje.

Regulacja facznika Warunki mozna znalez¢ pod www.liftmaster.eu/warranty.

krancowego ............... optyczne rozpoznanie liczby obrotéw i
pozycji bramy.

Regulacja tacznika . H

krancowego ............... mechaniczny czujnik obrotow / wykrywacz E 1 E
passpoint

Ustawianie pozycji

-
liftmaster.eu

koncowych . ............... elektroniczne

Soft Start / Soft Stop ........ wszystkie modele

Wymiary

Dilugos¢ (catkowita) ......... 3200 mm

Wymagany odstep od sufitu . . .30 mm

Waga wiszaca ............. ~12kg Deklaracja zgodnosci

Odbiornik

Rejestr danych pamigci .. .. .. 180 Deklaracja zgodnosci jest dotgczona do niniejszej instrukgji obstugi.
Czestotliwos¢ pracy ......... 6-pasmowa (433 MHz / 868 MHz)

Maks. moc nadawcza pilot. . . . . <5mw
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POZOR!
Peclivé si prosim tyto pokyny prectéte.

Kl vseobecné bezpeénostni pokyny

Nez zapoc€nete s montazi: Pfectéte si prosim navod k obsluze a pfedevSim nasledujici bezpe¢nostni pokyny. Uchovejte si navod k pozdé&jSimu nahlédnuti

a predejte jej pfipadnému dalSimu majiteli.

Nasledujici symboly jsou uvedeny pfed pokyny varujicimi pfed poranénim osob nebo vécnym poskozenim. Peclivé si prosim tyto pokyny prectéte.

A POZOR Poranéni osob nebo vécna poskozeni

A POZOR Nebezpeci nasledkem elektrického proudu nebo napéti

Dulezité bezpeénostni pokyny Pohon vrat je samozfejmé konstruovan tak, aby bylo mozné jej bezpecné ovladat, a byl vyzkou$en; tyto jeho viastnosti Ize
v8ak zarucit, jen kdyz budou pfijeho instalaci a ovladani pfesné dodrzeny nize uvedené bezpecnostni pokyny.

Montér (odbornik) si musi pfed zahajenim vSech praci peclivé procist tento navod a
porozumét mu. Motoricky ovladana okna, dvefe a vrata musi byt pfed prvnim
uvedenim do provozu a alespon jednou ro¢né zkontrolovana odbornikem na
bezpecny stav.

Odbornik je ten, kdo na zakladé svého odborného vzdélani a zkusenosti disponuje
dostateCnymi znalostmi v oboru motoricky ovladanych oken, dvefi a vrat a je natolik
seznamen s prisluSnymi narodnimi pfedpisy k bezpec€nosti prace a obecné
uznavanymi pravidly techniky, aby mohl posoudit pracovné bezpeény stav motoricky
ovladanych oken, dvefi a vrat.

Vrata musi byt vyvazena. Nepohybliva nebo zaseknuta vrata je nutné
opravit. Garazova vrata, pruziny vrat, kabely, kotouce, uchyty a kolejnice
jsou pak extrémné zatézovany a mohou zpUsobit tézké poranéni. Nepok-
ousejte se vrata uvolnit, pohnout s nimi nebo je vyrovnat, nybrz se
obratte na servisni sluzbu nebo specialistu v oblasti instalovani bran.

P¥i instalaci resp. udrzbé pohonu vrat se nesmi nosit zadné ozdoby,
hodinky nebo volny odév.

Aby se zabranilo téZkému poranéni nasledkem zachyceni, je nutné
odmontovat vSechna na vrata napojena lana a Fetézy pred tim, nez
instalujete pohon vrat.

Pfi instalaci a pfipojeni na elektricky proud musi byt dodrzeny mistni
platné stavebni pfedpisy a pfedpisy pro elektroinstalace.

Tento pristroj splriuje tfidu ochrany 2 a nepotrebuje uzemnéni.
Aby u obzvlasté lehkych vrat (napf. vrata ze skelného vlakna, hliniku
nebo oceli) nedoslo k poSkozeni, musi byt instalovano pfislusné vyz-
tuzeni. Obratte se prosim v této véci na vyrobce vrat.

Automaticky bezpecnostni zpétny chod musi byt vyzkouSen. Pfi kontaktu
s prekazkou na zemi vysokou 50 mm garaZova vrata MUSI zajet zpét.
Nespravné nastaveni pohonu vrat mize pfi zavirani vrat zpUsobit tézké
poranéni. ZkouSku opakujte jednou za mésic a pfipadné provedte potreb-
né upravy.

Toto zafizeni nesmi byt instalovano ve vihkych nebo mokrych

prostorach.

PFi provozu nesmi vrata za zadnych okolnosti omezovat cesty pro pru-
chod verejnosti.

Je tfeba dohlizet na déti, aby se zajistilo, ze si s pFistrojem nehraji.

Tyto pokyny bezpodmineéné uchovejte.

Aby vSechny osoby mély bezpe¢né ovladani neustale na paméti, je
tieba vedle osvétleného nasténného spinace umistit vystrazny stitek
na ochranu déti. Vystrazné Stitky varujici pred skfipnutim je tfebaumistit
tak, aby byly dobfe viditelné.

Tento pfistroj neni uréen k tomu, aby byl pouzivan osobami (véetné déti)s
omezenymi fyzickymi, senzorickymi nebo dusevnimi schopnostmi, nebo s
nedostatec¢nymi zkuSenostmi a/nebo nedostate€nymi védomost-mi, ledaze
by na né dohliZela osoba odpovidajici za jejich bezpe€nostnebo by od ni
obdrzely pokyny, jak se ma pfistroj pouzivat.

Aby se zabranilo poSkozeni vrat, musi se deaktivovat vSechny stavajici
zamykaci prvky / zamky.

Ptipadna instalovana ovladaci zafizeni MUSI byt instalovana v dohledu
vrat a mimo dosah déti. Détem se nesmi povolit ovladani tlacitek nebo
dalkovych ovladac¢l. Nasledkem nespravného pouziti pohonu vrat maze
dojit k zavaznym poranénim.

Pohon vrat se smi ovladat JEN tehdy, kdyz ma ovladajici osoba prehled o
celé oblasti vrat, ve které nelezi zadné prekazky, a kdyz je pohon vrat
fadné nastaven. Nikdo nesmi vraty prochazet, dokud jsou v pohybu.
Détem nesmi byt povoleno si hrat v blizkosti vrat.

Ruéni odblokovani pouZivejte jen k oddéleni pojezdu od pohonu a —pokud
mozno — JEN kdyZ jsou vrata zaviena. Cervené madlo nepouzivejte k
vytazeni vrat nahoru resp. ke stazeni dolu.

PFed provadénim oprav nebo odmontovanim krytd je nutné odpojit pohon
vrat od elektrického napajeni.

Tento vyrobek je vybaven transformatorem se specialnim kabelem. P¥i
poskozeni MUSI byt vyménén pfislusné kvalifikovanymi odbornymi pra-
covniky za originalni transformator.

PFi aktivaci nouzového odblokovani se vrata mohou nekontrolované pohy-
bovat, kdyz jsou pruziny slabé nebo zlomené nebo kdyz vrata nejsou
vyvazena.

Odblokovaci uchyt pro nouzové odblokovani instalujte neni vy$Si nez

1,8 m.
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ﬂ Pouziti v souladu s uréenim

Pristroj je ur€en k otevirani a zavirani vyklopnych a sekénich garazovych
vrat. Kazdé pouziti pohonu v rozporu s uréenim sebou nese znacné
nebezpeci nehody. Vyrobce nepfevezme Zzadné ruceni za pouziti, které
bylo v rozporu s uréenim.

Rozsah dodavky

Zkontrolujte prosim pfed montazi, zda jsou dodané souc¢asti kompletni.
Upozornéni: Cislovani plati jen pro pfislu§nou kapitolu.
Prehled soucasti (hnaci hlava):

1. Hnaci hlava 1x 9. Upevnovaci tfrmen 2x
2. Dalkovy ovladac 2x 10. Zavésné Zelezné prvky 2x
3. Uchyceni kolejnic 1x 11. Kolejnice 1x
4. Sacek s prislusenstvim 1x Upozornéni: Na obrazku je zobrazen

Piehled soucasti (kolejnice): obsah zakladniho modelu.

5. Montaz horniho uchytu 1x Obsah kartonu se liSi podle
6. Montaz uchytu vrat 1x zakoupeného modelu.
7. Adaptér pro hnaci pastorek 1x
8. Zahnuté rameno vrat 1x
Sacek
s upeviovacim materialem
1. Sroub s plochou kulovou hlavou 6. Pojistna zavlacka 1x
6 x 80mm 1x 7. Sroub
2. Pojistna matice M6 1x ST6 x 50 mm 4x
3. Sroub s Sestihrannou 8. Sroub
hlavou 4x ST6,3 x 18 mm 2x (4x)
4. Matice M6 4x 9. Hmozdinky 4x
5. Cep 1x

B3 Pichled produktu

Tento obrazek podava pfi postupné montazi zafizeni vzdy kompletni
prehled hotové smontovaného zafizeni.

1. Horni uchyt 8. Sitovy kabel

. Upeviiovaci tfrmen 13. Uchyt vrat

2. Ozubeny femen 9. Hnaci hlava

3. Kolejnice 10. Odblokovani

4. Pojezd 11. Rovna vodici ty¢
5. Spojka 12. Zahnuta vodici ty¢
6

7

. Zavésny zelezny prvek

E Nez zapocénete s praci

DULEZITE UPOZORNENI

estlize VaSe garaz nema bocni vchod, je nutné instalovat externi nouzové
odblokovani. To pfi vypadku proudu umozni ovladat garazova vrata ruéné
zvenku.

E Typy vrat

A. Jednodilna vrata jen s horizontalni kolejnici.

B. Jednodilna vrata s vertikalni a horizontalni kolejnici — je potfeba special
ni rameno vrat (E, The Chamberlain Arm™) a svételna zavora,
The Protector System™. Vas prodejce vam rad poradi.

C. Sekéni vrata se zahnutou kolejnici — pouzijte rameno vrat.

D. Sklopna vrata ,Canopy" — je potfeba specialni rameno vrat (E, The
Chamberlain Arm) a svételna zavora, The Protector System™.
Vas prodejce vam rad poradi.

E. Specialni rameno vrat — The Chamberlain Arm™ pro vrata typu B a D.

m Priprava

Nejprve zkontrolujte, zda jsou vrata vyvazena a v rovnovaze. Oteviete
vrata zhruba z poloviny a pustte je.

Vrata nyni smi samoc¢inné zménit svou polohu jen nepatrné, nybrz musi
zUstat stat v této poloze drzena jen silou pruzin.

1. Kolejnice garazovych vrat MUSI byt bezpeénym a stabilnim zp(isobem
pfipevnéna na nosnou sténu resp. strop nad garazovymi vraty.

2. Jestlize je strop v garazi oblozen, zakrytovan apod., je pfipadné nutné
instalovat dal$i uchyty a upeviovaci listy (neobsazeny
v rozsahu dodavky).

3. Jestlize Vase garaz nema samostatny bocni vchod, je nutné instalovat
externi nouzové odblokovani.

Potiebné nastroje

Seznam nastroju Pila na kov
Zebiik Riizné vrtaky
Znackovac (8, 6, 5, 4,5 mm)
Klesté Ockovy kli¢
Vrtacka Vodovaha
Kladivo Sroubovak
Racna Méfici pasmo



E Montaz pohonu vrat

A

ﬂ Sestaveni kolejnice

Kolejnice je prfevazné smontovana predem a sestava z 1,2 nebo 3 dild.

V prednim dilu (A) se nachazi pojezd, vodici ty¢, odblokovaci Gchyt, vodici
kladka a také horni uchyt s napinakem Femen. V zadnim dilu (B) se
nachazi upevnéni pro hnaci hfidel a fetézové ozubené kolo. PolozZte pfedni
a zadni dil kolejnice za sebou.

Diulezité pokyny pro bezpeénou montaz. Dodrzujte
vSechny montazni pokyny. Nasledkem Spatné mon-
taze mize dojit k zavaznym poranénim.

1. Odeberte kabelové spojky, které zajistuji fetéz.

2. Oba dily kolejnice uplIné roztahnéte, aby vznikla mezera pro oba
prostfedni dily (C). Kolejnice je navrzena tak, aby bylo mozné prostfedni
dily bez problém vlozit. 2 spojky (D) posurite pfes misto spoje dili kole-
jnice az ke znackam. Spojky zajistéte tak, ze plechovy nos ohnete vhod-
nym nastrojem smeérem ven.

Montaz kolejnice je ukonéena.

m Napnuti ozubeného femene

Ozubeny femen kolejnice napnéte natolik, aby byla pruzina (1) stlacena jen
zhruba z poloviny.

Musi byt mozné, aby za béziciho provozu pérovala.

III Montaz kolejnice na pohon

1. Zkontrolujte, zda je ozubeny femen usazen na ozubeném kole. Pokud
ozubeny femen pfi sestaveni pfece jen sklouzl, ozubeny femen
uvolnéte, nasadte a znovu napnéte.

2. Otocte kolejnici (1) a stranou ozubeného kola (2) ji zcela nasadte na
pohon (3).

3. Zajistéte kolejnici na pohonu obéma upevriovacimi trmeny (4) a Srouby
(5)-

Volitelné:

Aby se celkova délka zkratila o 140mm, Ize pohon umistit odsazeny o 90°,

jak je znazornéno na obr. 11. Tim je umozZnén pfistup a programovani z

boku. Odmontujte spinac a instalujte jej na druhy k tomu uréeny Uchyt.

Sejméte gumovou zatku pro utésnéni vystupu kabelu. Poté dale krokem 3.

Tim je montaz pohonu vrat ukoncena

IE Instalace pohonu vrat

IEI Uréeni stredu garazovych vrat

Pfi praci nad hlavou je tfeba na ochranu oci nosit ochranné bryle.

Aby se zabranilo poskozeni vrat, musi se deaktivovat vS§echny

stavajici zamykaci prvky / zamky.

Aby se zabranilo téZkému poranéni, je nutné odmontovat vSechna na vrata
napojena lana a fetézy pred tim, nez instalujete pohon vrat.

Pohon vrat se musi instalovat do vysky minimalné 2,1 m nad podlahou.
Nejprve vyznacte stfedovou ¢aru vrat (1). Od tohoto bodu protahnéte ¢aru
az ke stropu.

Pro instalaci na strop vykreslete vychazeje od této ¢ary dalsi ¢aru
uprostfed stropu (2) v pravém uhlu k vratim. Délka cca 2,80 m.

EEl montaz horniho uchytu

UPOZORNENI: Namontuijte kolejnici co nejblize nad vraty. Maximaln& 50
mm nad nejvy$§im bodem. V zavislosti na typu vrat se mize horni hrana
vrat pfi otevirani o nékolik cm zvednout.

A. Montaz na sténu:

Horni uchyt (1) pfilozte sttfedem na kolmou stfedovou ¢aru (2); jeho dolni
okraj pfitom lezi na horizontalni ¢afe. Vyznacte vSechny otvory pro horni
Uchyt. Pfedem vyvrtejte otvory o priméru 4,5 mm a horni Uchyt pfipevnéte
Srouby do drfeva (3).

UPOZORNENI: V pfipadé montaze na betonovy strop / betonovy pieklad
pouzijte dodané hmozdinky do betonu (4) a Srouby (3). Velikost otvort
vrtanych do betonu: 8mm.

B. Montaz na strop:

Kolmou stfedovou €aru (2) protahnéte az ke stropu a cca 200 mm

podél stropu. Horni Uchyt (1) pfilozte stfedem na kolmou znacku do
vzdalenosti az 150 mm od stény. Vyznacte vSechny otvory pro horni Gchyt.
Vyvrtejte otvory o priméru 4,5 mm a horni Uchyt pfipevnéte Srouby do
dfeva (3).

(14 ] Upevnéni pohonu k hornimu tchytu

Muze byt nutné umistit pohon pfechodné vyse, aby kolejnice u
A vicedilnych vrat nenarazela na pruziny. Pohon pfitom musi byt
bud dobfe podepren (zebfikem), nebo drzen druhou osobou.

PoloZte hnaci hlavu na podlahu garaze pod horni tchyt. Kolejnici nadzved-
néte tak, aby otvory upevnovaciho dilu a otvory horniho tchytu lezely nad
sebou.

Sroub (1) protahnéte otvory a zajistéte matici(2).



IE Zavéseni pohonu vrat

Vrata uplné oteviete, pohon vrat odlozte na vrata (obr. A).
Oznacené misto (X) podlozte kusem dfeva / kartonem.

Pohon musi byt dobfe pfipevnén k samonosnému konstrukénimu prvku
garaze. Jsou ukazany tfi pfiklady instalace (obr. B), i kdyZz se mGze stat,
Ze zadny z nich pfesné neodpovida vasemu systému.

Zavésné Uchyty (1) musi byt instalovany pod Uhlem, aby zajistily tuhé
vynaseni. U omitnutych, obloZenych nebo zakrytovanych stropd musi byt
pred instalaci pohonu na samonosny konstrukéni prvek namontovana sta-
bilni kovova konzola (neni v rozsahu dodavky). K montazi na betonovy
strop pouzijte dodané hmozdinky do betonu (3). Na obou stranach pohonu
zméfte danou vzdalenost mezi pohonem a samonosnym konstrukénim
prvkem (nebo stropem). Oba kusy zavésného Uchytu sefiznéte na potreb-
nou délku. Poté konec kazdé montazni konzoly zplostéte a ohnéte resp.
zkrutte ji, aby odpovidala montaznim uhelnikim. Montazni konzolu nes-
mite ohybat v misté, kde se nachazeji montazni otvory. Vyvrtejte vodici
otvory 4,5 mm do samonosnych konstruk&nich prvké (nebo stropu). Uchyty
namontujte Srouby do dfeva (4) na pfislusny konstrukéni prvek. Zvednéte
pohon; upevnéte jej na zavésné montazni konzoly Sroubem s matici (5).
Ujistéte se, Ze je kolejnice umisténa nad vraty ve stfedu. ODEBERTE
drevo. Vytahnéte vrata ruéné nahoru. Kdyz narazi na kolejnici, posurite
upevnéni kolejnice vyse.

Vzdalenost Ize upravit nastavenymi odstupy otvord. Pfecénivajici

g Dbejte, aby kolejnice probihala vodorovné podél stropu.
konce upevnéni na strop Ize podle potfeby zkratit.

Iﬂ Montaz uchytu vrat

Montaz v pripadé sekénich vrat nebo jednodilnych vrat:

Na Gchytu vrat (1) se nachazi nékolik otvort k upevnéni. Pfilozte uchyt vrat
na stfed nahofe na vnitfni strané vrat, jak je vyobrazeno. Vyznacte otvory a
Uchyt vrat pFiSroubuijte.

Montazni vysky:
1. Jednodilna vrata nebo sekéni vrata s vodici kolejnici:
Vzdalenost k horni hrané vrat 0 - 100 mm.

2. Sekéni vrata s dvéma vodicimi kolejnicemi:
Namontujte do vzdalenosti k horni hrané vrat 100 - 130 mm.

UPOZORNENI:

Bodem upevnéni na vratech musi byt ram nebo nékteré stabilni misto na
panelu vrat. PFip. je tfeba je provrtat a seSroubovat, jak je zobrazeno na
obr. B (neobsazeno).

Upevnéni ramene vrat k pojezdu

Rovné rameno vrat je jiz pfedem smontované. Zatazenim za Cervené
madlo se pojezd odblokuje od ozubeného femene a Ize jim pohybovat
rukou.

ODBLOKOVANI:

1. Pokud je to mozné, méla by byt vrata zcela zaviena.

2. Cervené madlo nouzového odblokovani zatahnéte dold.
ZABLOKOVANI:

Odblokovaci mechanismus zabrani, aby se pojezd znovu automaticky
zablokoval. Stisknéte zeleny knoflik na pojezdu a pfi dal$im pohybu vrat se
systém opét zablokuje.

A Pfipevnéte Zluty vystrazny Stitek odblokovani (nalepka) na lano
madla vrat.

[EE] Elektricka pfipojka

Aby se zabranilo ohroZeni osob a poskozeni pfistroje, smi se

A pohon vrat zacit ovladat, az kdyz k tomu byl v tomto navodu dan
vyslovny pokyn.

Elektricka zastrcka musi byt neustale volné pfistupna za ucelem odpojeni

od sité.

m Pripojeni osvétleného nasténného
spinace nebo nasténné konzoly

VSechny na sténé instalované spinace nebo tladitka musi byt instalovany v
dohledu vrat mimo Usek vrat nebo kolejnice vrat ve vySce 1,5 m. Vedle
téchto spinacu je nutno umistit vystrazny Stitek na ochranu déti.

Na zadni strané spinae se nachazeji dvé Sroubovaci svorky. Ze
zvonkového dratu se odstrani izolace az na cca 6 mm. Draty

dostatecné daleko od sebe oddélte, abyste bilocerveny drat mohli pfiipojit
na Sroubovaci svorku (RED) a bily drat na svorku (WHT). Osvétleny
nasténny spina¢: Namontujte jej pomoci dodanych Sroubl do plechu (3) na
vnitfni sténu garaze. U montovanych necihlovych stén nebo betonovych
stén predtim vyvrtejte otvory o priméru 5 mm a pouzijte hmozdinky (6).
Doporucuje se montaz vedle bo¢niho vchodu do garaze mimo dosah déti.
Zvonkovy drat vedte po sténé pres strop az k pohonu vrat. Pro upevnéni
dratu pouzijte sponky k pfichyceni kabelu (5). Protahnéte zvonkovy drat
shora kabelovym kanalkem ke svorce.

Ovladani tlacitkem:

K otevreni resp. zavreni vrat jej jednou stisknéte. Pro zastaveni pohybu-
jicich se vrat jej stisknéte znovu.

Multifunkéni nasténna konzola: Pro otevieni resp. zastaveni vrat stisknéte
bily ¢tverecek. Kdyz stisknéte jesté jednou, vrata se zastavi.

Funkce osvétleni: Stisknéte tlacitko osvétleni pro zapnuti nebo vypnuti
osvétleni pohonu. Kdyz zapnete svétlo a uvedete pohon do pohybu, zds-
tane svétlo zapnuté 2,5 minuty. Pokud stisknete tlacitko znovu, vypne se
svétlo dfive. Tlacitko osvétleni nema vliv na osvétleni pohonu, kdyz je

pohon v provozu.
cs 04/13



m Instalace svételné zavory (volitelng)

Po instalaci a nastaveni pohonu vrat Ize instalovat svételnou zavoru. Navod
na instalaci je obsazen v rozsahu dodavky svételné zavory.

Volitelna svételna zavora zajisti, ze vrata jsou oteviena resp. ztistanou
oteviena, jakmile se osoby, zvlasté malé déti, nachazeji

v prostoru vrat. Pomoci svételné zavory budou zavirajici se vrata zvednu-
ta resp. bude zamezeno zavieni otevienych vrat, jestlize osoba nachazejici
se v prostoru vrat prerusi paprsek Cidla.

Svételnou zavoru doporucujeme predevsim pro rodiny s malymi détmi.

21 Pripojeni hnaci jednotky

Pohon vrat pfipojte podle smérnic a pfedpisu platnych v daném misté
k zasuvce s ochrannym kontaktem instalované v souladu s predpisy.
UPOZORNENI:

Se zapnutim pohonu se rovnéz kratce zapne osvétleni pohonu.

E Nastaveni a vyzkouseni vrat

Pohon vrat se smi ovladat jen tehdy, kdyz ma ovladajici osoba
A pfehled o celé oblasti vrat, ve které nelezi Zadné prekazky, a kdyz
je pohon vrat fadné nastaven. Nikdo nesmi vraty prochazet, dokud
jsou v pohybu. Pfed prvnim uvedenim do provozu zkontrolujte, zda jsou
uvedena mimo provoz vSechna zafizeni, ktera nebudou potreba.
Z dosahu pohybu vrat odstrarite vSechny montazni pomdcky a nastroje.

Nastaveni koncovych poloh

Koncové polohy jsou polohy, v kterych se vrata zastavi po ukonéeni pohy-
bu nahoru nebo doll. Pro nastaveni koncovych poloh vykonejte nasledujici
programovaci kroky. Pohon je vybaven dvéma rychlostmi. Software pohonu
vybere pfi zau¢eni vhodnou rychlost automaticky. Sklopna a jednodilna
vrata béZi podle predpisli automaticky pomalou rychlosti. Vrata, jejichz
draha je kratsi nez 190 cm, b&zi rovnéz pomalu.

UvoD

VaSe oteviraci zafizeni garazovych vrat je elektronicky koncipovano tak,
aby se zjednodusila vSechna nastaveni, jako na pfiklad nastaveni koncov-
ych poloh OTEVRIT a ZAVRIT. Pfitom Fidici pfistroje automaticky zazname-
naji potfebnou silu, kterou pohon potfebuje k zajeti do téchto koncovych
poloh.

UPOZORNENI:

PFi vyskytu jakékoliv pfekazky béhem pohybu nahoru se vrata zastavi.

PFi vyskytu jakékoliv prekazky béhem pohybu doll vykonaji vrata reverzni
pohyb. Navstivte nas na www.liftmaster.eu nebo smartphonem naskenujte
kod, ktery se nachazi na zadni strané navodu, abyste si mohli prehrat
kratké video s navodem k vaSemu novému oteviracimu zafizeni
garazovych vrat.

PROGRAMOVACI TLACITKA:
Programovaci tlacitka se nachazi pod odnimatelnym krytem na zadni
strané pohonu (viz obr. 24).

1. Stisknéte hranaté programovaci tlacitko a podrzte je stisknuté
(mezi tlagitky OTEVRIT a ZAVRIT), a2 tlagitko OTEVRIT zaéne blikat.

2. Stisknéte tlagitko OTEVRIT a podrzte je stisknuté az do dosaZeni
poZadované koncové polohy OTEVRIT.
UPOZORNENI: Tlagitky OTEVRIT a ZAVRIT Ize koncovou polohu velmi
presné nastavit nebo upravit.

3. Jakmile se vrata nachazi v poZzadované koncové poloze OTEVRIT,
stisknéte hranaté programovaci tlacitko znovu.
Osvétleni pohonu kratce zablika a zaéne blikat tlagitko ZAVRIT.

4. Stisknéte nyni tlagitko ZAVRIT a podrzte je stisknuté az do dosaZeni
pozadované koncové polohy ZAVRIT. Ujistéte se, Ze jste nezajeli prilis
daleko nebo Ze se kolejnice neprohyba nahoru.

UPOZORNENI: Tlagitky OTEVRIT a ZAVRIT Ize koncovou polohu velmi
pfesné nastavit nebo upravit.

5. Jakmile se vrata nachazi v pozadované koncové poloze ZAVRIT,
stisknéte hranaté programovaci tlacitko znovu.
Osvétleni pohonu kratce zablika a zaéne znovu blikat tlagitko OTEVRIT.

6. Stisknéte tlagitko OTEVRIT. AZ vrata dosahnou nastavené koncové
polohy OTEVRIT, zagne tladitko ZAVRIT blikat.
UPOZORNENI: Pokud vrata nezajedou do koncové polohy OTEVRIT,
programovani se nezdafilo. VVykonejte je pak znovu pocinaje krokem 1.
Pokud vrata nezajedou dostate¢né daleko, preététe si v &asti 33 ,Casto
kladené otazky”.

7. Stisknéte tlagitko ZAVRIT. Vrata nyni zajedou do nastavené polohy
ZAVRIT. Programovani je ukonéeno.



EI Vyzkouseni automatického bezpeénost-
niho zpétného chodu

Automaticky bezpecnostni zpétny chod musi byt vyzkousen.
A Pri kontaktu s prekdzkou na zemi vysokou 50 mm garazova
vrata musi zajet zpét. Nespravné nastaveni pohonu vrat mize
pri zavirani vrat zpusobit téZké poranéni.
Zkousku opakujte jednou za mésic a pfipadné proved'te potiebné
upravy.

TEST REAKCE NA PREKAZKU:

Na podlahu pod garazovymi vraty polozZte pfekazku vysokou 50 mm (1).
Vrata nechejte jet doll. Vrata musi pfi kontaktu s pfekazkou zajet nazpét.
Jestlize se vrata pfi kontaktu zastavi, nejedou vrata dostate¢né daleko
doll. V takovém pfipadé nové naprogramujte obé koncové polohy.

Jestlize vrata po kontaktu s pfekazkou vysokou 50 mm zajede zpatky,
prekazku odeberte a vrata nechejte jednou kompletné zavfit a otevrit.
Vrata nesmi zajet zpét, kdyz dosahnou polohy ,Zavieno’. Jestlize pfesto
zajedou zpét, musi se nové naprogramovat obé& koncové polohy.

ZKOUSKA OTEVRENI: Sted vrat zatizte vahou 20 kg.
Vrata nesmi vyjet nahoru.

m Naprogramovani dalkového ovladani /
radiového nasténného tlacitka (volitelné)

Aktivujte pohon garaZovych vrat pouze tehdy, pokud se cela garaZova
vrata nachazi ve vasem zorném poli, nejsou tam Zadné prekazky, a
pohon je spravné nastaven. Nikdo nesmi do garaze vstoupit, resp. z ni
vyjit, zatimco se garaZova vrata oteviraji nebo zaviraji. Nenechavejte
déti pouzivat tlacitka (pokud jsou instalovana) nebo dalkové oviadani a
ani je nenechavejte si hrat v blizkosti garaZovych vrat.

PFijimac¢ a dalkové ovladani vaseho pohonu garazovych vrat jsou napro-
gramovany na stejny kod. P¥i ziskani dalSiho pfislusenstvi dalkového
ovladani je nutné pohon garazovych vrat pfislusné naprogramovat, aby
odpovidal novému kédu dalkového ovladani.

Naprogramovani piijimace na dodate¢né kody dalkovych ovladact pomoci
Zlutého kulatého tlacitka uceni.

1. Zluté tlagitko udeni na pohonu stisknéte a uvolnéte. Indikator uéeni sviti 30
sekund bez preruseni (1).

2. Podrzte stisknuté to tlacitko dalkového ovladace, kterym chcete pozdéji
ovladat garazova vrata (2).

3. Tlagitko uvolnéte, jakmile osvétleni pohonu zacne blikat. Kod je zaucen.

Nyni pohon funguje, kdyz se stiskne tlacitko na dalkovém ovladadi. Pokud
uvolnite tlaCitko dalkového ovladace dfive, nez osvétleni pohonu zaéne
blikat, pohon se kdd nenaudi.

Vymazani vSech kodl dalkovych ovladacu

Aby bylo mozné deaktivovat nezadouci kédy, musi se nejprve vSechny kody
vymazat. Zluté tlagitko na pohonu podrzte stisknuté tak dlouho, dokud
nezhasne osvétleny indikator uceni (zhruba 10 sekund). Timto vymazete
vSechny pfedtim naucené kédy. Kazdy pozadovany dalkovy ovlada¢ a kazdy
bezkliovy pfistupovy systém se musi naprogramovat znovu.

E zviastni vybaveni (volitelng)

A. Pripojeni pro dvefe ve vratech
Oteviete kryt. Za nim lezi rychlopfipojovaci svorky.
Pfipojte zvonkovy drat na rychlopfipojovaci svorky 4 a 5.

B. Pripojeni pro blikajici svétlo
Blikajici svétlo Ize instalovat na jakékoliv libovolné misto.
PFislusné kabely pfipojte na rychlopfipojovaci svorky 6 a 7.

D. Druhé zastaveni
Popis funkce:
Poloha druhého zastaveni slouzi podle typu vrat k ¢aste€nému
otevfeni pro chodce, k vétrani nebo ¢aste€nému otevieni pro domaci
zvifata. Druhé zastaveni Ize nastavit pro kazdou libovolnou polohu
vrat v rozsahu obou nastavenych koncovych poloh garazovych vrat.

Aktivace:

UPOZORNENI: U v8ech programovacich krokui, u kterych se ma
soucasné stisknout vice tlaCitek, bezpodminecné dbejte, aby tak bylo
ucinéno peclivé. Pokud by po sou€asném stisknuti blikala jina tlacitka
nez je popsano, odpojte pohon na nékolik sekund od sité.

Poté za¢néte s programovanim od zacatku.

1. Dalkovym ovlada¢em nebo ovladanim z nasténné konzoly nechejte
vrata zajet do poZzadovaného druhého zastaveni.

2. Na vasem dalkovém ovladaci zvolte jeSté neobsazené tlacitko.

3. Soucasné stisknéte hranaté programovaci tlacitko a tlacitko
OTEVRIT na 3 sekundy a vygkejte, nez osvétleni pohonu zaéne
blikat. Poté stisknéte tlacitko, které jste si pfedtim zvolili na
dalkovém ovladaci. Po zauceni dal$ich dalkovych ovladacu
zacnéte opét krokem 1.

Deaktivace: .
1. Zajedte vraty do polohy ZAVRENO.

2. Soucasné stisknéte hranaté programovaci tlaitko a tlacitko
OTEVRIT na 3 sekundy a vyckejte, nez osvétleni pohonu za¢ne
blikat.

D. Automatické zavieni
Popis funkce:
Bezpecnostni svételna zavora Chamberlain musi byt instalovana
podle normy EN60335-1-95.

Aktivace:

Sougasné stisknéte hranaté programovaci tlagitko a tladitko ZAVRIT a
vyckejte, nez osvétleni pohonu zacne blikat. 1x stisknéte tlacitko
OTEVRIT = 10 sekund doba poé&itani. Je mozné az 180 sekund
(stisknéte 18x). Programovani ukoncite stisknutim hranatého pro
gramovaciho tlaCitka. BEhem doby, ktera trva az do zavirani, blika
tlagitko ZAVRIT.

Deaktivace:

Sougasné stisknéte hranaté programovaci tlagitko a tlagitko ZAVRIT a
vyckejte, nez osvétleni pohonu za¢ne blikat. Programovani ukoncite
stisknutim hranatého programovaciho tlacitka.



Upozornéni:

- Pokud byla svételna zavora preru$ena, doba prubéhu se zase vynu-
luje (zacne od zacatku).

- Automatické zavreni nefunguje z polohy Druhé zastaveni.

- Pohon garazovych vrat musi dosahnout koncové polohy OTEVRIT,
aby bylo mozné aktivovat Automatické zavreni.

Odstranovani poruch:

Problém: Pohon jiz nefunguje bez svételné zavory.

Reseni: Zadna chyba. Spravné. Jakmile byla svételna zavora jednou

pfipojena, je nezbytné nutna.

Zména z rychlé na pomalou rychlost

Popis funkce:

Pohon vybere potfebnou rychlost automaticky.

Zmeéna rychlosti:

1. Zajedte vraty do koncové polohy ZAVRIT.

2. Soucasné stisknéte tlagitka OTEVRIT a ZAVRIT a vyekejte, nez

osvétleni pohonu zaéne blikat.

Pozor: Z bezpec¢nostnich divodu je rychlost u vrat s drahou krat$i nez

190 cm pomala. Jednodilna vrata, sklopna vrata a také vSechny druhy

vyklopnych vrat smi byt provozovany jen s pomalou rychlosti.

Obsazeni tla€itek dalkového ovladace pro OTEVRIT, STOP nebo
ZAVRIT

Popis funkce:

Kazdé tlagitko dalkového ovladade Ize obsadit pfikazem OTEVRIT,
STOP nebo ZAVRIT.

OTEVRIT:

Sougasné stisknéte Zluté tlagitko udeni a tladitko OTEVRIT a podrzte
je stisknuté, nez se rozsviti kontrolka LED. Nyni stisknéte tlacitko na
dalkovém ovladagi, kterému ma byt pfifazen pfikaz OTEVRIT, a
vyckejte, dokud osvétleni pohonu nezacne blikat.

STOP:

Soucasné stisknéte zluté tlagitko u€eni a hranaté programovaci
tlaCitko a podrzte je stisknuté, nez se rozsviti kontrolka LED. Nyni
stisknéte tlacitko na dalkovém ovladaci, kterému ma byt pfifazen
pfikaz STOP, a vyckejte, dokud osvétleni pohonu nezacne blikat.
ZAVRIT:

Sougasné stisknéte Zluté tlagitko udeni a tlagitko ZAVRIT a podrzte je
stisknuté, nez se rozsviti kontrolka LED. Nyni stisknéte tlacitko na
dalkovém ovladagi, kterému ma byt pfifazen prikaz ZAVRIT, a vy&ke-
jte, dokud osvétleni pohonu nezacne blikat.

Prazdninovy rezim (jen s nasténnou konzolou 78EV):
Pokud je tento rezim aktivni, nelze vrata ovladat dalkovym
ovladacem.

Naprogramovani dalkového ovladac¢e na nasténnou konzolu
(jen s nasténnou konzolou 78EV).

Zapnuti a vypnuti osvétleni pohonu

(jen s nasténnou konzolou 78EV):

Osvétleni pohonu Ize kdykoliv zapnout a vypnout.

Automatické osvétleni (pouze se svételnou zavorou a nasténnou
konzolou)

Pokud se svételna zavora prerusi, zapne se pfi otevienych vratech
osvétleni.

Aktivace: Stisknéte a 10 sekund podrzte stisknuté tlacitko ,LIGHT" na
nasténné kozole.

Deaktivace: viz aktivace

Radiem fizeny bezklicovy pristupovy systém

(jen s radiovym kédovym zamkem 747EV):

Provozujte vrata s osobnim &tyfmistnym &iselnym kédem.
Docasny pristup

(jen s radiovym kédovym zamkem 747EV):

Lze naprogramovat do€asny kdéd pro omezeny pfistup do garaze
(Gasové omezeny pfistup nebo s omezenym poctem otevreni).

Zaviraci funkce na jednotlivé tlaéitko
(jen s radiovym kédovym zamkem 747EV):
Bez pfistupového kédu Ize vrata zavfit z kazdé polohy (ne otevfit).

Baterie CM475EV a CM475SOL(Pripojka 24 Voltu):

Baterie dodava energii pfi vypadku proudu az po dobu 24 hodin.
Solarné nabijena baterie dodava energii pfi vypadku proudu az po
dobu 24 hodin (planovana od roku 2014).

myQ (jen s internetovym rozhranim 828EV ,,branou“ ):
Umoznuje provoz garazovych vrat pfes internet nebo kompatibilni
mobilni telefon.

Kontrolni zafizeni garazovych vrat

(jen s kontrolnim zafizenim garazovych vrat 829EV):

Umozriuje optickou (kontrolkami LED) a akustickou kontrolu polohy

vrat. Vrata Ize zavfit i z tohoto pfistroje.

Laserovy parkovaci garallovy senzor

(nutna svitelna zavora a laserovy parkovaci senzor)

Rychlopgipojovaci svorky 2 a 3

(bude k dispozici cca od éervence 2013)

Napajeni externich pgistroju (poipojka 24 Voltu)

24V DC/max. 50 mA

Upozornini: Pro externi (univerzalni) pgijimaée musi byt vypnut poho-

tovostni rellim (Standby) se spotgebou pod 1 Watt.

Vypnuti/zapnuti pohotovostniho rellimu (Standby) se spotgebou

pod 1 Watt

Z vyroby je pohotovostni relim (Standby) se spotgebou pod 1 Watt

vlldy zapnut.

(Po zhasnuti osvitleni a pgi zavgenych garal lovych vratech.)

Vypnuti pohotovostniho rellimu (Standby) se spotgebou pod 1 Watt:

1. Odpoijte pwaistroj ze siti.

2. Na zadni strani na panelu nastaveni souéasni stisknite a podr(te
tlaéitko NAHORU a DOLU.

3. Znovu peipojte paistroj za stale stisknutych tlaéitek.

4. Po cca 5 sekundach zablika pro potvrzeni osvitleni pohonu 10x.

Upozornini: Pokalldé, kdy | se pohon odpoji ze siti, zablika po

opitovném pgipojeni osvitleni pohonu pro signalizaci, (e je poho-

tovostni rellim (Standby) se spotgebou pod 1 Watt viidy vypnut.

Zapnuti pohotovostniho rel limu (Standby) se spotgebou pod 1 Watt:

viz aktivace

Pocitadlo cyklu.

Pohon muze ukazovat pocet cyklu aktivace (zavfit-otevrit=1).

1. Odpojte zafizeni ze sité.

2. Na zadni strané pohonu soucasné stisknéte a podrzte kulaté a
hranaté tlagitko.

3. Znovu pfipojte zafizeni za stale jesté stisknutych tlacitek.

4. Po cca 5 sekundach zac¢ne LED dioda blikat. Na kazdych 1 000 cyklt

blikne 1x. Poté tlacitka pustte.
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Ovladani pohonu vrat

Automatické otevieni/zavieni vrat:

Pomoci nasledujicich pfistrojl Ize pohon vrat aktivovat:

« Dalkovy ovladac: Tisknéte tlagitko tak dlouho, az se vrata uvedou do
pohybu.

» Nasténné tlacitko (pokud je toto pfisluSenstvi instalovano): Tisknéte
tlagitko tak dlouho, az se vrata uvedou do pohybu.

Manualni otevieni vrat (manualni rezim):
Pokud je to mozné, méla by byt vrata zcela zaviena. Slabé nebo
A defektni pruziny mohou zpusobit rychlé zapadnuti otevienych vrat,
coz muize mit za nasledek vécné skody nebo tézké poranéni
osob.

ODBLOKOVANI: Kratce zatahnéte za &ervené madlo dolil. Poté oteviete
vrata ru¢né. Oteviete/zaviete vrata a netahnéte pritom za lano!

ZABLOKOVANI: Odblokovaci mechanismus zabrani, aby se pojezd znovu
automaticky zablokoval. Stisknéte zeleny knoflik na pojezdu a pfi dal§im
pohybu vrat se systém opét zablokuje.

Prabéh funkce:
PFi ovladani pohonu vrat dalkovym ovliadanim nebo nasténnym tlacitkem:

- vrata se zaviou, kdyz byla uplné otevfena,
- vrata se otevfou, kdyz byla zavfena,
- vrata se zastavi, kdyz se pravé otevira nebo zavira,

- vrata se pohybuji opaénym smérem, nez je naposledy vykonavany
pohyb, kdyz jsou Caste¢né oteviena,

- vrata zajedou zpatky do oteviené polohy, kdyz pfi zavirani narazi na
prekazku,

- vrata se zastavi, kdyz pfi otevirani narazi na prekazku.

- svételna zavora (volitelné): Pomoci svételné zavory budou zavirajici se
vrata zvednuta resp. bude zamezeno zavieni otevienych vrat, jestlize
osoba nachazejici se v prostoru vrat prerusi paprsek ¢idla.

- MULTIFUNKCNI NASTENNA KONZOLA (volitelng)

K otevreni resp. zavreni vrat jednou stisknéte velké tlagitko (1).
Pro zastaveni pohybujicich se vrat jej stisknéte znovu.

Ovladani osvétleni

Pro zapnuti nebo vypnuti osvétleni pohonu stisknéte tlacitko (2) s napisem
LIGHT. Pokud se vrata oteviou nebo zavfou, nema toto tladitko zadny vliv
na osvétleni pohonu. Pokud zapnete svétlo a poté aktivujete pohon vrat,
svétlo zUstane zapnuté 2,5 minuty. Pro dFivéjsi vypnuti svétla stisknéte
tlac¢itko znovu.

Osvétleni pohonu se zapne v nasledujicich pfipadech:
1. prvni zapnuti pohonu vrat (kratké)

2. preruseni elektrického napajeni (kratké)

3. pfi kazdém zapnuti pohonu vrat.

Svétlo se po 2 1/2 minuté opét automaticky vypne.

EXd upevnéni vystraznych titk (obr. 28)
EXd cisteni a udrsba

Pred oSetrovanim, ¢isténim a prislusnymi pracemi na udrzbé
A musi byt elektricka zastrcka vytazena.
Nebezpeci uderu proudem!

Osetiovani pohonu vrat

Radna instalace zajisti optimalni funkci pohonu vrat s minimalni naroénosti
udrzby. Neni nutné dodatec¢né mazat. Hruba Spina v kolejnici maze mit
negativni dopad na funkci a je nutné ji odstranit.

Cisténi
Mékkou, suchou utérkou vycistéte hnaci hlavu, nasténny spina¢ a dalkovy
ovlada¢. Nepouzivejte Zadné tekutiny.

Udrzba

Zafizeni, pfedevsim kabely, pruziny a upevnovaci dily, je nutné
A Casto kontrolovat na vyskyt znamek opotfebeni, poskozeni nebo
nedostate¢ného vyvazeni.
Nepouzivejte je, kdyz se musi vykonat prace na opravach nebo nastaveni,
protoze chyba v zafizeni nebo Spatné vyvazena vrata mohou zpUsobit
poranéni.

Tyto Udaje plati pro pouziti v jedné domacnosti (max. 6 cyklu za den). U
vice cyklG za den intervaly Udrzby odpovidajicim zptsobem zkratte. V
pfipadé dotazli kontaktujte vyrobce na adrese www.liftmaster.eu nebo
vaseho distributora.

Jednou mésicné:
» Znovu vyzkousejte automaticky bezpec€nostni zpétny chod, a pokud je
tfeba, znovu jej nastavte.

» VyzkouSejte ovladat vrata ruéné. Jestlize vrata nejsou vyvazena nebo se
zasekavaji, obratte se prosim na servisni sluzbu.

« Zkontrolujte uplné otevieni resp. zavfieni vrat. Pfipadné znovu nastavte
koncové spinace a/nebo silu.

Dvakrat ro€né:
» Zkontrolujte napnuti pasu. Pfitom nejprve odpojte pojezd od pohonu.
PFipadné napnuti ozubeny femen upravte.

Jednou ro¢né: (Na vratech):
» Namazte koleCka vrat, loZiska a klouby. Pohon vrat neni nutné
dodate¢né mazat.

Nastaveni koncovych spinact a sily:

Tato nastaveni je tfeba pfi instalaci pohonu zkontrolovat a fadné vykonat.
Nasledkem klimatickych vlivi se na provozu pohonu vrat mohou projevit
drobné zmény, které je tfeba odstranit novym nastavenim. Muze k nim dojit
predevsim v prvnim roce provozu.

Peclivé postupujte podle pokynu k nastaveni koncovych spinacu a sily

a po kazdém novém nastaveni opétovné vyzkousejte automaticky

bezpec€nostni zpétny chod. -
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30.2] Vyména baterii dalkového ovladace

Baterie dalkového ovladace:

Baterie v dalkovém ovladaci maji nesmirné dlouhou Zivotnost. Az se
vysilaci rozsah snizi, musi se baterie vyménit. Na baterie se nevztahuje
zaruka.

Respektujte zde nasledujici pokyny o bateriich:

Baterie se nesmi likvidovat v ramci domaciho odpadu. Kazdy spotfebitel
ma ze zakona povinnost baterie fadné likvidovat

v k tomu ur€enych sbérnych stfediscich.

Nikdy opétovné nenabijejte baterie, které jsou k tomu nevhodné.
Nebezpeci vybuchu!

Uchovavejte baterie mimo dosah déti, nesmite je zkratovat nebo rozebirat.

Ihned vyhledejte Iékare, jestlize byla baterie spolknuta.

Podle potfeby vycistéte kontakty baterie a pfistroje, nez baterii vloZite.
Vybité baterie bezodkladné z pfistroje odstrarite!

ZvySené nebezpedi vytoku!

Nikdy baterie nevystavujte nadmérnému teplu, jako je slunecny svit, ohen
nebo podobné!

Hrozi zvy$ené nebezpedi vytoku!

Nesmi dojit ke kontaktu s kizi, o€ima a sliznicemi. Mista smacena kyseli-
nou z baterie ihned oplachnéte velkym mnozstvim studené vody

a bezodkladné vyhledejte Iékare.

Vzdy vyménuijte vSechny baterie sou¢asné.

Vkladejte jen baterie stejného typu, nepouzivejte rozdilné typy nebo
pouzité a nové baterie dohromady.

PFi delSim nepouzivani baterie z pFistroje vyjméte.

Vyména baterie:

Pro vyménu baterie otevrete kryt na zadni strané Sroubovakem. Sejméte
kryt a vyjméte pod nim lezici fizeni. Posunte baterii na bok a vyjméte ji.
PFi zasunuti nové baterie davejte pozor na polaritu.

Dalkovy ovlada¢ zase smontujte.

POZOR!
Nebezpedi vybuchu pfi neodborné vyméneé baterie. Vyménuijte jen za
totozny nebo rovnocenny typ (objednaci ¢islo 10A20-WH).

Osvétleni pohonu

Osvétleni pohonu LED ma velmi dlouhou zivotnost a je bezudrzboveé. Kryt
svétla nelze sejmout.

Likvidace

Obal se sklada z materiald, které neohrozuji zivotni prostfedi. Lze jej
vyhodit do kontejner( pro recyklaci v misté bydlisté. Podle smérnice
EU 2002/96/ES o odpadnich elektrickych a elektronickych zafizenich
musi byt tento pfistroj po pouziti fadné zlikvidovan, aby byla zajisténa
recyklace pouzitych materiald.

O moznostech takovéto likvidace informuje sprava obci a meést.

Casto kladené otazky

1. Pohon vrat nelze dalkovym ovladanim zapnout:

» Je pohon pfipojen k elektrickému napajeni? Jestlize se lampa pfipojena
do zasuvky nezapne, zkontrolujte pojistku nebo vypina¢ proti pfetizeni.
(Nékteré zasuvky se zapinaji nasténnym spinacem.)

» Jsou vSechny zamky vrat deaktivovany? Viz bezpecnostni pokyny

» Musi svitit kontrolni dioda LED na dalkovém ovladadi, kdyz se tlaCitko
stiskne? Jinak je budto prazdna baterie, dalkovy ovlada¢ defektni nebo
je prilis vzdalen od pohonu.

» VlyzkouSejte provoz s novou baterii.

+ Jestlize mate dva resp. vice dalkovych ovladacu, z kterych jen jeden fun-
guje, zkontrolujte naprogramovani pfijimace.

» Nachazi se pod vraty snih nebo led? Pak jsou vrata mozna pfimrzla
k zemi. Pfipadné prekazky odstrante.

+ Je mozné, zZe je defektni pruzina vrat. Ta musi byt vyménéna odbornym
pracovnikem.

2. Vysilaci rozsah dalkového ovladace je pfili§ maly:

+ Je vloZzena baterie? Vlozte novou baterii.

» VyzkouSejte dalkové ovladani na jiném misté ve vozidle.

+ Vysilaci rozsah se snizuje v pfipadé kovovych vrat, hlinikového nebo
kovového oblozeni.

3. Vrata zajedou zpatky bez ziejmého diivodu:

+ Jsou vrata né€im omezovana? Zatahnéte za ru¢ni odblokovani
a ovladejte vrata ru¢né. Jestlize vrata nejsou vyvazena nebo se zaseka-
vaji, obratte se prosim na servisni sluzbu.

* Znovu naprogramujte vynalozenou silu a drahu pohonu.

Odklidte led nebo snih ze zaviraciho prostoru vrat.

+ Jestlize vrata pfi dosazeni polohy vrat ,Zavieno’ zajedou zpatky, je nutné

nastavit koncovy spinac¢ pro tuto polohu vrat.

Po ukonéeni kazdého nastaveni je nutné znovu vyzkouset automat-

icky bezpecnostni zpétny chod:

Neni neobvyklé, Ze je ob€as potfeba znovu nastavit koncové polohy.

Zvlasté nasledkem klimatickych vlivd se mize nastaveni drahy vrat

zménit.

4. Garazova vrata se oteviraji a zaviraji sama od sebe:

» VSechny dalkové ovladace vymazte a poté naprogramujte znovu.

Viz ,Programovani dalSich dalkovych ovladaci®.

» Zaseklo se tlacitko dalkového ovladani v poloze ,ZAP“?

Pouzivejte jen originalni dalkova ovladani! PFi pouziti cizich produktl

dochazi k porucham.

Tlacitko dalkového ovladani bylo omylem stisknuto (taska).

» Kabel nasténného spinace je poskozen (na zkousku jej odeberte).

PFisluSenstvi pfipojené k pohonu vyvolava jizdu (na zkousku je ode-

berte).

5. Vrata se nezaviou Uplné:

» Znovu naprogramujte drahu pohonu. Zkontrolujte mechanické kon-
strukeni soucasti, zda se nezménily, napf. ramena vrat a kovani.

Po kazdém novém nastaveni polohy vrat ,Zavieno’ je nutné znovu
vyzkouset funkénost automatického bezpecnostniho
zpétného chodu.



6. Vrata se sice oteviou, avSak nezaviou se:

» Pokud je instalovana, musi se zkontrolovat svételna zavora. Jestlize blika
dioda LED na svételné zavore, je tfeba upravit vyrovnani.

» Zkontrolujte funkénost dalkového ovladace a nasténného spinace.

7. Osvétleni pohonu se nezapne:

» Otevrete nebo zavfete vrata. Osvétleni zGstane 2,5 minuty zapnuto.

» Odpojte pohon od sité a opét jej pfipojte. Osvétleni se na nékolik minut
zapne.

* Neni proud.

8. Osvétleni pohonu se nevypne:

» Odpojte pohon kratce od elektrického napajeni a akci opakuijte.

* 2,5 minut jesté neuplynulo.

9. Motor zavréi nebo se rozjede kratce, poté ale nefunguje:

* Pruziny garazovych vrat jsou defektni. Vrata zavfete a tazenim za madlo
oddélte pojezd od pohonu (ru¢ni odblokovani). Otevfete a zavrete vrata
ruéné. Jestlize jsou vrata fadné vyvazena, budou v kazdém bodé drahy
drzena pouze samotnymi pruzinami vrat. Pokud tomu tak neni, obratte
se na servisni sluzbu.

» Jestlize se tento problém vyskytne pfi prvnim uvedeni do provozu, jsou
vrata mozna zamcena. Zamek vrat deaktivujte.

» Odblokujte pohon od vrat a vyzkousSejte jej bez vrat. Kdyz jsou vrata
v poradku, pfipadné znovu naprogramujte vynalozenou silu a drahu
pohonu.

10. Pohon bézi jen jednim smérem:

* Pruziny vrat jsou mozna defektni nebo vrata maji v jednom sméru tézky
chod.

+ Jestlize jsou vrata v pofadku, znovu naprogramujte vynalozenou silu a
drahu pohonu.

11. Ozubeny femen na kolejnici klape:

* Zménte napnuti past. Vétsinou je pficinou pfilis silné napnuty ozubeny
femen. Pruzina na napinacim zafizeni kolejnice nesmi byt UpIné stlacena.

* Vrata nebé&zi rovhomérné a uvadi pohon do vibraci. ZlepSete chod vrat.

12. Pohon vrat se kvuli vypadku proudu nespusti:

» Tazenim za madlo oddélte pojezd od pohonu (ru¢ni odblokovani). Vrata
Ize nyni otevirat a zavirat ruéné. Jestlize bude pohon vrat znovu
aktivovan, zapne se zase také pojezd.

» Pokud je instalovano, bude pojezd pfi vypadku proudu oddélen od
pohonu pomoci externiho nouzového odblokovani zvenéi garaze.

13. Vrata se vraci, jakmile byla sila zaucena:

» Pozorujte kolejnici, zda se ohyba. Pohon potfebuje mnoho sily, aby vraty
pohnul. Vrata opravte nebo spravné namontujte.

» Vrata jsou velmi téZka nebo ve Spatném stavu. Zavolejte odbornika.

14. Kolejnice na pohonu se ohyba:

» Vrata jsou tézka, velmi tézk4, s tézkym chodem nebo ve Spatném stavu.
Zavolejte odbornika.

« Vibrovani kolejnice béhem jizdy je znamkou nerovnomérné fungujicich
vrat s neustale se ménicim pfikonem. Zavolejte odbornika, pfip. vrata
namazte. Pomoci mlze dalSi zavés na kolejnici.

15. Pohon ,,bézi“ (motor se slysitelné otaci), ale pojezd se nepohybu-

je:

» Pojezd je odblokovan od pohonu.

» U nové instalace: Pfi montazi motoru a kolejnice nebyla nainstalovana
predmontovana adaptérova objimka mezi hfidelem motoru a kolejnici.
Tato objimka je pfedem namontovana z vyroby, Ize ji vSak odebrat. Kdyz
stojite za pohonem, muzete pozorovat, zda se ozubené kolo v kolejnici
otaci nebo se otaci jen motor.

* U nové instalace: Ozubeny femen sklouzl z ozubeného kola v kolejnici.
Kdyz stojite za pohonem, muzete vidét ozubené kolo.

* Po dlouhém pouzivani: Je odblokovani defektni nebo trvale uvolnéno?

* Po dlouhém pouzivani: Objimka mezi kolejnici a motorem nebo motorova
prevodovka je defektni.

16. Vrata se odblokuji sama z pojezdu a zistanou stat.

« Jestlize je instalovano externi odblokovani pfi vypadku proudu, je nutné
vyzkouS$et, zda se odblokovani b&éhem otevirani vrat napina a odblokuje.
Pozorujte mechanismus a pfip. jej novu nastavte.

» Madlo odblokovani se nesmi zachytavat o jiné predméty.

17. Nastaveni sily

Tlagitko pro nastaveni sily lezi pod krytem na zadni strané pohonu.

PFi zau€eni sily se nastavi sila potfebna k otevfeni a zavieni vrat.

1. Otevrete kryt na zadni strané pohonu.

2. Dvakrat stisknéte zluté tlacitko u€eni, abyste vstoupili do rezimu
ugeni sily. LED a tlagitko OTEVRIT blikaji. Stisknéte tlagitko OTEVRIT.
Vrata se nyni pohybuji do koncové polohy otevieni a nactou pfitom
potfebnou silu. Jakmile byla dosaZena koncova poloha OTEVRIT,
zaénou LED a tlagitko ZAVRIT blikat. Stisknéte tlagitko ZAVRIT. Vrata
se nyni pohybuji do koncové polohy ZAVRIT a naétou pfitom potfebnou
silu.



TABULKA DIAGNOSTIKY

Pohon garaZovych vrat je vybaven diagnostickou funkci. Tlagitka OTEVRIT a ZAVRIT na Fizeni blikaji. Spogitejte poget ,bliknuti“ daného tlagitka mezi
dvéma prestavkami v blikani. Je vzdy signalizovana udalost, ke které doSlo naposledy.

INDIKATOR SYMPTOM RESENI
Tlacgitko Tlacgitko
OTEVRIT ZAVRIT
1 1 Pohon nezavira a blika osvétleni na  Svételné zavory byly odstranény (pfisluSenstvi), jsou pferuSeny nebo Spatné pfipojeny
pohonu. svorkami.
1 2 Pohon nezavira a blika osvétleni na  Na pfipojené svételné zavore nastala porucha kabelu nebo kabely jsou pfipojeny obra-
pohonu. cené.
1 3 Nasténny spina¢ nefunguje. Porucha kabelu v nasténném spinaci nebo je pfipojen obracené.
Na zkousku polozte novy kabel, pokud nelze poruchu nalézt.
1 4 Pohon garazovych vrat nezavira a V oblasti své:telné zavory se nachazi prekazka nebo svételna zavora neni spravné
blika osvétleni na pohonu. vyrovnana. Cervené diody LED na svételnych zavorach blikaji, protoze neni zajisténa
spravna funkce.
1 5 Vrata se pohnou jen o nékolik cm, Vrata jdou ztuha / jsou defektni. Oteviete nebo zavrete vrata ruéné a funkénost vrat
zastavi se nebo vykonaji reverzni nechejte zajistit odbornikem (oprava).
pohyb.
Zadny pohyb, jen kliknuti* Vrata jsou mechanicky zablokovana, zam¢ena nebo jsou defektni pruziny na vratech.
Vrata odjistéte od pohonu a vyzkousejte funkci pohonu.
Pohon vr¢i, ale nevykonava pohyb.  Jako vyse
1 6 Vrata se pomalu pohybuji do jiné Vrata defektni, téZzka nebo nevyvazena a je nutna oprava
polohy, jakmile se pohon vypnul.
2 1-5 Zadny pohyb. Rizeni defektni. Obratte se na odbornika.
3 2 Nelze nagist polohu vrat OTEVRIT-  Viz ,Casto kladené otazky" bod 15.
ZAVRIT.
4 1-4 Vrata nezajedou UpIné do naucené Vrata defektni nebo jdou velmi ztuha. Vrata odjistéte a vyzkouSejte.
koncové polohy. Znovu nactéte drahu.
4 5 Pohon se pohne jen o nékolik cma  Viz ,Casto kladené otazky" bod 15.
zastavi se nebo vykona reverzni
pohyb.
4 6 Vrata se nezavfou UplIné a vykonaji ~ Svételné zavory nejsou spravné vyrovnané nebo byly na kratkou dobu preruseny

reverzni pohyb.

prekazkou. Je mozné, Ze se prekazka objevuje jen béhem jizdy.




INDIKATOR SYMPTOM RESENI

Tlacitko Tlacitko
OTEVRIT ZAVRIT

5 1 PFipojeni 1+2 pro nasténny spina¢ je Porucha kabelu v pfivodu. Kabel nevedte vedle napéti 230 Voltl nebo ve stejné trubce.
spojeno nakratko na déle nez 4 Na zkousku polozte novy kabel.
sekundy.

5 5 PFili§ nizké napéti. Elektrické napéti je/bylo pfili§ nizké. Pfipojena baterie je prazdna. Neni dostate¢né

elektrické napajeni.

6 1 Je dosazeno maximalni poctu Je naprogramovano pfili§ mnoho dalkovych ovladacéu a fizeni vymazalo dalkovy
dalkovych ovladacu. ovlada¢ naprogramovany nejdfive a nahradilo jej ovladaéem naprogramovanym
naposledy.

Volitelné prislusenstvi

Pouzivejte pouze originalni pfislu§enstvi spole¢nosti Liftmaster. Cizi produkty mohou zpUsobit chybnou funkci.

1. TX4EV/IS -  4-kanalova dalkovy ovlada¢
2. TX4UNI/S - Univerzalni-dalkovy ovlada¢
3. 128EV - dvoukanalova radiova nasténna tlacitka
4. T4TEV - radiovy kodovy zamek
5. 828EV - internetové rozhrani ,brana”
6. 829EV - kontrolni zafizeni garazovych vrat
7. EQLO1EV - nouzové odblokovani
8. 1702EV - nouzové odblokovani
9. 75EV - osvétleny nasténny spinac
10. 78EV - multifunkéni nasténna konzola
11. FLA-1LED - blikajici lampa
12. G770E - svételna zavora
771EVIK - svételna zavora
T72E - svételna zavora
13. 100034 - kliovy spina¢ (montaz pod omitku)
14. 100041 - klitovy spina¢ (montaz na omitku)

15. 16200LM - Pfiepina¢ dvifiek ve vratech
16. CM475EV - Batterypack



EH Technicke udaje
Vstupninapéti . .............. 220-240 VAC, 50/60 Hz

Max. tahovasila ............. 650 N (LM60), 800 N (LM80),
1000 N (LM100), 1300 N (LM130)
Standby (pfi zavienych vratech) .0,8 W

Motor

Typmotoru ................. DC prevodovy motor s trvalym mazanim

Hlunost ................... 54dB

Druhpohonu . ............... ozubeny femen/fetéz

Délka drahy vrat ............. nastavitelna

Rychlost otevirani,az ......... 160 mm/s (LM60, 200 mm/s
(LM80, LM100), 130 mm/s (LM130)

Osvétleni ................... Zapnuto, kdyz se pohon spusti, vypne se
2-1/2 minuty po zastaveni.

TyCovivrat.................. Nastavitelné rameno vrat, tazné lano pro
odblokovani pojezdu

Bezpecnost

Osobné .................... Stisknuti tladitka a automatické zastaveni
pfi chodu dolu / stisknuti tlacitka a auto-
matické zastaveni pfi chodu nahoru.

Elektronicky .. ............... Automatické zauceni sily

Elektricky .. ....... ... ... ... Ochrana proti pretizeni transformatoru a
kabeldz na nizké napéti pro nasténnou
konzolu.

Nastaveni koncovych spinacu . .optické rozpoznani poctu otacek a polohy
vrat.

Nastaveni koncovych spinacu . .mechanické ¢idlo otacek /
Passpoint detektor

Nastaveni koncovych polohel . . .ektronicky

Soft start / softstop .. ......... vSechny modely

Rozméry

Délka (celkem) .............. 3200 mm

Potfebna vzdalenost od strop .. .30 mm

ZavéSené zavazi ............. ~12 kg

Prijimac

Pamétovy registr . ............ 180

Provozni frekvence ........... 6 pasem (433 MHz / 868 MHz)
Max. vysilaci vykon

dalkovyovladag . ............ <5mw

Dverni rozméry hmotnost dvefri

Jednodilna vrata | LM60EVS | LM8OEVS | LM100EVS | LM130EVS
max. Sife (mm) 3250 5000 5000 5000
max. vyska (mm) 2260 2300 2300 2500
max. zavazi (kg) 76,65 126 126 126

Sekeni vrata LM60EVS | LM8OEVS | LM100EVS | LM130EVS
max. Sife (mm) 4100 4550 5550 5780
max. vyska (mm) 2560 2690 2590 2690
max. zavazi (kg) 110 130 150 170

El Nahradni sily / Zaruka

VaSe zakonna prava nejsou touto zarukou omezena.
Podminky naleznete pod www.liftmaster.eu/warranty.

[=] Kt ]

-
liftmaster.eu

Prohlé§en|' o shodé

Prohlaseni o shodé je pfilozeno k tomuto navodu k obsluze.
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POZOR!
Skrbno preberite ta opozorila.

II Splosna varnostna navodila

Preden boste zaceli z montazo: skrbno preberite navodila za uporabo in predvsem varnostna opozorila v nadaljevanju. Navodila shranite, da jih boste

lahko prelistali tudi pozneje in jih predajte morebitnemu naslednjemu lastnik

u.

Naslednji simboli so pred opozorili za preprecevanje poskodb ljudi in poSkodovanje stvari. Skrbno preberite ta opozorila.

A PREVIDNOST Poskodbe ljudi in poSkodovanje stvari

& PREVIDNOST Nevarnost zaradi elektricnega toka ali napetosti

Pomembna varnostna navodila Pogon vrat je bil samoumevno preizkusen in konstruiran glede varnega upravljanja; to pa je zagotovljeno le, e
boste pri namestitvi in upravljanju natanéno upostevali varnostna navodila, navedena v nadaljevanju.

Monter (strokovnjak) mora pred zacetkom vseh del skrbno prebrati in
razumeti ta navodila. Pred zagonom in najmanj enkrat na leto mora
strokovnjak preveriti varno stanje oken in vrat s pogonskim mehanizmom.
Strokovnjak je oseba, ki ima zaradi svoje strokovne izobrazbe in izkuSenj
dovolj znanja na podro¢ju oken in vrat s pogonskim mehanizmom in je
seznanjen z zadevnimi drzavnimi predpisi za za$cito pri delu in splosno
priznanimi pravili tehnike, da lahko oceni delovno varno stanje oken in
vrat s pogonskim mehanizmom.

Vrata morajo biti uravnotezena. Popraviti morate vrata, ki se ne premika-
jo ali so blokirana. Garazna vrata, vzmeti vrat, kabli, podlozke, drzala in
tirnice so v tem primeru pod izjemno napetostjo, kar lahko vodi do tezkih
poskodb. Ne skuSajte sprostiti, premikati ali izravnati vrat, ampak pok-
licite vzdrzevalno sluzbo ali strokovnjaka za vrata.

Pri namesc¢anju oz. vzdrzevanju pogona vrat ni dovoljeno nositi nakita,
ur ali ohlapnih oblacil.

- Za preprecevanje hudih poskodb zaradi zapletov, morate pred namestitvi-
jo pogona vrat demontirati vse vrvi in verige, ki so priklopljene na vrata.

Pri namestitvi in elektricnem priklopu morate upo$tevati vse gradbene in
elektricne predpise, ki veljajo na kraju uporabe.

Ta naprava izpolnjuje zahteve zascitnega razreda 2 in je ni treba
ozemljiti.

- Za preprecevanje Skode na zelo lahkih vratih (npr. vrat iz steklenih vlak-
en, aluminija ali jekla), morate namestiti ustrezno ojacitev. O tem se
pogovorite s proizvajalcem vrat.

Samodejni varnostni povratni tek mora opraviti test. Ob stiku s 50 mm
visoko oviro na tleh, se garazna vrata MORAJO vrniti nazaj. Nepravilna
nastavitev pogona vrat lahko zaradi zapirajocih vrat povzroci hude telesne
poskodbe. Enkrat na mesec ponovite test in morebiti spremenite nas-
tavitve.

Te naprave ni dovoljeno namestiti v vlaznih in mokrih prostorih.

Pri delovanju vrat ni dovoljeno v nobenem primeru ovirati javnih prehod-
nih poti.

Otroke morate nadzorovati, da bi zagotovili, da se ne igrajo z napravo.

Da bi vsi upravljavci imeli vedno v mislih varno upravljanje, morate ob
osvetljenem stenskem stikalu namestiti opozorilni napis za zas¢ito
otrok. Opozorilne napise pred moznostjo ukle§¢enja morate namestiti
tako, da bodo jasno vidni.

Ta naprava ni namenjena, da bi jo uporabljale osebe (vkljuéno z otroki),z
omejenimi fizi€nimi, senzori¢nimi ali duSevnimi zmoznostmi in/ali
pomanijkljivim znanjem razen, €e jih nadzira oseba, zadolzena za njihovo
varnost, ali pa so od nje prejeli navodila, kako uporabljati to napravo.

Za preprecitev poskodovanja vrat morate deaktivirati vse obstojece
zapore / klju¢avnice.

Morebitne nameS¢ene naprave za upravljanje MORAJO biti names¢enev
vidnem polju vrat in izven dosega otrok. Otrokom morate prepovedati
upravljanje s stikali ali radijskim upravljalnikom. Zloraba pogona vratlahko
vodi do hudih poskodb.

Pogon vrat je dovoljeno upravijati LE, ¢e lahko upravljavec vidi celotno
obmocje vrat, €e v njem ni ovir in je pogon vrat pravilno nastavljen.
Nih&e ne sme iti skozi vrata, dokler se premikajo. Otroci se ne smejo igrati
v blizini vrat.

Roéno odpahnitev morate uporabiti le za locitev tekalnega vozi¢ka in -Ce
je mogoce — LE in pri zaprtih vratih. Rde€ega ro¢aja ni dovoljeno
uporabljati za vleko vrat navzgor ali priprtje vrat.

Pred popravili ali odstranjevanjem pokrovov morate pogon vrat lo€iti od
elektricnega napajanja s tokom.

Ta izdelek ima transformator s specialnim kablom. Ce je poskodovan,ga
MORA zamenjati ustrezno kvalificiran strokovnjak in pri tem uporabiti
originalni transformator.

Pri aktiviranju zapaha za primer nuje lahko pride do nekontroliranega
gibanja vrat, ¢e so vzmeti slabe ali zlomljene, ali ¢e vrata niso uravnoteze-
na.

Rocaj za odpahnitev v primeru nuje namestite ni visja od 1,8 m.

Ta navodila obvezno shranite.



ﬂ Namenska raba

Naprava je namenjena za odpiranje in zapiranje dviznih in sekcijskih
garaznih vrat. V vsaki nenamenski uporabipogona ti¢i velika nevarnost
nesrece. Proizvajalec ne prevzema nobenega jamstva za nenamensko
uporabo.

Obseg dobave

Pred montazo preverite popolnost dobavljenih sestavnih delov.
Napotek: Ostevil€enje velja le za ustrezno poglavje.

Pregled sestavnih delov

(pogonska glava):

1. Glava pogona 1x 8. Ukrivljena rogica vrat 1x
2. Ro¢ni oddajnik 2x 9. Pritrdilni okvir 2x
3. Drzalo tirnice 1x 10. Obesno Zelezo 2x
4. Vrecka s priborom 1x 11. Tirnica 1x

Pregled sestavnih delov (tirnica):
5. Pritrditev za$c¢ite pred padcem 1x

Napotek: slika prikazuje vsebino

osnovnega modela.

6. Pritrditev vrat 1x Odvisno od kuplienega modela odstopajo
7. Adapter za pogonskio gonilno tudi vsebine kartonov.
vreteno 1x
Vrecka s
pritrdilnim materialom
1. Vijak s plosko okroglo 6. Varovalna razcepka 1x
glavo 6 x 80mm 1x 7. Vijak
2. Varovalna matica M6 1x ST6 x 50mm 4x
3. Vijak s Sestrobo glavo 4x 8. Vijak
4. Matica M6 4x ST6,3 x 18mm 2x (4x)
5. Zatidi 1x 9. Stenski vlozek 4x

ﬂ Predstavitev izdelka

Ce napravo montirate po korakih, daje ta slika vedno celoten pregled o
dokon€no montirani napravi.

8. Elektricni kabel
9. Glava pogona
10. Odpahnitev

11. Ravni potisni drog

1. Pritrditev mehanizma za zascito
pred padcem

2. Zobatega jermena
3. Tirnica

4. Tekalni vozicek 12. Ukrivljen potisni drog

5. Povezovalni kos 13. Pritrditev vrat

6. Pritrdilno streme

7. Obesno zelezo

E Preden boste zaceli

POMEMBEN NAPOTEK

Ce garaZa nima stranskega vhoda, morate namestiti zuananjo odpahnitev
za primer nuje. Ob izpadu toka omogoc¢a ro¢no obratovanje garaznih vrat
od zunaj.

E Tipi vrat

A. Enodelna vrata le z vodoravno tekalno tirnico.

B. Enodelna vrata z navpi¢no in vodoravno tekalne tirnice - potrebni sta
posebna rocico vrat (E, roCica The Chamberlain Arm?) in svetlobna
pregrada, The Protector System. Trgovec vam bo z veseljem pomagal
naprej.

C. Sekcijska vrata z ukrivljeno tekalno tirnico — uporabite rocico vrat.

D. "Canopy" prekucna vrata — potrebni sta posebna rocica vrat (E, The
Chamberlain Arm) in svetlobna pregrada, The Protector System?
Trgovec vam bo z veseljem pomagal napre;.

E. Posebna rocica vrat — The Chamberlain Arm? za vrata tipa B in D.

m Priprava

Najprej preverite, dali so vasa vrata uravnotezena in v ravnovesju Odprite
vrata do polovice in jih spustite.

Vrata ne smejo samodejno spremeniti svoj polozZaj, v tem polozZaju morajo
ostati le s pomoc¢jo moci vzmeti.

1. Tirnica garaznih vrat MORA biti varno in stabilno pritrjena na nosilni steni
oz. stropu nad garaznimi vrati.

2. Ce je strop garaZe obloZen, opaZen ali podobno, boste morda potrebo-
vali dodatna drzala in pritrdilne tirnice (niso v obsegu dobave).

3. Ce garaZa nima logenega stranskega vhoda, morate namestiti zuananjo
odpahnitev za primer nuje.

Potrebno orodje

Seznam orodij: Zaga za kovino

Lestvica Razli¢ni svedri
Svinénik za oznacevanje (8, 6, 5, 4,5 mm)
Klesce Nati¢ni klju¢
Vrtalnik Vodna tehtnica
Kladivo Izvija€

Raglja Merilni trak



E Montaza pogona vrat

A

ﬂ Sestavljanje tirnice

Tirnica je v glavnem predmontirana in je sestavljena iz 1, 2 ali 3 delov.

V sprednjem delu (A) so tekalni vozi¢ek, potisni drog, ro¢aj za odpahnitev,
preusmerjevalni valj ter zas¢ita pred padcem z napenjalnikom zobatega
jermena. V zadnjem delu (B) so lezis¢e za pogonsko gred in zobnik.
Spredniji in zadniji del tirnice poloZite enega za drugim.

Pomembna navodila za varno montazo. Upostevaijte
vsa navodila za montazo.Napaé¢na montaza lahko
povzroci hude poskodbe.

1. Odstranite kabelsko vezico, ki varujejo zobatega jermena.

2. Oba dela tirnice razvlecite do konca, da bi naredili vrzel za oba srednja
dela (C). Ta tirnica je koncipirana tako, da se zlahka vstavijo v srednja
dela. 2 povezovalne kose (D) potisnite do oznak prek zvarov delov tir-
nice. Za zavarovanje povezovalnih kosov upognite ploevinaste nas-
tavke navzven z ustreznim orodjem.

Montaza tirnice je kon¢ana.

m Napenjanje zobatega jermena

Zobati jermen tirnice napnite toliko, da bodo vzmeti (1) stisnjene le do
polovice. Te morajo vzmetiti med obratovanjem.

III Montaza tirnice na pogon

1. Preverite, ali zobati jermen leZita na zobniku. Ce sta zobati
jermen pri sestavljanju zdrsnili z njega, popustite zobati jermen,
jo namestite ju ponovno napnite.

2. Obrnite tirnico (1) in jo s stranjo z zobnikom (2) v celoti potisnite na
pogon (3).

3. Tirnico zavarujte na pogonu z obema pritrdilnima stremenoma (4)
in vijaki (5).
Opcijsko:
da bi celotno dolzino lahko skrajSali za 140mm, lahko pogon premaknete
za 90° tako, kot je prikazano v sliki 11. To omogo¢a dostop in programi-
ranje s strani. Za to odstranite stikalo in ga montirajte na drugo predvide-
no drzalo. Odstranite gumijaste ¢epe, da bi zatesnili izhod za kable.
Nato nadaljuje s korakom 3.

S tem je montaza pogona vrat kon¢ana.

12 Vgradnja pogona vrat

M Dolo¢anje sredine garaznih vrat

Pri delih nad viSino glave, morate za zasc¢ito o€i nositi za¢itna ocala.

Za preprecitev poSkodovanja vrat morate deaktivirati vse obstojece
zapore / klju€avnice.

Za preprecevanje hudih poSkodb morate pred namestitvijo pogona

vrat demontirati vse vrvi in verige, ki so priklopljene na vrata.

Pogon vrat morate namestiti v viSini najmanj 2,1 m nad tlemi.

Najprej oznadite sredi$¢nico vrat (1). 1z te tocke povlecite ¢rto do stropa.
Za vgradnjo na strop oznacite, izhajajo¢ iz te ¢rte, dodatno ¢rto na sredini
stropa (2), ki je v pravem kotu na vrata.

Dolzina pribl. 2,80 m.

IE Montaza pritrditve zascite pred padcem

NAPOTEK: Tirnico montirajte ¢&im tesneje nad vrati. Najve¢ 50 mm nad
najvisjo tocko. Med odpiranjem vrat se lahko zgornji rob vrat dvigne za
nekaj cm, kar je odvisno od tipa vrat.

A. Montaza na steno:

Pritrditev za mehanizem za za$¢ito pred padcem (1) namestite srediSéno
na navpi¢no sredis¢nico (2); pri tem lezi spodnji rob pritrditve na vodoravni
¢rti. Oznacite vse luknje pritrditve za mehanizem za zas$cito pred padcem.
Izvrtajte luknje s 4,5 mm premera in pritrditev za mehanizem za za$g¢ito
pred padcem pritrdite z lesnimi vijaki (3).

NAPOTEK: V primeru montaze na betonski strop / betonski previs, morate
uporabiti prilozene betonske vlozke (4) in vijake (3). Velikost izvrtanih lukenj
v beton: 8 mm.

B. Montaza na strop:

Navpi¢no srediS€nico (2) povlecite naprej do stropa in pribl. 200 mm po
stropu. Pritrditev za mehanizem za za$¢ito pred padcem (1) namestite na
navpi¢no oznako, oddaljeno srediSéno do 150 m od stene. Oznadite vse
luknje pritrditve mehanizma za za$c€ito pred padcem. Izvrtajte luknje s 4,5
mm premera in pritrditev za mehanizem za zascito pred padcem pritrdite z
lesnimi vijaki (3).

m Pritrditev pogona na zascito pred padcem.

Mora bo treba pogon za€asno poloZiti vije, da se tirnica ne bi pri
vecdelnih vratih udarjala ob vzmeti. Pogon je pri tem treba ali

dobro podpreti (lestvica) ali ga mora drzati druga oseba.

Glavo pogona polozite na tla garaze pod pritrditev zaS¢ite pred padcem.
Dvignite tirnico, dokler luknje pritrdilnega dela in luknje pritrditve zascite
pred padcem ne lezijo ene nad drugimi.

Vijak (1) vtaknite skozi luknjo in ga zavarujte z matico (2).



IE Vpenjanje pogona vrat

Vrata odprite do konca, pogon vrat odlozite na vrata (sl. A).

Na oznaceno mesto (x) podlozite kos lesa / kartona.

Pogon je treba pritrditi dobro na samonosnem gradbenem elementu
garaze. Prikazani bodo trije primeri vgradnje (sl. A), Ceprav je vsekakor
mozno, da nobeden od njih ne bo natanéno ustrezal vaSemu lastnemu sis-
temu. VisecCe pritrditve (1) morajo biti odklonjene, da bi zagotovili togo pod-
poro. Pri ometanih, obloZenih ali opazenih stropih morate pred namestitvijo
pogona na samonosni gradbeni element montirati stabilno kovinsko konzo-
lo (ni prilozena!). Za namestitev na betonski strop, uporabite priloZzene
betonske viozke (3). Na obeh straneh pogona izmerite ustrezno razdaljo
med pogonom in samonoshim gradbenim elementom (ali stropom). Oba
kosa visecCe pritrditve prirezite na potrebno dolzino. Nato zravnajte oba
konca vsake pritrdilne konzole in jo upogibajte, oz. obracajte, dokler ne
ustreza pritrdilnim kotnikom. Izognite se upogibanju pritrdilne konzole na
mestu, kjer so pritrdilne luknje. V samonosne gradbene elemente (ali strop)
izvrtajte 4,5 mm vodilne luknje. Pritrditve montirajte z vijaki za les (4) na
ustrezen gradbeni element. Dvignite pogon; s pomocjo vijaka in matice (5)
ga pritrdite na konzole visec€ih pritrditev. PrepriCajte se, da tirnica namesce-
na sredinsko nad vrati. ODSTRANITE les. Z roko dvignite vrata! Ce udari
ob tirnico, postavite pritrditev tekalne tirnice visje.

Pazite na vodoravno potek tirnic vzdolz stropa. Razdaljo lahko
A prilagodite z dolo&enimi razdaljami med luknjami. Strle¢e konce
stropne pritrditve lahko morebiti skrajSate.

IE Montaza pritrditve vrat

Vgradnja pri sekcijskih ali enodelnih vratih:

Pritrditev vrat (1) ima ve¢ pritrdilnih lukenj. Pritrditev vrat polozite sredi§¢no
zgoraj na notranjo stran vrat tako, kot je prikazano. oznacite luknje in privi-
jte pritrditev vrat.

Montazne viSine:
1. Enodelna vrata ali sekcijska vrata z eno vodilno tirnico:
razdalja do zgornjega rova vrat 0 - 100 mm

2. Sekcijska vrata z dvema vodilnima tirnicama:
montirajte na razdalji 100 - 130 mm do zgornjega roba vrat.

NAPOTEK:

Pritrdilna to¢ka na vratih mora biti okvir ali stabilno mesto na plos¢i vrat.
Ce je treba, prevrtajte tako, kot je prikazano na sl. B in privijte

(ni v kompletu).

Pritrditev rocéice vrat na tekalni vozic¢ek

Ravna roéica vrat je Ze predmontiran. Z vieéenjem za rdeéi roéaj se
tekalni voziéek odpahne z zobatega jermena in ga lahko premikate z roko.
ODPAHNITEV:

1. Vrata morajo biti po moznosti popolnoma zaprta.

2. Roeaj za odpahnitev v nujnem primeru povlecite navzdol.
ZAPAHNITEV:

Mehanizem za odpahnitev prepreéuje, da se lahko tekalni voziéek znova
samodejno zapahne. Pritisnite telenu gumb na tekalnem vozieku in ob
naslednjem premikanju vrat se bo sistem znova zapahnil.

A Rumen opozorilni napis odpahnitve (nalepka) pritrdite

na vrv ro¢aja vrat.

KB} Elektricni priklop

Da bi preprecili ogroZanje ljdi in $kodo na napravi, je dovoljeno

A pogon vrat aktivirati Sele, ko so v teh navodilih dana za to izrecna
navodila. Elektri¢ni vti€ mora biti vedno dostopen zaradi locitve od
elektricnega omrezja.

IEI Priklop osvetljenih stenskih tipk ali
stenske konzole

Vsa stikala ali tipke, montirane na steni, morajo biti names¢ene v vidnem
polju vrat, izven obmocja vrat ali tirnice vrat v visini 1,5 m . Poleg teh stika-
lo morate namestiti opozorilni napis za zascito otrok.

Na hrbtni strani stikala sta dve vija€ni sponki. Z zice za zvonec snamete
pribl. 6 mm izolacije. Zice logite med seboj dovolj narazen tako, da lahko
zico priklopite na eno vijaéno sponko, pa na drugo vija¢no sponko.
Osvetljeno stensko stikalo: Na notranjo steno garaze ga pritrdite s prilozen-
imi plo€evinastimi vijaki (3). Pri vmesnih ali betonskih stenah izvrtajte pred
tem luknje s premerom 5 mm in uporabite vlozke (6). Priporo€amo mon-
taZo poleg stranskega vhoda v garaZo izven dosega otrok. Zico za zvonec
speljite vzdolz stene prek stropa do pogona vrat.

Zico zvonca speljite vzdolZ stene prek stropa do pogona vrat. Za pritrditev
Zice uporabite objemke z Zebljem (5). Zico za zvonec speljite k sponkam
skozi kanal za kabel od zgoraj.

Aktiviranje tipke:

Za odpiranje oz. zapiranje vrat pritisnite enkrat. Za zaustavitev premika-
joCih se vrat pritisnite Se enkrat.

Vecfunkcijska stenska konzola: Za odpiranje ali ustavitev vrat pritisnite na
bel kvadrat. Ce pritisnete $e enkrat, se bodo vrata ustavila.

Funkcija osvetlitve: Pritisnite na tipko za Iu¢, da bi vklopili ali izklopili lu¢
pogona. Ce ste lug vklopili in zagnali pogon, ostane lu& prizgana pribl. 2,5
minute. Znova pritisnite na tipko, da se Iu¢ prej ugasnila. Tipka za lu¢ nima
nobenega vpliva na osvetlitev delujo¢ega pogona.



m Namestitev fotocelice (opcijsko)

Po namestitvi in nastavitvi pogona vrat lahko namestite fotocelico. Navodila
za namestitev so v obsegu posiljke fotocelice. Z opcijsko fotocelico je
zagotovljeno, da so vrata odprta, oz. ostanejo odprta, takoj, ko so v
obmocju vrat ljudje, Se posebej mali otroci.

S pomocjo fotocelice je preprecen dvig zapirajoCih vrat 0z. zapiranje odprtih
vrat, ¢e Clovek v obmocju vrat prekine zarek senzorja.

Fotocelico priporocamo Se posebej druzinam z majhnimi otroki.

EI Priklop pogonske enote

Pogon vrat priklopite v skladu s krajevno veljavnimi direktivami in predpisi
na vtiénoco z za$¢itnim kontaktom, ki je namesc¢ena po predpisih.
NAPOTEK:

Z vklopom pogona se na kratko vklopi tudi osvetlitev pogona.

E Nastavitev in testiranje vrat
Pogon vrat je dovoljeno upravljati le, ¢e lahko upravljavec vidi
celotno obmocje vrat, €e v njem niovir in je pogon vrat pravilno
nastavljen. Nih¢e ne sme iti skozi vrata, dokler se premikajo.
Pred prvim zagonom preverite, ¢e so izklopljene vse naprave, ki
jih ne potrebujete.lz obmocja odpiranja vrat odstranite vse montazne pripo-
mocke in orodja.

Nastavitev kon€nega polozaja

Konéni polozaji so polozaji, na katerih se ustavijo vrata, ko se premikajo
navzgor ali navzdol. Za nastavitev kon¢nih polozajev opravite naslednje
korake programijiranja.

Pogon ima dve hitrosti. Programska oprema pogona izbere samodejno
primerno hitrost pri programiranju . Prekucna in enodelna vrata se premika-
jo po predpisih samodejno v po€asnejsi hitrosti. Vrata, pri katerih je pot
gibanja kraj$a od 190 cm, se prav tako gibljejo pocasi.

UVOD:

Va$a garazna vrata so zasnovana tako, da so vse nastavitve, kot na
primere nastavitev konénega polozaja ODPRTO in ZAPRTO zelo poenos-
tavljene. Ob tem zajamejo krmilne naprave samodejno potrebno mo¢, ki njo
potrebuje pogon, da bi premaknil vrata do teh konénih poloZajev.

NAPOTEK:

Ob vsakem oviranju med odpiranjem se vrata ustavijo.

Ob vsakem oviranju med zapiranjem vrata oObrnejo smer gibanja

Da bi si ogledali kratek uvodni vil o novi napravi za odpiranje vrat, naso
obiscite na naslovu www.liftmaster.eu, ali skenirajts svojim pametnim tele-
fonom kodo, ki je na hrbtni strani navodil.

PROGRAMIRNE TIPKE
Programirne tipke so pod snemljivim pokrovom na hrbtni strani pogona
(glejte sl. 24).

1. Pritisnite in drzite pravkotno programirno tipko (med tipkama AUF (GOR)
in AB (DOL)), dokler tipka AUF (GOR) ne zacne utripati.

2. Zdaj pritisnite in drzite pritisnjeno tipko AUF (GOR), dokler ni dosezen
Zelen konéni polozaj AUF (ODPRTO).
NAPOTEK: S tipkama AUF (GOR)in AB (DOL) lahko zelo natan¢no nas
tavite ali popravite konéni polozaj.

3. Takoj, ko so vrata v zelenem konénem polpozaju AUF (GOR), pritisnite
znova pravokotno programirno tipko.
Osvetlitev pogona na kratko utripne in tipka AB (DOL) zac¢ne utripati.

4. Zdaj pritisnite in drzite pritisnjeno tipko AB (DOL), dokler ni dosezen

Zelen konéni polozaj ZU (ZAPRTO). Prepricajte se, da niste premaknili
predaleg, ali da se tirnica ni upognila navzgor.

NAPOTEK: S tipkama AUF (GOR)in AB (DOL) lahko zelo natanéno nas
tavite ali popravite kon¢ni polozaj.

5. Takoj, ko so vrata v Zelenem konénem polpozaju ZU (ZAPRTO), pritis-

nite znova pravokotno programirno tipko.
Osvetlitev pogona na kratko utripne in tipka AUF (GOR) zacne utripati.

6. Pritisnite na tipko AUF (GOR). Ko so vrata dosegla nastavljen konéni

polozaj AUF (GOR), za¢ne utripati tipka AB (DOL).

NAPOTEK: Ce se vrata niso dotaknila konénega poloZaja AUF (GOR),
programiranje ni uspelo. Nato ga opravite znova in zacnite s korakom 1.
Ce se vrata ne premaknejo dovolj dale&, preberite pri razdelku 33
"Pogosto postavljena vprasanja".

7. Pritisnite na tipko AB (DOL). Vrata se zdaj premaknejo v nastavljen

polozaj ZU (ZAPRTO). Programiranje je konéano.



EI Testiranje samodejnega varnostnega
povratnega teka

Samodejni varnostni povratni tek mora opraviti test.
A Ob stiku s 50 mm visoko oviro na tleh, se garazna vrata

morajo vrniti nazaj. Nepravilna nastavitev pogona vrat lahko
zaradi zapirajocih vrat povzroci hude telesne poskodbe.
Enkrat na mesec ponovite test in morebiti spremenite nastavitve.

TEST Z OVIRAMI:

Na tla pod garaznimi vrati postavite 50 mm visoko oviro (1). Vrata pre-
maknite navzdol. Vrata se morajo ob stiku z oviro vrniti nazaj.

Ce se vrata ob stiku z oviro ustavijo, se vrata ne premaknejo dovolj dale&
navzdol. V tem primeru morate oba koncna polozaja programirati na novo.

Ce se vrata zaénejo premikati nazaj po stiku s 50 mm visoko oviro,
odstranite oviro in vrata Se enkrat popolnoma zaprite in odprite. Vrata se
ne smerjo vmiti nazaj, ko so dosegla poloZaj vrat ,zaprto’. Ce se kljub
temu vrnejo nazaj, morate oba konéna polozaja programirati na novo.

TEST ODPIRANJA: Na sredino vrat polozite 20 kg. Vrata se ne smejo
zaceti dvigovati.

m Programiranje daljinskega upravljalnika /
radijske stenske tipke (opcija)

Pogon garaznih vrat aktivirajte le, ¢e imate celotna garazna vrata v vid-
nem polju, ¢e tam ni nobenih ovir in je pogon pravilno nastavijen. Med
odpiranjem ali zapiranjem vrat, nihée ne sme vstopiti v garaZo oz. jo
zapustiti. Otroci ne smejo uporabljati tipk (e obstajajo) ali daljinskega
upravljalnika in se ne smejo igrati v bliZzini garaznih vrat.

Sprejemnik in radijsko krmiljenje pogona garaznih vrat sta Ze programirana
na enako kodo. Ob nakupu dodatne opreme za radijsko krmiljenje morate
pogon garaznih vrat ustrezno programirati, da bi ustrezal novi kodi radis-
jkega krmiljenja.

Programiranje sprejemnika na dodatne kode ro¢nega oddajnika s pomocjo
rumene okrogle tipke za programiranje.

1. Pritisnite rumeno tipko za programiranje na pogonu in jo spustite. Prikaz
za programiranje sveti neprekinjeno 30 sekund (1).

2. Drzite pritisnjeno tipko ro€nega oddajnika, s katero boste v prihodnje
upravljali garazna vrata (2).

3. Tipko spustite takoj, ko utripne osvetlitev pogona. Koda je programirana.
Zdaj deluje pogon tudi, ko pritisnete tipko na roénem oddajniku. Ce
spustite tipko ro¢nega oddajnika Se preden utripne osvetlitev pogona,
pogon ne bo programiral kode.

Brisanje vseh kod ro¢nih oddajnikov

Da bi dezaktivirali nezelene kode, je treba najprej vse kode izbrisati.
Rumeno tipo na pogonu drzite pritisnjeno tako dolgo, dokler osvetljen
prikaz programiranja ne ugasne (pribl. 10 sekund). S tem so izbrane vse
programirane kode. Vsak Zelen ro¢ni oddajnik in vsak sistem dostopa. ki
nima kljuca, je treba programirati na novo.

26| Posebna oprema (opcija)

A. Prikljucek za vrata v vratih
derite pokrov Za njim so sponke za hiter priklop.
Zico za zvonec prikljucite na sponki za hiter priklop 4 in 5.

B. Prikljuéek za utripajoc¢o lu¢
Utripajo€o lu¢ lahko namestite na vsakem poljubnem mestu.
Ustrezne kable priklju€ite na sponki za hiter priklop 6 in 7.

C. Druga ustavitev
Opis funkcije:
Odvisno od tipa vrat je drugi polozaj za ustavitev namenjen za delno
odpiranje za pescce, za funkcijo prezracevanj a ali dleno za odpiranje
za domace zivali. Druga ustavitev je nastavljiva za vsak poljuben
polozZaj vrat znotraj obeh konénih poloZajev garaznih vrat.
Aktiviranje:
NAPOTEK: Pri vseh programskih korakih, pri katerih je treba so¢asno
pritisniti tipki morate obvezno paziti, da bo to opravljeno skrbno.
Ce po sogasnem pritiskanju utripajo druge tipke, kot je opisano, logite
pogon za nekaj sekund od elektricnega omrezja. Nato zacnite znova s
programiranjem.

1. Vrata premaknite do Zelene druge ustavitve z ro¢nim oddajnikom
ali stensko konzolo.

2. Na ro€nem oddajniku izberite tipko, ki Se ni zasedena.

3. Soc¢asno pritisnite pravokotno tipko za programiranje in tipko AUF
(GOR) za 3 sekunde in pocakajte, da utripne osvetlitev pogona.
Potem pritisnite na tipko roénega oddajnika, ki ste jo izbrali prej. Za
programiranje drugih ro€nih oddajnikov za¢nite znova s korakom 1.

Dezaktiviranje:
1. Vrata premaknite v polozaj ZU (ZAPRTO).

2. Socasno pritisnite pravokotno tipko za programiranje in tipko AUF
(GOR) za 3 sekunde in pocakajte, da utripne osvetlitev pogona.

D. Samodejno zapiranje
Opis funkcije:
Names$¢ena mora biti varnostna svetlobna pregrada Chamberlain po
EN60335-1-95.
Aktiviranje:
Pritisnite so€asno pravokotno tipko za programiranje in tipko AB
(DOL), dokler ne utripne osvetlitev pogona. 1 x pritisnite tipko AUF
(GOR) = ¢as Stetja 10 sekund. Mozno je do 180 sekund ( pritisnite 18
X) Za kon€anje programiranja pritisnite znova pravokotno tipko za
programiranje. Tipka AB (DOL) utripa med potekanjem ¢asa do
zapiranja .
Dezaktiviranje:
Pritisnite socasno pravokotno tipko za programiranje in tipko AB
(DOL), dokler ne utripne osvetlitev pogona.

Za konc&anje programiranja pritisnite znova pravokotno tipko za
programiranje.



Opozorila:

- Ce je bila prekinjena svetlobna pregrada, se ¢as poteka znova
ponastavi (zacne od zacetka).

- samodejno zapiranje ne deluje iz polozaja druga ustavitev

- za aktiviranje samodejnega zapiranja mora pogon vrat doseci koncni
polozaj AUF (GOR).

Odpravljanje napak:

Problem: pogon ne deluje ve¢ brez svetlobne pregrade.

Resitev: ni napaka. Popravite. Ko je enkrat priklopljena, je svetlobna

pregrada nujno potrebna.

Menjava hitre in pocasne hitrosti

Opis funkcije:

Pogon samodejno izbere potrebno hitrost.

Menjava hitrosti:

1. Vrata premaknite v konéni polozaj ZU (ZAPRTO).

2. Socasno pritisnite tipki AUF (GOR) in AB (DOL), dokler osvetlitev
pogona ne utripne.

Pozor: 1z varnostnih razlogov je hitrost po¢asna pri vratih pod 190 cm

poti premikanja. Enodelna, prekucna in vse vrste nihajnih vrat smejo

delovati le s po¢asno hitrostjo.

Zasedenost tipk roénega oddajnika za AUF (ODPIRANJE), STOPP
(STOP) ali ZU (ZAPIRANJE)

Opis funkcije:

Vsako tipko ro€nega oddajnika lahko zasedete z ukazom AUF
(ODPIRANJE), STOPP (STOP) ali ZU (ZAPIRANJE).

ODPIRANJE:

Socasno pritisnite rumeno tipko za programiranje in tipko AUF
(ODPIRANJE), dokler se ne prizge LED. Zdaj pritisnite tipko ro¢nega
oddajnika, na katero Zelite programirati ukaz AUF (ODPIRANJE) in
pocakajte, da bo utripnila osvetlitev pogona.

STOP:

Socasno pritisnite rumeno tipko za programiranje in pravokotno tipko
za programiranje, dokler se ne prizge LED. Zdaj pritisnite tipko ro¢ne
ga oddajnika, na katero Zelite programirati ukaz STOP in pocakajte,
da bo utripnila osvetlitev pogona.

ZAPIRANJE:

Socasno pritisnite rumeno tipko za programiranje in tipko AB
(ZARANJE), dokler se ne prizge LED. Zdaj pritisnite tipko rocnega
oddajnika, na katero Zelite programirati ukaz ZU (ZAPIRANJE) in
pocakajte, da bo utripnila osvetlitev pogona.

Pocitniski nacin (le s stensko konzolo 78EV):
Ce je ta nacin aktiven, vrat ni mogoce upravljati z roénim oddaj nikom.

Programiranje roénega oddajnika s stensko konzolo
(le s stensko konzolo 78EV):

Vklop in izklop osvetlitve pogona (le s stensko konzolo 78EV):
Osvetlitev pogona lahko kadar koli vklopite in izklopite.

Samodejna osvetlitev (le s svetlobno pregrado in stensko konzolo)
Takoj, ko je svetlobna pregrada prekinjena, se ob odprtih vratih vklopi
osvetlitev.

Aktiviranje: Pritisnite tipko ,LIGHT (LUC)* na stenski konzoli in jo
drzite pritisnjeno 10 sekund.

Deaktiviranje: glejte aktiviranje

Radijsko voden sistem dostopa brez klju¢a
(le z radijsko klju¢avnico na kode 747EV):
Vrata upravljajte z osebno 4-mestno Steviléno kodo.

Zacasen dostop

(le z radijsko kljuéavnico na kode 747EV):

Programirate lahko zaasno kodo za omejen dostop do garaze
(¢asovna omejitev ali omejeno Stevilo odpiran;j).

Funkcija zapiranja s posamiéno tipko

(le z radijsko kljucavnico na kode 747EV):

Brez dostopne kole lahko zaprete vrata iz vsakega polozaja (ne pa
tudi odprete).

Baterije CM475EV in CM475SOL (Priklju¢ek 24 voltov):

Baterija zagotavlja energijo do 24 ur v primeru izpada toka. Baterija
na so¢ni pogon zagotavlja energijo do 24 ur v primeru izpada toka
(nacrtovano od 2014).

myQ (le z internetnim vmesnikom 828EV ,,Gateway* ):
Omogoca upravljanje garaznih vrat prek interneta ali zdruzljivega
mobilnega telefona.

Krmilnik garaznih vrat (le s krmilnikom garaznih vrat 829EV):
Omogoca viden (z LED-i) in zvo¢ni nadzor polozaja vrat. Vrata lahko
zaprete tudi s pomocjo te naprave.

Senzor garaze Laser Park
(potrebujete svetlobno pregrado in senzor Laser Park)
Sponke za hiter priklop 2 in 3

Oskrba s tokom zunanjih naprav (priklju¢ek 24 voltov)
24VDC/maks. 50mA

Napotek: Za zunanji (univerzalni) sprejemnik je treba izklopiti stanje
pripravljenosti Pod 1 vat.

Izklop / vklop stanja pripravljenosti Pod 1 vat.

Tovarnisko je vedno vklopljeno stanje pripravljenosti Pod 1 vat.

(ko ugasne osvetlitev in pri zaprtih garaznih vratih.)

Izklop stanja pripravljenosti Pod 1 vat:

1. napravo locite od elektric(nega omrezja.

2. Na hrbtni strani na plos¢i za nastavljanje so€asno pritisnite in drzite
pritisnjeno tipki AUF (GOR) in AB (DOL).

3. Napravo priklopite znova, ko sta tipki Se pritisnjeni.

4. Po pribl. 5 sekundah utripne za potrditev osvetlitev pogona 10 x.
Napotek: Vsakokrat, ko locite pogon od elektricnega omrezja, utri
pa osvetlitev pogona pri ponovnem vklopu 10 x in sporoca, da je
stanje pripravljenosti Pod 1 vat izklopljeno.

Vklop stanja pripravljenosti Pod 1 vat:

glejte aktiviranje

Stevec ciklov

Pogon lahko prikaze Stevilo ciklov aktiviranja (odpiranje-zapiranje = 1)

1. Napravo locite od elektricnega omrezja.

2. Na hrbtni strani pogona so€asno pritisnite in drzite pritisnjeno
okroglo in pravokotno tipko.

3. Napravo priklopite znova, ko sta tipki Se pritisnjeni.

4. Po pribl. 5 sekundah zac¢ne utripati LED. Po 1 x na 1.000 ciklov.

Nato spustite tipki.
sl 07/13



Upravljanje pogona vrat

Samodejno odpiranje/zapiranje vrat:

S pomocjo naslednjih naprav lahko aktivirate pogon vrat:

» ro¢ni oddajnik: pritisnite tipko, dokler se vrata ne za¢nejo premikati.

 stensko stikalo (Ce je ta pribor names¢&en): pritisnite tipko, dokler se vrata
ne zacnejo premikati.

Rocno odpiranje vrat (ro€éni pogon):

Ce je le mogode, morajo biti vrata popolnoma zaprta. Slabe ali
A pokvarjene vzmeti lahko povzrocijo hitro zapiranje odprtih vrat, to

pa lahko vodi do hudih poskodb ljudi in poSkodovanja stvari.

ODPAHNITEV: Na kratko povlecite rde¢ ro¢aj navzdol. Nato odprite vrata z
roko. Ne vlecite za vrv, da bi odprli / zaprli vrata!

ZAPAHNITEV: Mehanizem za odpahnitev preprecuje, da se lahko tekalni
vozi¢ek znova samodejno zapahne. Pritisnite zeleni gumb na tekalnem
vozic¢ku in ob naslednjem premikanju vrat se bo sistem znova zapahnil.

Potek delovanja
Ob aktiviranju pogona vrat z roénim oddajnikom ali stenskim stikalom:

- se vrata zaprejo, Ce so bila popolnoma odprta,
- se vrata odprejo, ¢e so bila popolnoma zaprta,
- se vrata ustavijo, Ce so se ravno odpirala ali zapirala,

- se vrata za¢nejo premikati v nasprotno smer od tiste, v katero so se pre-
mikala nazadnje, ¢e so odprta le delno,

- se vrata za¢nejo premikati nazaj v odprt polozaj, ¢e so pri zapiranju
zadela ob oviro,

- se vrata ustavijo, ¢e so pri odpiranju zadela ob oviro.

- fotocelica (opcijsko): S pomocjo fotocelice je preprecen dvig zapirajocih
vrat oz. zapiranje odprtih vrat, ¢e Clovek v obmocju
vrat prekine zarek senzorja.

- VECFUNKCIJSKA STENSKA KONZOLA (opcijsko)
Za odpiranje oz. zapiranje vrat pritisnite veliko tipko (1) enkrat.
Za zaustavitev premikajocih se vrat pritisnite Se enkrat.

Upravljanje osvetlitve

Za vklop ali izklop osvetlitve pogona pritisnite na tipko (2) z napisom
LIGHT (LUC). Ce se vrata odpirajo ali zapirajo, nima ta tipka nobenega
vpliva na osvetlitev pogona. Ce prizgete lug in nato aktivirate pogon vrat,
ostane 2,5 minute vklopljena. Za pred€asen izklop lu¢i znova pritisnite
tipko.

Osvetlitev pogona se vklopi v naslednjih primerih:
1. Prvi vklop pogona vrat (za kratek ¢as)

2. Prekinitev dovoda elektrike (za kratek ¢as)

3. Ob vsakem vklopu pogona vrat.

Lu€ se samodejno izklopi po 2 1/2 minutah.

Ei Pritrditev opozorilnih napisov (sl. 28)

EZ Giscenje in vzdrievanje
E Pred vsako nego, ¢is¢enjem in ustreznimi vzdrZzevalnimi deli

morate izvleci elektricni vtic.
Nevarnost udara toka!

Nega pogona vrat

Pravilna namestitev zagotavlja optimalno delovanje pogona vrat pri mini-
malnem vzdrzevanju. Dodatno mazanje ni potrebno. Groba umazanija na
tekalni tirnici lahko vpliva na delovanje in jo morate odstraniti.

Ciseenje
Glavo pogona, stensko stikalo in ro€ni oddajnik ocistite z mehko, suho
krpo. Ne uporabljajte teko¢in.

Vzdrzevanje

Napravo, Se posebej kable, vzmeti in pritrdilne dele morate pogos-

A to preverjati glede obrabljenosti, poSkodb ali pomanjkljive
uravnotezenosti.

Ne uporabljajte ga, Ce je treba opraviti popravila ali nastavitve, ker lahko

napaka v napravi ali napac¢no uravnotezena vrata povzrocijo poSkodbe.

Te navedbe veljajo za uporabo v individualni hisi (najve¢ 6 ciklov/dan)
Ob ves ciklih/dan ustrezno skraj$ajte interval vzdrzevanja. Ce imate
vprasanja, poglejte na spletno stran www.liftmaster.eu, ali poklicite
svojega prodajalca.

Enkrat meseéno:
* ponovno testirajte samodejni varnostni povratni tek in ga morebiti nas-
tavite na novo;

 vrata upravljajte rocno; €e vrata niso uravnotezena ali so zagozdena,
poklicite vzdrzevalce;

« preverite popolno odpiranje oz. zapiranje vrat; e je treba, nastavite na
novo mejno stikalo in/ali mo¢

Dvakrat letno:
» preverite napetost zobatega jermena; pri tem najprej locite tekalni voz-
iCek od pogona; morebiti prilagodite napetost verig;

Enkrat letno: (na vratih)
* namazite valje vrat, leZaje in zgibe. Dodatno mazanje pogona vrat ni
potrebno.

Nastavitev mejnega stikala in mogéi:

Ti nastavitvi je treba preveriti pri namestitvi pogona in ju opraviti po pred-
pisih. Zaradi vremenskih vplivov lahko pride pri delovanju pogona vrat do
manjsih sprememb, ki jih je treba odpraviti z novo nastavitvijo. To se lahko
zgodi v prvem letu uporabe.

Skrbno upostevajte navodila za nastavitev mejnega stikala in vle€ne moci
(glejte tocko 9.1) in po vsaki nastavitvi na novo ponovno testirajte

samodejni varnostni povratni tek. sl 08/13



E¥] zamenjava baterij v roénih oddajnikih

Baterija roénega oddajnika:

Baterije v roénih oddajnikih imajo izjemno dolgo Zivljenjsko dobo. Ce se
zmanj$a obmocje oddajanja, morate baterijo zamenjati. Za baterijo ne velja
garancija.

Za baterije upostevajte naslednja naslednje napotke:
Baterij ni dovoljeno odvreci med gospodinjske odpadke. Vsak porabnik
mora po zakonu odstraniti baterije pravilno na predvideno zbiralno mesto

Nikoli ne polnite baterij, ki niso primerne za ponovno polnjenje. Nevarnost
eksplozije!

Otrokom ne dovolite v blizino baterij, jih je staknite na kratko in jih ne razs-
tavljajte.

Ce ste pomotoma zauzili baterijo, takoj obigite zdravnika.

Pred vstavljanjem baterije oCistite morebiti stike baterije in naprave.
Izrabljene baterije odstranite takoj iz naprave!

Povec&ana nevarnost iztekanja!

Baterij nikoli ne izpostavljajte preveliki toploti, kot so sonéni zarki, ogenj ali
podobno.

Obstaja povecana nevarnost iztekanja!

Preprecite stik s kozo, o€mi in sluznico. Mesta, prizadeta s kislino iz baterij
sperite takoj z veliko mrzle vode in takoj obiscite zdravnika.

Vedno zamenjajte soasno vse baterije.

Vstavite le baterije enakega tipa, ne mesajte baterij razli¢nih tipov ali
rabljene in nove baterije.

Ce naprave ne boste uporabljali dalj asa, odstranite baterije.

Zamenjava baterije:

Za zamenjavo baterije odprite z izvijaem ohiSje na hrbtni strani. Dvignite
pokrov in odstranite krmiljenje, ki je pod njim. Naterijo potisnite na stran in
jo odstranite. Pri vstavljanju nove baterije pazite na usmerjenost polov.
Znova sestavite ro¢ni oddajnik.

POZOR!
Nevarnost eksplozije pri nestrokovni menjavi baterije.Baterije zamenjajte le
z enakim ali enakovrednim tipom (Stevilka za narocilo 10A20-WH).

Osvetlitev pogona

Osvetlitev pogona z LED ima zelo dolgo Zivljenjsko dobo in je ni treba
vzdrzevati. Pokrova luci ni mogoce sneti.

Odstranitev med odpadke

Embalaza je iz okolju prijaznih materialov. Lahko jih odvrzZete v krajevne
posode za recikliranje. V skladu z evropsko direktivo 2002/96/EU o starih
elektri¢nih napravah je treba to napravo odstraniti med odpadke po pred-
pisih, da bi tako zagotovili ponovno predelavo uporabljenih materialov.

O moznostizh takSnega odstranjevanja med odpadke se lahko
informirate pri ob¢inski ali mesni upravi.

Pogosto postavljena vprasanja

1.

Pogona vrat ni mogoce vklopiti z roénim oddajnikom:

Je pogon priklopljen na napajanje s tokom? Ce se ne prizge ena od lu¢k,
priklopljenih na vti¢nico, preverite varovalko ali zas¢itno stikalo pred pre-
obremenitvijo (nekatere vti¢nice se vklopijo prek stenskega stikala).

So deaktivirane vse zapore vrat? Glejte varnostna navodila

Kontrolna LED v roénem oddajniku mora svetiti, ¢e je pritisnjena tipka? V
nasprotnem je baterija prava, ali je ro¢ni oddajnik pokvarjen ali ste pre-
ve¢ oddaljeni od pogona.

Poskusite, ¢e deluje z novo baterijo.

Ce imate dva oz. ve& roénih oddajnikov, od katerih deluje le eden, pre-
verite programiranje sprejemnika.

Je pod vrati sneg / led? Potem so vrata morebiti primrznjena ob tla.
Odstranite morebitne ovire.

Morebiti je pokvarjena vzmet vrat. Zamenjati jo mora specializirana
delavnica.

. Obmocje oddajanja rocénega oddajnika je premajhno:

Je vstavljena baterija? Vstavite novo baterijo.
Ro¢no oddajnik v vozilu preizkusite na drugem mestu.

Obmocje oddajanja se zmanj$a pri kovinskih vratih, aluminijastih ali
kovinskih oblogah.

. Vrata se vracajo nazaj brez vidnega vzroka:

Ali kar!(oli ovira vrata? Povlecite roéno odpahnitev in premikajte vrata z
roko. Ce vrata niso uravnotezena ali so zagozdena, pokli¢ite vzdrze-
valce;

Na novo programirajte delovno mo¢ in pot pogona.

V obmocju odpiranja vrat ocistite led ali sneg.

Ce se vrata zadnejo premikati nazaj, ko doseZejo poloZaj vrat ,zaprto’,
morate nastaviti mejno stikalo za ta polozaj vrat.

Po koncu vsak nastavitve morate ponovno testirati samodejni
varnostni povratni tek:

Obcasna nova nastavitev konénega polozaja ni ni¢ nenavadnega. Pot
vrat se lahko premakne Se posebej zaradi vremenskih vplivov.

. Garazna vrata se odpirajo in zapirajo sama od sebe:

I1zbriSite vse ro¢ne oddajnike in jih programirajte na novo.

Glejte “Programiranje dodatnih ro¢nih oddajnikov”.

Se tipka daljinskega upravljalnika zagozdi v polozaju “VKLOP”?
Uporabljajte le originalne daljinske upravljalnike! Uporaba tujih izdelkov
povzro¢a motnje.

Pomotoma ste pritisnili tipko daljinskega upravljalnika (zep).

Kabel stenskega stikala je poskodovan (za test ga odstranite).
Premikanje sprozi eden od delov pribora, ki je priklopljen na pogon (za
test jih odstranite).

. Vrata se ne zapirajo popolnoma:

Na novo programirajte pot pogona. Preverite, e mehanski deli niso
spremenjeni, npr. roCice vrat in okovi.

Po vsaki novi nastavitvi polozaja vrat ‘zaprto’ morate ponovno pre-
veriti delovanje samodejnega varnostnega povratnega teka.



6. Vrata se sicer odprejo, ne pa tudi zaprejo:

« Preverite fotocelico, e je montirana. Ce utripa LED na fotocelici, morate
popraviti usmeritev.

» Preverite delovanje roénega oddajnika in stenske tipke.

7. Osvetlitev pogona se ne vklopi:

» Odprite in zaprite vrata. Osvetlitev ostane vklopljena 2,5 minuti.

* Pogon locite od omreZzja in ga ponovno prikljucite. Osvetlitev se vklopi za
nekaj sekund.

« Ni toka.

8. Osvetlitev pogona se ne izklopi:

» Za kratek €as locite pogon od napajanja s tokom in poskusite znova.

» Nista $e minili 2,5 minuti.

9. Motor brengéi in deluje za hip, nato pa ne deluje vec:

» Garazna vrata so pokvarjena. Zaprite vrata in tekalni vozicek locite od
pogona tako, da povlecete za ro¢aj (rocna odpahnitev). Vrata odprite in
zaprite z roko. Ce so vrata pravilno uravnoteZena, jih bodo le vzmeti vrat
drzale na vsaki togki poti vrat. Ce ne, pokli¢ite servisno sluzbo.

+ Ce pride to te teZave pri prvem zagonu, so vrata morebiti $e zaprta.
Deaktivirajte zaporo vrat.

+ Pogon logite od vrat in poskusite brez vrat. Ce so vrata v redu, morebiti
na novo programirajte delovnho mo¢ in pot pogona.

10. Pogon deluje le v eni smeri:

» Morebiti so pokvarjene vzmeti vrat, ali se vrata v eni smeri premikajo
tezko.

« Ce so vrata v redu, na novo programirajte delovno mo¢ in pot pogona.

11. Zobatega jermena rozlja po tirnici:

« Spremenite napetost zobatega jermena. Najveckrat je vzrok v prevec
napeti. Vzmet na napenjalni napravi tirnice ne sme biti kompletno stisnje-
na.

» Vrata se ne premikajo enakomerno in povzro¢ajo, da pogon niha.
Izbolj3ajte tek vrat.

12. Pogon vrat se ne zazene zaradi izpada toka:

» Tekalni vozicek locite od pogona tako, da povlecete za ro¢aj (ro¢na
odpahnitev). Vrata lahko odprete in zaprete le z roko. Ce pogon vrat
ponovno aktivirate, se ponovno poveze tudi tekalni vozicek.

+ Ce je name$&eno, se bo tekalni vozitek ob izpadu toka logil od pogona
izven garaze s pomocjo zunanje odpahnitve za primer nuje.

13. Vrata se vracajo potem, ko se je priucila mo¢:

» Opazujte, ¢e se upogiba tirnica. Pogon potrebuje veliko mogi,
da premakne vrata. Popravite vrata ali jih montirajte pravilno.

» Vrata so zelo tezka ali v slabem stanju. Pokli¢ite strokovnjaka.

14. Tirnica na pogonu se upogiba:

» Vrata so tezka, zelo tezka, se tezko premikajo ali so v slabem stanju.
Poklicite strokovnjaka.

» Nihanje tirnice med premikanjem je znak za neenakomerno delujo¢a
vrata z nenehno menjajoco potrebo po moci. PokliCite strokovnjaka in
morebiti namazite vrata. Pomo¢ je lahko dodatno vpetje na tirnici.

15. Pogon “tece” (motor se vrti sliSno), toda tekalni vozi¢ek se ne pre-

mika:

» Tekalni vozi¢ek je odpahnjen od pogona.

» Pri namestitvi na novo: pri sestavljanju motorja in tirnice ni bil montiran
predmontiran prilagodilni tulec med gredjo motorja in tirnico. Ta tulec je
predmontiran Ze v tovarni in ga lahko odstranite. Ce ste izza pogona,
lahko opazujete, ali se zobnik vrti v tirnici ali le motor.

» Pri namestitvi na novo: v tirnici se je snela zobatega jermena z zobnika.
Ce ste izza pogona, lahko vidite zobnik.

« Po daljsi uporabi: Je odpahnitev pokvarjena ali trajno spro$¢ena?

« Po dalj$i uporabi: Tulec med tirnico in motorjem ali pa je pokvarjeno goni-
lo motorja.

16. Vrata se s tekalnega vozicka odpahnejo sama in obstanejo.

+ Ce je ob izpadu toka name$&ena odpahnitev od zunaj, morate preveriti,
ali se ta med odpiranjem vrat napne in odpahne. Opazujte mehanizem in
ga morebiti nastavite na novo.

* Rocaj odpahnitve se ne sme zaplesti z drugimi predmeti.

17. Nastavitev moci

Tipka za nastavitev moci je pod pokrovom na hrbtni strani pogona.

S programiranjem moci se nastavi moc¢, ki je potrebna za odpiranje in

zapiranje vrat.

1. Odprite pokrov na hrbtni strani pogona.

2. Da bi pris¢i v nacin za programiranje mog¢i, pritisnite dvakrat rumeno
tipko za programiranje. LED in tipka GOR utripata. Pritisnite na
tipko GOR. Vrata se zdaj premaknejo v kon¢ni polozaj odprto in pri
tem programirajo potrebno mo¢. Takoj, ko je dosezen polozaj
ODPRTO, zacneta utripati LED in tipka ZAPIRANJE. Pritisnite na
tipko AB (ZAPIRANJE). Vrata se zdaj premaknejo v konéni polozaj
zaprto in pri tem programirajo potrebno moc.



DIAGNOSTICNA PREGLEDNICA

Pogon garaznih vrat ima diagnosti¢no funkcijo. Tipki AUF (GOR) in AB (DOL) na krmiljenju utripata. Steje $tevilo "utripov) ustrezne tipke med dvema
odmoroma utripanja. Vedno je prikazan zadnji nastali dogodek.

Tipka GOR Tpika DOL

PRIKAZ

SIMPTOM

RESITEV

1

1

Pogon ne zapre in utripa osvetlitev
pogona.

Svetlobna pregrada (oprema) je bila odstranjena, je prekinjena ali napacno spojena.

1 2 Pogon ne zapre in utripa osvetlitev Priklopljena svetlobna pregrada ima napako v kablu ali je kabel napa¢no priklopljen.
pogona.
1 3 Stensko stikalo ne deluje. Napaka v kablu stenskega stikala, ali pa je kabel napacno priklopljen.
Ce napake ne morete najti, polozite tesno nov kabel.
1 4 Pogon garaznih vrat ne zapre in utri- V obmocju svetlobne pregrade je ovira, ali pa svetlobna pregrada ni pravilno usmerje-
pa osvetlitev pogona. na. Reci LED-i na svetlobni pregradi utripajo, ker ni zagotovljeno pravilno delovanje.
1 5 Vrata se premaknejo le nekaj cm, se Vrata se tezko premikajo / so pokvarjena. Vrata odprite ali zaprite z roko, delovanje vrat
ustavijo ali zacnejo te€i v nasprotno  pa naj zagotovi strokovnjak (popravilo).
smer.
Ni premikanja, slisijo se le "kliki". Vrata so mehansko blokirana, zaprta ali so pokvarjene vzmeti na vratih.
Vrata odpahnite od pogona in preverite delovanje pogona.
Pogon brengi, ni¢ pa se ne pre-
makne. Kot zgoraj
1 6 Vrata se premikajo pocasi v drug Vrata so pokvarjena, so tezka ali niso uravnotezena in jih je treba popraviti
polozaj potem, ko je pogon izklopil.
2 1-5 Ni nobeneega gibanja. Krmiljenje je pokvarjeno. Pokli€ite strokovnjaka.
3 2 Polozaja vrat AUF-ZU (ODPRTO- Glejte "Pogosta vprasanja", tocka 15.
ZAPRTO) ni mogoce programirati.
4 1-4 Vrata se ne premaknejo popolnoma  Vrata so pokvarjena ali se tezko premikajo. Odpahnite vrata in jih testirajte.
v programiran kon¢ni polozaj. Na novo programirajte pot teka.
4 5 Pogon se premakne le nekaj cm, se  Glejte "Pogosta vprasanja”, tocka 15.
ustavi ali za¢nejo teci v nasprotno
smer.
4 6 Vrata se ne zapirajo popolnoma in Svetlobna pregrada ni pravilnh usmerjena ali jo je za kratek ¢as prekinila ovira. Ovira

zacnejo teci v nasprotno smer.

nastane morebiti le med odpiranjem.




PRIKAZ SIMPTOM

Tipka GOR Tpika DOL

RESITEV

5 1 Prikljucek 1 + 2 za stensko stikalo je  Napaka v dovodnem kablu. Kabla ne speljite ob 230 voltni napeljavi ali v isti cevi.
v kratkem stiku za dalj kot 4 Zaradi testa polozite nov kabel.
sekunde.
5 5 Napetost je prenizka. Napetost toka je/je bila prenizka. Ena od priklopljenih baterij je prazna. Ni zadostne
oskrbe s tokom.
6 1 Dosezeno je maksimalno mozno Programiranih je preve¢ ro¢nih oddajniko in krmiljenje je izbrisalo ro€ni oddajnik, ki je

Stevilo ro¢nih oddajnikov.

bil programiran prvi ter ga nadomestilo z ro€nim oddajnikom, ki je bil programiran zad-
nji.

Opcijska oprema

Uporabljajte le originalne dele opremo Liftmaster. Tuji izdelki lahko povzroé&ijo napaéno delovanje.

1. TX4EV - 4-kanalna Roc¢ni oddajnik
2. TX4UNI - Univerzalno-Ro¢ni oddajnik
3. 128EV - 2-kanalna stenska radijska tipka
4. TATEV - Radijska klju¢avnica na kode
5. 828EV - Internetni vmesnik “Gateway”
6. 829EV - Krmilnik garaznih vrat
7. EQLO1EV - Odpahnitev v sili
8. 1702EV - Odpahnitev v sili
9. 75EV- Osvetljena stenska tipka
10. 78EV - Vecfunkcijska stenska konzola
11. FLA-1LED -  Utripalka
12. G770E - Svetlobna pregrada

7TT1EVIK - Svetlobna pregrada

T72E - Svetlobna pregrada
13. 100034 - Stikalo na klju¢ (podometno)
14. 100041 - Stikalo na klju¢ (nadometno)

15. 16200LM - Prekidac vrata za pjeSake
16. CM475EV -  Batterypack



I‘E Tehniéni podatki

Vhodna napetost

Maks. vleéhamo¢ .............

Stanje pripravljenosti

(pri zaprtih vratih) .. ............
Motor

Tipmotorja .. .................

.220-240 VAC, 50/60 Hz

650 N (LM60), 800 N (LM80),
1000 N (LM100), 1300 (LM130)

0.8 W

DC motor z gonioom s trajnim
mazanjem

Ravenhrupa ................. 54dB
Vrstapogona................. zobati jermen/ retaz
Dolzinapotivrat .. ............. nastavljiva

Hitrost odpiranja do

160 mm/s (LM60), 200 mm/s
(LM80, LM100), 130 mm/s (LM130)

Osvetlitev . ................... vklopljena, ko se zazene pogon,

izklopljena 2-1/2 minuti po ustavitvi.

Ogrodjevrat . ................. nastavljiva ro€ica vrat, vlecna vrt za

Varnost
Osebna

Elektronska
Elektricna

Nastavitev mejnega stikala

Nastavitev mejnega stikala

Nastavitev konénih polozajev . .
Mehek zagon / mehka ustavitev
Mere

Dolzina (skupno)

Potrebna razdallja do stropa ... ..

Viseca utez
Sprejemnik

Pomnilniski register

Delovna frekvenca . ............

Maks. uspes$nost
ro€ni oddajnik . . ...

odpahnitev tekalnega vozicka

..................... Pritisk na tipko in samodejna ustavitev

pri zapiranju / pritisk na tipko in samod-
ejna ustavitev pri odpiranju.

samodejno programiranje mogi

za$cCita pred preobremenitvijo transfor-
matorja in nizkonapetostna povezava
stenske konzole z zicami

vidna zaznava $tevila vrtljajev in
polozaja vrat.

mehanski senzor Stevila vrtljajev /
detektor Passpoint

. .elektronska
. .vsi modeli

3200 mm
30 mm
~12 kg

Dimenzije vrat in teze vrat

Enodelna vrata LM60EVS | LM8OEVS | LM100EVS | LM130EVS
max. $irina (mm) 3250 5000 5000 5000
max.vi§ina (mm) 2260 2300 2300 2500

max. teza (kg) 76,65 126 126 126

Sekcijska vrata | LM6OEVS | LM8OEVS | LM100EVS | LM130EVS
max. Sirina (mm) 4100 4550 5550 5780

max.vi§ina (mm) 2560 2690 2590 2690

max. teza (kg) 110 130 150 170

EJ Nadomestni deli / Garancija

Ta garancija ne omejuje vasih zakonitih pravic.
Pogoiji, ki jih najdete pod www.liftmaster.eu/warranty.

=10

-
liftmaster.eu

Izjava o skladnosti

Izjava o skladnosti je prilozena tem navodilom za uporabo.
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ATTENZIONE!

LEGGERE SUBITO QUESTE IMPORTANTI NORME DI SICUREZZA!

Kl Avvertenze generali in materia di sicurezza

Prima di dare inizio al montaggio: Si prega di leggere le istruzioni per I'uso e soprattutto le seguenti avvertenze in materia di sicurezza. Conservare le
istruzioni per poterle sempre con-sultare e poterle consegnare a un eventuale proprietario successivo.

Le avvertenze sono precedute dai seguenti simboli per evitare danni alle persone o alle cose. Si prega di leggere attentamente queste avvertenze.

A ATTENZIONE Danni alle persone o alle cose

& ATTENZIONE Pericolo dovuto a corrente elettrica o tensione

Importanti istruzioni di sicurezza

L’automatismo della porta € ovviamente stato predisposto e controllato per essere usato in sicurezza; detta sicurezza pud tuttavia essere garantita solo se,
in fase di installazione e di uso, vengono rispettate esattamente le avvertenze per la sicurezza di seguito riportate.

- I montatore (tecnico specializzato) deve aver letto accuratamente e compreso le
presenti istruzioni prima dell'inizio dei lavori. Finestre, porte e portoni automatizzati
devono essere controllati da un tecnico specializzato prima della loro prima messa
in esercizio e poi almeno una volta I'anno per verificare che siano in condizioni di
sicurezza.

E un tecnico specializzato chi, in virti della sua formazione tecnica specialistica e
della sua esperienza, abbia una conoscenza sufficiente nell’ambito di finestre, porte e
portoni automatizzati e abbia con le norme antinfortunistiche vigenti a livello statale e
con le norme tecniche universalmente riconosciute una dimestichezza tale da essere
in grado di valutare lo stato di sicurezza operativa di porte e portoni automatizzati.

- La porta deve essere bilanciata. Le porte che non si muovono bene o sono
bloccate devono essere riparate. Le porte dei garage, le molle dei portoni, i
cavi, le rondelle, i supporti e le rotaie sono in tal caso sottoposti a estrema
tensione, cosa che pud comportare gravi lesioni. Non fare alcun tentativo si
sbloccare, muovere o allineare la porta, ma rivolgersi a un servizio di manuten-
zione o a un tecnico specializzato in portoni.

- Durante l'installazione e /o la manutenzione di un automatismo per porte
vietato indossare gioielli, orologi o vestiti penzolanti.

- Per evitare gravi lesioni dovute a impigliamento, tutte le funi e le catene
collegate alla porta devono essere smontate prima dell'installazione
dell'automatismo.

- Per linstallazione e il collegamento elettrico si devono rispettare le norme
vigenti a livello locale in materia di edilizia e di impianti elettrici.

- Questo apparecchio & conforme alla classe di protezione 2 e non necessita di
messa a terra.

- Per evitare danni a porte particolarmente leggere (per es. porte in fibra
di vetro, in alluminio o in acciaio) occorre applicare un rinforzo adeguato.
A questo scopo si prega di rivolgersi al produttore della porta.

- L'inversione di marcia automatica di sicurezza deve essere testata. La porta
del garage DEVE invertire la marcia in caso di contatto con un ostacolo a
pavimento dell’'altezza di 50 mm. Una regolazione non corretta dell’automa-
tismo della porta pud comportare gravi lesioni fisiche causate dalla chiusura
di una porta. Ripetere il test con cadenza mensile ed effettuare le eventuali
modifiche necessarie.

- E vietata l'installazione di questo impianto in ambienti umidi o bagnati.

- Per ricordare I'uso sicuro a tutti gli utenti, occorre montare vicino al tasto
luminoso a muro il cartello di avvertenza a tutela dei bambini. | cartelli di
avvertenza contro il pericolo di schiacciamento devono essere montati in
modo ben visibile.

- Quando ¢ in esercizio, la porta non deve in nessun caso ostacolare vie di
pubblico passaggio.

- | bambini dovrebbero essere sorvegliati per assicurarsi che non giochino con
I'apparecchio.

- Questo apparecchio non & destinato all’'uso da parte di persone (bambini
inclusi) con limitate capacita fisiche, sensoriali o mentali ovvero con scarsa
esperienza e/o conoscenza, a meno che dette persone non siano sorvegliate
da una persona responsabile della loro sicurezza o a meno che abbiano
ricevuto istruzioni su come si debba usare I'apparecchio.

- Per evitare di danneggiare la porta si devono disattivare tutti i blocchi /
i lucchetti presenti.

- | dispositivi di comando eventualmente installati DEVONO essere installati nel
raggio di visuale della porta e fuori dalla portata dei bambini. Si deve impedire
ai bambini di usare i tasti o i telecomandi. L’abuso dell'automatismo per porte
pud avere come conseguenza gravi lesioni.

- L’automatismo per porte deve essere usato SOLO se la persona che lo mette
in moto ha una visuale completa dell’area della porta, se questa area € libera
da ostacoli e se 'automatismo € impostato correttamente.

Nessuno deve attraversare la porta fintantoché questo & in movimento.
Si deve vietare ai bambini di giocare nelle vicinanze della porta.

- Usare lo sblocco manuale solo per staccare il carrello dal motore e —
possibilmente — SOLO a porta chiusa.
Non utilizzare la maniglia rossa per aprire o chiudere la porta.

- Prima di effettuare riparazioni o di rimuovere coperture, 'automatismo della
porta va staccato dall’alimentazione di corrente elettrica.

- Questo prodotto dispone di un trasformatore con cavi speciali. In caso di
danneggiamento, esso DEVE essere sostituito con un trasformatore originale
da personale tecnico opportunamente qualificato.

- Azionando lo sblocco di emergenza si possono provocare movimenti della
porta incontrollati se le molle sono deboli o rotte o se la porta non & in
equilibrio.

- Montare la maniglia di sblocco per lo sblocco di emergenza non superiore a
1,8 m.

Le presenti istruzioni vanno assolutamente conservate.



ﬂ Utilizzo conforme alla destinazione d'uso

L'apparecchio € destinato all'apertura e alla chiusura di porte basculanti e
sezionali di garage.Qualsiasi utilizzo non con-forme alla destinazione d'uso
dell'automatismo comporta notevoli rischi di incidente. Il produttore declina
ogni responsabilita per I'utilizzo non con-forme alla destinazione d'uso.

Contenuto della fornitura

Prima del montaggio si prega di verificare la completezza delle parti fornite.
Avvertenza: la numerazione vale soltanto per il capitolo in questione.

Riepilogo delle parti (testa 7. Adattatore per pignone

motrice): conduttore 1x
1. Testa motrice 1x 8. Braccio della porta curvo 1x
2. Trasmettitore manuale 2x 9. Staffe di fissaggio 2x
3. Supporti guida 1x 10. Lame di sospensione 2x
4. Sacchetto degli accessori  1x 11. Guida 1x

Riepilogo delle parti (guida):
5. Fissaggio architrave 1x
6. Fissaggio porta 1x

Nota: L'immagine mostra il contenuto del
modello base.

Il contenuto della fornitura pud variare a
seconda del modello acquistato.

Sacchetto con il
materiale di fissaggio

1. Vite cilindrica a testa 6. Splint di sicurezza 1x
svasata 6 x 80mm X 7. Vite ST6 x 50mm 4x

2. Dado di sicurezza M6 1x 8. Vite ST6,3 x 18mm 2x (4X)

3. Vite esagonale 4x 9. Tassello 4x

4. Dado M6 4x

5. Perno 1x

ﬂ Panoramica del prodotto

Questa figura vi offre sempre una panoramica completa, durante il montag-
gio passo dopo passo dell'impianto, dell'impianto stesso come sara da
montato.

. Fissaggio architrave 8. Cavo di rete
. Cinghia dentata 9. Testa motrice
. Rotaia 10. Sblocco

. Carrello 11. Barra diritta

. Pezzo di raccordo 12. Barra curva

. Staffa di fissaggio 13. Fissaggio porta

N o g b~ 0N =

. Lama di sospensione

E Prima di cominciare

AVVERTENZA IMPORTANTE

Se il vostro garage non dispone di un accesso laterale, occorre installare
uno sblocco di emergenza esterno che consenta, in caso di mancanza di
corrente, di azionare manualmente la porta del garage dall’esterno.

B Tipi di porta

A. Porta intera con solo binario orizzontale.

B. Porta intera con binario verticale e orizzontale — Richiede braccio della
porta speciale (E, The Chamberlain Arm™) e The Protector

System™. Consultate il Vostro fornitore.

C. Porta a sezioni con binario curvo — collegare il braccio.

D. Porta con tettuccio — Richiede braccio della porta speciale (E, The
Chamberlain Arm™) e The Protector System™. Consultate il

Vostro fornitore.

E. The Chamberlain Arm™ per porte di tipo B e D.

m Preparazione

Verificate per prima cosa se la vostra porta € bilanciata ed € in equilibrio.
Aprite la porta all'incirca fino alla meta e lasciatela andare.

A questo punto la porta non dovra spostarsi da sola quasi per nulla, ma
dovra rimanere nella sua posizione, tenuta dalla sola forza delle molle.

1. La rotaia della porta del garage DEVE essere fissata alla parete o al
soffitto portante sovrastante la porta del garage in modo sicuro e
stabile.

2. Se il soffitto del vostro garage é rivestito, ha una controsoffittatura o
simili, saranno eventualmente necessari supporti € binari di fissag-
gio aggiuntivi (non inclusi nella fornitura).

3. Se il vostro garage non dispone di un accesso laterale separato,
occorre istallare uno sblocco di emergenza esterno.

Elenco degli utensili

Scala a pioli:

Matita per marcare Chiave ad anello
Pinza Livella

Trapano Cacciavite
Martello Flessimetro
Cricchetto

Sega per metalli
Punte di varie misure
(8, 6, 5, 4,5 mm)



8] Montaggio dell’automatismo per porte
Istruzioni importanti per un montaggio sicuro.
Seguire tutte le istruzioni di montaggio.

A Il montaggio sbagliato puo essere causa di gravi lesioni.
ﬂ Assemblaggio rotaia

La guida & completamente premontata e consta di 1,2 o 3 parti. Nella parte
anteriore (A) si trovano il carrello, la barra, la maniglia di sblocco, la
puleggia e il fissaggio architrave con tendicinghia. Nella parte posteriore
(B) si trovano l'alloggiamento dell’albero motore e il pignone. Disporre

una dopo l'altra la parte anteriore e la parte posteriore della rotaia.

1. Rimuovere le fascette che fermano la cinghia.

2. Allontanare le due parti della rotaia in modo da creare un buco per le
due parti centrali (C). Questa rotaia & concepita in modo tale da permettere
I'inserimento senza problemi delle parti centrali. Spingere i 2 raccordi (D)
lungo le saldature dei pezzi della rotaia fino alle marcature. Per fermare i
raccordi, piegare i naselli di lamiera verso I'esterno con un attrezzo idoneo.

Il montaggio della rotaia € cosi terminato.

lﬂ Tensionamento cinghia

Tendere la cinghia della rotaia fino a schiacciare la molla (1) solo all’ incirca
fino a meta.

Durante I'esercizio dovra essere possibile il molleggiamento.

11 Montaggio della rotaia al motore

1. Controllare che la cinghia dentata poggi sulla ruota dentata. Se durante
I'assemblaggio la cinghia dentata € scivolata, distendere la
cinghia dentata, metterla a posto e tenderla nuovamente.

2. Rivoltare la rotaia (1) e innestarla sul motore (3) dalla parte della
ruota dentata (2).

3. Fissare la rotaia al motore con le due staffe di fissaggio (4) e le
viti (5).

Opzionale:

Al fine di accorciare di 140mm la lunghezza totale, I'automatismo pud
essere utilizzato ruotato di 90°, come da figura 11. Cid permette di
ccedere e programmare lateralmente. In tal caso rimuovere l'interruttore
e montarlo sul secondo supporto previsto. Rimuovere I'elemento in
gomma per chiudere a tenuta I'uscita del cavo. Proseguire quindi dal
punto 3.

Il montaggio dell’automatismo della porta é cosi
terminato

12 Montaggio dell’automatismo della porta
EEX] Definire il centro della porta del garage

Durante i lavori sopra la testa occorre indossare occhiali protettivi per
riparare gli occhi. Per evitare di arrecare danni alla porta si devono disatti-
vare tutti i blocchi / i lucchetti presenti. Per evitare gravi lesioni, prima di
installare 'automatismo della porta si devono smontare tutte le funi e le
catene collegate alla porta. L'automatismo della porta va installato a un’al-
tezza minima di 2,1 m dal pavimento. Marcare innanzi tutto la linea cen-
trale della porta (1). A partire da questo punto, tracciare una linea fino al
soffitto. Per il montaggio al soffitto, disegnare, a partire da questa linea,
un’altra linea al centro del soffitto (2) ad angolo retto rispetto alla porta.
Lunghezza ca. 2,80 m.

Montaggio del fissaggio architrave

AVVERTENZA: la distanza tra il punto piu alto sopra il telaio della porta

e la rotaia dovra essere al massimo di 50 mm. A seconda del tipo di porta,
il telaio della porta si solleva di alcuni cm quando si apre la porta. Questo &
da tenere presente affinché, dopo, la porta non raschi contro la rotaia.

A. Montaggio a muro:

Collocare il fissaggio architrave (1) al centro, sulla linea centrale verticale
(2); cosi facendo, il suo bordo inferiore poggia sulla linea orizzontale.
Marcare tutti i fori per il fissaggio architrave. Predisporre dei fori di 4,5 mm
di diametro e fissare il fissaggio architrave con viti per legno (3).
AVVETRENZA: in caso di montaggio su un soffitto in calcestruzzo/un archi-
trave in calcestruzzo si devono utilizzare i tasselli (4) e le viti (3) per calces-
truzzo forniti in dotazione.

Misura dei fori per il calcestruzzo: 8 mm.

B. Montaggio a soffitto:

Tracciare una linea centrale verticale (2) fino al soffitto e per ca. 200 mm
lungo il soffitto. Collocare il fissaggio architrave (1) sulla marcatura verticale
a 150 mm di distanza dalla parete. Marcare tutti i fori per il fissaggio archi-
trave. Praticare dei fori di 4,5 mm di diametro e fissare il fissaggio archi-
trave con viti per legno (3).

(14| Fissaggio del motore all’architrave

Puo essere necessario mettere il motore provvisoriamente
A piul in alto affinché la rotaia, in caso di porte composte da
piu parti, non urti contro le molle. In questa operazione il motore
deve essere ben sostenuto (scala a pioli) o tenuto da una seconda per-
sona. Collocare la testa motrice sul pavimento del garage sotto il fissaggio
architrave. Alzare la rotaia fino a quando i fori del pezzo di fissaggio e i fori
del fissaggio architrave non sono uno sopra l'altro.
Far passare la vite (1) attraverso i fori e fissarla con un dado (2).



IE Agganciare I'automatismo della porta

Aprire completamente la porta, appoggiare I'automatismo sulla porta
(fig.A). Mettere uno spessore di legno / di cartone nel punto segnato (X).
L'apriporta deve essere fissato saldamente a una struttura di sostegno del
garage. Tre installazioni tipo sono illustrate (figura B). Il vostro caso potra
essere diverso. Le mensole per appendere (1) devono essere a angolo
(figura A) per offrire un supporto rigido. Se il soffitto € rifinito attaccare una
solida mensola di metallo (non fornita) a una struttura di sostegno prima di
installare I'apriporta. Per montaggio su calcestruzzo, usare gli ancoraggi
per calcestruzzo forniti (3).

Su ciascun lato dell’'apriporta misurare la distanza dall’apriporta alla
struttura di sostegno (o sul soffitto).

Tagliare tutte e due i pezzi della mensola per appendere alla distanza
desiderata. Appiattire una estremita di ciascuna mensola e piegarla o
torcerla in modo da adattarla agli angoli di fissaggio. Non piegare dove ci
sono i fori della mensola. Trapanare fori di guida di 4,5mmnelle strutture di
sostegno (o sul soffitto). Fissare le staffe ai supporti con viti per legno (4).
Sollevare I'apriporta e fissarlo alle mensole per appendere con una

vite e un dado (5). Accertarsi che la rotaia a sia centrata sulla porta.
TOGLIERE I'asse. Azionare la porta manualmente. Se la porta urta la
rotaia, alzare la mensola della testata.

Fare attenzione che la rotaia abbia uno scorrimento orizzontale
A lungo il soffitto. La distanza pud essere modificata mediante

determinate distanze dei fori. Le estremita sporgenti del fissaggio
a soffitto si possono all’'occorrenza accorciare.

m Montare il fissaggio della porta

Montaggio in caso di porte sezionali o porte monoblocco:

Il fissaggio della porta (1) € munito di vari fori di fissaggio.

Collocare il fissaggio della porta in alto al centro, sulla parte interna della
porta come raffigurato. Marcare i fori e avvitare il fissaggio della porta.

Altezze di montaggio:
1. Porta monoblocco o porta sezionale con un binario di guida: distan
za dal bordo superiore della porta 0 - 100 mm.

2. Porta sezionale con due binari di guida: distanza dal bordo superiore
della porta 100 - 130 mm.

Avvertenza: il punto di fissaggio alla porta deve essere il telaio o un punto
stabile sul pannello della porta. Eventualmente si dovra forare e avvitare
come mostrato in fig. B (non incluso).

Fissaggio del braccio della porta

al carrello
Il braccio della porta diritto & gia premontato.
Tirando la maniglia rossa, il carrello viene sbloccato dalla cinghia dentata
e puo essere movimentato manualmente.
SBLOCCO:
1. Se possibile la porta dovrebbe essere completamente chiusa.
2. Tirare la maniglia di sblocco d'emergenza verso il basso.
BLOCCO:
Il meccanismo di sblocco impedisce il nuovo blocco automatico del carrel-
lo. Premere il pulsante verde presente sul carrello in modo che il sistema
si blocchi nuovamente alla successiva movimentazione della porta.

Fissare la targhetta gialla di avviso di sblocco (adesivo) alla
fune della maniglia della porta.

KB} Collegamento elettrico

Per evitare di esporre a rischi le persone e di danneggiare
A I'apparecchio, 'automatismo della porta deve essere azionato

solo quando lo dicano espressamente le presenti istruzioni.
La spina deve essere sempre accessibile allo scopo di staccare
I'alimentazione di corrente.

m Installazione del tasto a muro o il
controllo multifunzioni della porta

Posizionare il comando della porta in un punto dal quale sia visibile la
porta del garage, lontano dalla porta e dai suoi componenti, e fuori dalla
portata dei bambini. Montare il comando ad almeno 1,5m di altezza dal
pavimento. Applicare il segnale di attenzione in modo permanente sulla
parete accanto al comando della porta, come promemoria per le procedure
di sicurezza. Sul retro del comando della porta sono disponibili 2 morsetti.
Spelare il cavo da campanello per circa 6 mm. Separare i conduttori
quanto basta per collegare il filo bianco/rosso al morsetto 1 (RED) e il filo
bianco al morsetto 2 (WHT). Montare il comando della porta su una parete
interna del garage con le viti per lamiera (3) fornite in dotazione. Praticare
fori da 5 mm e usare i tasselli a espansione (6) nel caso di installazione su
una parete a secco. Una posizione comoda € accanto alla porta di servizio
e fuori dalla portata dei bambini. Far correre il filo da campanello lungo la
parete e il soffitto fino all'apriporta. Usare le graffette isolate (5) per fissare
il filo. Collegare il cavo da campanello ai morsetti.

Funzionamento del dispositivo di controllo della porta: Premere per aprire
e chiudere la porta. Premere nuovamente per arrestare la porta durante la
corsa.

Dispositivo di controllo multifunzioni della porta: premere il quadrato bianco
per aprire o chiudere la porta. Premere di nuovo per fermare la porta men-
tre questa & in movimento.

Funzione della luce: premere il pulsante della luce per accendere o
spegnere la luce dell’apriporta. Se si accende la luce e poi si attiva
I'apriporta, la luce rimane accesa per 2-1/2 minuti. Premere di nuovo il
pulsante per spegnerla prima. Il pulsante della luce non controlla

le luci dell’'apriporta quando la porta € in movimento. it 04/13



m Installazione di una fotocellula
(accessorio optional)

Dopo l'installazione e la regolazione dell’automatismo della porta pud
essere installata una fotocellula. Le istruzioni per l'installazione sono incluse
nella fornitura della fotocellula. Con la fotocellula optional si garantisce
che la porta sia o resti aperta quando nella zona della porta ci sono
persone, specialmente bambini. Per mezzo di una fotocellula viene
aperta una porta che si sta chiudendo o viceversa si impedisce che si
chiuda una porta aperta. Se una persona che si trova nella zona della
porta interrompe il raggio del sensore.

Una fotocellula € consigliata in particolare alle famiglie con bambini piccoli.

EI Collegamento del gruppo motore

Collegare I'automatismo della porta secondo le norme e le disposizioni
vigenti a livello locale a una presa schuko installata a norma.
AVVERTENZA: Quando si accende il motore si accende per qualche sec-
ondo anche la luce dell’automatismo.

m Regolare e testare la porta

L’automatismo della porta deve essere azionato solo se la
A persona che lo mette in moto ha la visuale completa della

zona della porta, se questa ¢ libera da ostacoli e se 'automa
tismo della porta € regolato correttamente. Nessuno deve attraversare la
porta fintantoché essa € in movimento. Prima della prima messa in eser-
cizio, controllare che tutti i dispositivi che non servono siano fuori servizio.
Togliere tutti gli ausili per il montaggio e gli utensili dalla zona di oscil-
lazione della porta.

Regolazione del finecorsa

Le posizioni finali sono quelle posizioni raggiunte le quali la porta si ferma
sia in salita che in discesa. Per regolare i finecorsa seguire le fasi di pro-
grammazione qui riportate. L'automatismo dispone di due velocita. Il soft-
ware dell'automatismo seleziona automaticamente la velocita piu idonea. In
base alle prescrizioni d'uso, le porte basculanti e le porte a un'anta si
muovono automaticamente con la velocita minore. Analogamente, le porte
la cui corsa & inferiore a 190 cm si muovono lentamente.

PREMESSA:

L'apriporta € elettronicamente concepito per semplificare tutte le imposta-
zioni, quali ad esempio quelle relative alle posizioni finali APERTO e CHIU-
SO. In questo modo le unita di controllo acquisiscono automaticamente la
forza necessaria all'automatismo per raggiungere le posizioni finali.

NOTA:

In presenza di ostacoli durante la salita, la porta si ferma. In presenza di
ostacoli durante la discesa, la porta ritorna a salire. Per poter visionare un
breve video di presentazione del Vostro nuovo apriporta, visitate il sito
www.liftmaster.eu oppure scansionate con il Vostro Smartphone il codice
sul retro delle istruzioni.

TASTI DI PROGRAMMAZIONE:
| tasti di programmazione si trovano sotto la copertura amovibile posiziona-
ta sul retro dell'automatismo (vedere fig. 24).

1. Tenere premuto il tasto di programmazione rettangolare (tra i tasti SU e
GIU'") fino a quando il tasto SU inizia a lampeggiare.

2. Tenere premuto il tasto SU fino al raggiungimento della posizione finale
APERTO desiderata.
NOTA: con il tasto SU e GIU' & possibile impostare o correggere la
posizione finale in modo molto preciso.

3. Non appena la porta raggiunge la posizione finale APERTO desiderata,
premere nuovamente il tasto di programmazione rettangolare.
Le luci dell'automatismo lampeggiano brevemente e anche il tasto GIU'
inizia a lampeggiare.

4. Tenere premuto il tasto GIU' fino al raggiungimento della posizione finale
CHIUSO desiderata. Assicurarsi di non eccedere ed evitare che la guida
si pieghi verso l'alto.

NOTA: con il tasto SU e GIU' & possibile impostare o correggere la
posizione finale in modo molto preciso.

5. Non appena la porta raggiunge la posizione finale CHIUSO desiderata,
premere nuovamente il tasto di programmazione rettangolare.
Le luci dell'automatismo lampeggiano brevemente e anche il tasto SU
inizia nuovamente a lampeggiare.

6. Premere il tasto SU. Quando la porta ha raggiunto la posizione finale
APERTO impostata, il tasto GIU' inizia a lampeggiare.
NOTA: Se la porta non raggiunge la posizione finale APERTO, significa
che la programmazione ¢ fallita. Eseguire nuovamente la program-
mazione partendo la punto 1.
Se la porta non scende a sufficienza, consultare il sezione
33 "Domande frequenti".

7. Premere il tasto GIU'. La porta raggiunge ora la posizione CHIUSO
impostata. La programmazione & terminata.



EI Test dell’inversione di marcia automatica

di sicurezza
A sottoposta a test. In caso di contatto con un ostacolo di 50

mm di altezza presente sul pavimento, la porta del garage
deve tornare indietro. Una regolazione non corretta dell’automatismo
della porta pudé comportare gravi lesioni fisiche dovute alla chiusura
della porta. Ripetere il test una volta al mese effettuando le eventuali
modifiche necessarie.

L’inversione di marcia automatica di sicurezza deve essere

Test dell’'ostacolo: Mettere un ostacolo di 50 mm di altezza (1) sul pavimen-
to, sotto la porta del garage. Abbassare la porta. La porta deve tornare indi-
etro quando viene a contatto con I'ostacolo. Se la porta si ferma quando
tocca, la porta non arriva sufficientemente in basso. In tal caso si devono
riprogrammare entrambe le posizioni dei finecorsa. Se, dopo il contatto con
I'ostacolo alto 50 mm, la porta torna indietro, togliere I'ostacolo e far chiud-
ere e aprire una volta completamente la porta. La porta non dovra tornare
indietro quando raggiunge la posizione di ,chiuso’. Se tuttavia torna indi-
etro, si devono riprogrammare entrambe le posizioni dei finecorsa.

Test dell’apertura: mettere 20 kg al centro della porta.
La porta non si dovra aprire.

E Programmazione del comando a distanza

| trasmettitore radio da parete (opzionale)

Azionare I'apriporta soltanto quando la porta sia perfettamente visibile,
priva di ostruzioni e regolata in modo appropriato. Nessun deve entrare
o uscire dal garage quando la porta & in movimento. Non lasciar usare a
bambini il pulsante/i pulsanti o il telecomandol/i telecomandi. Non las-
ciar giocare i bambini vicino alla porta.

Il ricevitore e il radiocomando dell'automatismo della porta sono programmati
sullo stesso codice. In caso di acquisto di un altro radiocomando, I'automa-
tismo della porta deve essere programmato in modo tale da riconoscere il
nuovo codice.

Programmazione del ricevitore per il codice del trasmettitore manuale
aggiuntivo mediante il tasto di programmazione giallo rotondo.

1. Premere il tasto di programmazione giallo sull'automatismo e rilasciarlo.

Il LED di programmazione si accende per 30 secondi senza interruzioni (1).

2. Tenere premuto il tasto del trasmettitore manuale con il quale in futuro si
desidera movimentare la porta (2).

3. Rilasciare il tasto non appena la luce dell'automatismo lampeggia. Il codice
¢ stato rilevato. Ora premendo il tasto sul trasmettitore manuale il sistema
si mette in funzione. Se il tasto del trasmettitore manuale viene rilasciato
prima che la luce dell'automatismo lampeggi, I'automatismo non rileva il
codice.

Cancellazione di tutti i codici del trasmettitore manuale

| codici non utilizzati possono essere disattivati previa cancellazione: premere
il tasto giallo sull'automatismo fino a quando il LED di programmazione non si
spegne (circa 10 secondi). In questo modo tutti i codici precedentemente pro-
grammati vengono cancellati. A questo punto ogni trasmettitore manuale e
sistema di ingresso senza chiave deve essere riprogrammato.

E3 rFunzioni speciali (opzionale)

A. Connessione per la portina pedonale

Aprire la copertura dietro la quale si trovano i morsetti di collegamento
rapido. Collegare il filo del campanello ai morsetti di collegamento
rapido 4 e 5.

B. Connessione del lampeggiante

Il lampeggiante pud essere installato in qualsiasi posizione. Collegare
il cavo corrispondente ai morsetti di collegamento rapido 6 e 7.

C. Secondo arresto
Descrizione della funzione:
Il base al tipo di porta la posizione di secondo arresto serve a
ottenere un'apertura parziale per il passaggio pedonale e degli animali
domestici, nonché per la circolazione dell'aria. Il secondo arresto pud
essere impostato per qualunque posizione desiderata della porta
compresa tra le due posizioni finali della porta del garage.

Attivazione:

NOTA: in tutte le procedure di programmazione che prevedono la

pressione contestuale dei tasti, & assolutamente necessario fare

attenzione di eseguire tale operazione correttamente. Qualora dopo

aver premuto contemporaneamente i comandi dovessero lampeggiare

dei tasti diversi da quelli indicati, scollegare per qualche secondo I

automatismo dalla rete e ripetere la procedura di programmazione

dall'inizio.

1. Movimentare la porta con il trasmettitore manuale o la console a
parete fino alla posizione di secondo arresto desiderata.

2. Selezionare un tasto ancora inutilizzato del trasmettitore manuale.

3. Premere contemporaneamente il tasto di programmazione rettan-
golare e il tasto SU per 3 secondi e attendere che la luce dell’
automatismo inizi a lampeggiare. Premere quindi il tasto del
trasmettitore manuale precedentemente selezionato.

Per programmare ulteriori trasmettitori manuali ripetere la procedu-
ra dal punto 1.

Disattivazione:
1. Movimentare la porta fino alla posizione CHIUSO.

2. Premere contemporaneamente il tasto di programmazione rettan
golare e il tasto SU per 3 secondi e attendere che la luce dell'
automatismo inizi a lampeggiare.

D. Chiusura automatica
Descrizione della funzione:
La fotocellula Chamberlain deve essere installata in conformita alla
EN60335-1-95.

Attivazione:

Premere contemporaneamente il tasto di programmazione rettango-
lare e il tasto GIU' fino a quando la luce dell'automatismo non inizia
a lampeggiare. Premendo una volta il tasto SU si programma una
unita di tempo di 10 secondi. E' possibile impostare fino a 180
secondi (premendo 18 volte il tasto).

Per concludere la programmazione premere il tasto di
programmazione rettangolare. Nell'intervallo di tempo fino alla
conclusione della programmazione il tasto GIU' lampeggia.



Disattivazione:

Premere contemporaneamente il tasto di programmazione rettango-

lare e il tasto GIU' fino a quando la luce dell'automatismo non inizia

alampeggiare. Per concludere la programmazione premere il tasto di

programmazione rettangolare.

Nota:

- Se la fotocellula fosse interrotta, il tempo di programmazione viene
resettato (inizia da capo).

- La chiusura automatica non funziona dalla posizione di secondo
arresto.

- L'automatismo della porta garage deve aver raggiunto la posizione
finale CHIUSO per attivare la chiusura automatica.

Individuazione ed eliminazione problemi:

Problema : I'automatismo non funziona piu senza la fotocellula.

Soluzione: nessun errore. Corretto. Una volta connessa la fotocellula

deve essere necessariamente presente.

Passaggio da una maggiore a una minore velocita

Descrizione della funzione:

L'automatismo seleziona automaticamente la velocita necessaria.

Selezione della velocita:

1. Movimentare la porta nella posizione finale CHIUSO.

2. Premere contemporaneamente i tasti SU e GIU' fino a quando la

luce dell'automatismo lampeggia.

Attenzione: per motivi di sicurezza la velocita nelle porte con corsa

inferiore a 190 cm. & bassa. Le porte a un'anta, le porte basculanti

cosi come qualsiasi tipo di porta basculante a contrappeso devono

essere azionate esclusivamente a bassa velocita.

Programmazione dei tasti del trasmettitore manuale con

APERTO, STOP o CHIUSO

Descrizione della funzione:

Ogni tasto del trasmettitore manuale pu6 essere impostato con un

comando APERTO, STOP o CHIUSO.

APERTO:

Premere contemporaneamente il tasto di programmazione giallo e il

tasto SU fino a quando il LED non si attiva. Premere quindi il tasto del

trasmettitore manuale a cui si dovra associare il comando APERTO e

attendere fino a quando la luce dell'automatismo lampeggia.

STOP:

Premere contemporaneamente il tasto di programmazione giallo e

quello rettangolare fino a quando il LED non si attiva. Premere quindi

il tasto del trasmettitore manuale a cui si dovra associare il comando

STOP e attendere fino a quando la luce dell'automatismo lampeggia.

CHIUSO:

Premere contemporaneamente il tasto di programmazione giallo e il

tasto GIU' fino a quando il LED non si attiva. Premere quindi il tasto

del trasmettitore manuale a cui si dovra associare il comando CHIU-

SO e attendere fino a quando la luce dell'automatismo lampeggia.

Modalita ferie (solo con la console a parete 78EV):

Se questa modalita € attiva, la porta non puo essere azionata tramite

il trasmettitore manuale.

Programmazione del trasmettitore manuale tramite console a

parete (solo con console a parete 78EV).

Attivazione e disattivazione della luce dell'automatismo

(solo con console a parete 78EV):

La luce dell'automatismo puod essere attivata e disattivata in qualsiasi
momento. llluminazione automatica (solo con fotocellula e console a parete)

Non appena viene interrotta la fotocellula, la luce si accende in caso di porta
aperta.

Attivazione: premere il tasto "LIGHT" sulla console a parete e tenerlo premuto
per 10 secondi.

Disattivazione: vedere attivazione

Sistema di ingresso senza chiave radiocomandato

(solo con chiusura radiocodificata 747EV):

Possibilita di azionare la porta attraverso un codice numerico
personale di 4 cifre.

Accesso temporaneo (solo con chiusura radiocodificata 747EV):

Possibilita di programmare un codice temporaneo per I'accesso limitato al
garage (limitato in termini di tempo o di numero di aperture).

Funzione di chiusura tramite singolo tasto

(solo con chiusura radiocodificata 747EV):

Senza il codice di accesso la porta pud essere chiusa da qualsiasi

posizione (ma non aperta).

Batterie CM475EV e CM475SOL (morsetto 24V):

In caso di mancanza di alimentazione, la batteria eroga corrente fino a 24 ore.
Anche la batteria solare eroga corrente fino a 24 ore in caso di mancanza di
alimentazione (in programma a partire dal 2014).

myQ (solo con interfaccia internet 828EV "Gateway" ):

Possibilita di azionare la porta del garage tramite internet o cellulare compatibile.

Dispositivo di controllo della porta garage (solo con dispositivo

di controllo porta garage 829EV):

Possibilita do controllo ottico (tramite LED) e acustico della posizione della
porta. Tramite questo dispositivo la porta pud anche essere chiusa.

Sensore laser parcheggio garage

(Fotocellula e sensore laser parcheggio garage necessarie) Morsetti di
collegamento rapido 2 e 3 (disponibile a partire da luglio 2013
Alimentazione elettrica dispositivi esterni (morsetto 24Volt)
24VDC/max. 50mA

Nota: per il ricevitore (universale) esterno deve essere disattivata la modalita
Standby inferiore a 1Watt.

Attivazione/disattivazione modalita Standby inferiore a 1 Watt

La modalita Standby inferiore a 1 Watt viene sempre impostata di fabbrica.
(In seguito allo spegnimento della luce e con porta garage chiusa.)
Disattivazione modalita Standby inferiore a 1 Watt:

1. Scollegare il dispositivo dalla rete.

2. Premere e tenere premuti contemporaneamente i tasti SU e GIU' sul
retro del pannello impostazioni.

3. Collegare nuovamente il dispositivo mentre i tasti sono ancora premuti

4. Dopo circa 5 secondi la luce dell'automatismo lampeggia 10 volte per
conferma. Nota: ogni qualvolta il dispositivo viene scollegato dalla rete, la
luce dell'automatismo lampeggia 10 volte dopo la riconnessione per
segnalare che la modalita Standby inferiore a 1 Watt & disattivata.

Attivazione modalita Standby inferiore a 1 Watt: Vedere attivazione

Contatore dei cicli

L’attuatore pud mostrare il numero di cicli di attivazione (apertura-chiusura=1).
1. Staccare I'apparecchi dalla corrente elettrica.

2. Premere e tenere premuti contemporaneamente il tasto rotondo e quello
quadrato sul retro dell’attuatore.

3. Collegare nuovamente I'apparecchio mentre i tasti sono ancora premuti.

4. Dopo ca. 5 secondi il LED comincia a lampeggiare. Una volta ogni 1.000 cicli.
Quindi rilasciare i tasti.
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Comandi dell’automatismo della porta

Apertural/chiusura automatica della porta:
Mediante i seguenti apparecchi si pud attivare I'automatismo della porta:

 Trasmettitore manuale: premere il tasto finché la porta si mette inmoto.

» Tasto a muro / Comando a parete senza fili (se questo accessorio &
installato): premere il pulsante finché la porta si mette in moto.

Apertura manuale della porta (modalita manuale):

A

SBLOCCARE: tirare brevemente la maniglia rossa verso il basso. Quindi
aprire la porta manualmente. Non aprire/chiudere la porta tirando la
fune!

Molle deboli o difettose possono provocare una caduta
improvvisa della porta, causando danni materiali
o gravi danni alle persone.

BLOCCO: Il meccanismo di sblocco impedisce il nuovo blocco automatico
del carrello. Premere il pulsante verde presente sul carrello in modo che il

sistema si blocchi nuovamente alla successiva movimentazione della porta.

Procedura del funzionamento:
Azionando I'automatismo mediante radiocomando o tasto a muro:

- la porta si chiude se era completamente aperta,

- la porta si apre se era chiusa,

- la porta si ferma se si stava aprendo o chiudendo,

- la porta si muove nella direzione opposta all’'ultimo movimento compi-
uto, se € parzialmente aperta,

- la porta ritorna alla posizione di porta aperta, se incontra un ostacolo
durante il processo di chiusura,

- la porta si ferma se aprendosi incontra un ostacolo.

- Fotocellula (optional): mediante una fotocellula viene aperta una porta
che si chiude e/o viene impedito che si chiuda una porta aperta quando
una persona che si trova nella zona della porta interrompe il raggio del
sensore.

- COMANDO MULTIFUNZIONE DELLA PORTA
Premere la barra (1) per aprire e chiudere la porta.
Premere nuovamente per arrestare la porta.
Funzione luce
Premere il pulsante Light (2) per accendere e spegnere la luce dell’
apriporta. Il pulsante non comanda la luce quando la porta € in
movimento. Se si accende la luce e poi si aziona I'apriporta, la luce
rimane accesa per 2,5 minuti. Premere nuovamente per spegnerla prima.

Lilluminazione dell’automatismo si accende nei seguenti casi:

1. prima accensione dell’automatismo (qualche secondo)

2. interruzione dell’alimentazione di corrente (qualche secondo)
3. a qualsiasi accensione dell’automatismo.

Dopo 2 minuti e 1/2 la luce si spegne di nuovo automaticamente.

La porta dovrebbe possibilmente essere completamente chiusa.

Ei Fissare le segnaletiche di sicurezza
(vedi fig. 28)

EI Pulizia e manutenzione

Vi)

Cura dell’automatismo della porta:

Un’installazione corretta garantisce una funzionalita ottimale dell’automa-
tismo con una necessita minima di manutenzione. Non & necessaria una
lubrificazione aggiuntiva. Lo sporco grossolano all'interno della rotaia pud
compromettere il funzionamento e deve essere rimosso.

Pulizia

Pulire la testa motrice, il tasto a muro e il trasmettitore manuale con
un panno morbido asciutto. Non usare liquidi.

Manutenzione
g L'impianto, specialmente i cavi, le molle e le parti di fissaggio, va

controllato speso per rilevare segni di usura, danneggiamento o
scarso bilanciamento. Non usarlo se devono essere effettuati

lavori di riparazione o di regolazione, in quanto un guasto nell'impianto o

una porta bilanciata in modo sbagliato possono provocare lesioni.

Prima di ogni cura, pulizia e relativi lavori di manuten
zione si deve staccare la spina dalla corrente.
Pericolo di scossa elettrica!

| dati suddetti valgono per I'utilizzo in un solo nucleo familiare (max. 6
cicli/giorno). Abbreviare di conseguenza gli intervalli di manutenzione in
caso di piu cicli/giorno. In caso di domande vi invitiamo a rivolgervi a
www.liftmaster.eu o al vostro rivenditore.

Una volta al mese:

« Testare nuovamente l'inversione di marcia automatica di sicurezza e
impostarla di nuovo se necessario.

« Far funzionare la porta manualmente. Se la porta € sbilanciata o €
malferma rivolgersi al servizio di manutenzione.

« Controllare che la porta si apra e si chiuda completamente.
Eventualmente, regolare di nuovo i finecorsa e/o la forza.

Due volte I'anno:

« Controllare la tensione della cinghia. A questo scopo, staccare per
prima cosa il carrello dal motore. Modificare eventualmente la tensione
della catena.

Una volta I'anno: (per la porta)
« Lubrificare i rulli della porta, cuscinetti e giunti. Non & necessaria una
lubrificazione aggiuntiva dell’automatismo della porta.

Regolazione dei finecorsa e della forza:

Queste impostazioni devono essere verificate durante l'installazione del
motore e devono essere eseguite correttamente. A causa delle condizioni
meteorologiche, quando si aziona I'automatismo della porta possono verifi-
carsi leggere variazioni che si possono eliminare effettuando una nuova
impostazione. Cio pu0 capitare in particolare nel primo anno di esercizio.

Seguire attentamente le istruzioni per I'impostazione del finecorsa e della
forza di trazione e testare nuovamente I'inversione di marcia automati-

ca di sicurezza dopo ogni nuova impostazione. it 08/13



EIE Sostituire le batterie del trasmettitore
manuale

Batteria del trasmettitore manuale:

Le batterie del trasmettitore manuale sono di durata estremamente lunga.
Se diminuisce il raggio di trasmissione occorre sostituire le batterie. Le bat-
terie non rientrano nella garanzia.

Si prega di seguire le seguenti avvertenze sulle batterie:

Le batterie non devono essere smaltite con i rifiuti domestici. Ogni con-
sumatore ha 'obbligo per legge di smaltire le batterie correttamente negli
appositi punti di raccolta.

Non ricaricare mai batterie che non siano ricaricabili. Pericolo di
esplosione!

Tenere le batterie lontano dai bambini, non cortocircuitarle e non
disconnetterle.

Chiamare immediatamente un medico se una batteria & stata ingerita.
All'occorrenza, prima di inserirle, pulire i contatti della batteria e
dell’apparecchio.

Togliere subito dall’apparecchio le batterie esaurite! Maggiore rischio di
fuoriuscita di liquidi!

Non esporre mai le batterie a calore eccessivo come calore del sole,
fuoco o simili!

Sussiste un maggiore rischio di fuoriuscita di liquidi!

Evitare il contatto con la pelle, gli occhi e le mucose. Sciacquare subito le
parti colpite dall'acido della batteria con abbondante acqua fredda e chia-
mare immediatamente un medico.

Sostituire sempre le batterie tutte insieme.

Impiegare soltanto batterie dello stesso tipo, non utilizzare tipi differenti né
batterie nuove e usate insieme.

Togliere le batterie dall’'apparecchio in caso di mancato utilizzo per un
tempo prolungato.

Sostituzione batterie:

Per sostituire le batterie aprire il corpo esterno sul retro con un cacciavite.
Sollevare la copertura e il comando sottostante. Spingere le batterie lateral-
mente e rimuoverle. Nell'inserire le nuove batterie prestare attenzione alla
polarita. Riassemblare quindi il trasmettitore manuale.

ATTENZIONE!

Pericolo di esplosione in caso di sostituzione scorretta della batteria.
Sostituire soltanto con lo stesso tipo o con un tipo equivalente (10A20-WH).

Luce dell'automatismo

La luce LED dell'automatismo ha una lunga durata e non necessita di
manutenzione. La copertura della luce non pud essere rimossa.

Smaltimento

L'imballo & composto da materiali ecologici e pud essere smaltito negli
appositi contenitori per la raccolta differenziata presenti a livello locale. In
conformita alla Direttiva Europea 2002/96/CE sui rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche, questo apparecchio deve essere correttamente
smaltito dopo I'uso al fine di garantire il riciclaggio dei materiali usati.
Informatevi sulle possibilita di questo smaltimento presso la vostra ammin-
istrazione comunale o cittadina.

Domande frequenti

1.Non si riesce ad accendere I"automatismo della porta con il
telecomando:

* Il motore & collegato all’alimentazione di corrente? Se una lampada
collegata alla presa non si accende, controllare il fusibile o l'interruttore di
sovraccarico. (molte prese si accendono mediante un interruttore a muro.)

+ Sono disattivati tutti i blocchi della porta? Vedere le avvertenze per la
sicurezza

* Provare con una batteria nuova.

 Se disponete di due o piu trasmettitori manuali, dei quali uno solo
funziona, controllare la programmazione del ricevitore.

» C’e neve / ghiaccio sotto la porta? Allora € possibile che il ghiaccio
abbia bloccato la porta al suolo. Rimuovere eventuali ostacoli.

+ E possibile che sia gusta la molla della porta. La molla deve essere
sostituita da una ditta specializzata.

2. Il raggio di trasmissione del trasmettitore manuale é troppo

ridotto:

» C’é una batteria all'interno? Inserire una batteria nuova.

* Provare il radiocomando dall'interno del veicolo in un altro punto.

« |l raggio di trasmissione diminuisce in caso di porte di metallo, di allu-
minio o di rivestimenti metallici.

3. La porta torna indietro senza un motivo apparente:

* La porta e ostacolata da qualcosa? Tirare lo sblocco manuale e usare
la porta manualmente. Se la porta & sbilanciata o malferma, rivolgersi
al servizio di manutenzione.

* Riprogrammare la forza lavoro e la traiettoria dell’automatismo.

» Rimuovere il ghiaccio o la neve nella zona di chiusura della porta.

* Se la porta torna indietro quando raggiunge la posizione di ,chiuso’,
occorre regolare il finecorsa per questa posizione della porta.

Al termine di ogni impostazione si deve ripetere il test dell’inversione di
marcia automatica di sicurezza:

* Non ¢ insolito reimpostare occasionalmente le posizioni di finecorsa.
Specie a causa delle condizioni meteorologiche, la traiettoria della
porta si pud spostare.

4. La porta del garage si apre e si chiude da sola:

* Cancellare tutti i trasmettitori manuali e poi riprogrammarli.

Vedere punto 25.

« |l tasto del telecomando si blocca in posizione “ON"?

« Utilizzare soltanto telecomandi originali! L'uso di prodotti di altre case
costruttrici & causa di malfunzionamenti.

« Il tasto del telecomando & stato premuto inavvertitamente (tasca).

« |l cavo dell'interruttore a muro & danneggiato (toglierlo per fare una prova).

» Un accessorio collegato al motore fa scattare il movimento (toglierlo
per fare una prova).

5. La porta non si chiude completamente:

* Riprogrammare le traiettorie dell’automatismo. Controllare che i com-
ponenti meccanici non presentino alterazioni, per es. i bracci della
porta e la ferramenta
Dopo ogni impostazione si deve ripetere il test di funzionamento

dellinversione di marcia automatica di sicurezza. it 09/13



6. La porta si apre ma non si chiude:

» Se ¢ installata una fotocellula, deve essere sottoposta a controllo.
Se il LED sulla fotocellula lampeggia, occorre correggere I'allineamento.

« Verificare il funzionamento del trasmettitore manuale e del tasto a muro.

7. La luce dell’automatismo non si accende:

« Aprire o chiudere la porta. La luce rimane accesa per 2 minuti e 1/2.

« Staccare il motore dalla corrente e collegarlo nuovamente. La luce si
accende per qualche secondo.

* Manca la corrente.

8. La luce dell’automatismo non si spegne:

« Staccare il motore dall’alimentazione di corrente per qualche secondo
e riprovare.

| 2 minuti e 2 non sono ancora trascorsi.

9. Il motore fa rumore o fa un tragitto brevissimo, poi non fun-

ziona comunque:

» Le molle della porta del garage sono difettose. Chiudere la porta e,
tirando la maniglia, staccare il carrello dal motore (sblocco manuale).
Aprire e chiudere la porta manualmente. Se la porta € bilanciata cor
rettamente, viene tenuta in ogni punto della sua traiettoria soltanto
dalla molle della porta. In caso contrario rivolgetevi al vostro servizio
di manutenzione.

» Se questo problema emerge alla prima messa in esercizio, puo darsi
che la porta sia bloccata. Disattivare il blocco della porta.

« Sbloccare il motore dalla porta e provare senza porta.
Eventualmente, se la porta &€ a posto, riprogrammare la forza lavoro e
la traiettoria dell’automatismo.

10. Il motore funziona in una sola direzione di marcia:

« E possibile che le molle della porta siano difettose o che la porta si
muova male in una direzione.

« Se la porta & a posto, riprogrammare la forza lavoro e la traiettoria del
'automatismo.

11. La cinghia batte contro la rotaia:

» Modificare la tensione della cinghia. Il piu delle volte la causa & una
catena troppo tesa. La molla presente sul dispositivo di tensionamen-
to della rotaia non deve essere schiacciata completamente.

« La porta non ha un movimento uniforme e fa spostare il motore oscil-
lando. Migliorare il movimento della porta.

12. L’automatismo della porta non parte perché & mancata la

corrente:

» Tirando la maniglia, staccare il carrello dal motore (sblocco manuale).
A questo punto & possibile aprire e chiudere la porta manualmente.
Se l'automatismo della porta viene riattivato, anche il carrello si
ricollega.

» Laddove installato, in caso di mancanza di corrente il carrello viene
staccato dal motore mediante uno sblocco di emergenza esterno dal
I'esterno del garage.

13. La porta fa inversione dopo che é stata impostata la forza:

» Osservare se la rotaia si piega. Il motore ha bisogno di molta forza
per far muovere la porta. Riparare la porta 0 montarla correttamente.
Vedere il punto 11+14 dell'installazione.

« La porta € molto pesante o & in cattive condizioni. Chiamare un tecnico

specializzato.

14. La rotaia del motore si piega:

 La porta & pesante, molto pesante, si muove male o € in cattive

condizioni. Chiamare un tecnico specializzato.

« L'oscillazione della rotaia durante la marcia & segno di una porta fun-

zionante in modo non uniforme, con un continuo cambiamento della
forza necessaria. Chiamare un tecnico specializzato e lubrificare
eventualmente la porta. Una sospensione aggiuntiva alla rotaia pud
essere un rimedio.

15. Il motore “parte” (il motore gira in modo udibile) ma il carrello

non si muove:

« |l carrello & sbloccato dal motore.

« In caso di nuova installazione: durante il montaggio del motore e della
rotaia non & stato montato tra I'albero del motore e la rotaia il mani-
cotto adattatore premontato. Questo manicotto & premontato di fab-
brica, ma puo essere rimosso. Mettendosi dietro il motore si pud os-
servare se gira la ruota montata nella rotaia o se gira solo il motore.

« In caso di nuova installazione: la cinghia € saltata dalla ruota dentata
nella rotaia. Mettendosi dietro il motore si pud vedere la ruota dentata.

» Dopo un lungo utilizzo: lo sblocco & guasto o € stato attivato in modo
duraturo?

* Dopo un lungo utilizzo: il manicotto tra la rotaia e il motore o il
motoriduttore & guasto.

16. La porta si sblocca da sola dal carrello e si ferma:

« Se ¢ installato uno sblocco esterno in caso di mancanza di corrente,
occorre verificare se si tende e si sblocca durante I'apertura della
porta. Osservare il meccanismo ed eventualmente rifare I'imposta-
zione.

» La maniglia dello sblocco non deve restare intrappolata in altri oggetti.

« La maniglia dello sblocco non deve restare intrappolata in altri oggetti.

17. Impostazione della forza
Il tasto per I'impostazione della forza si trova sotto la copertura sul retro
dell'automatismo. Agendo su questo tasto si imposta la forza di apertura e
chiusura della porta necessaria.
1. Aprire la copertura sul retro dell'automatismo.
2. Premere due volte il tasto di programmazione giallo per accedere alla
modalita di programmazione della forza. Il LED e il tasto SU lampeggiano.
Premere il tasto SU. La porta si muove fino alla posizione finale di apertu
ra rilevando la forza necessaria. Non appena la posizione finale APERTO
viene raggiunta, il LED e il tasto GIU' iniziano a lampeggiare. Premere il
tasto GIU'. La porta si muove fino alla posizione finale di chiusura rilevan
do la forza necessaria.



TABELLA DIAGNOSTICA

L'automatismo della porta garage dispone di una funzione di diagnostica. | tasti SU e GIU' sull'unita di comando lampeggiano.
Contare il numero dei "lampeggi" del singolo tasto tra due pause di lampeggio. Viene sempre mostrato I'ultimo evento occorso.

INDICATORE PROBLEMA SOLUZIONE
Tasto SU Tasto GIU'
1 1 L'automatismo non si chiude e la sua Le fotocellule (accessorio) sono state rimosse, sono interrotte o collegate in modo
luce lampeggia. errato ai morsetti.
1 2 L'automatismo non si chiude e la sua Il cavo della fotocellula collegata & difettoso oppure i cavi sono stati invertiti.
luce lampeggia
1 3 L'interruttore a parete non funziona.  Difetto del cavo nell'interruttore a parete oppure inversione dei cavi.
1 4 L'automatismo non si chiude e la sua Provare a posare un nuovo cavo nel caso in cui I'errore non venga rilevato. Nell'area
luce lampeggia. della fotocellula si trova un ostacolo o la fotocellula non ¢ allineata correttamente. |
LED rossi sulla fotocellula lampeggiano in quanto non viene garantita alcuna funzione
corretta.
1 5 La porta si muove di soli pochi cen-  Porta con difficolta di movimento / difettosa. Aprire o chiudere la porta manualmente e
timetri poi si ferma e inverte la mar-  far verificare la funzionalita della porta a un tecnico specializzato (riparazione).
cia
La porta & meccanicamente bloccata, chiusa o le molle della porta sono difettose.
Nessun movimento solo un "click" Sbloccare la porta dall'automatismo e verificare la funzionalita dell'automatismo stesso.
L'automatismo fa rumore ma non Come sopra
genera alcun movimento.
La porta si muove lentamente in Porta difettosa, con difficolta di movimento e non bilanciata con necessita di
1 6 un'altra posizione dopo che l'automa- riparazione.
tismo si & disattivato
2 1-5 Nessun movimento Comando difettoso. Chiamare un tecnico specializzato.
3 2 La posizione APERTO-CHIUSO della Vedere "Domande frequenti" al punto 15.
porta non pud essere programmata
4 1-4 La porta non raggiunge completa- Porta difettosa o con molta difficolta di movimento. Sbloccare la porta e verificare.
mente la posizione finale program- Riprogrammare la corsa.
mata
4 5 L'automatismo si muove di soli pochi Vedere "Domande frequenti" al punto 15.
centimetri poi si ferma e inverte la
marcia
4 6 La porta non si chiude completa- Le fotocellule non sono allineate correttamente o sono state brevemente interrotte da

mente e inverte la marcia

un ostacolo. L'ostacolo si presenta probabilmente solo durante la salita.
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INDICATORE

PROBLEMA

La connessione 1+2 dell'interruttore
a parete va in cortocircuito per piu di
4 secondi.

Difetto del cavo nella linea di alimentazione. Non inserire il cavo vicino ai 230 Volt o
nello stesso tubo.
Provare a posare un nuovo cavo.

Tensione troppo bassa.

La tensione elettrica é/era troppo bassa. Una batterie collegata & scarica.
Alimentazione elettrica insufficiente.

Tasto SU Tasto GIU'
5 1
5 5
6 1

Numero massimo del trasmettitore
manuale raggiunto.

Troppi trasmettitori manuali programmati e la centralina ha annullato il trasmettitore
manuale programmato precedentemente sostituendolo con quello programmato come
ultimo.

Accessori opzionali

Utilizzare esclusivamente accessori originali Liftmaster. Prodotti non originali possono causare errori di funzionamento.

© N o o~ wDd-=

13.
14.
15.
16.

TX4EVIS -
TX4UNI/S -
128EV -
TATEV -
828EV -
829EV -
EQLO1EV -
1702EV -
75EV -

. T8EV -
1.
12.

FLA -
G770E -
7T7T1EVIK -
TT2E -
100034 -
100041 -
16200LM -
CMA475EV -

Trasmettitore a 4 canali
Trasmettitore universale
Trasmettitore radio murale a 2 canali
Chiusura radiocodificata

Interfaccia internet “Gateway”
Dispositivo di controllo della porta garage
Sblocco di emergenza

Sblocco di emergenza

Tasto luminoso a parete

Console a parete multifunzione
Lampeggiante a 1 LED

Fotocellula

Fotocellula

Fotocellula

Interruttore a chiave (incassato)
Interruttore a chiave (non incassato)
Interruttore a scatto

Batterypack



I‘E Dati tecnici

Tensione diingresso ....... 220-240 VAC, 50/60 Hz

Forza di trazione max. . ..... 650 N (LM60), 800 N (LM80),
1000 N (LM100), 1300 N (LM130)

Standby (con porta chiusa) ..0,8 W

Motore

Tipomotore .............. Motoriduttore CC con lubrificazione continua
Rumorosita . .............. 54dB

Tipo di trazione .. .......... Cinghia dentata/catena

Lunghezza corsa porta . . . . .. impostabile

Velocita di apertura, fino a . ..160 mm/s (LM60), 200 mm/s (LM80, LM100)
130 mm/s (LM130)

llluminazione ............. ON all'attivazione dell'automatismo, OFF 2,5
minuti dopo la disattivazione.

Tirantiporta .............. Braccio porta regolabile, fune traente per
sblocco carrello

Sicurezza

Personale ................ Stop automatico durante la discesa
premendo un tasto/ Stop automatico durante
la salita premendo un tasto.

Elettronical ............... mpostazione automatica della forza

Elettrico ................. Trasformatore per protezione da
sovraccarico e cablaggio a bassa tensione
per console a parete.

Regolazione finecorsa . ... .. Riconoscimento ottico del numero di giri e
della posizione della porta.

Regolazione finecorsa . .. ... Sensore di giri meccanico / rilevatore

Passpoint

Regolazione posizioni finali . .Elettronica

Soft Start / Soft Stop ... ... .. Tutti i modelli
Dimensioni
Lunghezza (totale) ......... 3200 mm

Distanza richiesta dal tetto . . .30 mm

Pesosospeso ............. ~12 kg

Registro memoria ricevitore . .180

Frequenza di funzionamento .6 bande (433 MHz / 868 MHz)

Potenza di trasmissione max.

del trasmettitore. . ... ... ... <5mwW

Dimensioni porta e peso porta

Porta intera LM6OEVS | LM8OEVS | LM100EVS | LM130EVS
max. larghezza (mm) 3250 5000 5000 5000
max. altezza (mm) 2260 2300 2300 2500

max. peso (kg) 76,65 126 126 126

Porta a sezioni LM60EVS | LM8OEVS | LM100EVS | LM130EVS

max. larghezza (mm) 4100 4550 5550 5780
max. altezza (mm) 2560 2690 2590 2690
max. peso (kg) 110 130 150 170

Ricambi / Garanzia

| vostri diritti previsti per legge non sono limitati dalla garanzia. Le
condizioni possono essere trovati sotto www.liftmaster.eu/warranty.
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Dichiarazione di conformita

La dichiarazione di conformita & allegata al presente manuale d’istruzioni.
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PRECAUCION!

EN PRIMER LUGAR, LEA DETENIDAMENTE LAS INDICACIONES DE SEGURIDAD!

n Indicaciones generales de seguridad

Antes de comenzar el montaje: Lea el manual de manejo y, sobre todo, las siguientes indicaciones de seguridad. Conserve el manual para su consulta

futura y entréguelo a un posible propietario posterior.

Los siguientes simbolos se encuentran delante de indicaciones para evitar dafios personales o materiales. Lea detenidamente estas indicaciones.

A CUIDADO Dafios personales o materiales

A CUIDADO Peligro por corriente o tensién eléctrica

Indicaciones de seguridad importantes

El accionamiento de puerta ha sido disefiado y comprobado para una capacidad de uso segura; no obstante, esto sélo puede garantizarse cuando en la
instalacion y el manejo se observan estrictamente las indicaciones de seguridad sefialadas a continuacion.

- El montador (técnico) debe haber leido detenidamente y comprendido estas
instrucciones antes de iniciar cualquier trabajo. Antes de la primera puesta en
funcionamiento y como minimo una vez al afio, un técnico debe comprobar el
estado seguro de las ventanas y puertas accionadas por fuerza.

Técnico es aquel que, debido a su formacién especializada y a su experiencia
profesional, posee conocimientos suficientes en el ambito de las ventanas y
puertas accionadas por fuerza y que esta familiarizado con las normativas
nacionales pertinentes sobre proteccion laboral y las normas generales
reconocidas de la técnica~ de tal modo que puede valorar el estado de seguridad
para el trabajo de ventanas y puertas accionadas por fuerza.

- La puerta debe estar equilibrada. Las puertas que no se muevan o que estén
agarrotadas deben ser reparadas. Las puertas de garaje, los resortes de
puerta, los cables, los discos, los soportes y los railes se encuentran bajo una
tension extrema, que puede provocar graves lesiones. No intente descargar,
mover o enderezar la puerta; en su lugar, péngase en contacto con un centro
de mantenimiento o un técnico de puertas.

- En la instalacion o el mantenimiento de un accionamiento de puerta no pueden
llevarse joyas, relojes o ropa suelta.

- Para evitar lesiones graves a causa de enredos, todos los cables y cadenas
conectados a la puerta deben desmontarse antes de la instalacion del
accionamiento de puerta.

- En la instalacion y la conexion eléctrica deben observarse las normas de con
struccion y eléctricas localmente vigentes. Este dispositivo es conforme a la
clase de proteccion 2 y no requiere una puesta a tierra.

- Para evitar dafios a puertas especialmente ligeras (p. €j., puertas de fibra de
vidrio, aluminio o acero) debe colocarse un refuerzo adecuado. Para ello,
pdngase en contacto con el fabricante de la puerta.

- El retorno de seguridad automatico debe someterse a una comprobacion.
En el contacto con un obstaculo de 50 mm de altura situado en el suelo la
puerta de garaje DEBE retornar. Un ajuste no adecuado del accionamiento de
la puerta puede provocar graves lesiones corporales con el cierre de la puerta.
Repetir la comprobacion una vez al mes y, dado el caso, realizar los cambios
oportunos.

- Esta instalacion no puede instalarse en espacios humedos o mojados.

- Durante el servicio, la puerta no puede obstaculizar bajo ninguna circunstancia
vias de transito publicas.

- Para recordar a todos los usuarios el manejo seguro, junto al pulsador de
pared iluminado debe colocarse el rétulo de advertencia para la pro teccion
de nifos. Los rétulos de advertencia contra el aprisionamiento deben
colocarse de manera bien visible.

- Los nifios deben ser vigilados para garantizar que no jueguen con el aparato.

- Aquellas personas (incluidos nifios) con limitaciones fisicas, sensoriales o
psiquicas o sin la experiencia o los conocimientos suficientes sélo podran
utilizar el aparato bajo la supervision de una persona responsable de su
seguridad o habiendo recibido de esta persona las indicaciones necesarias
sobre como utilizar el producto.

- Para evitar un dafio a la puerta, deben desactivarse todos los bloqueos /cierres
existentes.

- Los dispositivos de manejo eventualmente instalados DEBEN instalarse dentro
del alcance visual de la puerta y fuera del alcance de los nifios. No se debe
permitir que nifios manejen los pulsadores o los radiocontroles. Un uso
inapropiado del accionamiento de puerta puede provocar graves lesiones.

- El accionamiento de puerta SOLO debe manejarse cuando el usuario pueda
ver toda el area de la puerta, ésta esté libre de obstaculos y el accionamiento
de puerta esté correctamente ajustado. Nadie puede pasar por la puerta
cuando ésta se encuentre en movimiento. No se debe permitir a nifios jugar
cerca de la puerta.

- Emplear el desbloqueo manual SOLO con la puerta cerrada, Unicamente para
la separacién del carro de rodadura del accionamiento y, cuando sea posible.
No utilizar la empufiadura roja para abrir o cerrar la puerta.

- Antes de la realizacion de reparaciones o de la retirada de cubiertas debe
cortarse el accionamiento de puerta de la alimentacion eléctrica.

- Este producto posee un transformador con cable especial. En caso de dafios,
éste DEBE ser sustituido por un transformador original a través de técnicos
competentes.

- En el accionamiento del desbloqueo de emergencia pueden producirse
movimientos incontrolados de la puerta cuando existen resortes débiles
o rotos o cuando la puerta ya no esta en equilibrio.

- Colocar la empufiadura de desbloqueo para el desbloqueo de emergencia

no superior a 1,8 m.
es 01/13

Conserve este manual.



ﬂ Uso acorde a las disposiciones

El aparato esta concebido para la apertura y el cierre de puertas de garaje
basculantes y seccionales. Todo uso inapropiado del accionamiento
entrafia considerables peligros de accidente. El fabricante no asume
responsabilidad alguna por el uso inapropiado.

Volumen de suministro

Antes del montaje, compruebe la integridad de las piezas suministradas.
Nota: La numeracion sélo es de validez para el capitulo correspondiente.

Resumen de piezas 8. Brazo de puerta curvado 1x
(cabeza de accionamiento): 9. Estribo de fijacion 2x
1. Cabeza de accionamiento 1X  10. Barra de desenganche 2X
2. Telecomando 2x 11, Rail 1x
3. Soporte de rail 1X  Nota:

4. Bolsa de accesorios 1X  Lailustracion muestra el contenido

Resumen de piezas (rail): del modelo basico.
5. Fijacion de dintel 1x

6. Fijacion de puerta 1x

Los contenidos de la caja varian en
funcion del modelo comprado.

7. Adaptador para pifién de

accionamiento 1x

Bolsa con material de fijacion

1. Tornillo de cabeza redonda 6. Pasador de aletas de

plana 6 x 80mm 1x seguridad 1x
2. Tuerca de seguridad M6 1x 7. Tornillo ST6 x 50mm 4x
3. Tornillo hexagonal 4x 8. Tornillo ST6,3 x 18mm  2x (4x)
4. Tuerca M6 4x 9. Espiga 4x
5. Perno 1x

ﬂ Vista general del producto

Esta ilustracion le ofrece siempre para el montaje gradual de la instalacion
una vista general completa sobre la instalacion montada.

. Fijacion de dintel 8. Cable de red
. Correa 9. Cabeza de accionamiento
. Rail 10. Desbloqueo

. Carro de rodadura 11. Biela recta

. Pieza de conexion 12. Biela curvada

. Estribo de fijacion 13. Fijacion de puerta

N o g b~ W0 N =

. Barra de desenganche

E Antes de empezar

NOTA IMPORTANTE

Si su garaje no tiene una entrada lateral debera instalarse un desbloqueo
de emergencia externo. Este permite, en caso de corte de corriente, el
accionamiento manual de la puerta de garaje desde el exterior.

ﬂ Tipos de puertas

A. Puerta de una pieza solo con rail de rodadura horizontal.

B. Puerta de una pieza con rail de rodadura vertical y horizontal —Brazo de
puerta especial (E, The Chamberlain Arm™) y barrera de luz, The
Protector System™, necesarios. Su distribuidor le ayudara encantado.

C. Puerta seccional con rail de rodadura curvado — Utilizar brazo de puerta.
D. Brazo de puerta especial para puerta basculante "Canopy" (E, The
Chamberlain Arm) y barrera de luz, The Protector System™, necesarios.
Su distribuidor le ayudara encantado.

E. Brazo de puerta especial — The Chamberlain Arm™ para puertas de tipo
ByD.

m Preparacién

Comprobar en primer lugar si su puerta estda compensada y en equilibrio.
Abra ligeramente su puerta hasta la mitad y suéltela.

La puerta no puede modificar su posicién de manera auténoma, sino que
debe permanecer en esa posicion solamente por la fuerza de resorte.

1. El rail de la puerta de garaje DEBE fijarse de forma segura y estable
sobre la puerta del garaje en la pared o el techo portante.

2. Si el techo en su garaje esta revestido, encofrado, etc., podrian
requerirse soportes y railes de fijaciéon adicionales (no incluidos en
el volumen de suministro).

3. Si su garaje no tiene una entrada lateral separada, debera instalarse
un desbloqueo de emergencia externo.

Herramienta necesaria
Lista de herramientas

Escalera Sierra de metales

Rotulador Distintas brocas (8, 6, 5, 4,5 mm)
Alicates Llave anular

Taladro Nivel de burbuja

Martillo Destornillador

Carraca Cinta métrica



E Montaje del accionamiento de puerta
Instrucciones importantes para el montaje seguro.
A Seguir todas las instrucciones de instalacion.
Un montaje incorrecto puede tener como consecuencia
lesiones graves.
El Montaje del rail
El rail esta practicamente premontado y consta de 1, 2 o 3 piezas.
En la parte delantera (A) se encuentra el carro de rodadura, la biela, la
empuiadura de desbloqueo, la polea de inversion asi como la fijacion del
dintel con tensor de correa. En la parte trasera (B) se encuentra el alo-
jamiento para el arbol de accionamiento y la rueda dentada de cadena.
Colocar una detras de otra la parte delantera y trasera del rail.
1. Quitar las bridas de cables que aseguran la correa.

2. Extender completamente las dos piezas del rail para hacer espacio para
las dos piezas centrales (C). Este rail esta concebido para que las piezas
centrales puedan integrarse sin problema. Deslizar las 2 piezas de conex-
ion (D) sobre los puntos de conexién de las piezas del rail hasta las mar-
cas. Para asegurar las piezas de conexion, doblar hacia fuera las puntas
de la chapa con una herramienta adecuada.

El montaje del rail ha finalizado.

m Tensado de la correa dentada

Tensar la correa dentada del rail hasta que el resorte (1) se comprima
hasta aproximadamente la mitad.

Este debe poder ser elastico durante el funcionamiento normal.

III Montaje del rail en el accionamiento

1. Controlar si la correa dentada esta colocada sobre la rueda dentada.
Si la correa dentada se desprendié en el montaje, destensar, colo
car y retensar la correa dentada.

2. Dar la vuelta al rail (1) e introducirlo completamente sobre el
accionamiento (3) con el lado de la rueda dentada (2).

3. Asegurar el rail con los dos estribos de fijacion (4) y los tornillos (5) en el
accionamiento.

Opcional:

Para reducir la longitud total en 140 mm, el accionamiento puede colocarse
desplazado 90° segun se muestra en la ilustracion 11. Esto permite el
acceso Yy la programacion desde un lado. Retire para ello el interruptor y
montelo sobre el segundo soporte previsto.

Retire el tapdn de goma para obturar la salida de cables. Contintie posteri-
ormente con el paso 3.

Con esto queda finalizado el montaje del accionamiento de
puerta.

12 Montaje de un accionamiento de puerta

Determinacién del centro de la puerta
del garaje

Para los trabajos por encima de la cabeza deben llevarse gafas de protec-
cion para la proteccion de los ojos. Para evitar un dafo a la puerta, deben
desactivarse todos los bloqueos / cierres existentes.

Para evitar lesiones graves deben desmontarse todos los cables y cadenas
conectados a la puerta antes de la instalacion del accionamiento de puerta.
El accionamiento de puerta debe instalarse a una altura minima de 2,1 m
sobre el suelo.

Marcar en primer lugar la linea central de la puerta (1). Trazar desde ese
punto una linea hasta el techo.

Para el montaje en el techo, dibujar desde esta linea una linea adicional en
el centro del techo (2) en angulo recto respecto a la puerta.

Longitud aprox. 2,80 m

IE Montaje de la fijacion de dintel

NOTA: A ser posible, montar el rail justo por encima de la puerta. Como
maximo 50 mm sobre el punto mas alto. En funcion del tipo de puerta, el
borde superior de la puerta puede elevarse algunos cm en la apertura.

A. Montaje en pared:

Colocar la fijacion de dintel (1) en el centro sobre la linea central perpendi-
cular (2); a su vez, su borde inferior se encuentra sobre la linea horizontal.
Marcar todos los orificios para la fijacion de dintel.

Pretaladrar agujeros con un diametro de 4,5 mm vy fijar la fijacion de dintel
con tornillos para madera (3).

NOTA: En caso de un montaje en un techo de hormigén/dintel de
hormigén, deben emplearse las espigas para hormigoén (4) y los tornillos
suministrados (3). Tamafio de la perforacién en hormigén: 8 mm.

B. Montaje en techo:

Trazar una linea central perpendicular (2) hasta el techo y unos 200 mm
en el techo. Colocar la fijacion de dintel (1) en el centro en la maca vertical
a una distancia de hasta 150 mm de la pared. Marcar todos los orificios
para la fijacion de dintel. Taladrar agujeros con un diametro de 4,5 mmy
fijar la fijacion de dintel con tornillos para madera (3).

m Fijacion del accionamiento en el dintel
Puede ser necesario colocar provisionalmente mas alto el

A accionamiento para que el rail en puertas de varias piezas
no choque con los resortes. A su vez, el accionamiento debe estar bien
apoyado (escalera) o ser sujetado por una segunda persona.

Colocar la cabeza de accionamiento sobre el suelo de garaje bajo la
fijacion del dintel. Elevar el rail hasta que los agujeros de la pieza de
fijacion y los agujeros de la fijacion del dintel estén unos sobre otros.

Introducir el tornillo (1) por los agujeros y asegurarlo con tuerca.



IE Enganche del accionamiento de puerta

Abrir completamente la puerta, colocar el accionamiento de puerta sobre
la puerta (ilust. A). Poner una pieza de madera / cartén en el lugar
marcado (X).
El accionamiento debe fijarse correctamente en un elemento autoportante
del garaje. Se muestran tres ejemplos de montaje(ilust. B), aunque es per-
fectamente posible que ninguno de ellos se corresponda con su sistema
propio.
Las fijaciones de enganche (1) deben estar curvadas para garantizar un
apoyo rigido. En caso de techos enlucidos, revestidos o encofrados, antes
de colocar el accionamiento en un elemento de construccién autoportante,
debe colocarse una consola de metal estable (no se suministra). Para la
colocacién en un techo de hormigon, utilizar los tacos para hormigdon sum-
inistrados (3). Mida a ambos lados del accionamiento la distancia entre el
accionamiento y el elemento de construccion autoportante (o techo). Corte
ambas piezas de la fijacion de enganche con la longitud requerida. A con-
tinuacion, nivele un extremo de cada consola de fijacion y ddblelo o girelo
hasta que se corresponda con los angulos de fijacion. Evite doblas la con-
sola de fijacion en un lugar en el que haya agujeros de fijacion. Perfore en
los elementos de construccién autoportantes agujeros de guia de 4,5 mm
(o techo). Monte las fijaciones con tornillos para madera (4) en el elemento
de construccion correspondiente. Eleve el accionamiento; fijelo en las con-
solas de fijacién de enganche con ayuda de un tornillo y una tuerca (5).
Asegurese de que el rail esté colocado en el centro sobre la puerta.
RETIRE la madera. Tire de la puerta con la mano. Si golpea en el rail,
coloque mas alta la fijacion del rail de rodadura.
A largo del techo. La distancia puede ajustarse mediante las
distancias entre agujeros predeterminadas. Los extremos que
sobresalen de la fijacion del techo pueden acortarse en caso necesario.

Estar atencion a que el rail esté tendido horizontalmente a lo

(16| Montaje de la fijacion de la puerta

Montaje para puertas seccionales o puertas de una pieza:

La fijacion de puerta (1) tiene varios agujeros de fijaciéon. Colocar la fijacion
de puerta arriba en el centro sobre el lado interior de la puerta, como se
muestra en la ilustracion. Marcar los agujeros y atornillar la fijacion de
puerta.

Alturas de montaje:
1. Puerta de una pieza o puerta seccional con un rail de guia: distancia
respecto al borde superior de la puerta 0 - 100 mm.

2. Puerta seccional con dos railes de guia: distancia hasta el borde
superior de la puerta 100-130 mm.

NOTA:

el punto de fijacion en la puerta debe ser el bastidor o un lugar estable en
el panel de la puerta. En caso necesario debera perforarse y atornillarse
como se muestra en la ilustracion B (no incluido).

Fijacion del brazo de la puerta en el carro
de rodadura

El brazo de puerta recto ya esta premontado. Tirando de la empufadura

roja se desbloquea el carro de rodadura de la correa dentada y puede

moverse a mano.

DESBLOQUEQ:

1. A ser posible, la puerta deberia estar completamente cerrada.

2. Tirar hacia debajo de la empufiadura de desbloqueo de emergencia roja.

BLOQUEO:

El mecanismo de desbloqueo impide que el carro de rodadura vuelva a

bloquearse automaticamente. Pulse el boton verde en el carro de rodadura

y el sistema volvera a bloguearse con el siguiente movimiento de la puerta.

A Fijar el letrero indca-dor amarillo (adhesivo) en el cable de la
empufiadura de puerta.

EEd Conexion eléctrica
Para evitar peligros a personas y dafos al equipo, el acciona-
A miento de puerta sélo puede conectarse cuando una instrucciéon

en este manual lo indique expresamente. El conector de red
debe estar accesible en todo momento para el corte de la red.

m Conexién del pulsador de pared o conso
la de pared

Todos los interruptores o pulsadores montados en la pared deben insta-
larse dentro del alcance visual de la puerta fuera de la zona de la puerta o
el rail de la puerta a una altura de 1,5 m. Junto a estos interruptores debe
colocarse un letrero de advertencia para la proteccion de los nifios.

En la parte trasera del interruptor hay dos terminales roscados.

Del cable de timbre se retira el aislamiento hasta unos 6 mm. Separar los
hilos unos de otros en la medida suficiente para que el cable blanco-rojo
se puede conectar en el terminal roscado (1) (RED) y el cable blanco en el
otro terminal roscado (2) (WHT).

Montarlo en una pared interior del garaje con los tornillos de chapa sumin-
istrador (3). Para paredes secas o de hormigoén, taladrar previamente agu-
jeros con 5 mm de diametro y utilizar espigas. Se recomienda el montaje
junto a la entrada del lado del garaje fuera del alcance de nifios. Conducir
el cable de timbre en la pared a lo largo del techo hasta el accionamiento
de la puerta. Para la fijacion del cable, utilizar abrazaderas de clavos (6).
Tender el cable de timbre hasta el borne desde arriba por el canal de
cable.

Accionamiento del pulsador:

Para abrir o cerrar la puerta, pulsarlo una vez. Para detener la puerta en
movimiento, pulsarlo de nuevo.

Consola de pared multifuncion: Pulse el cuadrado blanco para abrir o
detener la puerta. Si lo pulsa una vez mas, la puerta se detiene.

Funcién de luz: Pulse el botén luminoso para conectar o desconectar la luz
del accionamiento. Si enciende la luz y pone en funcionamiento el
accionamiento, la luz permanecera encendida durante 2,5 minutos. Pulse
el botdn de nuevo para que la luz se apague antes. El interruptor de luz no
influye en la iluminacion del accionamiento cuando este esta en
funcionamiento.



Eﬂ Instalacion de una barrera de luz
(accesorio opcional)

Después de la instalacion y el ajuste del accionamiento de la puerta puede
instalarse una barrera de luz. El manual de instalacién esta incluido en el
volumen de suministro de la barrera de luz. Con la barrera de luz
opcional se garantiza que la puerta esté o permanezca abierta en
cuanto personas, especialmente nifilos pequefios, se encuentran en la
zona de la puerta. Mediante una barrera de luz se abre una puerta que se
cierra o se impide el cierre de una puerta abierta cuando una persona que
se encuentra en la zona de la puerta interrumpe el haz del sensor.

Una barrera de luz se recomienda especialmente para familias con nifios
pequefios.

EI Conexion de la unidad de accionamiento

Conectar el accionamiento de la puerta de acuerdo con las normas vy dis-
posiciones locales vigentes en una caja de enchufe con puesta a tierra,
instalada de acuerdo con las especificaciones.
NOTA: Con la activacion del accionamiento también se activa temporal-
mente la iluminacién del accionamiento.
E Ajuste y comprobacioén de la puerta

El accionamiento de puerta sélo debe manejarse cuando el
A usuario pueda ver toda el area de la puerta, ésta esté libre

de obstaculos y el accionamiento de puerta esté correcta-
mente ajustado. Nadie puede pasar por la puerta cuando ésta se en-cuen-
tre en movimiento. Antes de la primera puesta en funcionamiento, com-
pruebe que todos los dispositivos que no se necesiten estén fuera de ser-

vicio. Retire todos los medios auxiliares de montaje y herramientas en la
zona de giro de la puerta.

Ajuste de las posiciones finales

Las posiciones finales son las posiciones en las que se detiene la puerta
cuando se movio hacia arriba o hacia abajo. Siga los siguientes pasos de
programacion para ajustar las posiciones finales. El accionamiento tiene
dos velocidades. El software del accionamiento selecciona automatica-
mente la velocidad correcta en la programacion. Con arreglo a los
reglamentos, las puertas basculantes y las puertas de una pieza funcionan
automaticamente con la velocidad lenta. Las puertas cuyo recorrido de
rodadura es inferior a 190 cm también se mueven con velocidad lenta.

INTRODUCCION:

Su abridor de puerta de garaje esta concebido electrénicamente de modo
que todos los ajustes como, por ejemplo, el ajuste de las posiciones finales
ABIERTO y CERRADO, se simplifiquen. Para ello, aparatos de mando reg-
istran automaticamente la fuerza que necesita el accionamiento para
alcanzar esas posiciones finales.

NOTA:
La puerta se detiene con cualquier obstaculo durante la apertura. La puerta
invierte su movimiento con cualquier obstaculo durante el descenso.

Visitenos en www.liftmaster.eu o escanee con su smartphone el cédigo
que se encuentra en la parte trasera del manual para ver un breve video
de instrucciones sobre su nuevo abridor de puerta de garaje.

BOTONES DE PROGRAMACION:
Los botones de programacion se encuentran debajo de la cubierta
extraible en la parte trasera del accionamiento (véase la ilustracion 24).

1. Mantenga pulsado el botén de programacion rectangular (entre el boton
ARRIBA y ABAJO) hasta que el boton ARRIBA comience a parpadear.

2. Mantenga ahora pulsado el botén ARRIBA hasta que se alcance la
posicion final ABIERTO deseada.
NOTA: Con el boton ARRIBA y ABAJO puede ajustarse o corregirse con
mucha precisién la posicion final.

3. En cuanto la puerta se encuentra en la posicién final deseada ABIERTO,
pulse nuevamente el botdn de programacion rectangular.
La iluminacién del accionamiento parpadea brevemente y el boton
ABAJO comienza ahora a parpadear.

4. Mantenga ahora pulsado el boton ABAJO hasta que se alcance la
posicion final CERRADO deseada. Asegurese de no realizar un
movimiento excesivo y de que el rail no se doble hacia arriba.

NOTA: Con el boton ARRIBA y ABAJO puede ajustarse o corregirse con
mucha precision la posicioén final.

5. En cuanto la puerta se encuentra en la posicion final deseada CERRA-
DO, pulse nuevamente el boton de programacion rectangular.
La iluminacién del accionamiento parpadea brevemente y el boton
ARRIBA comienza ahora a parpadear.

6. Pulse el boton ARRIBA. Si la puerta ha alcanzado la posicién final
ajustada ABIERTO, el botén ABAJO comienza a parpadear.
NOTA: Si la puerta no se mueve a la posicion final ABIERTO, la progra
macién ha fallado. Vuelva a realizarla partiendo desde el paso 1.
Si la puerta no se mueve lo suficiente, consulte la seccion 33
"Preguntas frecuentes".

7. Pulse el boton ABAJO. La puerta se mueve ahora hacia la posicion
ajustada CERRADO. La programacion ha finalizado.



m Test del retorno de seguridad automatico

El retorno de seguridad automatico debe someterse a una
A comprobacion. En el contacto con un obstaculo de 50 mm

de altura situado en el suelo la puerta de garaje debe retor-
nar. Un ajuste no adecuado del accionamiento de la puerta puede
provocar graves lesiones corporales con el cierre de la puerta.
Repetir la comprobacion una vez al mes y, dado el caso, realizar los
cambios oportunos.

PRUEBA DE OBSTACULOS:

colocar sobre el suelo un obstaculo de 50 mm de altura (1) debajo de la
puerta del garaje. Mover la puerta hacia abajo. La puerta debe retornar al
contactar con el obstaculo. Si la puerta se detiene en el contacto, la puerta
no se mueve lo suficiente hacia abajo. En este caso programar de nuevo
ambas posiciones finales. Si la puerta retorna después del contacto con el
obstaculo de 50 mm de altura, quitar el obstaculo y dejar que la puerta se
cierre y se abra completamente una vez. La puerta no debe retornar cuan-
do alcanza la posicion de puerta 'Cerrada’. Si, no obstante, retorna,
deberan programarse nuevamente ambas posiciones finales.

PRUEBA DE APERTURA: Colocar 20 kg en el centro de la puerta.
La puerta no debe moverse hacia arriba.

25 | Programacion del telecomando / del
radiopulsador de pared (opcional)

Accione el accionamiento de puerta de garaje solo cuando tenga la
puerta del garaje completamente en su campo de vision y no exista
ningun obstaculo y el accionamiento esté correctamente ajustado.
Mientras la puerta de garaje se abre o cierra nadie debe entrar al garaje
ni salir del garaje. No deje que nifos utilicen los botones (en caso de
existir) ni el radiocontrol y tampoco deje que jueguen cerca de la puerta
del garaje.

El receptor y el radiocontrol de su accionamiento de puerta de garaje estan
programados con el mismo cédigo. Al adquirir accesorios de radiocontrol adi-
cionales, el accionamiento de puerta de garaje debera programarse para cor-
responderse con el nuevo cédigo de radiocontrol.

Programacion del receptor en cédigos adicionales de telecomandos
con ayuda del botéon de programacion redondo amarillo.

1. Pulse y suelte el botén de programacion amarillo en el accionamiento.
El indicador de programacion se enciende durante 30 segundos sin
interrupcion (1).

2. Mantenga pulsado un botén del telecomando con el que quiera operar
en el futuro su puerta de garaje (2).

3. Suelte el boton en cuanto parpadee la iluminacion del accionamiento.
El codigo esta programado. Ahora el accionamiento funciona cuando se
pulsa el boton en el telecomando. Si suelta el boton del telecomando
antes de que la iluminacion del accionamiento parpadee, el accionamiento
no memoriza el cédigo.

Eliminacion de todos los cédigos de telecomandos

Para desactivar codigos no deseados primero deben eliminarse todos los
caodigos: pulse el boton amarillo en el accionamiento hasta que se apague el
indicador de programacion encendido (aprox. 10 segundos). Con ello se bor-
ran todos los codigos previamente programados. Todos los telecomandos
que desee y cada sistema de acceso sin llave deberan reprogramarse.

26| Equipamiento especial (opcional)

A. Conexion para puerta en puerta
Abra la cubierta. Detras de esta se encuentran los bornes de conexion
rapida. Conecte el cable del timbre en los bornes de conexién rapida
4y5.

B. Conexion para luz de destellos
La luz de destellos puede instalarse en cualquier lugar. Conecte el
cable correspondiente en los bornes de conexion rapida 6y 7.

C. Segunda parada

Descripcion de la funcion:

La posicion de segunda parada sirve, en funcion del tipo de puerta,
para la abertura parcial para peatones, para la funciéon de ventilaciéon o
para una abertura parcial para mascotas. La segunda parada puede
ajustarse para cualquier posicién de la compuerta dentro de las dos
posiciones finales de la compuerta del garaje.

Activar:

NOTA: En todos los pasos de programacion en los que deben pulsarse
botones simultdneamente, hay que asegurarse sin falta de hacerlo de
manera correcta. Si después de la pulsacion simultanea parpadean
otros botones distintos a los indicados, desconecte el accionamiento de
la red eléctrica durante unos segundos. A continuacion, inicie la progra
macién de nuevo.

1. Mueva la puerta con el telecomando o la consola de pared hacia la
segunda parada deseada.

2. Seleccione un botén todavia no utilizado en su telecomando.

3. Pulse simultdneamente el botén de programacion rectangular y el
boton ARRIBA durante 3 segundos y espere a que parpadee la ilumi-
nacion del accionamiento. A continuacion, pulse el botén previa-
mente seleccionado en el telecomando. Para programar mas
telecomandos, vuelva a comenzar por el paso 1.

Desactivar:

1. Mueva la puerta hacia la posicion CERRADO.

2. Pulse simultaneamente el botén de programacion rectangular y el
botéon ARRIBA durante 3 segundos y espere a que parpadee la
iluminacion del accionamiento.

D. Cerrar automaticamente
Descripcion de la funcion:
Las barreras de luz de seguridad Chamberlain deben estar instaladas
conforme a EN60335-1-95.

Activar:

Pulse simultaneamente el botén de programacion rectangular y el botén
ABAJO hasta que parpadee la iluminacion del accionamiento.

Pulse una vez el boton ARRIBA = 10 segundos de tiempo de computo.
Hasta 180 segundos posibles (18 pulsaciones). Para finalizar la
programacion, pulse el boton de programacion rectangular. Mientras
transcurre el tiempo hasta el proceso de cierre, el boton ABAJO
parpadea.



Desactivar:
Pulse simultdneamente el botén de programacion rectangular y el
botén ABAJO hasta que parpadee la iluminacion del accionamiento.
Para finalizar la programacion, pulse el botén de programacion
rectangular.
Notas:
- Si la barrera de luz se interrumpid, el tiempo de desarrollo se
reestablecera (comienza de nuevo).
- El cierre auto. no funciona desde la posicion de segunda parada.
- El accionamiento de puerta de garaje debe haber alcanzado la
posicion final ABIERTO para activar el cierre automatico.
Resolucion de problemas:
Problema: el accionamiento ya no funciona sin barrera de luz.
Solucién: No es un fallo. Es algo correcto. La barrera de luz, una vez
conectada, se requiere obligatoriamente.
E. Cambio de velocidad rapida a velocidad lenta
Descripcion de la funcion:
El accionamiento selecciona automaticamente la velocidad necesaria.
Cambio de la velocidad:
1. Mueva la puerta a la posicién final CERRADO.
2. Pulse simultdneamente los botones ARRIBA y ABAJO hasta que
parpadee la iluminacion del accionamiento.
Atencion: Por motivos de seguridad, la velocidad de las puertas con un
recorrido de rodadura inferior a 190 cm es mas lenta. Las puertas de
una pieza y todos los tipos de puertas basculantes solo pueden operar
con la velocidad lenta.
F. Ocupacion de los botones de telecomandos para ABIERTO,
PARADA o CERRADO
Descripcion de la funcion:
Cada boton del telecomando puede ocuparse con una orden
ABIERTO, PARADA o CERRADO.

ABIERTO:Pulse simultdneamente el botén de programacion amarillo y el

botdn ARRIBA hasta que el LED se encienda. Pulse ahora el botén en
el telecomando que debe contener la orden ABIERTO y espere hasta
que parpadee la iluminacion del accionamiento.

PARADA:Pulse simultaneamente el botén de programacion amarillo y el
botén de programacion rectangular hasta que el LED se encienda. Pulse
ahora el botén en el telecomando que debe contener la orden PARADA

y espere hasta que parpadee la iluminacion del accionamiento.

CERRADO: Pulse simultaneamente el boton de programacion amarillo y
el boton ABAJO hasta que el LED se encienda. Pulse ahora el botdn en

el telecomando que debe contener la orden CERRADO vy espere hasta
que parpadee la iluminacion del accionamiento.

G. Modo de vacaciones (solo con consola de pared 78EV):
Si este modo esta activo, la puerta no podra operarse mediante el
telecomando.

H. Programacién del telecomando mediante consola de pared (solo
con consola de pared 78EV).

. Conexién y desconexién de la iluminacion del accionamiento (solo
con consola de pared 78EV):

La iluminacién del accionamiento puede conectarse y desconectarse en
todo momento. lluminacién automatica (solo con barrera de luz y conso-
la mural) En cuanto la barrera de luz se interrumpe se conecta la ilumi-

nacioén con la puerta abierta.
Activar: Pulsar y mantener pulsado durante 10 segundos el botén
"LIGHT" en la consola mural. Desactivar: véase Activar

. Sistema de acceso sin llave controlado por radio (sollo con cer-

radura de cédigo por radio 747EV):
Opere la puerta con un cédigo numérico personal de 4 cifras.

. Acceso temporal (sélo con cerradura de cédigo por radio 747EV):

Puede programarse un cédigo temporal para el acceso limitado al
garaje (limitacion temporal o numero limitado de procesos de apertura).

. Funcion de cierre mediante botén individual (solo con cerradura de

cédigo por radio 747EV):
Sin el cédigo de acceso la puerta puede cerrarse desde cualquier
posicién (no abrirse).

. Baterias CM475EV y CM475SOL (Conexién de 24 V):

La bateria ofrece hasta 24 horas de energia en caso de un corte de
corriente. La bateria solar ofrece hasta 24 horas de energia en caso
de un corte de corriente (previsto a partir de 2014).

. MyQ (solo con interfaz de Internet 828EV "Gateway"):

Permite operar la puerta del garaje a través de Internet o teléfono maévil
compatible.

. Controlador de puerta de garaje (solo con controlador de puerta de

garaje 829EV):
Ofrece un control éptico (mediante LEDs) y acustico de la posicion de la
puerta. La puerta también puede cerrarse desde este aparato.

. Sensor de garaje Laser Park

(Barrera de luz y sensor Laser Park necesarios)
Terminales de conexion rapida 2y 3
(disponibles a partir de julio de 2013 aprox.)

. Suministro de corriente de aparatos externos (terminal de 24 V)

24 V CC/max. 50 mA
Nota: Para receptores (universales) externos, debe desconectarse el
modo Standby por debajo de 1 W.

. Desconexién/conexion del modo Standby por debajo de 1 W

De fabrica, el modo Standby por debajo de 1 W esta siempre
conectado. (Después de apagarse la iluminacién y con la puerta de
garaje cerrada.)

Desconectar Standby por debajo de 1 W:

1. Separar el aparato de la red.

2. En la parte trasera, en el panel de ajuste, pulsar y mantener pulsa-
dos simultdneamente los botones ARRIBA y ABAJO.

3. A continuacion, reconectar el aparato manteniendo los botones
todavia pulsados.

4. Después de unos 5 segundos la iluminacion del accionamiento
parpadea 10 veces para la confirmacion. Nota: Cada vez que se
separa el accionamiento de la red, la iluminacién de trabajo
parpadea 10 veces en la reconexion para indicar que el modo
Standby por debajo de 1 W esta desconectado.

Conectar Standby por debajo de 1 W:

Véase Activar

. Contador de ciclos

El accionamiento puede indicar el nimero de ciclos de activacion

(Abierto-Cerrado=1).

1. Separar el aparato de la red.

2. En la parte trasera del accionamiento, pulsar y mantener pulsados
simultaneamente los botones redondo y cuadrado.

3. A continuacion, reconectar el aparato manteniendo los botones
todavia pulsados.

4. En unos 5 segundos el LED comienza a parpadear. 1 vez cada

1.000 ciclos. A continuacion, soltar los botones. es 0713



Manejo del accionamiento de puerta

Apertural/cierre automaticos de la puerta: El accionamiento de la puerta

puede activarse con ayuda de los siguientes dispositivos:

» Transmisor manual: pulsar el boton hasta que la puerta se ponga en
movimiento.

* Pulsador de pared (en caso de que este accesorio esté instalado):
presionar el pulsador hasta que la puerta se ponga en movimiento.

A A ser posible, la puerta deberia estar completamente cerrada.

Unos resortes flojos o defectuosos pueden provocar un cierre

rapido de la puerta abierta, lo que puede tener como consecuencia dafios
materiales o graves lesiones personales.

Apertura manual de la puerta (modo manual):

DESBLOQUEQ: Tirar hacia abajo brevemente de la empufiadura roja.
A continuacion, abrir la puerta a mano. jNo abrir/cerrar la puerta tirando
del cable!

BLOQUEO: El mecanismo de desbloqueo impide que el carro de rodadura
vuelva a bloquearse automaticamente. Pulse el boton verde en el carro de
rodadura y el sistema volvera a bloquearse con el siguiente movimiento de
la puerta.

Desarrollo funcional
Con la activacion del accionamiento de la puerta mediante radiocontrol o

pulsador de pared:
- la puerta se cierra cuando estaba completamente abierta,

- la puerta se abre cuando estaba cerrada,

- la puerta se detiene cuando se abre o se cierra,

- la puerta se mueve en el sentido contrario al Ultimo movimiento cuan-
do estéa parcialmente abierta,

- la puerta retorna a la posicion de puerta abierta cuando contacta con
un obstaculo en el proceso de cierre,

- la puerta se detiene cuando contacta con un obstaculo en la apertura.

- barrera de luz (opcional): Mediante una barrera de luz se abre una
puerta que se cierra o se impide el cierre de una puerta abierta cuan-
do una persona que se encuentra en la zona de la puerta interrumpe
el haz del sensor.

- CONSOLA DE PARED MULTIFUNCION (opcional)
Para abrir o cerrar la puerta, pulse una vez el botén grande (1).
Para detener la puerta en movimiento, pulselo de nuevo.
Manejo de la iluminacion
Para conectar o desconectar la iluminacion del accionamiento, pulse el
botén (2) con el rétulo LIGHT. Si la puerta se abre o cierra, este botén no
tiene ninguna influencia en la iluminacién del accionamiento.
Conecte la luz y active a continuacion el accionamiento de puerta, la luz
permanece conectada durante 2,5 minutos. Para desconectar antes la
luz, pulse de nuevo el boton.

La iluminacién del accionamiento se activa en los siguientes casos:
1. primera activacion del accionamiento de la puerta (breve)

2. interrupcion de la alimentacion de corriente (breve)

3. en cada activacién del accionamiento de la puerta.

La luz se vuelve a apagar automaticamente después de 2,5 minutos.

m Fijacion de rétulos indicadores (ilustracion 28)

m Limpieza y mantenimiento
Antes de la conservacion, la limpieza y los correspondi-
entes trabajos de mantenimiento, debe retirarse el

A enchufe de red. jPeligro de descarga eléctrica!

Conservacion del accionamiento de la puerta

Una instalacion correcta garantiza un funcionamiento éptimo del
accionamiento de la puerta con un minimo mantenimiento. No se requiere
una lubricacién adicional. Un gran ensuciamiento en el rail de
desplazamiento puede afectar al funcionamiento y debera eliminarse.

Limpieza
Limpiar la cabeza de accionamiento, el pulsador de pared y el transmisor
manual con un pafio suave y seco. No utilizar liquidos.

Mantenimiento
La instalacién, especialmente los cables, resortes y piezas
de fijacion, debe inspeccionarse con frecuencia en busca de
sintomas de desgaste, dafios o un equilibrio deficiente.
No debe utilizarse la instalacion cuando deban realizarse trabajos de
reparacion o mantenimiento, ya que un fallo en la instalaciéon o una puerta
incorrectamente equilibrada puede causar lesiones.

Estos datos son de validez para el uso en un hogar particular (max. 6
ciclos/dia). Los intervalos de mantenimiento deberan reducirse en caso de
mas ciclos/dia. Si tiene alguna consulta pongase en contacto a través de
www.liftmaster.eu o con su distribuidor.

Una vez al mes:
» Comprobar nuevamente el retorno automatico de seguridad y, en
caso necesario, reajustarlo.

» Operar la puerta manualmente. En caso de una puerta desequilibra-
da o agarrotada, contactar con el servicio de mantenimiento.

» Comprobar la apertura y el cierre completos de la puerta. En caso
necesario, reajustar los interruptores de fin de carrera y/o la fuerza.

Dos veces al ano:
« Comprobar la tensién de la correa. Para ello, separar primero el
carro de rodadura del accionamiento. En caso necesario, ajustar tension.

Una vez al aio: (en la puerta)
« Lubricar los rodillos de la puerta, los rodamientos y las articulaciones.
No se requiere una lubricacion adicional del accionamiento de la puerta.

Ajuste de interruptores de fin de carrera y de la fuerza:

Estos ajustes deben comprobarse en la instalacion del accionamiento y
realizarse correctamente. Debido a las condiciones meteoroldgicas, en el
funcionamiento del accionamiento pueden producirse pequefias varia-
ciones que deben ser subsanadas mediante un reajuste. Esto puede pasar
especialmente en el primer afio de funcionamiento.

Seguir estrictamente las instrucciones para el ajuste de interruptores de fin
de carrera y de fuerza de traccion y después de cada reajuste comprobar

nuevamente el retorno automatico de seguridad.
es 08/13



EIE Sustitucion de las pilas del telemando

Pilas del transmisor manual:

las pilas en el transmisor manual son muy duraderas. Si se reduce el
rango de transmision deberan sustituirse las pilas. Las pilas no estan suje-
tas a la garantia.

Préstese atencion a las siguientes indicaciones sobre las pilas:

Las pilas no deben desecharse a través de la basura doméstica. Todos los
usuarios estan obligados a desechar las pilas en la forma adecuada a
través de los centros de reciclaje previstos para ello.

Nunca recargar pilas que no sean recargables. Peligro de explosion.
Mantener alejadas de los nifios las pilas, no cortocircuitarlas ni descom-
ponerlas.

Acudir inmediatamente a un médico si se tragé una pila.

En caso necesario, limpiar los contactos de las pilas y el aparato antes de
colocar las pilas.

Retirar inmediatamente las pilas gastadas del aparato. jExiste un mayor
riesgo de derrame interno de los componentes de las pilas!

Nunca exponer pilas a un calor intenso como, por ejemplo, la luz del sol, el
fuego o fuentes de calor similares.

jExiste un mayor riesgo de derrame interno de los componentes de las
pilas!

Evitar el contacto con la piel, los ojos y las mucosas. En caso de contacto
con el acido de las pilas, lavar inmediatamente la zona afectada con abun-
dante agua fria y acudir inmediatamente al médico.

Sustituir siempre todas las pilas a la vez.

Utilizar sélo pilas del mismo tipo, no combinar distintos tipos de pilas o
pilas usadas y nuevas.

Retirar las pilas si el aparato va a estar largo tiempo en desuso.

Sustitucion de la bateria:

Para sustituir la bateria, abra la carcasa con un destornillador en la parte
trasera. Extraiga la cubierta y el control de debajo. Mueva lateralmente la
bateria y extraigala. Al introducir la nueva bateria, preste atencion a la
polaridad. Vuelva a montar el telecomando.

ATENCION
Peligro de explosién por una sustitucion incorrecta de las pilas.
Sustitucién Unicamente con el mismo tipo o un tipo equivalente (10A20-WH).

lluminacion del accionamiento

La iluminacion LED del accionamiento tiene una duraciéon muy elevada y
no requiere mantenimiento. La cubierta de luz no puede retirarse.

Eliminacion

El embalaje esta compuesto de materiales respetuosos con el medio
ambiente. Pueden desecharse en cualquier depdsito de reciclaje local.
Conforme a la directriz europea 2002/96/CE sobre dispositivos electrénicos
usados, este aparato debe eliminarse correctamente después

de su uso para garantizar un reciclaje de los materiales empleados.

La administracion regional o municipal le informaran sobre las posibilidades
de eliminacion.

Preguntas frecuentes

1. El accionamiento de la puerta no se activa con radiocontrol:

« ¢ Esta conectado el accionamiento al suministro eléctrico? Si una
lampara conectada a una toma de corriente no se enciende, comprobar
el fusible o el interruptor de sobrecarga. (Algunas tomas de corriente se
activan a través de un interruptor de pared.)

» ¢ Estan desactivados todos los bloqueos de puerta?

Véanse las indicaciones de seguridad

* ¢ EI LED de control en el transmisor manual debe encenderse cuando se
pulsa el botéon? De lo contrario, bien la bateria esta vacia, el transmisor
manual esta defectuoso o bien el transmisor manual esta demasiado
lejos del accionamiento.

* Intentarlo con nuevas pilas.

* Si se tienen dos 0 mas transmisores manuales de los cuales solo uno
funciona, comprobar la programacion del receptor.

* ¢ Hay nieve / hielo bajo la puerta? Entonces, puede que la puerta
esté adherida por congelacién al suelo. Quitar los posibles obstaculos.

» Puede que el resorte de la puerta esté defectuoso.

Este debe ser sustituido por un centro especializado.

2. El rango de transmision del transmisor manual es demasiado corto:

« ¢ Esta colocada la pila? Colocar nuevas pilas.

» Comprobar el radiocontrol en el vehiculo en otra posicion.

« El rango de transmision se reduce con puertas de metal, aluminio o
revestimientos metdlicos.

3. La puerta retorna sin causa aparente:

* ¢ Se ve obstruida la puerta por algo? Extraer el desbloqueo manual y
operar la puerta a mano. En caso de una puerta desequilibrada o
agarrotada, contactar con el servicio de mantenimiento.

* Reprogramar la fuerza de trabajo y el recorrido del accionamiento.

* Quitar el hielo o la nieve en la zona de cierre de la puerta.

« Si la puerta retorna al alcanzar la posicion de puerta 'Cerrada’ debera
ajustarse el interruptor de final de carrera para esa posicién de puerta.

Tras la finalizacion de cada ajuste debe volver a comprobarse el retorno
automatico de seguridad:

» Un reajuste ocasional de las posiciones finales no es poco comun. El
recorrido de la puerta puede desajustarse, especialmente por las
condiciones meteoroldgicas.

4. La puerta del garaje se abre y se cierra de forma auténoma:

* Borrar todos los transmisores manuales y reprogramarlos.

Véase punto 25.

* ¢ Se queda enclavado el boton del mando a distancia en la posicién "ACT"?

« jUtilizar sélo mandos a distancia originales! La utilizacién de productos
ajenos causa averias.

* El botén del mando a distancia se pulsé por descuido (bolsillo).

« El cable del pulsador de pared esta dafiado (quitarlo a modo de prueba).

» Un accesorio conectado en el accionamiento provoca el movimiento
(quitarlo a modo de prueba).

5. La puerta no se cierra completamente:

* Reprogramar el recorrido del accionamiento.

Control de los componentes mecanicos en busca de cambios, por ejemp-

lo, brazos de puerta y herrajes.
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Después de cada nuevo ajuste de la posicion de puerta 'Cerrada
debe comprobarse nuevamente el funcionamiento del retorno
automatico de seguridad.

6. La puerta se abre, perno no se cierra:

» En caso de estar instalada, debera comprobarse la barrera de luz. Si el
LED en la barrera de luz parpadea debera corregirse la orientacion.

» Comprobar el funcionamiento del transmisor manual y el pulsador de
pared.

7. La iluminacion del accionamiento no se activa:

 Abrir o cerrar la puerta. La iluminacion permanece activada 2,5 minutos.

» Separar el accionamiento de la red y volver a conectarlo.

La iluminacién se activa durante unos segundos.

» No hay corriente.

8. La iluminacion del accionamiento no se apaga:

» Separar brevemente el accionamiento de la alimentacion eléctrica y
reintentarlo.

* Los 2,5 minutos todavia no han pasado.

9. El motor zumba o marcha muy brevemente, pero no funciona:

« Los resortes de la puerta del garaje estan defectuosos. Cerrar la puerta y
separar el carro de rodadura del accionamiento tirando de la empufiadura
(desbloqueo manual). Abrir y cerrar la puerta a mano. Si la puerta esta
correctamente equilibrada, se mantendra en cada punto del recorrido de
la puerta Unicamente mediante los resortes de la puerta. Si no es asi,
contacte con su centro de mantenimiento.

« Si este problema se produce en la primera puesta en funcionamiento
puede que la puerta esté bloqueada. Desactivar el bloqueo de la puerta.

» Desbloquear el accionamiento de la puerta e intentarlo sin puerta.

Dado el caso, cuando la puerta esta en orden, reprogramar la fuerza
de trabajo y el recorrido del accionamiento.

10. El accionamiento sélo funciona en un sentido:

« Los resortes de la puerta pueden estar defectuosos o la puerta puede
estar rigida en un sentido.

» Cuando la puerta esta en orden, reprogramar la fuerza de trabajo y el
recorrido del accionamiento.

11. La correa traquetea en el rail:

» Modificar la tensién de la correa. En la mayoria de los casos la causa es
una cadena demasiado tensada. El resorte en el dispositivo tensor del rail
no puede estar completamente comprimido.

« La puerta no funciona de forma uniforme y provoca vibraciones en e
| accionamiento. Mejorar el recorrido de la puerta.

12. El accionamiento de la puerta no se pone en funcionamiento

debido a falta de corriente:

« Tirando de la empufiadura, separar el carro de rodadura del acciona-
miento (desbloqueo manual). La puerta sélo puede abrirse y cerrarse
manualmente. Si el accionamiento de la puerta se activa de nuevo, se
reconecta también e carro de rodadura.

« Si esta instalado, el carro de rodadura se separa del accionamiento en
caso de falta de corriente con ayuda de un desbloqueo de emergencia
externo desde fuera del garaje.

13. La puerta se invierte después de la programacién de la fuerza:

» Observar si el rail se curva. El accionamiento necesita mucha fuerza
para mover la puerta. Reparar o montar correctamente la puerta.

 La puerta es muy pesada o se encuentra en un estado deficiente.
Llamar a un especialista.

14. El rail en el accionamiento se curva:

» La puerta es pesada, muy pesada, esta dura o en estado deficiente.
Llamar a un especialista.

» Una vibracion del rail durante la marcha es una sefial de una puerta
que no funciona de manera regular con un consumo de fuerza con
stantemente cambiante. Llamar a un especialista, lubricar eventualmente
la puerta. Un desenganche adicional en el rail puede servir de ayuda.

15. E accionamiento “marcha” (el motor gira de forma perceptible)

pero el carro de rodadura no se mueve:

* El carro de rodadura esta desbloqueado del accionamiento.

 Para una nueva instalacion: En el montaje del motor y el rail no se monté
el casquillo adaptador premontado entre el eje del motor y el rail.

El casquillo esta premontado de fabrica, pero puede retirarse. Detras del

accionamiento puede observarse si la rueda dentada en el rail gira o sélo

el motor.

 Para una nueva instalacion: la correa se ha soltado de la rueda dentada
en el rail. Detras del accionamiento puede verse la rueda dentada.

« Tras un uso prolongado: ¢ Esta defectuoso el desbloqueo o soltado
de manera permanente?

« Tras un uso prolongado: el casquillo entre el rail y el motor o el engranaje
del motor esta defectuoso.

16. La puerta se desbloquea del carro de rodadura de forma

autéonoma y se detiene.

« Si hay instalado un desbloqueo externo para falta de corriente debe
comprobarse si éste se tensa y desbloquea durante la apertura de la
puerta. Observar el mecanismo y, en caso necesario, reajustarlo.

» La empufiadura del desbloqueo no puede enredarse con otros objetos.

17. Ajuste de la fuerza
El pulsador para ajustar la fuerza se encuentra debajo de la cubierta en el
lado trasero del accionamiento. Con la programacion de la fuerza se
ajusta la fuerza necesaria para abrir y cerrar la puerta.

1. Abra la cubierta en la parte trasera del accionamiento.

2. Pulse el botdn de programacion amarillo dos veces para acceder al
modo de programacion de fuerza. El LED y el botén ARRIBA
parpadean. Pulse el boton ARRIBA. La puerta se mueve ahora hacia la
posicion final abierta y memoriza a su vez la fuerza necesaria.

En cuando se haya alcanzado la posicion final ABIERTO, el LED y el
botén ABAJO comienzan a parpadear. Pulse el boton ABAJO.

La puerta se mueve ahora hacia la posicion final cerrada y memoriza a
su vez la fuerza necesaria.

EI LED y el boton ABAJO dejan de parpadear cuando la fuerza esta
programada.



TABLA DE DIAGNOSTICO

El accionamiento de puerta de garaje esta equipado con una funcién de diagndstico. Los botones ARRIBA y ABAJO en el control parpadean. Cuente el
numero de "parpadeos" del boton correspondiente entre dos pausas. Siempre se muestra el ultimo suceso ocurrido.

INDICACION SINTOMA SOLUCION
Botén Boton
ARRIBA ABAJO
1 1 El accionamiento no se cierra y la Las barreras de luz (accesorios) se retiraron, estan interrumpidas o conectadas incor-
iluminacion en el accionamiento rectamente.
parpadea.
1 2 El accionamiento no se cierra y la La barrera de luz conectada tiene un fallo de cable o los cables estan conectados al
iluminacion en el accionamiento reves.
parpadea.
1 3 El interruptor de pared no funciona.  Fallo de cable en el interruptor de pared o conectado al revés.
El accionamiento de puerta de gara- Tender a modo de prueba un cable nuevo si no se puede localizar el fallo.
je no se cierra y la iluminacién Hay un obstaculo en la zona de la barrera de luz o la barrera de luz no esta correcta-
1 4 parpadea en el accionamiento. mente alineada. Los LED rojos en las barreras de luz parpadean, por que no esta
garantizada una funcion correcta.
La puerta se mueve solo unos pocos Puerta de marcha pesada / defectuosa. Abrir o cerrar la puerta a mano y garantizar el
1 5 cm, se detiene o invierte su funcionamiento de la puerta a través de un técnico (reparacion).
movimiento.
La puerta esta bloqueada mecanicamente, cerrada con llave o lo resortes en la puerta
Ningun movimiento, solo "chasquido" son defectuosos. Desbloquear la puerta del accionamiento y comprobar el fun-
cionamiento del accionamiento.
El accionamiento zumba pero no se
produce ningun movimiento. Igual que arriba.
1 6 La puerta se mueve lenta hacia otra  Puerta defectuosa, pesada o no equilibrada y necesidad de reparacion
posicion una vez desconectado el
accionamiento.
2 1-5 Ninguin movimiento. Control defectuoso. Llamar a un técnico.
3 2 No puede programarse la posicién Véase "Preguntas frecuentes", punto 15.
ABIERTO-CERRADO de la puerta.
4 1-4 La puerta no se mueve totalmente Puerta defectuosa o de marcha pesada. Desbloquear y comprobar la puerta.
hacia la posicion final programada. Programar nuevamente el recorrido de rodadura.
4 5 El accionamiento solo se mueve Véase "Preguntas frecuentes”, punto 15.
unos cm y se detiene o invierte su
movimiento.
4 6 La puerta no se cierra completa- Las barreras de luz no estan correctamente alineadas o fueron brevemente interrumpi-

mente e invierte su movimiento.

das por un obstaculo. Probablemente solo se produce un obstaculo durante el
desplazamiento.




INDICACION

Boton

Boton

ARRIBO ABAJO

SIMTOMA

SOLUCION

5

1

La conexion 1+2 para el interruptor
de pared esta cortocircuitada
durante mas de 4 segundos.

Fallo de cable en la linea de alimentacion. No conducir el cable junto a 230 V o en el
mismo tubo. Tender un nuevo cable a modo de prueba.

Tensioén insuficiente.

La tensién de corriente es/era demasiado baja. La bateria conectada esta agotada. No
hay suficiente alimentacién de corriente.

Se ha alcanzado el nUmero maximo
posible de telecomandos.

Hay demasiados telecomandos programados y el control ha eliminado los primeros
telecomandos programados y los ha sustituido por los ultimos telecomandos programa-
dos.

Accesorios opcionales

Utilice exclusivamente accesorios Liftmaster originales. Los productos ajenos pueden provocar fallos de funcionamiento.

© ® N o o & o DN =
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13.
14.
15.
16.

TX4EV/S -
TX4UNU/S -
128EV -
TATEV -
828EV -
829EV -
EQLO1EV -
1702EV -
75EV -

. 78EV -

FLA-1LED -

. G770E -

7T7T1EVIK -
772E -
100034 -
100041 -

16200LM -
CM475EV -

Telecomando de 4 canales
Telecomando universal
Radiopulsador de pared de 2 canales
Cerradura de caodigo por radio
Interfaz de Internet "Gateway"
Controlador de puerta de garaje
Desbloqueo de emergencia
Desbloqueo de emergencia
Pulsador de pared iluminado
Consola de pared multifuncion
Lampara intermitente

Barrera de luz

Barrera de luz

Barrera de luz

Interruptor de llave (bajo revoque)
Interruptor de llave (sobre revoque)
Interruptor de la puerta en la puerta

Batterypack



I‘E Datos técnicos

Tensiondeentrada ................ 220-240 V CA, 50/60 Hz

Fuerza de traccion max. ............ 650 N (LM60), 800 N (LM80),
1000 N (LM100), 1300 N (LM130)

Standby (con puerta cerrada) ........ 0,8 W

Motor

Tipodemotor .................... Motor reductor de CC con
lubricacién permanente

Nivelderuido .................... 54dB

Modo de accionamiento ............ Correa dentada/cadena

Longitud del recorrido de la puerta . . . .ajustable

Velocidad de apertura, hasta ... ...... 160 mm/s (LM60), 200 mm/s
(LM80,LM100), 130 mm/s (LM130)

lluminacién ................ Activada cuando se pone en

funcionamiento el accionamiento, des-

activada 2-1/2 minutos tras la parada.
Barras de puerta ............ Brazo de puerta ajustable, cable

de traccién para desbloqueo del carro

de rodadura

Seguridad

Personal .................. Pulsacion de botén y parada
automaticapara movimiento descendente
/ pulsacién de boton y parada automatica
para movimiento ascendente

Electrénica .. .............. Programacién automatica de fuerza

Eléctrica . .................. Proteccion contra sobrecarga de

transformador y cableado de baja
tension para consola de pared.
Ajuste de interruptor de fin de carrera .deteccién éptica de niumero de
revoluciones y posiciéon de puerta.

Ajuste de interruptor de fin de carrera .sensor mecanico de giro / Detector

Passpoint
Ajuste de posiciones finales ......... electrénico
Arranque suave / parada suave ...... todos los modelos
Dimensiones
Longitud (total) . .. ................. 3200 mm
Distancia necesaria
respectoaltecho .................. 30 mm
Peso suspendido .. ................ ~12 kg
Receptor
Registros de memoria .............. 180
Frecuencia de funcionamiento: . ... ... 6 bandas (433 MHz / 868 MHz)
Potencia de transmission max.
del telecomando.................. <5mw

Dimensiones de la puerta y peso de la puerta

Puerta de una pieza | LM60OEVS | LM80EVS | LM100EVS | LM130EVS
max. ancho (mm) 3250 5000 5000 5000
max. altura (mm) 2260 2300 2300 2500

max. peso (kg) 76,65 126 126 126
Puerta seccional | LM6OEVS | LM80EVS | LM100EVS | LM130EVS
max. ancho (mm) 4100 4550 5550 5780
max. altura (mm) 2560 2690 2590 2690

max. peso (kg) 110 130 150 170

Piezas de recambio / Garantia

Sus derechos legales bno se ven limitados por la garantia.
Las condiciones pueden consultarse bajo www.liftmaster.eu/warranty.

[=] Kt ]

-
liftmaster.eu

Declaracion de conformidad

La declaracion de conformidad se incluye en estas instrucciones de uso.
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VIGYAZAT!

KERJUK, HOGY ELSOZOR AZ ALABBI BIZTONSAGTECHNIKAI TUDNIVALOKAT OLVASSA EL!

Kl Aitalanos biztonsagi utasitasok

Miel6tt megkezdené a szerelést: Olvassa el a hasznalati utasitast, mindenek el6tt a kdvetkezé biztonsagi utasitasokat. Orizze meg az leirast késébbi

elolvasas céljabol, és adja azt tovabb az esetleges kovetkezd tulajdonosnak.

Az utasitasok el6tt a kdvetkezé szimbolumok szolgaljak a személyi vagy dologi karok elkerllését. Olvassa el gondosan ezeket az utasitasokat.

A FIGYELEM Személyi vagy dologi karok

A FIGYELEM Elektromos aram vagy feszultség altali veszély

Fontos biztonsagi utasitasok

A kapumeghajtast természetesen a biztonsagos hasznalat szempontjat figyelembe véve tervezték és ellendrizték; ez azonban csak akkor biztosithato, ha
a beszerelés és hasznalat soran az alabb felsorolt biztonsagi utasitdsokat pontosan betartja.

- A szerel6nek (szakember) — még miel6tt barmilyen munkalathoz hozzakezdene —
gondosan el kell olvasnia ezt az utmutatot, és meg kell értenie a benne
foglaltakat. A meghajtott ablakok, ajtoék és kapuk allapotanak biztonsagossagat
elsé Uzembe helyezésiik el6tt és évente legalabb egyszer szakemberrel
ellendriztetni kell.

Szakembernek az minésdl, aki a meghajtott ablakok, ajtok és kapuk szakteriletén
szakképzés és tapasztalatszerzés keretében megfeleld tudast szerzett, tovabba
vonatkozé nemzeti munkavédelmi eldirasok és az altalanosan elfogadott miiszaki
eléirasok alapjan képes megitélni a meghajtott ablakok, ajtok és kapuk hasznalati
allapotanak biztonsagossagat.

- A kaput feltétlendl ki kell egyensulyozni. A nem mozg6 vagy beragadt
kapukat feltétleniil meg kell javitani. A garazskapuk, kapurugok, kabelek,
alatétek, tartdszerkezetek és sinek ebben az esetben extrém fesziltség
alatt allnak, ami sulyos karosodashoz vezethet. Ne prébalkozzon a kapu
lazitasaval, mozgatasaval, vagy beallitdsaval, hanem hivja a karbantarto
szolgalatot, vagy a kapuszerel§ szakembert.

- A kapu meghajtéjanak felszerelése, ill. karbantartasa soran ne viseljen

ékszert, orat, vagy laza ruhazatot.

A becsipddéssel jaro sulyos sérilések elkerilése érdekében a kapu

meghajtéjanak karbantartasa elétt a kapuhoz tartozé 6sszes kotelet és

lancot le kell szerelni.

- A beszerelés és elektromos bekdtés soran a helyileg érvényes épitési
el6irasokat és az elektromossagra vonatkozo el6irasokat be kell tartani.
Ez a késziilék a 2. érintésvédelmi osztalyba tartozik, foldelése szlikségtelen.

- A kiléndsen gyenge kapukon (pl. Uvegszalas, aluminium-, vagy acélka-

puk) keletkez6 sériilések elkerilése érdekében megfeleld erdsitést kell

alkalmazni. Ebben az esetben forduljon a kapu gyartéjahoz.

Az automatikus biztonsagi hatrafutast egy tesztnek kell alavetni. A féldén

talalhaté 50 mm magas akadaly esetén a garazskapunak vissza KELL

hazédnia. A kapumeghajtas nem szabalyszer( bedllitdsa a csukodd
kapunak kdszdnhetéen sulyos sérulésekhez vezethet. A tesztet havonta
egyszer meg kell ismételni, és adott esetben a sziikséges valtoztatasokat
végre kell hajtani.

- Ezt a berendezést nem szabad nyirkos, vagy vizes helyiségekbe besz-
erelni.

- A mikodés soran a kapu semmilyen kortalmények kdzétt nem képezhet
akadalyt nyilvanos atjarékban.

- Annak érdekében, hogy az 6sszes hasznalét emlékeztessiik a helyes

hasznalatra, a kivilagitott fali billentylizet mellé helyezzik el a gyerekek
védelmére figyelmeztetd tablat. A beszorulasra figyelmezteté tablakat jol
lathaté médon helyezzik el.

- Feltétlendl Ugyeljink a gyerekekre annak érdekében, hogy ne jatsszanak
az eszkozzel.

- Ez az eszk6z nem arra valo, hogy korlatozott fizikai, érzéki, vagy szellemi
képességl, vagy megfeleld tapasztalattal és/vagy tudassal nem rendelkezé
személyek (beleértve a gyerekeket) hasznaljak, kivéve, ha 6ket
biztonsagukert felel6s személy felligyeli, vagy t6le az eszk6z hasznalatara
vonatkoz6 utasitast kapnak.

- A kapu karosodasanak elkertlése érdekében kapcsoljunk ki minden
meglévé zarat.

- Adott esetben a kezel6 berendezéseket a kapubdl lathaté tavolsagba, és
gyerekek altal el nem érhet6 helyre KELL szerelni. Gyerekek szamara a
billentylk, vagy radiotaviranyiték hasznalatat nem szabad megengedni. A
kapumeghajtd helytelen hasznalata sulyos sérilésekhez vezethet.

- A kapumeghajtét CSAK akkor szabad hasznalni, ha a kezelést végz6
személy a kapu kortili teljes teriletet belatja, és ez akadalyoktol mentes,
valamint a kapumeghaijté rendeltetésszeriien beallitasra kerilt. Senki nem
mehet be a kapun, ameddig az mozgasban van. Gyerekeknek nem szabad
megengedni, hogy a kapu kdzelében jatsszanak.

- Kézi kireteszelést csak a futékocsi meghajtétol vald levalasztasa esetén
és — ha lehetséges — CSAK zart kapu esetén alkalmazzunk.

A piros fogantyut ne hasznaljuk a kapu kinyitasara, ill. becsukasara.

- Javitasok végzése el6tt, vagy a burkolat eltavolitasa el6tt kapcsoljuk ki a
kapumeghajto aramellatasat.

- Ez a termék specialis kabellel ellatott transzformatorral rendelkezik. Prob
Iéma esetén ezt a megfelel6 képzettséggel rendelkezd személyzetnek egy
eredeti transzformatorra kell kicserélnie.

- A vésznyitd hasznalata esetén eléfordulhat, hogy a kapu kiszamithatatlan
mddon mozog, ha a rugdék gyengék, vagy torodttek, vagy a kapu nincsen
egyensulyban.

- A vésznyit6 nyitéfogantyujat legalabb 1,8 m nem nagyobb, mint.

Ezeket a leirasokat feltétleniil 6rizze meg



ﬂ Rendeltetésszerii hasznalat

A felhasznalasra szant készllék lengd és szekcionalt garazsajtok nyitasara
és zarasara szolgal. Ahajtészerkezet minden nem rendeltetésszer(
hasznalata potencialis balesetveszélyt jelent. A gyarté nem vallal
felelésséget a nem rendeltetésszer(i hasznalatért.

Szallitott alkatrészek

Szerelés el6tt vizsgalja at az 6sszes szallitott alkatrészt.
Figyelem: A szamozas a megfelel6 fejezetre vonatkozik.

Az alkatrészek attekintése

(meghajtéfej):

1. meghajtofej 1x 8. hajlitott nyitokar 1x
2. kézi ado 2x 9. régzitékengyel 2x
3. sintartd 1x 10. felfiggeszté vasalat 2x
4. kiegészit tartozék 1x 11. sin 1x
Az alkatrészek attekintése (sin): Megjegyzés: Az &bra a bazismodell tar-
5. gerendardgzité 1x talmat mutatja.

6. ajtorogzitd 1x A megvasarolt modelltsl fliggéen a cso-
7. hajtokerék-adapter 1X mag tartalma kilénb6z6 lehet.

Rogzit6 anyagok

1. lapos, kerekfejl csavar 6. biztosité sasszeg 1x
6 x 80 mm 1x 7. csavar ST6 x 50mm 4x

2. biztonsagi anya M6 1x 8. csavar ST6,3 x 18mm  2x (4x)

3. hatszogleti csavar 4x 9. tipli 4x

4. csavaranya M6 4x

5. csapszeg 1x

ﬂ Termékattekintés

Jelen abra a készilék I1épésekben torténd szerelése soran teljes attek
intést biztosit Onnek a készre szerelt berendezésrél.

1. régzitékonzol 8. halozati kabel

. fogasszij 9. hajtofej
. sinek 10. nyitas
. futékocsi 11. egyenes tolorud

. 0sszekotd idom 12. ives tolérud

. rogzitékengyel 13. kapurégzité elem

N o g b~ WwN

. figgeszt6 vasalat

B mielstt munkahoz lat

FONTOS FIGYELMEZTETES

Ha az On garazsa nem rendelkezik oldalkijarattal, akkor fel kell szerelni egy
kiils® vésznyitot. Aramkimaradas esetén ez lehet6vé

teszi a garazskapu kivllrél torténd kézi nyitasat.

[ Ajtotipusok

A. Egyrészes ajté csak vizszintesen futd sinekkel.

B. Egyrészes ajto fuggblegesen és vizszintesen futd sinekkel — specialis
nyitékar (E, The Chamberlain Arm™) és fénysorompé (The Protector
System™) sziikséges hozza. Kereskeddje szivesen segit Onnek ebben
a kérdésben.

C. Szekcionalt ajto hajlitott sinekkel — nyitékarhasznalat.

D. ,Canopy” billené ajtdé — specidlis nyitokar (E, The Chamberlain Arm™)
és fénysorompo (The Protector System™) szilkséges hozza.
Kereskeddje szivesen segit Onnek ebben a kérdésben.

E. Specidlis nyitokar — The Chamberlain Arm™ B és D tipusu ajtokhoz.

& Eiskésziiletek

El8szdr is vizsgalja meg, hogy a kapu ki van-e egyensulyozva, és egyen-
sulyban van-e. Nyissa ki korulbelll félig az ajtét, és engedje el.

egyedul a rugoerének kell tartania, és az adott poziciéban kell maradnia.

1. A garazskapu ajtajat a tartofalhoz, ill. a garazskapu folotti
mennyezethez KELL biztosan és stabilan er&siteni.

2. Ha az On garazsa almennyezettel rendelkezik, be van burkolva stb.,
akkor valoszinlleg kiegészit6 tartd elemekre és rogzitd sinekre van
sziikség (a szallitott alkatrészek k6zo6tt nem talalhato).

3. Ha az On garazsa nem rendelkezik kiilén oldalkijaréval, fel kell
szerelni egy kils6é vésznyitot.

Sziikséges eszkozok

Szerszamlista

létra kilénb6zd furészarak
jeldlé ceruza (8, 6, 5, 4,5 mm)
fogo csillagkulcs

farégép vizmérték

kalapacs csavarhuzo

racsni mérdszalag
fémfiirész



E Kapumeghajté szerelése

osszes szerelési utasitast. A nem szakszer( szerelés

Fontos figyelmeztetés a szerelés kapcsan. Kévesse az
A komoly sériilésekhez vezethet.

ﬂ A sin 0sszeszerelése

A sin mar 0ssze van szerelve és 1, 2 vagy 3 részbdl all. Az elsé részen (A)
talalhatd a futdkocsi, a tolérud, a nyitéfogantyu, a vezetégorgd, valamint a
rogzitbkonzol a fogasszijfeszitével. A hatso részen (B) talalhaté a megha-
jtétengely és a lanckerék helye. Helyezze a sin elsé és hatso részét
egymas moge.

1. A fogasszij biztosité kabelkoteget tavolitsa el.

2. A két sinrészt huzza teljesen ugy szét, hogy a két k6zépsd rész
szamara (C) egy lyuk keletkezzen. Ez a sin ugy van
megtervezve, hogy a k6zépsé részek problémamentesen
illeszkedjenek. A 2 6sszekotd idomot (D) tolja a sinrészek
illeszkedési helyén keresztil a jeldlésekig. Az 6sszekotd idomok
biztositdsahoz hajlitsa a megfelel6 szerszammal a fémbultykdket
kifelé.

A sin szerelése kész.

ELJ A fogasszij meghuzasa

A sin fogasszijat annyira kell megfesziteni, hogy a rugé (1) csak kb. félig
nyomaodjon dssze.

A rugénak mikodtetés kdzben rugdznia kell.

III A sin hozzaszerelése a meghajtéhoz

1. Ellenérizze, hogy a fogasszij a fogaskeréken van-e. Lazitsa ki, helyezze
vissza és feszitse meg Ujra a fogasszijat, amennyiben a ketté kozil
valamelyik az 6sszeszerelés soran mégis lecsuszott.

2. Asint (1) forditsa meg, és azzal az oldalaval, amelyiken a
fogaskerék talalhato (2), helyezze a meghaijtéra (3).

3. Rogzitse a sint a két rogzitékengyellel (4) és a csavarokkal (5) a
meghajtéhoz.

Opcionalis:

A teljes hossz 140 mm-rel csdkkenthetd, ha a hajtészerkezetet a 11.
abran lathaté modon 90°-kal elforgatva rogziti fel. Ez lehetévé teszi az
oldalrdl térténd hozzaférést és programozast. Ehhez tavolitsa el a kapc
solot és szerelje fel a masodik tervezett tartdelemre. A kabelkimenet
tomitéséhez tavolitsa el a gumidugét. Ezutan folytassa a 3. 1épéssel.

Ezzel a kapumeghajté szerelése kész

IE A kapumeghajté beépitése

KEE] A garazskapu kézepének kijelolése

Fej folotti munka végzése esetén a szem védelme érdekében
védbszemiveget kell viselni. A kapu karosodasanak megel6zése
érdekében kapcsoljon ki minden meglévé zarat.

Komolyabb sériilések elkerilése érdekében a kapumeghajto felsz-
erelésekor szereljen le minden, a kapuhoz tartozo kotelet és lancot.
Szerelje a kapumeghaijtét a talajszinttél legalabb 2,1 m magassagba.
Jeldlje be elészor a kapu kézépvonalat (1). Ebbél a pontbdl kiindulva huz-
zon egy vonalat a fodémig. A fodémen torténbbeépitéshez hlizzon ebbdl a
vonalbdl kiindulva egy tovabbi vonalat derékszogben a fédém kdzepén (2)
a kapuhoz. Hosszusag kb. 2,8m

IE A rogzitékonzol felszerelése

MEGJEGYZES: A sint szorosan az ajté folé kell szerelni. Legfeljebb 50
mme-rel a legmagasabb pont félé. A garazsajto tipusatdl fliggéen az ajtéd éle
nyitaskor néhany cm-t emelkedhet.

A. Falra torténé szerelés:

Szerelje a rogzitékonzolt (1) kdzépre, a fliggbleges vonalra (2);
ekdzben a konzol alsé széle a vizszintes vonalon helyezkedik el.
Jeldlje ki a rogzitékonzolhoz az ésszes lyukat. Furja

el6 a 4,5 mm atmérdgji lyukakat, és rogzitse a konzolt

facsavarokkal (3).

FIGYELMEZTETES: Betonfédémbe/betonathidaléba térténd

szerelés esetén hasznalja a mellékelt betontipliket (4) és

csavarokat (3). Beton esetén a lyukak furasi nagysaga: 8 mm.

B. Fodémre torténé szerelés:

Huzza a fiigg6leges k6zépvonalat (2) a fddémig, majd kb. 200
milliméternyit a fédémen tovabb. Helyezze el a régzitékonzolt (1)
a fliggobleges jeldlésen legfelijebb 150 mm-re kdzépen a faltél.
Jeldlje ki a rogzitékonzolhoz tartozé 6sszes lyukat. Furja ki a

4,5 mm atméréja lyukakat, és rogzitse a roégzitékonzolt a
acsavarokkal (3).

m A meghaijté rogzitése az athidaléhoz

hogy tébbrészes kapu esetén a sin ne utédjon a rugokhoz.
A meghaijtét ekkor vagy jél ala kell tAmasztani (Iétra), vagy
egy masodik személynek kell tartania.
Helyezze a meghajtéfejet a rogzitékonzol alatti gardzspadléra.
Emelje meg a sint ugy, hogy a régzitést szolgald részek lyukai és
a rogzitékonzol lyukai egymas folé keriljenek. Vezesse at a
csavart (1) a lyukakon és rogzitse azt az anyaval (2).

g Sziikséges lehet a meghajté atmeneti felijebb helyezésére,



IE Kapumeghajto6 felszerelése

Nyissa ki teljesen a kaput, a kapumeghajtét helyezze el a kapun (A abra).
A jelzett hely ala helyezzen el egy darab fat/kartont (X).

A hajtoszerkezetet a garazs egyik 6nhordo épuletelemére kell biztosan fel-
er@siteni. Az abrakon harom példat mutatunk a beépitésre (B abra), noha
minden tovabbi nélkul eléfordulhat az is, hogy ezek kozil egyik sem felel
meg pontosan az On sajat rendszerének.

A fuiggb rogzitéket (1) meg kell hajlitani, hogy a megfelel6 alatamasztas
biztositva legyen. Vakolt, burkolt vagy hangszigetelt mennyezetek esetén
a hajtoszerkezet 6nhordé épliletelemre torténd felszerelése el6tt a felsz-
erelés helyén egy stabil fémkonzolt (a csomagnak nem tartozéka) kell
elhelyezni. Betonmennyezetre torténé felerdsités esetén hasznalja a cso-
magban talalhaté betontipliket (3). A hajtészerkezet mindkét oldalan mérje
meg a hajtészerkezet és az 6nhordo éplletelem (vagy mennyezet) kozotti
tavolsagot. A fliggd régzité mindkét darabjat vagja a szukséges hosszusa-
gra. Aztan lapitsa el mindegyik rogzité konzol egyik végét, majd addig
forditsa, illetve hajlitsa azokat, amig egybe nem vagnak a rogzitési
szdggel. Ugyeljen arra, hogy a régzité konzolt ne hajlitsa olyan hely folé,
amelyen a rogzitéshez sziikséges lyukak talalhaték. Furjon az 6nhordd
éplletelembe (vagy a mennyezetbe) 4,5 mm-es vezet6 lyukat. A rogzitéket
facsavarokkal (4) er@sitse fel a megfelel6 épuletelemre. Emelje fel a
hajtoszerkezetet; er6sitse azt egy csavar és egy anya (5) segitségével a
fuggd rogzité konzolokra. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a sin az ajté folott
kézépen van elhelyezve. TAVOLITSA el a fat. Kézzel nyissa fel az ajtét.
Amennyiben az a sinnek Utkozik, helyezze a vezetd sin rogzitéjét maga-
sabbra.

Ugyeljen a sin fédémen valé vizszintes futasara. A tavolsag

A az el6zetesen megadott lyuktavolsagok alapjan beallithato.
A fodémrogzité elemek kialld végei sziikség esetén
lerévidithetdk.

16| Kapurogzitdé elem felszerelése

Szekcionalt kapuk, vagy egyrészes kapuk beépitése:

A kapurdgzité elem (1) tobb rogzité lyukkal rendelkezik. Helyezze el a
kapurdgzitd elemet az abrazolt médon a kapu belsé oldalanak kbzépsd
fels6 részén. Jeldlje ki a lyukakat és csavarja fel a kapurdgzitét.

Szerelési magassag:

1. Vezetd sinnel ellatott egyrészes kapu, vagy szekcionalt kapu:
a kapu fels6 szélétdl valé tavolsag 0 — 100 mm.

2. Kett6 vezet6 sinnel ellatott szekcionalt kapu:
A kapu fels6é szélétdl valé tavolsag 100 — 130 mm.

Figyelmeztetés: Az ajtén Iévd rogzitési pont a keret, vagy az ajtopanel
egy stabil helye. Adott esetben a B abra alapjan furjon és csavarozzon
(csomagban nem talalhato).

A nyitékar szanhoz rogzitése

Az egyenes nyitokar el6 van szerelve. A piros fogantyl meghtzasaval a
szan kioldhato a fogasszijon, és ezt kdvetéen kézzel mozgathato.
KIOLDAS:

1. Amennyiben lehetséges, az ajténak teljesen zart allapotban kell lennie.
2. A piros vészkioldokart lefelé kell huzni.

RETESZELES:

A kioldoszerkezet megakadalyozza, hogy a szan automatikusan vissza-
zarédjon. Nyomja meg a szanon a z6ld gombot, és a rendszer majd a
kévetkez6 ajtomozgasnal Ujrareteszel.

A A kinyitasra figyelmeztet6 tablat (matrica) régzitse a

kapufogantyu koételére.

[EE] Elektromos csatlakozas

Személyek veszélyeztetésének elkerllése, valamint a szerkezet-
A ben keletkezd karok elkerilése érdekében a kapumeghajté csak

akkor mikddtethetd, ha erre jelen utmutatoban kifejezetten
utasitas torténik. A halézati csatlakozonak ezért a halézatrdl vald lekapc-
solédas céljabdl mindenkor szabadon hozzaférhetdnek kell lennie.

m A megyvilagitott fali nyomégombok vagy
a fali konzol csatlakoztatasa

Minden falra szerelt kapcsolot és billenty(it a kapu és kapusin teruletén
kivll, a kaputdl latétavolsagon belll 1,5 m magassagba szereljen. Ezek
mellett a kapcsolok mellett helyezze el a gyerekek védelmére torténd
figyelmeztetést.

A kapcsolo hatoldalan ketté csavaros kapocs talalhaté.

A cseng6huzalrél 6 mm hosszan huzza le a szigetelést. A drétokat
valassza el egymastdl elég hosszan ahhoz, hogy a drotot

az egyik csavaros kapocshoz (1) (RED), a drotot a masik csavaros kapoc-
shoz (2) (WHT) kéthesse. A mellékelt lemezcsavarokkal (3) szerelje a
garazs belsd falara. Gipszkarton- és betonfal esetén furjon el6szér 5 mm
atmérgji lyukakat, és hasznaljon tipliket (6). Ajanlatos a szerelést a garazs
mellékbejaratanal, gyerekektdl tavol végezni.

A csengbzsindrt vezesse a fal mentén a mennyezeten keresztul az ajtod
hajtészerkezetéig. A vezeték felfogatasahoz hasznaljon szegszoritokat (5).
A csengbzsinort fentrdl a kabelcsatornan keresztul a kapocshoz kell
vezetni.

A nyomogomb hasznalata:

Az ajté nyitasahoz, illetve zarasahoz egyszer nyomja meg. A mikoddo ajtod
megallitasahoz még egyszer nyomja meg. Tébbfunkcids fali konzol: Nyom-
ja meg a fehér négyzetet, hogy az ajté kinyiljon, illetve megalljon. Amenny-
iben még egyszer megnyomja, az ajté megall. Vilagitasi funkcio: A hajtosz-
erkezet vilagitasanak be- vagy kikapcsolasahoz nyomja meg a vilagitas-
gombot. Amennyiben a vilagitast bekapcsolja, és a hajtoszerkezetet izem-
be helyezi, a vilagitas 2,5 percig fog mikédni. A gomb ujboli megny-
omasara a fény kialszik. A vilagitaskapcsolé semmilyen kihatassal

nincs a hajtészerkezet vilagitasara, ha az izemben van.
hu 04/13



m Fénysorompé szerelése (opcionalis)

A kapumeghajté beszerelése és beallitasa utan keriilhet sor a
fénysorompo6 beszerelésére. A szerelési utmutatot a fénysorompé cso-
magolasa tartalmazza.

Az opcionalis fénysorompd biztositja azt, hogy a kapu nyitva marad, ha
emberek, kilondsen kisgyerekek vannak a kapu kornyékeén.

A fénysorompoénak kdszdnhetéen a zarodé kapu kinyilik, ill. egy nyitott kapu
nem zarddik, ha a kapu kdérzetében tartézkod6 személyt a szenzorsugar
érzékeli.

A fénysorompd kuléndsen kisgyerekes csaladoknak ajanlott.

EI Meghajtéegység csatlakoztatasa

Csatlakoztassa a kapumeghaijtét a helyileg érvényes rendeletek és szaba-
lyok betartasaval egy az el6irasoknak megfeleléen szerelt
féldelt konnektorhoz.
FIGYELMEZTETES: A meghajté bekapcsolasakor rovid idére bekapcsol a
meghajtévilagitas is.
22 Kapu beadllitasa és tesztelése
A kapumeghaijté csak akkor hasznalhatd, ha a hasznalatot
végz6 személy a kapu egész kdrnyékét belatja, az akadaly-
mentes, és a kapumeghaijté beadllitasa az eldirasoknak
megfeleld. Senki nem mehet at a kapun, amig az mozgasban van.
Ellenérizze az els6 izembehelyezés elétt, hogy minden olyan berendezés,

amely éppen nem sziikséges, Uzemen kivil van. Tavolitson el minden
szereléssel kapcsolatos anyagot és szerszamot a kapu mozgasterébdl.

A végallashelyzet beallitasa

A végallasok olyan pontok, amelyeknél az ajtd megall, ha el6tte felfelé vagy
lefelé mozgattak. Végezze el az alabbi programozé lépéseket a végallasok
beallitdsa érdekében. A hajtészerkezet kétfajta sebességgel képes miikod-
ni. A hajtészerkezet szoftvere a betanitas soran automatikusan a megfeleld
sebességet valasztja ki. A billend és az egyrészes ajtok az eléirasoknak
megfelel6en automatikusan lassu sebességgel miikodnek. A 190 cm-nél
rovidebb mozgasi uttal rendelkezé ajtok szintén lassan mozognak.

BEVEZETES:

A garazsajté-nyito készllék elektronikaja lehetévé teszi, hogy az 0sszes
beallitas — igy pl. a NYITVA és ZARVA végallas — leegyszeriisithetd legyen.
Kdézben a vezérlbegységek automatikusan megallapitjak azt az erét, ame-
lyre a hajtoszerkezetnek az emlitett végallasok eléréséhez sziiksége van.

MEGJEGYZES:

Az ajté megall, ha a nyitdédas kézben valami akadalyozza.

Az ajté visszafordul, ha a zarédas kdzben valami akadalyozza.
Latogasson el a www.liftmaster.eu cimen elérhetd weboldalunkra, vagy
szkennelje be okostelefonjaval az Utmutaté hatoldalan talalhaté kodot,
hogy megtekinthesse a révid bemutaté videét Uj garazsajtajarol.

PROGRAMOZOGOMBOK:
A programozogombok a hajtoszerkezet hatoldalan Iévé levehetd burkolat
alatt talalhatok (lasd a 24. abrat).

1. Tartsa lenyomva a (NYIT és ZAR gomb kozétti) négyszog alaku
programozégombot, mig a NYIT gomb el nem kezd villogni.

2. Tartsa lenyomva a NYIT gombot, mig az ajté el nem éri a NYITVA
végallast.
MEGJEGYZES: A NYIT és ZAR gombbal nagy pontossaggal beallithato,
illetve korrigalhato.

3. Nyomja meg Ujra a négyszog alaku programozdgombot, ha az ajté elérte
a NYITVA végallast. A hajtoszerkezet vilagitasa rovid ideig villog, majd a
ZAR gomb is villogni kezd.

4. Tartsa lenyomva a ZAR gombot, mig az ajté el nem éri a ZARVA
végallast. Ugyeljen arra, hogy ne mozgassa tul sokaig az ajtét és a sin
ne hajoljon fel.

MEGJEGYZES: A NYIT és ZAR gombbal nagy pontossaggal beallithato,
illetve korrigalhato.

5. Nyomja meg Ujra a négyszog alaku programozdgombot, ha az ajt6 elérte
a ZARVA végallast.
A hajtészerkezet vilagitasa rovid ideig villog, majd a NYIT gomb ujra
villogni kezd.

6. Nyomja meg a NYIT gombot. Ha az ajté elérte a beallitott NYITVA
végallast, a ZAR gomb villogni kezd.
MEGJEGYZES: Ha az ajté nem éri el a NYITVA végallast, a program-
ozas sikertelen volt. llyen esetben végezzen Ujabb programozast az 1.
|épéstdl kezdve.
Ha az ajt6 nem mozog megfeleléen, olvassa el a 33. pont ,Gyakran
ismeételt kérdések” c.

7. Nyomja meg a ZAR gombot. Az ajté ekkor elindul a beallitott ZARVA
pozicioba. A programozas befejez8dott.



EI Automatikus biztonsagi visszafutas

tesztelése

Az automatikus biztonsagi visszafutast le kell tesztelni.
A A garazsajtonak visszafelé kell mozognia, ha kapcsolatba
keriil egy a foldon talalhaté 50 mm magas akadallyal.
A kapumeghajté nem rendeltetésszeri beallitasa. Sulyos testi
sériilésekhez vezethet a kapu zarédasanak kovetkeztében.
Ismételje meg a tesztet egyszer egy hénapban, és hajtsa végre adott eset-
ben a szikséges valtoztatasokat.
Akadalyteszt:
Helyezzen el egy 50 mm magas akadalyt (1) a garazsaijté ala az aljzatra.
Mozgassa a kaput lefelé. A kapunak az akadaly érintése utan visszafelé kell
mozognia. Ha a kapu az érintéskor megall, akkor a kapu nem mozog elég
hosszan lefelé. Ebben az esetben programozza Ujra mindkét végpoziciot.
,zarva” allasanal valamivel tovabb kell mozditani a kapu iranyaba.
Ha a kapu az 50 mm magas akadallyal torténd érintkezés utan visszafelé
mozog, tavolitsa el az akadalyt, és zarja, valamint nyissa teljesen a kaput.
A kapunak nem szabad visszafelé mozognia, ha a ,zarva” poziciét elérte.
Ha mégis visszafelé mozog, mindkét végpoziciét Ujra kell programozni.

Nyitasteszt: Helyezzen a kapu kdzepére egy 20 kg sulyu nehezéket.
A kapunak nem szabad kinyilnia.

E A taviranyité programozasa / a fali konzol
(opcionalis) programozasa

Az ajté hajtészerkezetét csak akkor szabad miikddtetni, ha az ajté egész
koérnyékét teljesen beldtja, az mindenféle akadalytél mentes, a hajtész-
erkezet pedig rendeltetésszeriien van beallitva. Senki sem mehet at, ill.
ki addig az ajton, amig az mozgasban van. Ne engedje, hogy a gyer-
mekek a nyomégombokat (ha vannak) vagy a taviranyitét hasznaljak, és
hogy az ajté kbzelében jatsszanak.

A garazsajté hajtoszerkezetének vevdkésziléke és a taviranyitdé ugyanaz-

zal a kéddal vannak beprogramozva. Ujabb taviranyitétartozékok besz-

erzésekor az ajto hajtdészerkezetét is at kell programozni, hogy felismerje
az Uj taviranyitasi kédot.

A vevékésziilék beprogramozasa az Uj kéziadd-kddokra a sarga szinl pro-

gramozégomb segitségével:

1. Nyomja meg a hajtészerkezeten talalhat6 sarga szinli programozé gom
bot, majd engedje el. A programozasi kijelzé6 30 masodpercig vilagit
megszakitas nélkul (1).

2. Tartsa benyomva azt a kézi adon talalhaté gombot, amellyel a jovében a
garazsajtot kivanja mikodtetni (2).

3. Ezt kdvetben engedije el a nyomégombot, mihelyt az ajté hajtész erke-
zetének vilagitasa villogni kezd. A koéd be van programozva. Ezek utan
mar mikodni fog a hajtészerkezet, ha a kézi adén megnyomja a gom-
bot. Amennyiben a kézi adén talalhaté gombot az el6tt engedné el,
miel6tt az ajto hajtdszerkezetének vilagitasa villogni kezd, a hajtész
erkezet nem jegyzi meg a kodot.

Minden kéziadd-kod térlése

A nem kivant kédok deaktivalasahoz, legel6sz6r is minden kodot tordini

kell: A hajtoszerkezeten talalhato, sarga szinl gombot addig tartsa beny-

omva, amig a vilagité programozé kijelzd ki nem alszik (kb. 10 masod-
perc). Ezzel minden korabban beprogramozott kédot kitérolt. Minden On
altal hasznalni kivant kézi adét és kulcs nélklli hozzaférési rendszert Gjra
be kell programozni.

26| Extra tartozékok (opcionalis)

A. Csatlakozo6 a garazsajtéon talalhato ajtéhoz
Nyissa fel a burkolatot. Mogotte gyorscsatlakozd-kivezetések
talalhatok.Csatlakoztassa az 4. és 5. gyorscsatlakozo-kivezetéshez a
csengdzsinort.

B. Villog6csatlakozé
A villogé barhova felszerelhet6. Csatlakoztassa a megfelel6 kabelt a
6. és 7. gyorscsatlakozé-kivezetéshez.

C. Masodik allashelyzet
A funkcio leirasa:
A masodik allashelyzet az ajto tipusatdl fliggéen szell6ztetésre,
valamint a lakok és a haziallatok részére torténd résre nyitasra szol
gal. A méasodik allashelyzet a garazsajté két végallasa kozott az ajtd
barmely poziciéja szamara beallithaté.
Aktivalas:

MEGJEGYZES: Az ésszes olyan programozasi lépés soran, amikor
egyszerre kell megnyomni a gombokat, feltétlenil tgyeljen arra, hogy
pontosan egyszerre torténjen a megnyomas. Amennyiben a gombok
egyszerre torténé megnyomasa utan a leirtaktol eltéré gombok villog
nak, valassza le a hajtast a halézatrol néhany masodpercre. Ezutan
kezdje elolrél a programozast.
1. Mozgassa az ajtot a kézi adéval vagy a fali konzollal a masodik
allashelyzetbe.

2. Valasszon ki a kézi adén egy olyan gombot, amely még nem
foglalt.

3. Nyomja meg egyidejlileg a négyszdg alaku programozégombot és
a NYIT gombot 3 masodperig, és varja meg, hogy a hajtészerkezet
vilagitasa villogni kezdjen. Ezutan nyomja meg azt a gombot, ame-
lyet az imént valasztott ki a kézi adon. Tovabbi kézi addk
betanitdsahoz kezdjen Ujabb programozast az 1. |épéstdl.

Deaktivalas: .
1. Mozgassa az ajtét a ZARVA pozicidba.

2. Nyomja meg egyidejlleg a négyszdg alaku programozogombot és
a NYIT gombot 3 masodpercig, és varja meg, hogy a hajtdsz-
erkezet vilagitasa villogni kezdjen.

D. Automatikus bezaras
A funkcio leirasa:
A Chamberlain biztonsagi fénysorompot az EN 60335-1-95 szabvany
eléirasai szerint kell felszerelni.
Aktivalas:
Nyomja meg egyidejlileg a négyszog alaku programozégombot és a
ZAR gombot addig, amig a hajtdszerkezet vilagitasa villogni nem
kezd. ANYIT gomb minden egyes megnyomasa 10 masodperccel
nagyobb késleltetést jelent. A késleltetés max. 180 masodperces lehet
(18 gombnyomas). Nyomja meg a négyszdg alaku programozégom-
bot a programozéas befejezéséhez. A ZAR gomb villog, mig a zarédasi
folyamat el nem kezdédik.



Deaktivalas:

Nyomja meg egyidejlileg a négyszdg alaku programozégombot és a

ZAR gombot addig, amig a hajtdszerkezet vilagitasa villogni nem

kezd. Nyomja meg a négyszdg alaku programozégombot a pro

gramozas befejezéséhez.

Megjegyzések:

- Ha a fénysorompé fénysugara megszakad, a leeresztési id6 vissza-
all az eredeti értékre (eldlrél kezdédik).

- Az automatikus bezaras nem mikddik a masodik allashelyzet

- A garazsajté hajtoszerkezetének el kell érnie a NYITVA végallast,
hogy az automatikus bezaras aktivalhato legyen.

Hibaelharitas:

Probléma: a hajtészerkezet fénysorompd nélkiil mar nem mikodik.

Megoldas: Nincs hiba. igy helyes. A csatlakoztatott fénysorompéra

kotelez6en sziikség van.

Valtas gyors sebességrél lassura

A funkci6 leirasa:

A hajtészerkezet automatikusan kivalasztja a szikséges sebességet.

A sebesség modositasa:

1. Mozgassa az ajtét a ZARVA végallasba.

2. Nyomja meg egyszerre a NYIT és a ZAR gombot, mig a hajtész-
erkezet vilagitasa el nem kezd villogni.

Figyelem: Biztonsagi okokbdl lassu a sebesség azoknal az ajtéknal,

amelyeknek 190 cm alatt van a mozgasi Utja. Az egyrészes ajtok,

billend ajtok, illetve tetszéleges kialakitasu lengdajtok csak lassu

sebességgel mikodtetheték.

A NYIT, MEGALLIT vagy BEZAR funkcié hozzarendelése a kézi
adé gombjaihoz

A funkcio leirasa:

A kézi adé minden gombjahoz hozzarendelhetd a NYIT, MEGALLIT
vagy BEZAR funkcié valamelyike.

NYIT: Nyomja meg egyszerre a sarga programozogombot és a NYIT
gombot, mig a LED ki nem gyullad. Ezutan nyomja meg a kézi adon
azt a gombot, amely a NYIT parancsot tovabbitja és varjon addig,
mig a hajtoészerkezet vilagitasa el nem kezd villogni.

MEGALLIT: Nyomja meg egyszerre a sarga programozégombot és a
négyszog alaku programozégombot, mig a LED ki nem gyullad.
Ezutan nyomja meg a kézi adén azt a gombot, amely a MEGALLIT
parancsot tovab-bitja és varjon addig, mig a hajtészerkezet vilagitasa
el nem kezd villogni.

BEZAR: Nyomja meg egyszerre a sarga programozégombot és a
ZAR gombot, mig a LED ki nem gyullad. Ezutan nyomja meg a kézi
adon azt a gombot, amely a BEZAR parancsot tovabbitja és varjon
addig, mig a hajtészerkezet vilagitasa el nem kezd villogni.

Sziinet lizemmod (csak 78EV fali konzollal):
Amennyiben ez az tizemmad aktiv, az ajtdo nem Gzemeltethetd a kézi
adoval.

A kézi ad6 beprogramozasa fali konzollal (csak 78EV fali konzollal):

A hajtészerkezet vilagitasanak be- és kikapcsolasa

(csak 78EV fali konzollal):

A hajtészerkezet vilagitasa barmikor be- és kikapcsolhato.
Automatikus vilagitas (csak fénysorompé és fali konzol esetén)

Ha a fénysorompd fénye megszakad, nyitott ajté esetén a vilagitas
bekapcsol.

Aktivalas: Tartsa 10 masodpercig lenyomva a fali konzol ,LIGHT”
gombijat. Deaktivalas: lasd aktivalas

Tavvezérlésii, kulcs nélkiili hozzaférési rendszer
(csak 747EV vezeték nélkiili kodzarral):
Uzemeltesse az ajtot sajat 4 jegyli kodszammal.

Ideiglenes hozzaférés (csak 747EV vezeték nélkiili kédzarral):

A garézs korlatozott hozzaféréséhez (korlatozott ideig vagy korlatozott
szamu ajtényitas) ideiglenes kéd beprogramozasara van lehetéség.
Bezaras egy gombbal (csak 747EV vezeték nélkiili kodzarral):

Az ajtoé a hozzaférési kdd nélkul barhonnan bezarhaté (nem nyithatd).

CM475EV és CM475SOL akkumulatorok (24 voltos csatlakozas):
Az akkumulator aramszunet esetén 24 6ran at biztosit energiat. A
napenergiaval mikodé akkumulator aramszulnet esetén 24 éran at
biztosit energiat (2014-t6| tervezett a bevezetése).

myQ (csak 828EV internetatjaroval):

Lehetéveé teszi a garazsajté interneten vagy kompatibilis mobiltele-

fonon keresztul torténé mikodtetését.

Garazsajtoor (csak 829EV garazsajtodr esetén):

Lathatd (LED-es) és hallhaté ajtohelyzet-felligyeletet biztosit.

Az ajto errdl a készulékrdl is zarhato.

Lézeres parkolésegéd garazsba

(fénysorompo és lézeres parkolésegéd sziikséges hozza)

2-es és 3-as gyorscsatlakoztato kapocs

(kb. 2013 juliusatdl kaphato)

Aramellatas kiilsé késziilékekhez (24 voltos kapocs)

24 V DC / max. 50 mA

Megjegyzés: Kiilsé (univerzalis) vevékésziilék hasznalata esetén az 1

watt alatti készenléti Gzemmadot ki kell kapcsolni.

Az 1 watt alatti készenléti izemmod ki-/bekapcsolasa

Gyarilag mindig az 1 watt alatti készenléti izemmod van bekapcsolva.

(A vilagitas kikapcsolasat kdvetéen, zart garazsajté esetén.)

Az 1 watt alatti készenléti lzemmodd kikapcsolasa:

1. Vélassza le a késziiléket a halézatrdl.

2. Tartsa egyidejlleg lenyomva a hatoldali beallitopanelen talalhato
BE és Kl gombot.

3. A gomb nyomvatartasa kdzben kapcsolja be Ujra a készuléket.

4. A mivelet végrehajtasanak megerésitésére kb. 5 masodperc
elteltével a hajtészerkezet vilagitasa 10-szer fel fog villanni.
Megjegyzés: A hajtdszerkezet halézatrdl valé levalasztasat
kovetden az Ujrabekapcsolaskor mindig 10-szer fel fog villanni a
hajtészerkezet vilagitasa, jelezve, hogy az 1 watt alatti készenléti
Uzemmad ki van kapcsolva.

Az 1 watt alatti készenléti lzemmodd bekapcsolasa:

Lasd aktivalas

Ciklusszamlaloé

A hajtészerkezet ki tudja jelezni a hasznalati ciklusszamot

(Nyit-Zar=1).

1. Valassza le a késziiléket a halozatrdl.

2. Tartsa egyidejlleg lenyomva a hajtdszerkezet hatoldalan talalhato
kor és négyzet alaki gombot.

3. A gombok nyomva tartasa kdzben kapcsolja be Ujra a késziléket.

4. Kb. 5 masodperc elteltével a LED villogni kezd. 1000 ciklusonként

mindegyik 1-szer. Ezt kdvetéen engedije fel a gombokat.
hu 07/13



A kapumeghajté hasznalata

A kapu automatikus nyitasa/zarasa:

A kovetkez6 eszk6zOk segitségével aktivalhatja a kapumeghajtot:

- Kéziadd: Nyomja meg a gombot, ameddig a kapu mozogni nem kezd.

- Falikapcsolo (ha ez a tartozék felszerelésre kertlt): Nyomja meg a
nyomogombot, amig a kapu mozogni nem kezd.

A kapu kézi nyitasa (kézi izemmaéd):
Amennyiben ez lehetséges, a kaput teljesen zarva kell tartani.
A Gyenge, vagy karosodott rugok a nyitott ajté gyors
lezuhanasat eredményezhetik, ami anyagi karhoz, vagy
személyi sériiléshez vezethet.

NYITAS: Huzza réviden felfelé a piros fogantyGt, majd nyissa ki az ajtot.
Ne nyissalzarja a kaput a kétélnél fogva!

RETESZELES: A kiolddszerkezet megakadalyozza, hogy a szan
automatikusan visszazarodjon. Nyomja meg a szanon a zdld gombot, és a
rendszer majd a kdvetkezd ajtdbmozgasnal Ujrareteszel.

Miikodés

A meghajté mikodtetése taviranyitoval, vagy falikapcsoloval:

- zarja az ajtét, ha az teljesen nyitva volt,

- nyitja az ajtot, ha az teljesen zarva volt,

- megallitja az ajtot, ha az éppen nyilik, vagy csukodik,

- az ajto a legutobb megtett mozgashoz képest ellenkezd iranyba
mozog, ha részben nyitva van,

- a kapu visszatér a nyitott allapotba, ha a zarasi folyamat soran
akadalyba utkozik,

- leallitja a kaput, ha az nyitas kdzben akadalyba utkozik.

- fénysorompd (opcionalis): Fénysorompo segitségével a zarédo kapu
kinyilik, ill., ha a kapu kérnyékén tartézkodo személy a szenzor
sugarat megszakitja, a fénysoromp6 megakadalyozza a nyitott kapu
zarédasat.

- TOBBFUNKCIOS FALI KONZOL (opcionélis) Az ajté nyitasahoz, illetve
zarasahoz egyszer nyomja meg a nagy nyomogombot (1). A mikodd ajtd
megallitasahoz még egyszer nyomja meg.

A vilagitas mikodtetése

A hajtoszerkezet vilagitasanak be- és kikapcsolasahoz nyomja meg a
LLIGHT” feliratd nyomégombot (2). Amennyiben az ajté éppen nyilik vagy
zarodik, ez a nyomégomb semmilyen befolyast nem gyakorol az ajté
hajtészerkezetének vilagitasara.

Amennyiben a vilagitast bekapcsolja, és a hajtoszerkezetet aktivalja, a
vilagitas 2,5 percig nem alszik ki. Amennyiben a vilagitast ennél korabban
akarja lekapcsolni, Ujra nyomja meg a nyomoégombot.

A meghaijté vilagitasa a kdvetkezd esetekben kapcsol be:
1. kapumeghajto elsé kikapcsolasa (réviden)

2. aramellatas megszakitasa (réviden)

3 a kapumeghajté minden egyes bekapcsolasanal.

A fény két és fél perc mulva automatikusan uUjra kikapcsol.

EZ A figyelmeztets cimkék felhelyezése
(28. abra)

EI Tisztitas és karbantartas

Minden egyes apolas, tisztitas és karbantartas elétt huzza ki a
A halozati csatlakozot.

Aramiités veszélye!
A meghajté apolasa
A szabalyszer( beszerelés biztositja a kapumeghajté optimalis mikddését
minimalis karbantartas mellett. Kiegészité kenés nem sziikséges. A sinen
talalhaté durva szennyez&dés akadalyozhatja a mikddést, és ezért azt el
kell tavolitani.

Tisztitas

A meghaijtéfejet, a fali billentylizetet és a kéziaddt puha, szaraz ruhaval
tisztitsa. Ne hasznaljon folyadékot.

Karbantartas

A berendezést, kiilondsen a kabeleket, rugokat és
A rogzitéelemeket gyakran vizsgalja at, hogy azok nem

mutatjak-e kopas, karosodas, vagy hianyos egyensluly jeleit. Ne
hasznalja, ha javitasi, vagy karbantartasi munkalatokat kell rajta elvégezni,

mert a berendezés hibaja, vagy a rosszul kiegyensulyozott kapu
sériléseket okozhat.

Ezek az adatok egyetlen haztartasban val6 hasznalatra vonatkoznak (napi
max. 6 ciklus). Ennél tébb napi ciklusszam esetén végezze gyakrabban a
karbantartast. Kérdés esetén forduljon a www.liftmaster.eu oldalhoz, vagy a
keresked6hoz.

Havonta egyszer:

- Tesztelje ismételten az automatikus biztonsagi visszafutast, ha
sziikséges allitsa be Ujra.

- Kapu manudlis hasznalata. Nem kiegyensulyozott, vagy beragadt
kapu esetén forduljon a karbantartd szolgalathoz.

- Ellendrizze a kapu nyitédasat és zarodasat. Ha szikséges, allitsa
Ujra be a végkapcsolot és/vagy az er6t.

Evente kétszer:
- Ellendrizze a fogasszijon feszességét. Ehhez el6szor valassza le a
futdkocsit a meghajtérol. Ha sziikséges, allitsa be feszességét.

Evente egyszer (a kapun):
- Kenje meg a kapugdrgbket, csapagyakat és csuklokat.
A kapumeghajto kiegészitd zsirozasa nem szukséges.

Végkapcsolo- és erdbeallitas:

Ezeket a beallitasokat a meghajté szerelése soran kell ellendrizni, és
szabalyszer(ien végrehajtani. Az id6jaras figgvényében a kapumeghajté
mikoddése soran apro valtozasok léphetnek fel, amelyeket az Gjrabedllitas
soran kell korrigalni. Erre kildndsen a miikddés els6 évében kerllhet sor.
Gondosan kdvesse a végkapcsold és huzoerd beallitasara vonatkozo
utasitasokat, és minden egyes ujrabeallitas utan ellendrizze

a biztonsagi visszafutast.



EIE Kéziad6 elemének cseréje

Kéziadé eleme:

A kéziaddban talalhato elemek kiléndsen hosszu életliek. Amennyiben
csokken az adé hatésugara, az elemeket ki kell cserélni.

Az elemekre nem vonatkozik a garancia.

Ennek kapcsan vegye figyelembe az elemekre vonatkozé kévetkezé
figyelmeztetéseket:

Ne dobja az elemeket a haztartasi szemétbe. Minden egyes hasznalét
torvény kotelez arra, hogy az elemeket szabalyszerlien az arra meghataro-
zott gyljtéhelyeken adja le.

Soha ne téltse Ujra az arra nem alkalmas elemeket.

Robbanasveszély!

Tartsa az elemeket gyerekektdl tavol, ne zarja 6ket rovidre, vagy ne szedje
szét 6ket.

Elem lenyelése esetén azonnal forduljon orvoshoz.

Szlkség esetén a behelyezés elétt tisztitsa meg az elem és a készilék
érintkezéseit.

A lemertilt elemeket azonnal tavolitsa el a késziilékbol! Fokozott
kifolyasveszély!

Soha ne tegye ki az elemeket tulzott héhatasnak, ugy mint napfénynek,
tliznek, vagy ehhez hasonlonak!

Fokozott kifolyasveszély!

Keriilie a bérrel, szemmel és nyalkahartyaval vald kontaktust. Oblitse le a
savval érintett helyeket azonnal béséges hideg vizzel

és haladéktalanul forduljon orvoshoz.

Az elemeket mindig egyszerre cserélje ki.

Csak azonos tipusu elemeket hasznaljon, ne hasznaljon kilénb6zé
tipustiakat, vagy hasznalt és Uj elemeket egyidejlileg.

Ha hosszabb ideig nem hasznalja az elemeket, vegye ki azokat a
készilékbal.

Akkumulatorcsere:

Az akkumulator kicseréléséhez egy csavarhuzéval nyissa ki a burkolatot a
készulék hatoldalan. Emelje fel a burkolatot, és vegye ki az alatta talalhaté
vezérlést. Oldaliranyban elcsusztatva vegye ki az akkumulatort.

Az 0j akkumulator becsusztatasakor tugyeljen a megfeleld polaritasra!
Szerelje Ujra 6ssze a kézi adot.

FIGYELEM!

Az elemek nem szakszer(i cseréje esetén robbanasveszély all fenn.Csere
soran hasznalja ugyanazt a tipust vagyegy azzal egyenértékdit.

A hajtészerkezet vilagitasa

A hajtészerkezet LED vilagitasa hosszu élettartamu és karbantartast nem
igényel. A lampaburkolatot nem lehet eltavolitani.

Hulladékeltavolitas

A csomagolas kérnyezetbarat anyagokbdl készult. A csomagolas a

helyi szelektiv gyljtékonténerekbe dobhatd. Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairél szold 2002/96/EK unids iranyelv

szerint ezt a készliléket az élettartama végén megfeleld, a benne fel-
hasznalt anyagok ujrahasznositasat lehetévé tevé mddon kell artalmatlani-
tani. Az artalmatlanitas lehetséges maédjaival kapcsolatosan érdekl6djon

a helyi 6nkormanyzatnal vagy a varosi tanacsnal.

Gyakran feltett kérdések

1. A kapumeghajtét nem lehet bekapcsolni a taviranyitéval:

- Aram alatt van a meghajt6? Ha nem gyullad ki a dugaljhoz
csatlakoztatott lampa, ellenérizze a biztositékot, vagy a biztonsagi
kapcsolot. (Némelyik dugaljat egy falikapcsoléval lehet bekapcsolni.)

--A kapuzarak ki vannak kapcsolva? Lasd biztonsagi figyelmeztetések.

--Vilagitania kell a kéziadon Iévé ellenérzé LED -nek, ha a gombot
megnyomjuk?

- Kllénben vagy lemertlt az elem, vagy meghibasodott a kéziado,

ill. tul nagy a meghajtétdl vald tavolsag.

- Kisérelje meg a hasznalatot Uj elemmel.

- Ha On kettd, vagy tébb kéziadéval rendelkezik, amelyek kéziil csak
az egyik mikodik, ellendrizze a vev® programozasat.

- Van jég/ho a kapu alatt? Valoszinileg részben lefagyott a kapu.
Tavolitsa el az akadalyt.

- Lehetséges, hogy tdnkrement a kapurugd. Szakemberrel cseréltesse ki.

2. Kéziad6 hatokore tul kicsi:

- Van benne elem? Helyezzen bele Uj elemeket.

- Probaélja ki a jarmlben |évé radio-tavvezérlést egy masik helyen.

- A hatétavolsag fémkapuk, aluminium- vagy fémboritasok kdzelében
csokken.

3. A kapu minden lathaté ok nélkiil visszahuzodik:

- Akadalyozza valami a kaput? HUzza meg a kézi nyitét, és alkalmazza
a kézi hasznalatot. Nem kiegyensulyozott vagy beragadt kapu esetén
forduljon a karbantarté szolgalathoz.

- A meghaijté erejét és utvonalat programozza ujra.

- Takaritsa el a jeget vagy havat a kapu mozgasi teriletérdl.

- Ha a kapu a ,zarva” kapupozicio elérésekor visszahuzodik, a
végkapcsolot erre a kapupoziciora kell beallitani.

Minden egyes bedllitas elvégzése utan tesztelje le a biztonsagi
visszafutast:

- A végpoziciok alkalmankénti ujrabeallitdsa nem szokatlan. Kuléndsen
az id6jaras hatasara a kapuut elallitédhat.

4. A garazskapu magatdl nyilik és csukodik:

- Torolje a kézi adokat, és programozza 6ket Ujra. Lasd , Tovabbi
kéziadok programozasa”.

- Beragad a taviranyité ,BE” gombja?

- Csak eredeti taviranyitét hasznaljon! Idegen termékek hasznalata
zavarokhoz vezethet.

- Véletlenll megnyomta a taviranyité gombjat (taska).

- A falikapcsold kabele meghibasodott (probaképpen tavolitsa el).

- Egy a meghajtéhoz csatlakoztatott tartozék valtja ki a mozgast
(prébaképpen tavolitsa el).

5. A kapu nem zar teljesen:

- A meghajté utvonalat programozza Ujra. Ellenérizze a mechanikus
alkotorészek valtozasait, pl. kapukar és kapuszélek.

A ,zarva” kapupozicié minden egyes Ujra torténé beallitdsa utan ujbol
ellendrizni kell a biztonsagi visszafutas miikddését.



6. Az ajté kinyilik, de mégsem csuk:

- Amennyiben felszerelésre kerllt, ellenérizze a fénysorompét.
Ha a fénysorompén a LED vilagit, korrigalni kell az iranyt.

- Ellenérizze a kéziadd és falikapcsold mikodéseét.

7. A meghaijto vilagitasa nem kapcsol be:

- Nyissa ki, és csukja be az ajtét. A vilagitas 2,5 masodperc hosszan
kapcsol be.

- Vélassza le a meghajtét a halézatrol, majd csatlakoztassa ujra.
A vilagitas néhany masodpercre bekapcsol.

- Nincsen aram.

8. A meghajté vilagitasa nem kapcsol ki:

- Rovid id6re valassza le a meghajtét az elektromos halézatrol, és
probalja meg ujra.

- Nem telt még le a 2,5 masodperc.

9. A motor berreg, vagy nagyon rovid idére megmozdul, de
mégsem mikodik:

- Ténkrementek a garazskapu rugdi. Csukja be a kaput, és a fogantyu
segitségével valassza le a futdkocsit a meghajtorol (kézi kireteszelés).
Nyissa és csukja a kaput kézzel. Ha a kapu szabalyszerlien kiegyensuly-
ozasra kerult, a kaput a kapuut minden egyes pontjan egyedul a kapu
rugoék tartjak. Amennyiben ez nem igy van, forduljon a karbantarté szol-
galathoz.

- Ha ez a probléma az els6 lzembehelyezéskor Iép fel, a kapu
valészinlleg le van reteszelve. Reteszelje ki a kaput.

- Reteszelje le a meghaijtét a kapurdl, és prébalja kapu nélkil. Amennyiben
a kapu rendben van, programozza Ujra a hizéer6t és az utvonalat.

10. Meghajté csak egy iranyba fut:

- Valoszin(, hogy tdnkrementek a kapurugdk, vagy a kapu egyik
iranyba nehezen mozog.

- Ha a kapu rendben van, programozza Ujra a huzoéer6t és az utvonalat.

11. A fogasszijon z6rog a sinen:

- lgazitson a fogasszijon feszultségén. Az ok legtébbszdr a tulzottan
megfeszitett. A sin feszit6 berendezésén 1évé rugokat nem
szabad teljesen 6sszenyomni.

- A kapu nem fut egyenletesen, és a meghajté rezgéseket produkal a
kapu futasanak javitasa érdekében.

12. A kapumeghajté aramkimaradas miatt nem indul:

- A fogantyl meghuzasaval valassza le a futdkocsit a meghajtorol (kézi
kireteszelés). A kaput csak kézzel tudja nyitni és csukni. Ha ujbol
beinditja a kapumeghajtot, Ujra kapcsolddik a futdkocsi is.

- Amennyiben felszerelésre kerllt, aramkimaradas esetén a futdékocsi
egy kilsé kireteszel6 segitségével a garazson kivilrél levalasztasra
kerlil a meghajtorol.

13. A kapu visszamozdul, miutan az erd beallitasra keriilt:

- Figyelje a sint, hogy az meghajlik-e. A meghajtonak nagy erére van
sziksége a kapu mozgatasahoz. Javitsa meg a kaput, vagy szerelje
fel szabalyszerGen.

- A kapu nagyon nehéz, vagy rossz allapotban van.

Forduljon szakemberhez.

14. A meghajtén lévé sin behajlik:

- A kapu nehéz, nagyon nehéz, nehezen mozog, vagy rossz allapotban
van. Forduljon szakemberhez.

- A sinek mozgas kozbeni rezgése azt jelzi, hogy az ajté nem mikodik
egyenletesen, és allanddan valtozo erét igényel. Forduljon
szakemberhez, ill. zsirozza meg az ajtét. A sin kiegészitd
felfiggesztése megoldast jelenthet.

15. A meghajté ,,fut” (a motor hallhatéan forog), de a futékocsi
nem mozog:
- A futdkocsi le van vélasztva a meghajtorol.
- Ujraszerelés esetén: A motor és a sin dsszeépitése soran a motortengely
és a sin kozti el6szerelt adapter tok nem kerlt beszerelésre.
Ez a tok gyarilag el6szerelt, de eltavolithatd. A meghajté mogott allva
megfigyelhetd, hogy a fogaskerék a sinben forog-e, vagy csak a motor.
- Ujraszerelés esetén: A sinben Iévé fogaskerékrdl leugrott a fogasszijon.
A meghajté mogott allva lathaté a fogaskerék.
- Hosszas hasznalat utan: A kireteszelés elromlott, vagy tartésan ki van
oldva?
- Hosszas hasznalat utan: Tonkrement a sin és motor kozti tok, vagy a
motormeghajtas.
16. A kapu a futokocsibdl magatol kireteszel, és allva marad:
- Ha aramkimaradas soran kertlt beszerelésre a kilsé kireteszeld,
ellenérizze, hogy az ajté nyitasakor feszil-e, vagy kireteszel.
Figyelje meg a folyamatot, és sziikség esetén allitsa be Ujra
- A kireteszel6 fogantyUjat nem szabad mas targgyal 6sszekotni.
17. Az er6hatas mértékének beallitasa
Az er6hatas mértékének beallitasahoz sziukséges nyomoégomb a
hajtoszerkezet hatoldalanak burkolata alatt talalhatd. Az er6hatas
mértékének beprogramozasaval beallithatd az ajtd nyitasahoz és
zarasahoz szlikséges er6hatas mértéke.
1. Nyissa ki a burkolatot a hajtészerkezet hatoldalan.
2. Az er6hatas-beallitas lzemmodba kapcsolashoz nyomja meg kétsz-
er a sarga programozogombot. A LED és a NYIT gomb villogni
kezd. Nyomja meg a NYIT gombot. Ezt kdvetéen az ajté a NYITVA
végallasba mozog, és kézben betanulja a sziukséges erét. A LED és
a ZAR gomb elkezd villogni, ha az ajté elérte a NYITVA végallast.
Nyomja meg a ZAR gombot. Ezt kdvetden az ajté a ZARVA végal-
lasba mozog, és kdzben betanulja a szikséges er6t.



DIAGNOSZTIKAI TABLAZAT

A garazsajté hajtészerkezete diagnosztikai funkciéval van ellatva. A vezérlé NYIT és ZAR gombjai villognak. Szamolja meg a gombok két villogasi sziinet
kozotti villogasainak szamat. Mindig a legutoljara bekdvetkezett esemény jelenik meg.

KIJELZES JELENSEG MEGOLDAS
NYIT ZAR
GOMB GOMB

1 1 A hajtészerkezet nem zarddik, és a A fénysorompok (tartozék) el vannak tavolitva, fénysugaruk megszakadt vagy helyte-
hajtészerkezet vilagitasa villog. lendll vannak csatlakoztatva.

1 2 A hajtészerkezet nem zarddik, és a A csatlakoztatott fénysorompo kabelhibas vagy a kabelek forditva vannak csatlakoztat-
hajtoszerkezet vilagitasa villog. va.

1 3 A fali kapcsold nem mikodik. Kabelhiba a fali kapcsoléban vagy forditott csatlakoztatas.

Probaképpen alkalmazzon Uj kabelt, ha a hiba oka nem allapithaté meg.

1 4 A garazsajté hajtéoszerkezete nem A fénysorompd teriletén akadaly van, vagy a fénysorompo rosszul van bedllitva. A
zar, és a hajtoszerkezet vilagitasa fénysorompok piros LED lampai villognak, mivel a fénysorompdk rosszul mikodnek.
villog.

1 5 Az ajté csak néhany cm-t tesz meg, Az ajté hibas vagy nehezen megy. Nyissa ki vagy zarja be kézzel az ajtét, és
megall vagy visszafordul. ellendriztesse az ajtd mikodéseét szakemberrel (javitas).

Az ajté nem mozog, csak ,kattog”, Az ajté mechanikusan blokkolt, be van zarva, vagy az ajté rugéi meghibasodtak.
Oldja ki az ajtét és tesztelje a hajtészerkezet mikodéseét.

A hajtészerkezet bug, de nincs A fentiekhez

mozgas.

1 6 Az ajté lassan masik pozicioba Hasonldan az ajtd meghibasodott, nehezen mozog vagy nincs kiegyensulyozva és meg
mozog, miutan a hajtészerkezet kell javitani.
lekapcsolt.

2 1-5 Nincs mozgas. Vezérlé meghibasodott. Hivjon ki szakembert!

3 2 Nem sikerll betanitani a NYITVA- Lasd a ,Gyakran ismételt kérdések” c. rész 15. pontjat.

ZARVA poziciét.

4 1-4 Az ajté nem éri el teljesen a betani- Az ajt6 hibas vagy nagyon nehezen megy. Oldja ki az ajtét és tesztelje.
tott végallast. Programozza be ujbdl az ajté palyajat.

4 5 A hajtészerkezet csak néhany cm-t Lasd a ,Gyakran ismételt kérdések” c. rész 15. pontjat.
tesz meg, megall vagy visszafordul.

4 6 Az ajté nem zarodik be teljesen és A fénysorompok nincsenek jol beallitva vagy egy akadaly rovid ideig megszakitja 6ket.

visszafordul.

El6fordulhat, hogy az akadaly csak az ajtémiikddés kdzben jelentkezik.
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KIJELZES JELENSEG MEGOLDAS

NYIT ZAR
GOMB GOMB

5 1 Toébb mint 4 masodperces rovidzarlat Kabelhiba a vezetékezésben. A kabel feszlltsége nincs 230 V kdzelében vagy a
a fali kapcsolo 1. és 2. csat- kabelek ugyanabban a cs6ben futnak. Prébaképp szereljen be Uj kabelt.
lakozojanal.

5 5 A feszlltség tul alacsony. A feszlltség tul alacsony vagy tul alacsony volt. Egy csatlakoztatott akkumulator

lemertlt. Nincs elegendd aramellatas.
6 1 Elérte a kézi adok lehetséges max-  Tul sok kézi ado van beprogramozva, ezért a vezérlés a legel6szdr beprogramozott

imalis szamat. kézi adot felulirja a legutoljara beprogramozottal.

Opcionalis tartozék

Kizarolag eredeti Liftmaster tartozékokat hasznaljon. A harmadik fél altal gyartott termékek hibas miikodéshez vezethetnek.

1. TX4EVIS - 4 csatornas kézi ado
2. TX4UNI/S - univerzalis kézi ado
3. 128EV - 2 csatornas fali konzol
4. T4TEV - vezeték nélkuli kodzar
5. 828EV - internetatjaro
6. 829EV — garazsajtosr
7. EQLO1EV - vészkioldd
8. 1702EV - vészkioldo
9. 75EV - megyvilagitott fali nyomégomb
10. 78EV - tobbfunkcios fali konzol
11. FLA-1LED — villogo
12. G770E - fénysorompd
TT1EVIK - fénysoromp6
T72E — fénysorompo
13. 100034 — vezérld kulcskapcsold (falba sullyesztett szerelésii)
14. 100041 — vezérlé kulcskapcsolo (falon kivili szerelés)
15. 16200LM - "kapu a kapuban" kapcsold

16. CM475EV -  Batterypack



I‘E Miiszaki adatok

Bemen¢ fesziiltség . . .. .......

Max. vonéeré . ..............

Standby (zart ajté esetén) .. ...

Motor

A motor tipusa ..............

Zajszint

Hajtasméd .................
Az ajté palyahossza .. ........
Max. nyitasi sebesség ........

Vilagitas .. ...

Az ajtdrudazata . ............

Biztonsag

Személyes .................

Elektronikus . ...............

Elektronikus . ...............

A végallaskapcsold bedllitasa . . . .

A végallaskapcsolé beallitasa . . .

Végallas beallitésa . .. ........

Intelligens inditas . ...........

Méretek

Hosszusag (0sszesen)

Sziikséges mennyezettavolsag . .
Faggésuly ................... ~12 kg
Vevbkésziilék memoariatarhelye . .

Uzemi frekvencia .............. 6 sav (433 MHz / 868 MHz)

Max.atviteli teljesitmény

azkéziadod.................

220-240 V AC, 50/60 Hz

..650 N (LM60, 800 N (LM80), 1000 N

(LM100), 1300 N (LM130)

. .Fogasszij / lanc
. .Bedllithato
..160 mm/s (LM60), 200 mm/s (LM80,

LM100), 130 mm/s (LM130)

. .A hajtészerkezet miikédésbe lépésekor

bekapcsol; 2,5 perccel a hajtészerke-
zetének ledllasa utan kikapcsol.

. .Beallithaté méretl nyitokar, vontatékotel

a szan kioldasahoz

. .Gombnyomas és automatikus

megallitas az ajtd nyitddasakor.

. .Az er6 automatikus beallasa

. .Atrafé védve van tulterhelés ellen és a

fali konzol el van latva kisfeszultségi
huzalozassal is.

optikai felismerése.

.mechanikus fordulasérzékeld /
Passpoint érzékel6

. .elektronikus

. .leallitas/minden modellnél

..3200 mm

.30 mm

180

<5mwW

Ajté méretei és ajtotomeg

Egyrészes ajto | LM6OEVS | LM8OEVS | LM100EVS | LM130EVS
max.szélesség (mm) 3250 5000 5000 5000
max. magassag (mm)| 2260 2300 2300 2500

max. suly (kg) 76,65 126 126 126

Szekcionalt ajto LM60EVS | LM8OEVS | LM100EVS | LM130EVS
max.szélesség (mm) 4100 4550 5550 5780
max. magassag (mm)| 2560 2690 2590 2690

max. suly (kg) 110 130 150 170

Alkatrészek / Garancia

Torvényi jogait nem korlatozza a garancia.
Feltételek alatt talalhaté www.liftmaster.eu/warranty.

=10
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Megfeleléségi nyilatkozat

A megfelel6ségi nyilatkozatot a hasznalati utmutato
mellékleteként talalhatja meg.
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VAROITUS
LUE ENSIMMAISEKSI SEURAAVAT TURVALLISUUSOHJEET!

II Yleiset turvaohjeet

Ennen kuin aloitat asennuksen:

Lue kayttdohjeet ja ennen kaikkea seuraavat turvaohjeet. Sailyta ohjeet uudelleen lukemista varten ja luovuta ne tarvittaessa edelleen uudelle omistajalle.
Seuraavat symbolit ovat sellaisten huomautusten edessa, jotka auttavat valttymaan henkilo- tai esinevahingoilta. Lue ndma ohjeet huolellisesti.

A VARO Henkilé- tai esinevahingot

A VARO Sahkovirrasta tai jannitteestad aiheutuva vaara

Térkeita turvaohjeita Ovikoneisto on luonnollisesti suunniteltu ja tarkastettu turvallista kayttéa silmalla pitden. Turvallisuus voidaan taata kuitenkin
vain, kun asennettaessa ja kaytettdessa noudatetaan tarkasti jéljessa olevia turvallisuusohjeita.

- Mekaanikon (asiantuntijan) tulee lukea nama ohjeet huolellisesti ja ymmartaa ne
ennen minkaan tdiden suorittamista. Sahkokayttoiset ikkunat, ovet ja portit on
tarkistettava asiantuntijan toimesta ennen ensimmaista kayttéonottoa ja vahintaan
kerran vuodessa niiden turvallisen tilan varmistamiseksi.

Asiantuntija on henkild, joka ammatillisen koulutuksensa ja kokemukseksensa
pohjalta omaa riittavat tiedot sahkokayttdisten ikkunoiden, ovien ja porttien alalta
ja asiaankuuluvista kansallisista tyoterveys- ja turvallisuusmaarayksista ja yleisesti
hyvaksytyista tekniikan sdanndista siina maarin, etta han voi arvioida
sahkokayttdisten ikkunoiden, ovien ja porttien turvallisen tilan.

- Oven on oltava tasapainotettu. Liikkumattomat tai jumittuneet ovet on korjatta-
va. Naissa tapauksissa autotallinovet, oven jouset, kaapelit, vélilevyt, pidikkeet
ja kiskot ovat aarimmaisen jannityksen alaisia, mika saattaa johtaa vakaviin
loukkaantumistapauksiin. Ala yrité irrottaa, liikuttaa tai suoristaa ovea, vaan
k&anny huoltopalvelun tai vastaavan ammattihenkilon puoleen.

- Ovikoneistoa asennettaessa tai huollettaessa ei saa kayttaa koruja, kelloja tai
valjaa vaatetusta.

- Kiinnitakertumisesta aiheutuvien vakavien loukkaantumistapauksien valt-
tamiseksi, on kaikki oveen liitetyt vaijerit ja ketjut irrotettava ennen
ovikoneiston asentamista.

- Asennettaessa ja sahkoliitantaa tehtdessa on noudatettava paikallisia raken-
nus- ja sahkomaarayksia.
Tama laite on suojausluokan 2 mukainen eiké tarvitse maadoitusta.

- Vaurioiden valttamiseksi erittdin kevyissa ovissa (esim. lasikuitu-, alumiini- tai
terasovissa) on asennettava asianmukaiset vahvistukset.
Kaanny tassa tapauksessa oven valmistajan puoleen.

- Oven automaattinen turvapalautus on testattava. Maassa olevan 50 mm
korkuisen esteen kohdatessaan ON autotallinoven PALATTAVA TAKAISIN.
Ovikoneiston epaasiallinen saatd saattaa johtaa sulkeutuvasta ovesta aiheutu-
viin vakaviin ruumiinvammoihin. Testi on toistettava kerran kuukaudessa ja
tarvittaessa tehtava valttdmattdmat muutokset.

- Tata laitteistoa ei saa asentaa kosteisiin eikd markiin tiloihin.

- Kaytossa ovi ei saa missaan tapauksessa olla esteena julkisilla
lapikulkuvaylilla.

- Lapsia on pidettava silmalla, jotta ollaan varmoja, etté he eivat leiki laitteen
kanssa.

- Kaikkien kayttajien muistuttamiseksi turvallisesta kaytosta, on valaistun seina-
painikkeen viereen asetettava varoituskyltti lasten turvallisuuden
suojaamiseksi. Puristuksiinjoutumisesta huomauttavat varoituskilvet on
sijoitettava selvasti nakyville.

- Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkildiden (lapset mukaan luettuna)
kaytettavaksi, jotka ovat rajoittuneita fyysisiltd, sensorisilta tai henkisilta kyvy-
iltdan tai joilla ei ole kokemusta ja/tai kasitysta laitteesta, paitsi jos heidan tur-
vallisuudestaan vastuussa oleva henkil® valvoo heité tai he ovat saaneet talta
henkil6lta ohjeet laitteen kaytosta.

- Oven vaurioitumisen valttamiseksi on kaikki lukitsimet / lukot tehtava toimet-
tomiksi.

- Tarvittaessa asennettavat ohjauslaitteet ON ASENNETTAVA siten, etta ne
nakyvat ovelta ja siten, etta lapset eivat paase ulottumaan niihin.
Lapsien ei saa antaa leikkia painikkeilla eiké radio-ohjaimilla. Ovikoneiston
vaarinkaytté saattaa johtaa vakaviin vammoihin.

- Ovikoneistoa saa kayttaa VAIN, kun kayttaja nakee koko ovialueen ja kun
ovialueella ei ole esteitd ja ovikoneisto on sadadetty asianmukaisesti.
Kukaan ei saa kulkea oven lapi niin kauan kun ovi on liikkeessa. Lapsien ei
saa antaa leikkia oven laheisyydessa.

- Manuaalista avausta saa kayttaa vain rullakelkan irrottamiseksi kayttolaitteesta
ja - mikali mahdollista - VAIN oven ollessa suljettuna.

- Punaista kahvaa ei saa kayttaa oven auki- eika kiinnivetamiseen.

- Ennen korjausten tekemista tai suojuksien poistamista, on ovikoneisto erotetta-
va virtalahteesta.

- Tassa tuotteessa on muuntaja, jossa on erikoiskaapeli. Muuntajan rikkoutues-
sa, on sen vaihtaminen annettava vastaavan patevan ammattitaitoisen
henkilokunnan tehtavaksi, joka vaihtaa sen alkuperadismuuntajaan.

- Hatdavausta kaytettdessa saattaa ovi liikkkua itsestaan, jos jouset ovat heikot
tai murtuneet tai jos ovi ei ole tasapainossa.

- Hatdavauksen irrotuskahva on sijoitettava vahintdan 1,8 m:n korkeintaan.

Nima ohjeet on siilytettidva ehdottomasti tallessa.



H Maaraystenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu keinuvatoimisia ja osiin jakautuvia autotallinovia varten.

Kaikenlainen kayttolaitteen maaraystenvastainen kaytto sisaltaa
huomattavia tapaturmavaaroja. Valmistaja ei ota mitdan vastuuta
maaraystenvastaisesta kaytosta.

Toimituksen sisalto

Tarkasta ennen asennusta, ettd toimitetut osat ovat taydelliset. Huomautus:

Numerointi koskee vain vastaavaa lukua.

Osien yleiskatsaus 7. Adapteri kayttolaitteen

(kaytolaitepaa): hammaspyoraan 1x
1. Kayttolaitepaa 1x 8. Kaareva ovivarsi 1x
2. Kasilahetin 2x 9. Kiinnityssanka 2x
3. Kiskonpidike 1x 10. Ripustusraudat 2x
4. Tarvikepussi 1x 11. Kisko 1x
Osien yleiskatsaus (kisko): Ohje: Kuva nayttaa perusmallin sisallon.
5. Keikautusosan kiinnitin 1x Ostetusta malllista riippuen pahvilaatikon
6. Oven kiinnitin 1x sisaltdvaihtelee.

Kiinnitystarvikepussi
1. littedkupukantaruuvi

6x80mm 1x 6. neulasokka 1x
2. lukkomutteri M6 1x 7. ruuvi ST6 x 50mm 4x
3. kuusioruuvi 4x 8. ruuvi ST6,3 x 18mm 2x (4x)
4. Mutteri M6 4x 9. ruuviankkuri 4x
5. pultti 1x

ﬂ Tuotekatsaus

Tasta kuvasta naet laitteiston eri asennusvaiheissa aina valmiiksi asen-
netun laitteiston kokonaiskuvan.

. ovenkamanakiinnike 8. verkkojohto
. ketju 9. kayttoyksikko
. kisko

1
2

3 10. lukituksenavaaja
4. tavaravaunu

5

6

7

11. suora tyontovarsi
. liitoskappale 12. taivutettu tydntdvarsi
. kiinnityssinkila 13. ovenkiinnike

. ripustusrauta

E Ennen kuin aloitat

TARKEA HUOMAUTUS
Jos autotallissasi ei ole sivuovea, on asennettava ulkoinen hataavaus.
Tama mahdollistaa autotallinoven avaamisen kasin sahkokatkoksen aikana.

E Ovityypit

A. Yksiosainen ovi, jossa on vain vaakasuora kisko.

B. Yksiosainen ovi, jossa on pysty- ja vaakasuora kisko — tarvitaan eri
tyinen ovenvarsi (E, The Chamberlain Arm™) ja valokenno, "The
Protector System™”. Jalleenmyyjasi auttaa sinua varmasti mielellaan.

C. Moniosainen ovi, jossa on kayra kisko ovenvarren liittaminen.

D. Kippiovi — tarvitaan erityinen ovenvarsi (E, The Chamberlain Arm™)
ja valokenno, "The Protector System™”. Jalleenmyyjasi auttaa
sinua varmasti mielellaan.

E. Erityinen ovenvarsi — The Chamberlain Arm™ kaytettavaksi
ovityypeissa B ja D.

m Valmistelut

Tarkista ensiksi, onko ovesi tasapainotettu. Avaa ovi puolen valiin ja paasta
irti. Ovi ei saa nyt juurikaan liikahtaa itsetoimisesti, vaan jousivoiman on
pidateltava sita ja sen on jaatava tdhan asentoon.

1. Autotallinoven kisko ON KIINNITETTAVA kantavaan seinaén ja/tai
kattoon varmasti ja tukevasti.

2. Jos autotallisi katto on vuorattu tai laudoitettu tms., tarvitaan mahdol-
lisesti lisapidikkeita ja kiinnityskiskoja (eivat kuulu toimituksen
sisaltoon).

3. Jos autotallissasi ei ole erillista sivuovea, on asennettava ulkoinen
hataavaus.

Tarvittavat tyokalut

Werkzeugliste: Metallsage

Leiter verschiedene Bohrer
Markierungsstift (8,6,5,4.5mm)
Zange Ringschlissel
Bohrmaschine Wasserwaage
Hammer Schraubendreher
Ratsche Mafband



E Ovikoneiston asennus

A

ﬂ Kiskon kokoaminen

Kisko on pitkalti esiasennettu ja koostuu 1, 2 tai 3 osasta. Etuosassa (A) on
rullakelkka, tyéntdvarsi, lukituksenirrotuskahva, ohjausrulla sekd kamanaki-
innike hammashihnankiristimelld. Takimmaisessa osassa (B) ovat kayt-
téakselin kiinnitin ja ketjupydra. Aseta etummainen ja takimmainen kisko-
osa perakkain.

Tarkeita ohjeita varmaa asennusta varten.
Noudata kaikkia asennusohjeita.

Vaara asennustapa saattaa aiheuttaa vakavia
loukkaa tumisia.

1. Poista hammashihnansta nippusiteet.

2. Veda kisko-osat toisistaan erilleen niin, ettd molemmille valikap-
paleille (C) jaa rako. Kisko on suunniteltu siten, etta valikappaleet
on vaivaton asettaa paikoilleen. Tydnna 2 liitoskappaletta (D) kisko-
osien saumakohtien yli merkintédan asti. Taivuta peltinipat ulospain
sopivalla tyokalulla litoskappaleiden varmistamiseksi. Kiskon asen-
nus on nyt valmis.

m Hammashihnan kiristaminen

Kiristd kiskon hammashihnana sen verran, etté jousi (1) litistyy vain noin
puoleenvaliin.

Jousen on voitava joustaa kaytossa.

III Kiskon asentaminen kayttolaitteeseen

1. Tarkkaile, onko hammashihna hammasrattaalla. Mikali hammashihna on
kuitenkin luiskahtanut kokoamisessa, 16ysad hammashihnan kiristys,
pane se paalle ja kiristd uudelleen.

2. Kaanna kisko (1) ympari ja tydnna hammaspyoérapuolen (2) kanssa
kokonaan kayttolaitteeseen (3).

3. Kiinnita kisko molemmilla kiinnityssinkil6illa (4) ja ruuveilla (5) kayt-
tolaitteeseen.

Valinnainen:

Kokonaispituuden lyhentdmiseksi 140 mm:iin, voidaan kayttdlaite kiinnit-
taa 90° verran siirrettyna, kuten naytetaan kuvassa 11. Téma mahdollis-
taasisdanpaasyn ja ohjelmoinnin sivulta. Poista sita varten kytkimet ja
asenna ne toiseen suunniteltuun kiinnittimeen. Poista kumitulpat pois-
taaksesi tiivisteen johdinlahdosta. Siirry sitten’eteenpain vaiheeseen 3.

N&in asennus ovikoneistoon on valmis

IE Ovikoneiston asennus

EEX] Autotallinoven keskikohdan
maarittaminen
Tehtaessa toitd paan ylapuolella, on silmien suojaamiseksi kaytettava suo-

jalaseja. Oven rikkoutumisen valttdmiseksi on kaikki lukituslaitteet / lukot
tehtava toimettomiksi.

Vakavien loukkaantumisien valttamiseksi on ennen asennusta irrotettava
kaikki oveen kiinnitetyt vaijerit ja ketjut. Ovikoneisto on asennettava vahin-
taan 2,1 m:n korkeudelle lattiasta.

Merkitse ensiksi oven keskikohta (1). Veda tasta pisteesta alkaen viiva kat-
toon asti.

Jatka kattoasennusta varten tata viivaa katon keskikohtaa (2) pitkin suo-
rakulmassa oveen nahden. Pituus n. 2,80 m.

m Ovenkamanakiinnikkeen asennus

HUOMAUTUS: Ovenkarmin ylimman kohdan ja kiskon vali saa olla korkein-
taan 50 mm.

Ovityypista riippuen nousee ovenkarmi muutaman sentin ovea avattaessa.
Tama on huomioitava, jotta ovi ei hankaa mydhemmin kiskoon.

A. Seinakiinnitys:

Kamanakiinnike (1) asetetaan keskelle pystysuoraa keskiviivaa (2); tallin
sen alareuna on vaakasuorassa linjassa. Merkitse kamanakiinnikkeen kaik-
ki reiat. Poraa aluksi reikid 4,5 mm:n poralla ja kiinnitd kamanakiinnike puu-
ruuveilla (3).

HUOMAUTUS: Jos asennus tapahtuu betonikattoon / betoniseen ovenka-
manaan, on kaytettdva mukana toimitettuja betoniankkureita (4) ja ruuveja
(3). Porareian koko betonissa: 8mm.

B. Kattokiinnitys:

Veda pystysuora keskiviiva (2) kattoon asti ja jatka sitd n. 200 mm kattoa
pitkin. Aseta kamanakiinnike (1) keskioidysti pystysuoran merkin paalla 150
mm etéisyydelle seindsta. Merkitse kamanakiinnikkeen kaikki reiat. Poraa
reiat 4,5 mm:n poralla kiinnitd kamanakiinnike puuruuveilla (3).

m Kayttolaitteen kiinnittaminen kamanaan

Saattaa olla valttamatonta asettaa kayttolaite valiaikaisesti
A korkeammalle, jotta moniosaisissa ovissa kisko ei tormaa
jousiin. Kayttokoneisto on talléin tuettava hyvin (tikkaat) tai
toisen henkilon on pideltava sita. Aseta kayttoyksikko autotallin
lattialle kamanakiinnikkeen alle. Nosta kiskoa siten, etta kiinnityskappaleen
reiat ja kamanakiinnikkeen reiat tulevat kohdakkain. Tyénna ruuvi (1)
reikien lapi ja varmista mutterilla (2).



IE Ovikoneiston ripustaminen

Avaa ovi kokonaan, aseta ovikoneisto oven paalle (kuva A).
Aseta puunpala /pahvinpala merkityn kohdan (X) alle.
Koneisto on kiinnitettdva lujasti autotallin kantavaan rakenteeseen.
Seuraavassa naytetdan kolme asennusesimerkkia (kuva B), mutta saattaa
olla, ettei mikaan niista sovi tdsmalleen omaan jarjestelmaasi.
Riippukannattimet (1) tulee asentaa kulmittain tukevuuden aikaansaamis-
eksi. Ennen koneiston asennusta kiinnitetdan rapattuihin, verhoiltuihin ja
paallystettyihin kattoihin tukeva metallikannatin rakenteelliseksi tueksi (ei
kuulu toimitukseen). Betonikattoon kiinnitettdessa kayta toimitukseen kuu-
luvia betoniankkureita (3). Mittaa koneiston kummaltakin puolelta etaisyys
kantavaan rakenteeseen (tai kattoon).
Leikkaa molemmat riippukannattimen osat tarvittaviin mittoihin. Tasoita
kummankin kannattimen toinen paa ja taivuta tai kierra siten, etta se
sopii kiinnityskulmiin. Varo taivuttamasta kannattimen reikien kohdalta.
Poraa 5mm ohjausreiat kantaviin rakenteisiin (tai kattoon).
Kiinnitd kannattimet rakenteisiin puuruuveilla (4). Nosta koneistoa ja kiinnita
kannattimiin ruuvilla ja mutterilla (5). Varmista, etta kisko on keskella ovea.
POISTA lauta. Avaa ovi kasin. Jos ovi osuu kiskoon, kiinnitd paatykannatin
ylemmas. Voitele kiskon (6) alapinta kiskorasvalla.

Huolehdi, etta kisko kulkee katossa vaakasuorassa.
A Etaisyytta voidaan sovittaa annettujen reikavalien avulla.

Kattokiinnittimen ulkonevia paitad voidaan lyhentaa
tarvittaessa.

IE Ovenkiinnikkeen asennus

Lamellinosto-ovien tai yksiosaisten ovien asennus:

Ovenkiinnikkeessa (1) on useampia kiinnitysreikia. Aseta ovenkiinnike
keskelle ylos oven sisapuolelle kuvan osoittamalla tavalla. Merkitse reiat ja
ruuvaa ovenkiinnike kiinni.

Asennuskorkeudet:
1. Yksiosainen ovi tai lamellinosto-ovi yhdella ohjauskiskolla:
etaisyys oven ylareunaan 0 - 100 mm.

2. Lamellinosto-ovi kahdella ohjauskiskolla:
etdisyys oven ylareunaan 100 - 130 mm.

Huomautus: Kiinnityskohta ovessa on oltava joko kehikossa tai lujaan
kohtaan ovilamellia. Tarvittaessa on porattava lavitse ja ruuvattava kuvan A
osoittamalla tavalla (ei mukana).

Ovivarren kiinnittaminen ajovaunuun

Suora ovivarsi on jo esiasennettu.

Vetamalla punaisesta kahvasta ajovaunun lukitus avautuu hammas
hihnasta ja sita voidaan liikuttaa kasin.

LUKITUKSEN AVAAMINEN:

1. Oven tulisi aina kun mahdollista olla kokonaan kiinni.

2. Veda punainen hatalukituksen avaaja alaspain.
LUKITSEMINEN:

Lukituksen avaamismekanismi estda ajovaunun automaattisen
uudelleenlukitsemisen. Paina vihreda nappia ajovaunussa

ja seuraavalla ovenliikkeelld jarjestelma lukitaan uudelleen.

A Hatéavaukseen viittaava keltainen ohjekilpi (tarra)

kiinnitetdan ovenkahvan vaijeriin.

EE] sinhkaliitos

Henkiléiden vaarantamisen ja laitevaurioiden valttdmiseksi, saa

A ovikoneistoa kayttaa vasta sitten, kun naissa ohjeissa sita nimeno-
maan neuvotaan tekemaan. Verkkopistokkeen on oltava jatkuvasti
vapaasti saavutettavissa virrankatkaisua varten.

19 Seindohjaimen / o
Monitoimintoinen seinaohjain asennus

Asenna seindohjain vahintaan 1,5 m korkeuteen ja lasten ulottumattomiin
paikkaan, josta on nakdyhteys autotallin oveen ja jossa se ei ole oven tai
ovikiskon tielld. Ovenkoneiston vaarinkaytto voi johtaa vakaviin henkil6-
vahinkoihin auki tai kiinni liikkuvan oven vuoksi. Lasten ei saa antaa kayt-
taad seinapainiketta eikd kaukosaadinta.

Seindohjaimen takapuolella on kaksi pinnettd. Kuori noin 6mm eristetta
johtimesta. Erota johtimia tarpeeksi, jotta voit yhdistaa punavalkoisen johti-
men paatepinteeseen (RED) ja valkoisen johtimen paatepinteeseen (WHT).
Kiinnita painike autotallin sisaseindan toimitukseen kuuluvilla metalliruuveil-
la (3). Poraa 5mm reiat ja kayta ankkureita (6), jos asennat painikkeen ele-
menttiseindan. Sopiva paikka on sivuoven vieressa poissa lasten ulottuvil-
ta.

Veda johdin ylOs seinda ja kattoa pitkin autotallin ovikoneistoon. Kayta
eristettyja niitteja (5) johtimen kiinnittdmiseen.

Painikkeen kaytto:

Paina kertaalleen avataksesi tai sulkeaksesi oven. Paina uudelleen
pysayttaaksesi liikkuvan oven.

Monitoimintoinen seindohjain: Paina valkoista neli6ta avataksesi tai
pysayttadksesi oven. Kun painat uudelleen, ovi pysahtyy.

Valotoiminto: Paina valopainiketta sytyttdaksesi tai sammuttaaksesi
koneiston valon. Kun kytket valon paélle ja otat koneiston kayttoon,

valo palaa 2,5 minuutin ajan. Paina painiketta uudelleen, jotta valo
sammuu aikaisemmin. Valokytkimella ei ole vaikutusta koneiston

valaistukseen sen ollessa kaytossa.
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El Valopuomin asennus (lisilaite)

Ovikoneiston asennuksen ja saadon jalkeen voidaan asentaa valopuomi.
Asennusohjeet kuuluvat valopuomin toimituksen sisaltéon. Liséavarusteena
saatavalla valopuomilla varmistetaan, ettad ovi on tai jaa auki, heti kun
ovialueella on ihmisia, varsinkin pienia lapsia. Valopuomilla ajetaan
sulkeutuva ovi ylGs tai avonainen ovi estetaan sulkeutumasta, jos ovialueel-
la oleva henkil6 katkaisee sensorinsateen.

Valopuomia suositellaan varsinkin perheille, joissa on pienia lapsia.

EI Kayttolaitteen kytkeminen

Ovikoneisto on kytkettava paikallisten ohjesaantdjen ja maaraysten
mukaisesti maaraystenmukaisesti asennettuun suojattuun pistorasiaan.
HUOMAUTUS:

Kytkettaessa kayttolaite, syttyy kayttolaitteen valo myds hetkeksi.

m Oven saataminen ja testaus

Ovikoneistoa saa kayttaa vain kun kayttaja pystyy nakemaan
A koko ovialueen ja ovialueella ei ole esteitd ja ovikoneisto on
saadetty asianmukaisesti. Kukaan ei saa kulkea oven lapi niin
kauan kuin ovi on liikkeessa. Tarkista ennen ensimmaista kayttéonottoa,
etta kaikki laitteet, joita ei tarvita on tehty toimettomiksi. Poista kaikki asen-
nusapuvalineet ja tyokalut oven heilahdusalueelta.

Rajasijainnin saatiminen

Rajasijainnit ovat asentoja, joissa ovi pysahtyy, kun sita on liikutettu
yléspain tai alaspain. Suorita seuraavat ohjelmointivaiheet saataaksesi
rajasijainnit. Kayttdlaiteessa on kaksi nopeutta. Kayttolaitteen ohjelmisto
valitsee opettelemalla automaattisesti sopivan nopeuden. Kippiovet ja
yksiosaiset ovet kulkevat asetusten mukaisesti automaattisesti hitaalla
nopeudella. Ovet, joiden kayntireitti on lyhempi kuin 190 cm, kulkevat
samoin hitaasti.

JOHDANTO:

Autotallinovenavaaja on suunniteltu elektronisesti siten, etta kaikki saadot
yksinkertaistetaan, kuten esimerkiksi YLOS- ja KIINNI-rajasijaintien
saataminen. Tassa yhteydessa ohjauslaitteet ymmartavat automaattisesti
tarvittavan voiman, jonka kayttolaite tarvitsee ajaakseen kohti tata rajasi-
jaintia.

OHJE:

Ovi pysahtyy minka tahansa esteen takia ylosajon aikana. Ovi kdantaa
suunnan minka tahansa esteen takia alaspain ajon aikana. Kay sivustolla
www.liftmaster.eu tai skannaa alypuhelimellasi ohjeen kaantépuolella oleva
koodi katsoaksesi lyhyen opastusvideon uudelle autotallinovenavaajallesi.

OHJELMOINTINAPPAIMET:
Ohjelmointinappaimet ovat irrotettavan paallyksen alla kayttolaitteen
kaantopuolella (katso kuva 24).

1. Paina ja pidé painettuna suorakulmaista ohjelmointindppainta (YLOS- ja
ALAS-nappaimen valissa) kunnes AUKI-nappain alkaa vilkkua.

2. Paina ja pida painettuna nyt YLOS-nappainta, kunnes haluttu YLOS-
rajasijainti saavutetaan.
OHJE: YLOS- ja ALAS-nappaimell4 voidaan rajasijaintia saataa ja
korjata hyvin tarkasti.

3. Heti kun ovi on halutussa YLOS-rajasijainnissa, paina uudestaan suo-
rakulmaista ohjelmointindppainta.
Kayttolaitevalo vilkkuu lyhyesti ja ALAS-nappain alkaa nyt vilkkua.

4. Paina ja pida painettuna nyt ALAS-nappainta, kunnes haluttu KIINNI-
rajasijainti saavutetaan. Varmista, ettei se aja liian kauas eika kisko taivu
yléspain.

OHJE: YLOS- ja ALAS-nappaimell4 voidaan rajasijaintia sdataé ja
korjata hyvin tarkasti.

5. Heti kun ovi on halutussa KIINNI-rajasijainnissa, paina uudestaan
suorakulmaista ohjelmointinappainta.
Kayttdlaitteen valaistus vilkkuu lyhyesti ja YLOS-nappain alkaa uud-
estaan vilkkua.

6. Paina YLOS-nappainta. Kun ovi on saavuttanut sdadetyn rajasijainnin
YLOS, alkaa ALAS-nappain vilkkua.
OHJE: Jos ovi ei aja kohti YLOS-rajasijaintia, on ohjelmointi epéonnis-
tunut. Suorita se silloin uudestaan alkaen vaiheesta 1. Jos ovi ei kulje
riittdvan pitkalle, lue kappale 33 "Usein esitetyt kysymykset”.

7. Paina ALAS-nappainta. Ovi kulkee nyt saadettyyn KIINNI- sijaintiin.
Ohjelmointi on saatettu paatdkseen.



m Automaattisen turvapaluun testaus

Automaattinen turvapalautus on testattava. Koskettaessaan
maassa olevaa 50 mm:n korkuista estetta, on autotallinoven
ajettava takaisin. Ovikoneiston epaasianmukainen saato

saattaa johtaa sulkeutuvasta ovesta aiheutuviin vakaviin ruumiinvammoihin.

Testi on suoritettava kerran kuussa ja tarvittaessa tehtava valttamattomat
muutokset.

Estetesti:

Aseta 50 mm korkea este (1) maahan autotallinoven alle. Aja ovea
alaspain. Oven on palattava takaisin koskettaessaan estetta. Jos ovi
pysahtyy kosketuksesta, ei ovi aja tarpeeksi alas. Tassa tapauksessa
molemmat paateasennot on ohjelmoitava uudelleen.

Jos ovi palaa takaisin koskettaessaan 50 mm korkeaa estetta, poista este
ja anna oven sulkeutua ja avautua kerran kokonaan. Ovi ei saa palata
takaisin, kun se saavuttaa oven aseman ,Suljettu’. Jos se ajaa kuitenkin
takaisin, on molemmat paateasennot ohjelmoitava uudelleen.

Avautumisen testaus:
Aseta oven keskiosaan 20 kg:n paino. Ovi ei saa ajaa ylos.

E Koneiston ja ohjelmointi / 2-toimintoinen

kaukosaadin (lisalaite)
Kayta ovikoneistoa vain, kun ndet oven kokonaan, sen liikerata on
vapaa esteista ja koneisto on saadetty oikein. Kukaan ei saa kulkea
autotallin ovesta, kun ovi on aukeamassa tai sulkeutumassa.
Ala anna lasten kayttaa (mahdollisia) painikkeita tai kaukosaidinta tai
leikkia autotallin oven laheisyydessa.

Autotallinovenkayttolaitteen vastaanottimeen ja langattomaan ohjaimeen
on ohjelmoitu sama koodi. Hankittaessa lisda langattomia ohjaintarvikkeita
on autotallinoven kayttdlaite ohjelmoitava vastaavasti, jotta se vastaa uut-
taa langattoman ohjauksen koodia.

Vastaanottimen ohjelmointi késilahettimen lisdkoodeille tapahtuu
keltaisen pyoredn opetusnappaimen avulla.

1. Paina keltaista opetusnappainta kayttolaitteessa ja paasta se irti.
Opetusnaytto palaa keskeytyksetta 30 sekunnin ajan (1).

2. Pida sen kasilahettimen nappainta painettuna, jolla haluat vastedes
ohjata autotallinoveasi (2).

3. Paasta nappain irti heti kun kayttolaitevalo vilkkuu. Koodi on opetettu.
Nyt kayttolaite toimii, kun nappainta kasilahettimesséa painetaan. Jos
paastat kasilahettimen nappaimen irti, ennen kuin kayttélaitevalo
vilkkuu, ei kayttolaite opi koodia.

Poista kaikki kasilahetinkoodit

Ei-toivotun koodin poistamiseksi kaytdsta tulee kaikki koodit ensin poistaa:
Paina keltaista nappainta kayttolaitteessa niin kauan, kunnes valaistu
opetusnayttd sammuu (n. 10 sekuntia). Siten on kaikki etukateen opetetut
koodit poistettu. Jokainen haluamasi kasilahetin ja jokainen avaimeton
sisdankayntijarjestelma tulee ohjelmoida uudestaan.

26| Lisavarusteet (valinnainen)

A.

Liitanta kdyntiovelle ovessa

Avaa paallys. Sen takana on pikaliitosliittimet.
Kytke ovikellon johto pikaliitosliittimiin 4 ja 5.
Liitanta vilkkuvalolle

Vilkkuvalo voidaan asentaa mihin tahansa kohtaan.
Kytke vastaava johto pikaliitosliittimiin 6 ja 7.

Toinen pyséahdys

Toiminnon kuvaus:

Toinen pysahdyssijainti on ovityypista riippuen jalankulkijalle oven
osittaista avaamista varten, tuuletustoimintaan tai oven osittaiseen
avaamiseen kotielaimia varten. Toinen pysahdys on saadettavissa
mihin tahansa ovisijaintiin autotallinoven molempien rajasijaintien
sisalla.

Aktivointi:

OHJE: Kaikissa ohjelmointivaiheissa, joissa tulee painaa naita
nappaimia samanaikaisesti, on ehdottomasti kiinnitettdva huomiota
siihen, ettd se tehdaan huolellisesti. Jos muut kuin maaritellyt
nappaimet vilkkuvat samanaikaisesti painamisen jalkeen, irrota
kayttdlaite muutamaksi sekunniksi verkosta. Aloita ohjelmointi sen
jalkeen uudelleen.

1. Liikuta ovea kasilahettimen tai seindkonsolin avulla haluttuun
toiseen pysahdykseen.

2. Valitse yksi vield varaamaton nappain kasilahettimessasi.

3. Paina samanaikaisesti suorakulmaista ohjelmointindppainta ja
YLOS-nappainta 3 sekuntia ja odota kayttélaitevalon vilkkumista.
Paina sitten aikaisemmin kasilahettimessa valittua nappainta.
Uusien kasilahettimien opettamiseksi, aloita uudelleen vaiheesta 1.

Deaktivointi:
1. Liikuta ovea KIINNI-sijaintiin.

2. Paina samanaikaisesti suorakulmaista ohjelmointinappainta ja
YLOS-nappainta 3 sekuntia ja odota kayttolaitevalon vilkkumista.

Automaattinen sulkeminen

Toiminnon kuvaus:

Chamberlainin turvavalokennon tulee olla asennettuna EN60335-1-
95:n mukaisesti.

Aktivointi:

Paina samanaikaisesti suorakulmaista ohjelmointindppainta ja ALAS-
nappainté kunnes kayttolaitevalo vilkkuu. Paina YLOS-ndppéinta
kerran = 10 sekunnin laskenta-aika. Mahdollista aina 180 sekuntiin
saakka (18x painaminen). Ohjelmoinnin saattamiseksi paatokseen,
paina suorakulmaista ohjelmointinappainta. Sen ajan, joka kuluu
sulkemistapahtumaan, vilkkuu ALAS-nappain.

Deaktivointi:

Paina samanaikaisesti suorakulmaista ohjelmointindppainta ja ALAS-
nappaintd kunnes kayttélaitevalo vilkkuu. Ohjelmoinnin saattamiseksi
paatokseen, paina suorakulmaista ohjelmointinappainta.
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Ohjeet:

- Kun valokennon nakyma on peitetty, nollataan alaskulkuaika jalleen
(alkaa alusta).

- Automaattinen sulkeminen ei toimi toisen sijainnin pysahdyksessa.

- Autotallinoven kayttélaitteen tulee olla saavuttanut AUKI-rajasijainti
automaattisen sulkemisen aktivoimiseksi.

Vianmaaritys:

Ongelma: kayttolaite ei toimi enada ilman valokennoa.

Ratkaisu: Ei vika. Oikein. Valokenno on valttamatta pakollinen heti

kuin se on kerran kytketty.

Vaihto nopeammasta hitaampaan nopeuteen

Toiminnon kuvaus:

Kayttolaite valitsee automaattisesti tarvittavan nopeuden.

Nopeuden vaihto:

1. Oviluukun KIINNI-rajasijaintiin liikuttaminen.

2. Paina samanaikaisesti YLOS- ja ALAS-painikkeita, kunnes
kayttolaitevalo vilkkuu.

Huomio: Turvallisuussyista on ovien nopeus alle 190 cm:n kulkureitilla

hidas. Yksiosaisia ovia, kippiovia seka kaiken tyyppisia keinuovia saa

kayttaa vain hitaalla nopeudella.

Kasildhetinndppainten varaaminen YLOS-, SEIS- tai
KIINNI-toimintoja varten

Toiminnon kuvaus:

Jokainen kasilahettimen nappain voidaan varata AUKI, SEIS tai
KIINNI-kaskylle.

AUKI:

Paina keltaista opetusnappainta ja AUKI-nappaintd samanaikaisesti,
kunnes ledi syttyy. Paina nyt kasilahettimessa sitd nappainta, joka
sisaltad AUKI-kaskyn ja odota, kunnes kayttolaitevalaistus vilkkuu.
SEIS:

Paina keltaista opetusnappainta ja suorakulmaista ohjelmointindppain-
té samanaikaisesti, kunnes ledi syttyy. Paina nyt sitéd nappainta
kasilahettimessa, joka sisaltda SEIS-kaskyn ja odota, kunnes
kayttolaitevalo vilkkuu.

KIINNI:

Paina keltaista opetusnappainta ja ALAS-nappainta samanaikaisesti,
kunnes ledi syttyy. Paina nyt kasilahettimessa sitd nappainta, jonka
tulee sisaltda KIINNI-kaskyn ja odota, kunnes kayttdlaitevalo vilkkuu.

Lomatila (vain 78EV seindkonsolilla):
Jos tama tila on aktiivinen, ei ovea voida kayttaa kasilahettimen
avulla.

Kasildahettimen ohjelmointi seindkonsolin avulla
(vain 78EV-seindkonsolilla).

Kayttolaitevalon sytyttdminen ja sammuttaminen

(vain 78EV-seindkonsolilla):

Kayttolaitevalo voidaan aina sytyttda ja sammuttaa.

Automaattinen valo (vain valokennoilla ja seindkonsoleilla)

Heti, kun valokennojen sateet katkeavat, valo syttyy autotallin oven
ollessa auki.

Aktivointi: Paina LIGHT-valopainiketta seindkonsolista ja pida sita
painettuna 10 sekuntia.

Deaktivointi: katso aktivointi

Langattomasti ohjattu avaimeton sisaankayntijarjestelma
(vain 747EV- langattomalla koodilukolla):
Kayta ovea henkilokohtaisella 4-kohtaisella numerokoodilla.

Viliaikainen sisaankaynti (vain 747EV- langattomalla koodilukolla):
Voidaan ohjelmoida valiaikainen koodi rajoitettua sisaankayntia varten
(aikarajoitus tai rajoitettu maara avaustapahtumia).

Sulkemistoiminto yksittdisen nappaimen avulla

(vain 747EV- langattomalla koodilukolla):

liman sisdankayntikoodia ovi voidaan sulkea joka asennosta
(ei avattu).

Paristot CM475EV ja CM475SOL((Liitéanta 24 V):

Paristot antavat sahkdkatkoksen tapauksessa aina 24 tuntiin saakka
energiaa. Aurinkotoimiset paristot toimittavat energiaa sédhkdkatkon
tapauksessa aina 24 tuntiin saakka (suunniteltu alkaen 2014).

myQ (vain 828EV:n internet-liitdnnan "yhdyskaytavan” kautta):
Mahdollistaa autotallinoven kayton internetin tai yhteensopivan
matkapuhelimen kautta.

Autotallinovivahti (vain 829EV-autotallinovivahdin kanssa):
Tarjoaa nakoon (ledin avulla) ja &aneen perustuvan valvonnan
ovisijainnista. Ovi voidaan sulkea my0s tasta laitteesta.

Laser Park Garage Sensor — lasertoiminen autotallin
pysakointianturi

(valokennot ja lasertoiminen Laser Park Sensor pysakaintianturi
tarpeen) Pikaliittimet 2 ja 3

Ulkoisten laitteiden sahkonkulutus (Liitanta 24 V)

24 VDC / maks. 50 mA

Huomautus: Ulkopuolisilla (yleis)vastaanottimilla alle 1 watin valmiusti-
la tulee kytkeé pois.

Alle 1 watin valmiustilan kytkeminen pois/paalle

Tehtaalla on aina kytketty alle 1 watin valmiustila.

(Valon sammumisen jalkeen ja kun autotallinovi on suljettu.)

Alle 1 watin valmiustilan kytkeminen pois:

1. Irrota laite séhkdverkosta.

2. Paina samanaikaisesti ja pida painettuina ylés- (AUF) ja alas (AB)
painikkeita saatdpaneelin kaantépuolelta.

3. Kytke laite uudelleen samalla, kun painikkeet ovat vield painettuina.

4. Noin 5 sekunnin kuluttua kayttdlaitevalo vilkkuu vahvistukseksi 10
kertaa. Huomautus: Joka kerran, kun kayttolaite tdman jalkeen
irrotetaan sahkdverkosta, kayttdlaitevalo vilkkuu uudelleen kytket-
téessé 10 kertaa antaakseen merkin, etté alle 1 watin valmiustila on
kytketty pois.

Alle 1 watin valmiustilan kytkeminen paalle: Katso aktivointi
Syklilaskuri

Kayttd voi nayttaa kayttosyklien maaran (on-off=1).

1. Irrota laite verkosta.

2. Paina ja pida painettuna nayton takapuolella olevaa pyoreaa ja
suorakulmaista painiketta samanaikaisesti.

3. Kytke laite uudelleen painikkeen viela ollessa painettuna.

4. n. 5 sekunnin kuluttua LED-valot alkavat vilkkua. N 1.000 syklia

joka 1x. Vapauta sen jalkeen painikkeet.
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Ovikoneiston ohjaus

Oven automaattinen avaaminen/ sulkeminen:

Seuraavilla laitteilla voidaan aktivoida ovikoneisto:
» Kasilahetin: Paina nappainta, kunnes ovi lahtee liikkeelle.

» Seinakytkin (mikali tama lisalaite on asennettu): Paina painiketta,
kunnes ovi lahtee liikkeelle.

Oven avaaminen kasin (kasikaytto):
Mikali mahdollista, oven tulisi olla taysin kiinni. Heikoista tai
viallisista jousista johtuen, saattaa ovi pudota yhtakkia kiinni,
mika saattaa aiheuttaa esinevahinkoja tai vakavia
ruumiinvammoja.

LUKITUKSEN PAASTO: Vedé lyhyesti punaista kahvaa alaspain.

Avaa sitten ovi kasin. Ovea ei saa avata/sulkea vaijerista vetamalla!

LUKITSEMINEN: Lukituksen avausmekanismi estaa sen, ettei ajovaunu
lukitu automaattisesti uudestaan. Paina vihreda nuppia ajovaunussa ja jar-
jestelma lukitaan seuraavalla ovenliikkeella.

Toimintojarjestys
Kaytettaessa ovikoneistoa radio-ohjauksella tai seinakytkimella:

- sulkeutuu ovi, jos se oli taysin auki,
- avautuu ovi, jos se oli suljettu,
- pysahtyy ovi, jos se juuri avautuu tai sulkeutuu,

- liikkuu ovi vastakkaiseen suuntaan kuin juuri sitd ennen suorittu liike,
jos se on osittain auki,

- ajaa ovi takaisin avoimeen oven asentoon, jos se tormaa sulkeutues-
saan esteeseen,

- pysahtyy ovi, jos se avautuessaan tormaa esteeseen.

- Valopuomi (saatavana lisavarusteena): Valopuomilla ajetaan sulkeutu-
va ovi ylés tai avonainen ovi estetdan sulkeutumasta, jos ovialueella
oleva henkil6 katkaisee sensorinsateen.

- MONITOIMINTOINEN SEINAOHJAIN
Paina isoa painiketta (1) kertaalleen avataksesi tai sulkeaksesi oven.
Paina uudelleen pysayttaaksesi liikkuvan oven.

Valaistuksen kaytto

Paina LIGHT-painiketta (2) koneiston valaistuksen kytkemiseksi paalle

tai pois. Kun ovea avataan tai suljetaan, talla painikkeella ei ole vaikutusta
koneiston valaistukseen. Kun kytket valon paalle ja kaynnistat sitten
koneiston, valo palaa 2 minuutin ajan. Paina painiketta uudelleen sam
muttaaksesi valon aikaisemmin.

Kayttolaitteen valo kytkeytyy paélle seuraavissa tapauksissa:

1. ovikoneiston ensimmainen paallekytkeminen (hetkeksi)
2. sahkdvirran syoton katkeaminen (hetkeksi)
3. aina kun ovikoneisto kytketaan paalle.

Valo sammuu automaattisesti jalleen 2,5 minuutin kuluttua.

Ei Kiinnita varoitustarrat (Ks. kuva 28)

EZ] pundistus ja huolto

Vi)

Ovikoneiston hoito

Asianmukainen asennus takaa ovikoneiston optimaalisen toiminnan ja mini-
maaliset huoltoty6t. Lisdvoitelua ei tarvita. Karkea lika liukukiskossa saattaa
heikentaa toimintoa ja se on poistettava.

Puhdistus

Kayttoyksikko, seinakytkin ja kasilahetin puhdistetaan pehmealla, kuivalla
pyyhkeelld.Nesteita ei saa kayttaa.

Verkkopistoke on vedettava irti aina ennen kaikkia
yllapito- ja huoltotoitd seka ennen puhdistusta.

Sahkoiskuvaara!l

Huolto

Laitteisto, varsinkin kaapelit, jouset ja kiinnitysosat on
A tarkastettava usein mahdollisten kulumiseen ja vaurioitu-
miseen seka huonoon tasapainotukseen viittaavien merkkien
varalta. Laitetta ei saa kayttaa, jos on tehtava korjaus- tai saatétoita, silla
laitteessa oleva vika tai vaarin tasapainotettu ovi saattavat aiheuttaa
loukkaantumisia.
Nama tiedot on tarkoitettu kaytettavaksi yhdessa kotitaloudessa (maks. 6
syklia/pva). Lyhenna vastaavasti huoltovaleja useammilla sykleilla/
pvassa. Jos sinulla on kysyttavaa, ota yhteytta joko osoitteessa
www.liftmaster.eu tai jalleenmyyjaasi.

Kerran kuussa:
« Automaattinen turvapalautus testataan uudelleen ja sdadetaan
tarvittaessa.

» Ovea kaytetdan kasin. Jos ovi ei ole tasapainotettu tai se on jumit-
tunut, k&anny huoltopalvelun puoleen.

» Oven taydellinen avautuminen ja sulkeutuminen tarkastetaan.
Rajakatkaisin ja/tai voima saadetaan tarvittaessa uudelleen.

Kaksi kertaa vuodessa:

* hammashihnana kireys tarkastetaan. Tata varten on rullakelkka erotettava
ensiksi kayttolaitteesta. Ketjun kireys sovitetaan tarvittaessa.

Kerran vuodessa: (Ovessa)

« Ovirullat, laakerit ja nivelet voidellaan.
Ovikoneistoa ei tarvitse enda valttamatta rasvata.

Rajakytkimen ja voiman saato:

Nama saadot on tarkastettava kayttolaitetta asennettaessa ja saadot on
tehtava asianmukaisesti. Sddolosuhteista johtuen saattaa ovikoneiston
toiminnoissa ilmeta vahaisia muutoksia, jotka on korjattava uudelleen saa-
tamalla. Tama voi tapahtua ennen kaikkea ensimmaisena kayttovuotena.

Noudata huolellisesti rajakytkimen ja vetovoiman saatdohjeita katso kohta

ja testaa automaattinen turvapalautus jokaisen
delleensaadon jalkeen.
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EIE Kasilahettimen paristojen vaihtaminen

Kasildhettimen paristo:
Kasilahettimen paristoilla on erittain pitka kayttdika. Lahettimen kantavuu-
den lyhentyessa on paristot vaihdettava. Paristot eivat kuulu takuun piiriin.

Huomioi tita varten akkuja koskevat huomautukset:
Akkuja ei saa havittéa kotitalousjatteiden mukana.

Jokainen kuluttaja on velvoitettu itse huolehtimaan paristojen toimittamises-
ta asianmukaiseen kerayspisteeseen.

Al4 lataa paristoja koskaan uudelleen, ne eivat sovellu siihen.
Rajahdysvaaral!

Pida paristot lasten ulottumattomista, ala oikosulje tai pura niita.

Jos olet niellyt pariston, hakeudu valittdémasti l1aakariin.

Puhdista tarvittaessa paristo- ja laitekontaktit ennen pariston asettamista.
Tyhjentyneet paristot on poistettava valittémasti laitteesta! Lisaantynyt vuo-
tovaaral!

Al3 altista paristoja koskaan liian kuumille 1ampétiloille, kuten auringonpais-
teelle, tulelle tai vastaaville!

Uhkana on lisdantynyt vuotovaara!

Valta kontaktia ihon, silmien ja limakalvojen kanssa.

Huuhtele paristohapon kanssa kosketuksiin joutuneet kohdat runsaalla
kylmalla vedelld ja hakeudu valittdmasti 1aakariin.

Vaihda aina kaikki paristot samanaikaisesti.

Kayta ainoastaan samantyyppisia paristoja, ala kayta erityyppisia tai kaytet-
tyja ja uusia paristoja sekaisin.

Jos laitetta ei kaytetad pidempaan aikaa, niin poista paristot.

Pariston vaihto:

Avaa pariston vaihtamiseksi kotelo ruuvivaantimella kdantdpuolelta. Nosta
paallys ja sen alla oleva ohjain ulos. Tyénna paristoa sivuttain ja ota se
pois. Huomioi napaisuus uutta paristoa sisdan tyonnettaessa.

Kokoa kasilahetin uudestaan.

HUOMIO!
Paristojen epaasiallinen vaihto aiheuttaa rajahdysvaaran.
Vaihto ainoastaan samanlaiseen tai vastaavaan tyyppiin (10A20-WH).

Kayttolaitevalo

Ledi-kayttolaitevalolla on hyvin pitka elinika ja se on
huoltovapaa. Valopaallysta ei voida ottaa pois.

Kaytostapoistaminen

Vaikuta ymparistdnsuojeluun. Pakkausmateriaaleja ja kaytettyja laitteita
varten on olemassa kunnallinen vastaanottojarjestelma.

Saat omalta kunnaltasi tietoja kerayspaikoista ja ajankohtaisista maarayk-
sista. Ala havita tyhjia paristoja kotitalousjatteiden mukana, vaan toimita ne
asianmukaisesti paristojen kerayspisteeseen.

Usein esitettyja kysymyksia

1.

Ovikoneisto ei kytkeydy radio-ohjauksella:

Onko kayttolaite kytketty sdhkdnsyottéon? Jos pistorasiaan liitetty
lamppu ei syty, tarkista varoke tai ylikuormitussuoja. (Jotkut pis-
torasiat kytketdan seinakatkaisijalla.)

Onko kaikki ovenlukitukset estetty?

Katso turvaohjeet.

Koita toimiiko I&hetin uudella paristolla.

Jos kaytossa on kaksi tai useampi kasilahetin, joista vain yksi toimii,
niin silloin on tarkistettava vastaanottimen ohjelmointi.

Onko oven alla lunta / jaata? Talldin ovi on jaatynyt luultavasti maa-
han kiinni. Poista kaikki esteet.

Luultavasti oven jousi on viallinen. Tdma on annettavan alanyrityksen
vaihdettavaksi.

. Kasilahettimen kantoetdisyys on liian lyhyt:

Onko paristo paikallaan? Laita uusi paristo.
Kokeile radio-ohjausta toisessa paikassa ajoneuvoa.
Kantoetaisyys pienenee metalliovissa, alumiini- tai metallisverhouksissa.

. Ovi ajaa ilman nakyvaa syyta ylos:

Onko ovella jokin este? Veda kasitoimista avausta ja avaa ovi kasin.
Jos ovi ei ole tasapainossa tai se on jumittunut, kdanny
huoltopalvelun puoleen.

Kayttolaitteen veto/tyontévoima ja likkumarata on ohjelmoitava
uudelleen.
Puhdista jaa ja lumi oven sulkeutumisalueelta.

Jos ovi ajaa takaisin saavutettaessa oven asento ,Suljettu’, on taman
ovenasennon rajakytkin saadettédva uudelleen. Automaattinen turva-
palautus on testattava aina uudelleen jokaisen saatotyon paatyttya:

Satunnainen paateasentojen uusi sdataminen ei ole epatavallista.
Oven rata saattaa muuttua varsinkin sddolosuhteista johtuen.

. Autotallinovi aukeaa ja sulkeutuu itsetoimisesti:

Kaikki kasilahettimet poistetaan ja ohjelmoidaan uudelleen.
Katso kohta 25.

Onko kauko-ohjaimen nappain jumittunut asentoon “PAALLE”?

Kayta vain alkuperaisia kauko-ohjaimia! Muiden valmistajien tuotteet
aiheuttavat hairigita.

Kauko-ohjauksen nappainta on painettu vahingossa (esim. laukussa).
Seinakytkimen kaapeli on rikkoutunut (poista testataksesi).

Jokin kayttolaitteeseen kytketty lisalaite laukaisee toiminnon
(poista testataksesi).

. Ovi ei sulkeudu kokonaan:

Kayttolaitteen liikkumarata on ohjelmoitava uudelleen. Mekaaniset
rakenneosat, esim. oven tyontdvarret ja kiinnittimet on tarkastettava
mahdollisten muutosten varalta. Jokaisen ovenasennon ‘Sulkeutunut’
uudelleensadadon jalkeen on automaattisen turvapalau tuksen toiminto

tarkastettava uudelleen.
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6. Ovi tosin avautuu, mutta ei sulkeudu:

.

Mikali valopuomi on asennettu, on se tarkastettava. Jos valopuomin
LED vilkkuu, on valopuomin suuntaa korjattava.

Kasilahettimen ja seinakytkimen toiminta on tarkastettava.
7. Kayttolaitteen valo ei syty:
» Avaa tai sulje ovi. Valo jaa 2,5 minuutiksi paalle.

» Erota kayttolaite verkosta ja kytke jalleen. Valo syttyy muutamaksi
sekunniksi.

« Eivirtaa.

8. Kayttolaitteen valo ei kytkeydy paalta pois:

« Erota kayttolaite lyhyesti sahkdnsyotosta ja yritéa uudelleen.

* 2,5 minuuttia ei ole viela kulunut.

9. Moottori surisee tai kdy hetken, mutta ei sitten toimikaan:

» Autotallinoven jouset ovat rikki. Sulje ovi ja irrota rullakelkka kayt-
tolaitteesta kahvasta vetamalla (kasitoiminen avaus). Sulje ja avaa
ovi kasin. Jos ovi on tasapainotettu asianmukaisesti, pitelevat ovi-
jouset itse sita kaikissa ovenliikeradan kohdissa. Ellei ndin tapahdu,
kaanny asianomaisen huoltopalvelun puoleen.

» Jos tdma ongelma esiintyy ensimmaisella kayttdonottokerralla, on ovi
mahdollisesti lukittu. Esta ovenlukitus.

« Irrota kayttolaite ovesta ja yrité ilman ovea. Jos ovi on kunnossa,
ohjelmoi kayttolaitteen nosto-/tydntdvoima ja liikerata uudelleen.

10. Kayttolaite pyorii vain yhteen suuntaan:

» Ovenjouset ovat mahdollisesti rikki tai ovi liikkkuu jaykasti
jompaankumpaan suuntaan.

» Jos ovi on kunnossa, ohjelmoi kayttdlaitteen nosto-/tydntdvoima ja
liikerata uudelleen.

11. Hammashihnana kolisee kiskoa vasten:

* Muuta hammashihnanan kireytta. Useimmiten syyna on liian kirea ketju.

Kiskon kiristyslaitteen jouset eivat saa puristua taysin kokoon.
« Ovi ei kulje tasaisesti ja se aiheuttaa kayttolaitteen varahtelya.
Korjaa oven kulkua.
12. Oven kayttolaite ei kdynnisty sahkokatkoksen takia:

» Erota rullakelkka kayttolaitteesta kahvasta vetamalla (kasitoiminen
avaus). Ovi voidaan nyt avata ja sulkea kasin. Kun ovikoneisto
aktivoidaan uudelleen, kytkeytyy jalleen myds rullakelkka.

» Mikali ulkoinen hatdavaus on asennettu, erottaa se
sahkokatkostapauksessa hatdavauksella autotallin ulkopuolelta rul-
lakelkan kayttolaitteesta.

13. Ovi vaihtaa suuntaa sen jdlkeen, kun voima opetettiin:

» Tarkasta taipuuko kisko. Kayttolaite vaatii paljon voimaa oven liikut-
tamiseen. Korjaa ovi ja asenna asianmukaisesti.

» Ovi on erittain raskas tai huonossa kunnossa.
Ota yhteys asiantuntijaan.

14. Kisko kayttolaitteessa taipuu:

« Ovi on raskas, erittdin raskas tai huonossa kunnossa.

Ota yhteys asiantuntijaan.

« Liikkeen aikana heilahteleva kisko on merkki epatasaisesti toimivasta

ovesta ja jatkuvasti vaihtuvasta voimankaytosta. Ota yhteys alanam-
mattilaiseen, voitele ovi tarvittaessa. Ripustimen lisdaminen kiskoon
saattaa auttaa.

15. Kayttolaite “kdy” (moottorin pyorinta kuuluu), mutta rullakelk-

ka ei liiku:
Rullakelkka on erotettu kayttolaitteesta.

Uudelleenasennettaessa: Moottoria ja kiskoa yhteenkoottaessa ei
esiasennettua sovitusholkkia ole asennettu moottorin akselin ja

kiskon valiin. Holkki on asennettu jo tehtaalla, mutta se voidaan

poistaa. Seisoessasi kayttolaitteen takana, voit tarkkailla pyoriikd
hammaspy®dra kiskolla vai vain moottori.

Uudellenasennettaessa: hammashihnana on pudonnut hammaspyoérasta
kiskossa.

Seisoessasi kayttolaitteen takana, voit nahda hammaspydran.

Pitkan kayton jalkeen: Onko lukituksessa vika vai onko se irronnut
kokonaan?

Pitkan kayton jalkeen: Kiskon ja moottorin valin holkki tai moottorin
mekanismi on rikki.

16. Ovi irtoaa itsestdan rullakelkasta ja pysahtyy.

Jos on asennettu ulkoinen avaus sahkokatkostapauksen varalta, on
tarkastettava kiristyyk®d se ovea avattaessa ja paastaa lukituksesta.
Tarkkaile mekanismia ja sdada se tarvittaessa uudelleen.

Avauksen kahva ei saa juuttua kiinni muihin esineisiin.

17. Voiman saataminen

Painonappain voiman saatamiseksi on kayttolaitteen kaantépuolen

paallyksen alla. Voimanopetuksella saadetadn oven avaamiseen ja

sulkemiseen tarvittava voima.

1. Avaa paallys kayttolaitteen kaantopuolella.

2. Paina kaksi kertaa keltaista opetusnappaintd mennaksesi
voimanopetustilaan. Ledi ja YLOS-n&ppaéin vilkkuvat.
Paina YLOS-n&ppainté. Ovi likkuu nyt auki-rajasijaintiin ja oppii
samalla tarvittavan voiman. Heti kun YLOS-rajasijainti on saavutettu,
alkavat ledit ja ALAS-nappain vilkkua. Paina ALAS-nappainta. Ovi
likkuu nyt KIINNI-rajasijaintiin ja oppii samalla tarvittavan voiman.



DIAGNOOSITAULUKKO

Autotallinoven kayttélaite on varustettu diagnoositoiminnolla. YLOS- ja ALAS-nappaimet vilkkuvat ohjauksessa. Laske kunkin nappaimen vilkuntojen”
lukumaara kahden vilkuntatauon valilla. Nakyvissa on aina viimeksi esiintynyt tulos.

NAYTTO VIAN OIRE RATKAISU
YLOS ALAS
-painike painike
1 1 Kayttolaite ei sulje ja kayttolaitteessa Valokennot (tarvikkeet) on poistettu, niiden nakyma on peitetty tai ne
vilkkuu valo. on vaarin liitetty.
1 2 Kayttolaite ei sulje ja kayttolaitteessa Liitetyssa valokennossa on johdinvika tai johtimet on liitetty
vilkkuu valo. vaarinpain.
1 3 Seinakytkin ei toimi. Johdinvika seinakytkimessa tai liitetty vaarinpain.
Veda uusi johto testitarkoituksessa, mikali vikaa ei voida l6ytaa.
1 4 Autotallinoven kayttolaite ei sulje Valokennon alueella on este tai valokennoa ei ole
ja kayttolaitteessa vilkkuu suunnattu oikein. Punaiset ledit vilkkuvat valokennoissa, koska
valo. oikeaa toimintaa ei voida varmistaa.
1 5 Ovi liikkuu vain joitakin cm:eja, Hidas/viallinen ovi. Avaa tai sulje ovi kasin ja anna ammattimiehen varmistaa
pysahtyy tai palautuu. oven toiminta (korjaus).
Ei liiketta, vain "napsahdus” Ovi on juuttunut mekaanisesti, lukittu tai oven jouset ovat viallisia.
Avaa oven lukitus kayttolaitteesta ja testaa kayttolaitteen toiminta.
Kayttolaite hurisee, mutta mitaan
liiketta ei suoriteta. Kuten edella,
1 6 Ovi liikkuu hitaasti toiseen ovi viallinen, raskas tai tasapainottamaton ja tarvitsee korjausta
sijaintiin sen jalkeen kun kayttolaite
on sammutettu.
2 1-5 Ei liiketta. Ohjain viallinen. Soita ammattilaiseelle.
3 2 Portin YLOS-KIINNI-sijaintia ei voida Katso "Usein toistuvat kysymykset” kohta 15.
opettaa.
4 1-4 Ovi ei kulje taysin opetettuun Ovi viallinen tai hyvin raskas. Avaa oven lukitus ja testaa.
rajasijaintiin. Opeta kulkureitti uudestaan.
4 5 Kayttolaite liikkuu vain joitakin cm:eja Katso "Usein toistuvat kysymykset” kohta 15.
ja pysahtyy tai palautuu.
4 6 Ovi ei sulkeudu taysin ja Valokennot eivat ole oikein suunnattuna tai niiden nakyman katkaisee este

palautuu.

lyhytaikaisesti. Este esiintyi mahdollisesti vain ajon aikana.




NAYTTO VIAN OIRE LOSUNG

YLOS ALAS

painike painike

5 1 Liitdnta 1+2 seinakytkimelle Johdinvika syéttdjohdossa. Alé vie johdinta 230 V:n rinnalla tai samassa putkessa.
on oikosuljettu pitempaan kuin 4 Veda testitarkoituksessa uusi johdin.
sekuntia.

5 5 Jannite liian alhainen. Sahkojannite on/oli liian alhainen. Lisatty paristo on tyhja. Ei riittdvaa sahkonsyottoa.

6 1 Suurin mahdollinen kasilahettimien On ohjelmoitu liilan monta kasildhetinta ja ohjain on poistanut ensiksi ohjelmoidun

maara on saavutettu.

kasilahettimen ja korvaa sen viimeksi ohjelmoidulla.

Lisatarvikkeet

Kayta vain alkuperaisia Liftmaster - lisdvarusteita. Kolmannen osapuolen tuotteet voivat aiheuttaa toimintahairioita.

TX4EVIS -
. TX4UNI/S -
- 128EV -

- TATEV -
. 828EV -
. 829EV -

- 1702EV -

. 75EV -

. 78EV -

. FLA-1LED -

10.
1.
12.
16.

1.
2
3
1
2
3
4. EQLO1EV -
5
6
7
8
9

G770E -
7TT1EVIK -
772E -
100034 -
100041 -
16200LM -
CM475EV -

2-kanavainen Kasilahetin
Universal-Kasilahetin
2-kanavainen langaton seinalahetin
langaton koodilukko
Internet-liitdnnan "yhdyskaytava”
Autotallinovivahti

Hataavaaja

Hataavaaja

Valaistu seinanappaimisto
Monitoimintaseinakonsoli
Vilkkuvalo

Valokenno

Valokenno

Valokenno

Avainkytkin (pinnan alle asennettu)
Avainkytkin (pinta-asennettu)
Ovi-ovessa kytkin

Batterypack



I‘E Tekniset tiedot

Sisaantulojannite .. .................
Maksimivetovoima . .................

220-240 VAC, 50/60 Hz

650 N (LM60), 800 N (LM80),
1000 N (LM100), 1300 N (LM130)

Valmiustila (suljetulla autotallinovella) .. .0,8 W

Moottori

Moottorityyppi .. ... DC-vaihdemoottori kestovoitelulla
Melutaso ............. ... ... ..... 54 dB

Kayttévoimatapa ................... Hammashihna/Ketju

Ovireitin pituus ... ....... ... ... .... Saadettava

Avautumisnopeus jopa ..............

Ovitangot . ........ .. ... ... .. .....

Turvallisuus
Henkildkohtainen . ..................

Elektroninen . .......... ... ... .....

Sahkdinen ............... .. ... ..

Rajakytkimensaaté .................
Rajakytkinsaatd . ...................

Rajasijaintien sdaté .................
Pehmea kaynnistys/Pehmea pysaytys
Mitat

Pituus (yhteensa) .. .................
Tarvittava suojaetaisyys ... ...........
Riippuvapaino .....................
Vastaanotin

Tallennusrekisteri .. .................
Toimintataajuus ....................

160 mm/s (LM60), 200 mm/s
(LM80, LM100), 130 mm/s (LM130)

Syttyy, kun kayttolaite kaynnistyy,
sammuu 2% minuuttia pysahty-
misen jalkeen.

Saadettava ovivarsi, vetokdysi
ajovaunun lukituksen avaamiseen

Nappainpainallus ja automaatti-
nen pysaytys alaspainajossa/nap-
painpainallus ja automaattinen
pysaytys yléspainajossa.
Automaattinen voiman
opettaminen
Muuntaja-ylikuormitussuoja ja
pienjannitejohdotus seindkonso-
lille.

Optinen tunnistus kierrosluvulle ja
ovisijainnille.

Mekaaninen kiertoanturi /
ohituskohdan ilmaisin

Elektroninen

. .Kaikki mallit

3200 mm
30 mm
~12 kg

180
6-kaistainen (433 MHz / 868 MHz)

Max. lahetysteho kasilahetin. . .. ....... <5mw

Ovien mitoituksen ja oven paino

Yksiosainenovi | LMBOEVS | LM80EVS | LM100EVS |LM130EVS
max. leveys (mm) 3250 5000 5000 5000
max. korkeus (mm)| 2260 2300 2300 2500

max. paino (kg) 76,65 126 126 126

Moniosainen ovi LM60EVS | LM8OEVS | LM100EVS | LM130EVS
max. leveys (mm) 4100 4550 5550 5780
max. korkeus (mm) 2560 2690 2590 2690

max. paino (kg) 110 130 150 170

Eld varaosat / Takuu

Lakisaateisia oikeuksia ei rajoiteta takuulla.
Ehdot I6ytyvat www liftmaster.eu/warranty.

-
liftmaster.eu

=10

Konformiteettiselvitys

Vaatimustenmukaisuusvakuutus on tdman kasikirjan mukana.
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Vystraha!

Prosim najprv si preéitajte nasledujice bezpeénostné pokyny!

Kl vieobecné bezpecnostné pokyny

Skor, ako zacnete s montazou : Precitajte si, prosim, navod na obsluhu a predovSetkym nasledujuce bezpe€nostné pokyny. Uschovajte navod na
dodatocné precitanie a odovzdajte ho moznému nasledujicemu vlastnikovi. Nasledujice symboly sa nachadzaju pred upozorneniami na zabranenie
vzniku $kdd na zdravi os6b a vecnych $kdéd. Tieto upozornenia si, prosim,pozorne precitajte.

A POZOR Skody na zdravi oséb alebo vecné $kody

POZOR
Nebezpeclenstvo v dbsledku zasahu elektrickym radom alebo &tia

Dolezité bezpecnostné upozornenia Branovy pohon bol samozrejme dimenzovany a odsku$any vzhladom na moznost bezpecénej obsluhy; toto je vSak
mozné zarucit' len vtedy, ked sa pri instalacii a obsluhe presne dodrzia nasledujuce bezpecnostné upozornenia.

- Montér (odbornik) si musi pred zacatim akychkolvek prac dékladne
precitat tento navod a porozumiet mu. Okna, dvere a brany s motorovym
ovladanim musi pred prvym uvedenim do prevadzky a najmenej raz
ro€ne skontrolovat odbornik z hladiska ich bezpe¢ného stavu.

Odbornik je osoba, ktora ma na zaklade svojho odborného vzdelania a
skusenosti dostatocné znalosti v oblasti okien, dveri a bran s motorovym
ovladanim a je oboznamena s prislusnymi Statnymi predpismi o
bezpecnosti pri praci a vSeobecne uznavanymi pravidlami techniky tak,
aby vedela posudit stav okien, dveri a bran s motorovym ovladanim z
hladiska bezpecnosti prace.

- Brana musi byt vyrovnana. Nepohyblivé alebo zablokované brany sa
musia opravit. Garazové brany, branové pruziny, kable, kotuce, drziaky a
kolajnice su vtedy pod extrémnym napatim, ¢o méze viest k tazkym zra-
neniam. Nerobte Ziadne pokusy o uvolnenie, pohyb alebo vycentrovanie

brany, ale obratte sa na servisnu sluzbu alebo odbornika na montaz bran.

- Pri inStalacii prip. udrzbe branového pohonu nesmiete nosit zZiadne
Sperky, hodinky alebo volné oblecenie.

- Aby ste predisli tazkym zraneniam spésobenym zamotanim oblecenia,
musia sa vSetky lana a retaze pripojené k brane pred instalaciou
branového pohonu odmontovat.

- Pri inStalacii a elektrickom pripojeni sa musia dodrziavat vSetky stavebné
a elektrotechnické predpisy platné na mieste.

Tento pristroj spifia podmienky ochrannej triedy 2 a nevyzaduije si uzem-
nenie.

- Aby ste predisli poSkodeniam na obzvlast lahkych branach (napr. brany
zo sklenenych vlakien, hlinika alebo ocele) je potrebné namontovat’
zodpovedajlce vystuzenie. S takouto poziadavkou sa obratte na vyrobcu
brany.

- Automaticky bezpec€nostny spatny chod musi byt podrobeny testu. Pri
kontakte s 50 mm vysokou prekazkou nachadzajucou sa na podlahe
MUSI garazova brana vykonat spétny pohyb. Nespravne nastavenie
branového pohonu méze viest k tazkym zraneniam spdsobenym zatvara
jucou sa branou. Test opakujte raz mesacne a v pripade potreby vykona
jte potrebné zmeny.

- Toto zariadenie sa nesmie inStalovat vo vlhkych alebo mokrych
miestnos tiach.

- Pri prevadzke nesmie brana za Ziadnych okolnosti blokovat verejné
prechody.

- Na pripomenutie bezpe&ného ovladania vSetkym obsluhujiucim osobam sa
vedla osvetleného stenového tlacidla musi umiestnit vystrazny Stitok na
ochranu deti. Treba viditelne upevnit vystrazné Stitky proti zovretiu.

- Na deti by sa malo dohliadat, aby sa zabezpecilo, Zze sa nehraju s
pristrojom.

- Tento pristroj nie je uréeny na to, aby ho pouzivali osoby (vratane deti) s
obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a/alebo nedostatkom vedomosti, iba v pripade, zZe
by na ne dohliadala osoba zodpovedna za ich bezpeénost alebo ak by od
nej dostali pokyny, ako treba pristroj pouzivat.

- Aby sa zabranilo poSkodeniu brany, treba deaktivovat' vSetky existujuce
zavory/zamky.

- Pripadne inStalované obsluzné zariadenia sa MUSIA instalovat v dohlade
brany a mimo dosahu deti. Detom nesmiete dovolit oviadanie tlacidiel
alebo dialkového ovladania. Zneuzitie branového pohonu méze viest k
tazkym poraneniam.

- Branovy pohon sa smie pouzivat IBA vtedy, ked obsluhujuca osoba méze
vidiet celu oblast brany, ak je tato oblast’ bez prekazok a pohon brany je
riadne nastaveny. Branou nesmie nikto prechadzat, pokial je v pohybe.
Detom sa nesmie dovolit’ hranie v blizkosti brany.

- Manualne odblokovanie pouzivajte iba na odpojenie pohyblivého vozika od
pohonu a — ak je to mozné — IBA pri zatvorenej brane.
Cervenu rukovat nesmiete pouzivat na vytiahnutie resp. zatiahnutie brany.

- Pred realizaciou oprav alebo odstrafiovanim krytov treba branovy pohon
odpojit od napajacieho zdroja.

- Tento produkt disponuje transformatorom so $pecialnym kablom. V pri-

pade $kody ho MUSI zodpovedajtco kvalifikovany personal vymenit za
originalny transformator.

- Pri stlaeni nudzového odblokovania méze déjst k nekontrolovatelnym
pohybom brany, ked su pruziny slabé alebo zlomené alebo ked brana nie
je v rovnovahe.

- Odblokovaciu rukovat pre nudzové odblokovanie upevnite nie je vysSia
ako 1,8 m.

Tieto navody treba bezpodmienecne uschovat.



H Pouzitie na uréeny ucel

Pristroj je uréeny na otvaranie a zatvaranie vykyvnych a sekénych
garazovych bran. Kazdé pouzivanie pohonu v rozpore s u¢elom skryva v
sebe zavazné nebezpecéenstva Urazu. Vyrobca neprebera ziadne rucenie

za pouzivanie v rozpore s ucelom.

Rozsah dodavky

Pred montazou skontrolujte, prosim, kompletnost su¢asne dodanych dielov.
Upozornenie: Cislovanie plati iba pre zodpovedajticu kapitolu.

Prehl'ad dielov (hlava pohonu):

1. Hlava pohonu 1x
2. Ruény vysiela¢ 2x
3. Drziak kolajnice 1x

4. Vrecko s prisluSsenstvom 1x
Prehlad dielov (kolajnica):

5. Upevnenie na preklad 1x
6. Upevnenie na branu 1x
7. Adaptér pre hnaci pastorok 1x
8. Zahnuté rameno brany 1x

Vrecko s upevinovacim
materialom

1. Skrutka s plochou guflatou

hlavou 6 x 80 mm 1x
2. Poistna matica M6 1x
3. Sesthranna skrutka 4x
4. Matica M6 4x
5. Cap 1x

n Prehlad vyrobku

9. Upevnovaci strmen 2X
10. Zavesné Zeleza 2x
11. Kolajnica 1x

Upozornenie: Obrazok ukazuje obsah
zakladného modelu.

V zavislosti od kipeného modelu sa
obsahy kartéonu menia.

6. Poistna zavlacka 1x
7. Skrutka ST6 x 50 mm 4x
8. Skrutka ST6,3 x 18 mm 2x (4x)
9. Hmozdinka 4x

Tento obr. vam pri postupnej montazi zariadenia poskytuje vzdy kompletny

prehlad o zmontovanom zariadeni.
. Upevnenie na preklad

. Ozubeného remena

. Kolajnica

. Pohyblivy vozik

. Spojovaci kus

. Upevnovaci strmen

. Zavesné Zelezo

N o g b~ WN -

8. Sietovy kabel

9. Hlava pohonu

10. Odblokovanie

11. Priama vodiaca ty¢
12. Zahnuta vodiaca ty¢
13. Upevnenie brany

E Skor, ako zacnete

DOLEZITE UPOZORNENIE

Ak vasa garaz nema boc¢ny vstup, musi sa inStalovat externé nudzové
odblokovanie. Toto umoziiuje pri vypadku pradu manudlnu prevadzku
garazovej brany zvonka.

ﬂ Typy bran

A. Jednodielna brana iba s horizontalnou vodiacou kolajnicou.

B. Jednodielna brana s vertikalnou a horizontalnou vodiacou kolajnicou —
Specialnym ramenom brany (E, The Chamberlain Arm™) a svetelnou
zavorou, The Protector System™, potrebné. Vas predajca vam rad dalej
pombze.

C. Sekéna brana so zakrivenou vodiacou kolajnicou — pouzite rameno
brany.

D. Vykyvna brana "Canopy" — Specialne rameno brany (E, The Chamber-
lain Arm) a svetelna zavora, The Protector System™ | potrebné.

Vas predajca vam rad dalej pomdze.
E. Specialne rameno brany — The Chamberlain Arm™ pre brany typu B a D.

EI Priprava

Najprv skontrolujte, ¢i je vaSa brana vyrovnana a v rovnovahe. Otvorte
vasu branu priblizne do polovice a pustite ju.

Brana by teraz nemala samoc¢inne zmenit svoju polohu, ale musi zostat
stat v tejto polohe, drzana len silou pruziny.

1. Kolajnica garazovej brany sa MUSI bezpeéne a stabilne upevnit na
nosnej stene resp. strope nad garazovou branou.

2.V pripade, Ze je strop vo vasej garazi oblozeny, zadebneny a p., su
podla moznosti potrebné pridavné drziaky a upevnovacie listy (nie
su obsiahnuté v rozsahu dodavky).

3. Ak vasa garaz nema samostatny bo¢ny vstup, musi sa instalovat
externé nudzové odblokovanie.

Potrebné naradie

Zoznam naradia

Rebrik Pilka na kov

Oznacovacia ceruzka Rozli¢né vrtaky (8, 6, 5, 4,5 mm)
Klieste Ockovy klu¢

Vitacka Vodovaha

Kladivo Skrutkovac

Racna Meracie pasmo



E Montaz branového pohonu

ﬂ Zmontovanie kolajnice

Dolezité pokyny pre bezpeénu montaz. Dodrziavajte
vSetky montazne navody.
Nespravna montaz méze viest’' k zavaznym poraneniam.

Kolajnica je rozsiahlo predmontovana a pozostava z 1, 2 alebo 3 dielov.

V prednej Casti (A) sa nachadza pohyblivy vozik, vodiaca ty¢, odblokovacia
rukovat, vodiaca kladka, ako aj upevnenie na preklad s napinacom
ozubeného remena. V zadnej Casti (B) sa nachadza uchytenie pre hnaci
hriadel a retazové ozubené koleso. Prednu a zadnu Cast kolajnice polozte
za sebou.

1. Odstrarite kablové spojky, ktoré fixuju ozubeného remena.

2. Obidve ¢asti kolajnice celkom roztiahnite, aby ste mohli vytvorit
medzeru pre obidve stredné Casti (C). Tato kolajnica je koncipovana
tak, aby bolo mozné stredné Casti vlozit bez problémov. Posunte 2
spojovacie kusy (D) nad miesta Svov Casti kolajnice, az k znackam.
Na zafixovanie spojovacich kusov ohnite pomocou vhodného
nastroja plechové vystupky smerom von.

Montaz kolajnic je ukon€ena.

lﬂ Napnutie ozubeného remena

Ozubeny remer kolajnice napnite natolko, aby sa pruzina (1) stlacila iba
priblizne do polovice.

Tato musi vediet v beZnej prevadzke pruzit.

III Montaz kolajnice na pohon

1. Kontrola, ¢i ozubeny remen sedi na ozubenom kolese. V pripade, Ze
ozubeny remen pri zmontovani predsa eSte preklzava, ozubeny remer
uvolnite, polozte a znova napnite.

2. Otocte kolajnicu (1) a so stranou ozubeného kolesa (2) ju nastréte
celkom na pohon (3).

3. Kolajnicu zafixujte pomocou obidvoch upevhovacich strmenov (4)
a pomocou skrutiek (5) na pohone.

Volitelne:

Na skratenie celej dizky o 140 mm sa mdZe pohon umiestnit odsadene
0 90°, ako je zobrazené na obr. 11. To umoznuje pristup a programo-
vanie zo strany. Na tento ucel odstrarte spina¢ a namontujte ho na
druhy na to uréeny drziak. Na utesnenie kablového vystupu odstrarite
gumovu zatku. PokracCujte dalej krokom 3.

Tym je montaz branového pohonu ukonéena.

IE Zabudovanie branového pohonu

KE& uréenie stredu garazovej brany

Pri pracach nad hlavou sa musia na ochranu og€i nosit' okuliare. Aby sa
zabranilo poskodeniu brany, treba deaktivovat vSetky existujuce zavory/
zamky.

Aby ste predisli tazkym zraneniam, musia sa vSetky lana a retaze pripo-
jené k brane pred instalaciou branového pohonu demontovat.

Branovy pohon sa musi instalovat v minimalnej vyske 2,1 m nad podlahou.
Oznacte najprv strednd liniu brany (1). Vychadzajuc z tohto bodu tahajte
Giaru az k stropu.

Pre montaz na strope nakreslite vychadzajlc z tejto ¢iary dalSiu Ciaru na
strede stropu (2) v pravom uhle k brane.

Dizka cca 2,80 m.

m Montaz upevnenia na preklad

UPOZORNENIE: Kolajnicu namontujte ¢o najtesnejsie nad branu. Max-
imalne 50 mm nad najvysSi bod. V zavislosti od druhu brany sa méze
horna hrana brany pri otvoreni zdvihnut o niekolko cm.

A. Nastenna montaz:

Prilozte upevnenie na preklad (1) v strede na zvislej strednej Ciare (2);
pritom lezi jeho spodny okraj na horizontalnej Ciare.

Oznacte vSetky otvory pre upevnenie na preklad.

Predvitajte diery s priemerom 4,5 mm a upevnite upevnenie na preklad
pomocou skrutiek do dreva (3).

UPOZORNENIE: V pripade montaze na beténovom strope/

beténovom preklade treba pouzit su¢asne dodané hmozdinky do betonu
(4) a skrutky (3). Velkost vyvitaného otvoru pri beténe: 8 mm.

B. Montaz na strop:

Tahajte zvislt stredn Siaru (2) dalej aZ k stropu a tahajte ju cca 200
mm pozdiZne na strope. PriloZte upevnenie na preklad (1) stredovo na
zvislej znacke do vzdialenosti az do 150 mm od steny. Oznaéte vSetky
otvory pre upevnenie na preklad. Vyvrtajte diery s priemerom 4,5 mm a
upevnite upevnenie na preklad pomocou skrutiek do dreva (3).

lﬂ Upevnenie pohonu na preklade

Mbze byt potrebné pohon polozit do€asne vysSie, aby
A kolajnica pri viacdielnych branach nenarazala na pruziny.
Pohon musi byt pritom bud dobre podoprety (rebrik) alebo ho
musi pevne drzat’ druha osoba.
Polozte hlavu pohonu na podlahu garaze pod upevnenie na preklad.
Nadvihnite kolajnicu, kym sa nebudu otvory upevriovacej Casti
a otvory upevnenia na preklad nachadzat nad sebou.
Skrutku (1) vedte cez otvory a zafixujte ju pomocou matice (2).



IE Zavesenie branového pohonu

Otvorte celkom branu, odlozte branovy pohon na brane (obr. A).

Podlozte drevo / karton na oznacenom mieste (X).

Pohon sa musi dobre upevnit na samonosnom konstrukénom prvku
garaze. Zobrazené su tri priklady zabudovania, hoci je celkom mozné, ze
Ziadny z nich nezodpoveda presne vasmu viastnému systému.

Zavesné upevnenia (1) sa musia ohnut do uhla (obr. A), aby zarucili
nepoddajné podopretie. Pri omietnutych, oblozenych alebo zadebnenych
stropoch (obr. B) treba pred upevnenim pohonu upevnit na samonosny
konstrukény prvok stabilnt kovovu konzolu (nedodava sa sucasne) (4). Pre
upevnenie na beténovom strope (obr. C) pouzite su¢asne dodané
hmozdinky do betdnu (5). Na oboch stranach pohonu odmerajte vzdy vzdi-
alenost medzi pohonom a samonosnym kon&trukénym prvkom (alebo
stropom). Obidva kusy zavesného upevnenia prirezte na potrebnu dizku.
Potom splostite jeden koniec kazdej upeviovacej konzoly a ohnite ju, resp.
ju otocte, az bude zodpovedat upeviovacim uholnikom. Vyvarujte sa
ohybania upevnovacej konzoly na jednom mieste, na ktorom sa nachadza-
ju upevnovacie otvory. Do samonosnych konstrukénych prvkov vyvftajte
4,5 mm vodiace otvory (alebo do stropu). Namontujte upevnenia so
skrutkami do dreva (2) na zodpovedajucom konstrukénom prvku. Zdvihnite
pohon; upevnite ho na konzolach zavesného upevnenia pomocou jednej
skrutky a jednej matice (3). Uistite sa, Ze je kolajnica umiestnena v strede
nad branou. ODSTRANTE drevo. Viytiahnite branu rukou. Ked brana narazi
na kolajnicu, umiestnite upevnenie vodiacej kolajnice vysSie.

A

Iﬂ Montaz upevnenia brany

Davajte pozor na vodorovny priebeh kolajnice pozdiz stropu.
Vzdialenost sa mdze prispdsobit’ prostrednictvom zadanych

vzdialenosti dier. Presahujuce konce stropného upevnenia
sa mdzu v pripade potreby skratit.

Montaz pri sekénych branach alebo jednodielnych branach:
Upevnenie brany (1) ma k dispozicii viacero upevnovacich otvorov.
Prilozte upevnenie brany v strede hore na na vnutornej strane brany,
ako je zobrazené.

Oznacte otvory a naskrutkujte upevnenie brany.

Montazne vysky:
1. Jednodielny brana alebo sek&na brana s jednou vodiacou kolajnicou:
Vzdialenost k hornej hrane brany 0 - 100 mm.

2. Sekéna brana s dvoma vodiacimi kolajnicami:
Namontujte vo vzdialenosti 100 - 130 mm k hornej hrane brany.

Upozornenie: Upevriovaci bod na brane musi byt ram
alebo stabilné miesto branovom paneli. Prip. treba prevrtat, ako
je zobrazené na obr. B a zoskrutkovat’ (nie je sucastou).

Upevnenie ramena brany na pohyblivom
voziku

Priame rameno brany je uz predmontované. Potiahnutim za ¢ervenu
rukovat sa pohyblivy vozik odblokuje od ozubeného remena a méze sa
pohybovat rukou.

ODBLOKOVANIE:

1. Brana by mala byt podla moznosti celkom zatvorena.

2. Cervent nudzovi odblokovaciu rukovét potiahnite smerom dole.
ZABLOKOVANIE:

Odblokovaci mechanizmus zabrani tomu, aby sa pohyblivy vozik znova
automaticky zablokoval. Stlacte zeleny gombik na pohyblivom voziku a pri
nasledujucom pohybe brany sa systém znova zablokuje.

A Na lane rukovate brany upevnite ZIty upozorfiovaci stitok
odblokovania (nalepka).

[EE] Elektricka pripojka

Aby sa zabranilo ohrozeniam oséb a Skodam na pristroji, smie
A sa branovy pohon uviest do €innosti az vtedy, ked je na to

v tomto navode vyslovne dany pokyn. Sietova zastréka musi byt
kedykolvek volne pristupna za u€elom odpojenia od siete.

(19| Pripojenie osvetleného stenového tladidla
alebo stenovej konzoly

VSetky spinace alebo tlacidla namontované na stene sa musia inStalovat
v dohlade brany mimo oblasti brany alebo branovych kolajnic vo vyske 1,5
m. Vedla tychto spinacov treba umiestnit’ vystrazny Stitok na ochranu deti.
Na zadnej strane spina€a sa nachadzaju dve skrutkové svorky.

Zo zvon&ekového drdtu (4) odstrarite izolaciu v dizke do 6 mm. Oddelte
dréty od seba dostatocne tak, aby sa drét mohol pripojit na jednu
skrutkovu (RED) svorku a drét na druhd skrutkova (WHT) spojku.
Osvetlené stenové tlacidlo: Pomocou su¢asne dodanych skrutiek do
plechu (3) namontujte na vnutornu stenu garaze. Pri suchych (steny zo
suchej vystavby) alebo betonovych stenach najprv vyvrtajte diery priemeru
5 mm a pouzite hmozdinky (6). Odporuc¢a sa montaz vedla bo¢ného vstupu
do garaze mimo dosahu deti. Zvongekovy drét vedte pozdiZ steny pod
stropom az k branovému pohonu.

Zvongekovy drot vedte pozdiZ steny pod stropom aZ k branovému pohonu.
Na upevnenie drétu pouzite klincové prichytky (5). Zvonéekovy drét vedte
zhora cez kablovy kanal k svorke.

Stlacenie tlacidla:

Na otvorenie, resp. zatvorenie brany stlacte raz. Na zastavenie pohybu-
jucej sa brany stlacte znova.

Multifunkéna stenova konzola: Na otvorenie, resp. zastavenie brany stlacte
biely Stvorec. Ked eSte raz stlalite, brana sa zastavi.

Funkcia svetla: Stlacte svetelné tlacidlo, aby ste zapli alebo vypli svetlo
pohonu. Ked zapnete svetlo a uvediete pohon do prevadzky, zostane
svetlo zapnuté 2,5 minuty. Aby sa svetlo vyplo skér, stlacte znova tlacidlo.
Svetelné tlacidlo nema Ziadny vplyv na osvetlenie pohonu, ked je v

prevadzke.
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m InsStalacia svetelnej zavory (volitelne)

Po instalacii a nastaveni branového pohonu sa méze instalovat svetelna
zavora. Navod na instalaciu je su€astou rozsahu dodavky svetelnej zavory.
Pomocou volitelnej svetelnej zavory sa zabezpedci, aby bola brana
otvorena ,resp. zostala otvorena, pokial’ sa v oblasti brany nachadzaju
osoby, zvlast’ malé deti.

Pomocou svetelnej zavory zatvarajuca sa brana vyjde nahor, resp.
otvorena brana bude blokovana na zatvarani, ked osoba nachadzajuca sa
v oblasti brany prerusi Iu¢ snimaca.

Svetelna zavora sa zvlast odporuc¢a pre rodiny s malymi detmi.

EI Pripojenie pohonnej jednotky

Pripojte branovy pohon podla na mieste platnych smernic a ustanoveni k
zastréke s ochrannym kontaktom, inStalovanej podla predpisov.
UPOZORNENIE:

So zapnutim pohonu sa kratko zapne tiez osvetlenie pohonu.

E Nastavenie a otestovanie brany

osoba méze vidiet' cell oblast brany, tato je bez prekazok a
branovy pohon je riadne nastaveny. Branou nesmie nikto
prechadzat, pokial je v pohybe. Pred prvym uvedenim do prevadzky skon-
trolujte, Ze vSetky zariadenia, ktoré nebudu potrebné, su odstavené z pre-
vadzky. Odstrante vSetky montazne pomdcky a nastroje z oblasti otaania

brany.

g Branovy pohon sa smie obsluhovat iba vtedy, ked obsluhujica

Nastavenie koncovych poloh

Koncové polohy su polohy, v ktorych brana zastavi, ked sa pohybovala
smerom hore alebo dole. Na nastavenie koncovych poldh vykonajte nasle-
dujuce kroky programovania.

Pohon je vybaveny dvoma rychlostami. Softvér pohonu si pri nau¢eni
vyberie automaticky vhodnu rychlost. Vykyvné a jednodielne brany sa
podfa predpisov pohybuju automaticky pomalou rychlostou. Brany, ktorych
draha pojazdu je kratSia ako 190 cm, sa pohybuju taktiez pomaly.

UVOD:

Vas$ otvara¢ garazovej brany je elektronicky koncipovany tak, aby sa
zjednodusili vSetky nastavenia, ako napriklad nastavenie koncovych pol6h
OTV a ZATV. Riadiace pristroje pritom automaticky zaznamenavaju potreb-
nu silu, ktoru potrebuje pohon na nabehnutie do tychto koncovych pol6h.

UPOZORNENIE:

Pri akejkolvek prekazke pocas chodu hore brana zastavi.

Pri akejkolvek prekazke pocas chodu dole brana obrati chod.

Navstivte nas na www.liftmaster.eu alebo naskenujte pomocou vasho
smartfonu kéd nachadzajuci sa na zadnej strane navodu, aby ste si k
vasmu novému otvaracu garazovej brany prezreli kratke inStruktazne video.

PROGRAMOVACIE TLACIDLA:
Programovacie tlacidla sa nachadzaju pod odoberatefnym krytom na zad-
nej strane pohonu (pozri obr. 24).

1. Stlacte a podrzte pravé programovacie tlacidlo (medzi tlacidlom HORE a
DOLE), az zac¢ne blikat tlacidlo HORE.

2. Stlacte a podrzte teraz tlacidlo HORE, az bude dosiahnuta Zelana kon-
cova poloha OTV.
UPOZORNENIE: Pomocou tla¢idla HORE a DOLE sa mbze koncova
poloha velmi presne nastavit alebo skorigovat.

3. Hned, ako sa brana nachadza v Zelanej koncovej polohe OTYV, stlaéte
znova obdiZnikové programovacie tlagidlo.
Osvetlenie pohonu kratko blika a teraz za¢ne blikat tlacidlo DOLE.

4. Stlacte a podrzte teraz tlacidlo DOLE, az bude dosiahnuta Zelana

koncova poloha ZATV. Uistite sa, ze nejdete prili§ daleko alebo ¢i sa
lista neohyba smerom hore.

UPOZORNENIE: Pomocou tla¢idla HORE a DOLE sa méze koncova
poloha velmi presne nastavit alebo skorigovat.

5. Hned, ako sa brana nachadza v Zelanej koncovej polohe ZATV, stlatte

znova obdiZnikové programovacie tlagidlo.
Osvetlenie pohonu kratko blika a teraz zac¢ne blikat tlacidlo HORE.

6. Stlacte teraz tlacidlo HORE. Ak brana dosiahne Zelanu koncovu polohu

OTV, zacne blikat tlacidlo DOLE.

UPOZORNENIE: Ak brana nenabehne do koncovej polohy OTV, pro
gramovanie sa nepodarilo. Vykonajte potom programovanie znova poci
najuc bodom 1.

Ak sa brana nepohybuje dostatocne daleko, precitajte si odsek 33
,Casto kladeng otazky"“.

7. Stlacte tlacidlo DOLE. Brana prejde teraz k nastavenej polohe ZATV.

Programovanie je ukoncené.



EI Otestovanie automatického bezpecnost

ného spatného chodu
Automaticky bezpecnostny spatny chod musi byt’ podrobeny
A testu. Pri kontakte s 50 mm vysokou prekazkou nachadzaju
cou sa na podlahe musi garazova brana vykonat’ spatny
pohyb. Nespravne nastavenie branového pohonu méze viest’ k
t'azkym zraneniam spésobenym zatvarajucou sa branou. Test opaku-
jte raz mesacne a v pripade potreby vykonajte potrebné zmeny.
Test prekazky:
Polozte pod branu garaze na zem 50 mm vysoku prekazku (1). Uvedte
branu do pohybu smerom dole. Brana musi pri kontakte s prekazkou
vykonat spatny pohyb. Ked brana pri kontakte zastavi, neprejde brana
dostato€ne d'aleko nadol. V tomto pripade nanovo naprogramujte obe kon-
cové polohy.Ak brana po kontakte s 50 mm vysokou prekazkou vykona
spatny pohyb, odstrarte prekazku a branu nechajte raz uplne otvorit a
zatvorit. Brana sa nesmie vratit, ked' je dosiahnuta poloha brany
LZatvorena“. Ak sa napriek tomu vrati, musia sa obe koncové polohy nano-
vo naprogramovat.
Test otvorenia:

Polozte na strede brany 20 kg. Brana sa nesmie pohnut nahor.

m Programovanie dialkového riadenia/

radiového stenového tlacidla (volitel'ne)

Pohon garazovej brany ovladajte iba vtedy, ked’ mate garazovu branu v
plnom zornom poli, ked’ sa tam nenachadzaju Ziadne prekazky a ked’ je
pohon spravne nastaveny. Ked’ sa garaZova brana otvara alebo zatvara,
nesmie nikto vstupovat’ do garazZe, resp. opustat’ garaz. Nenechajte deti
pouzivat’ tlacidla (ak existuju) alebo dialkové oviddanie a nenechajte ich
tiez hrat’ sa v blizkosti garazovej brany.

Prijimac a dialkové ovladanie vasho pohonu garazovej brany su napro-
gramované na rovnaky kod. Pri nadobudnuti dalSieho prislusenstva k
dialkovému ovladaniu treba pohon garaZovej brany zodpovedajuco napro-
gramovat, aby zodpovedal novému kédu dialkového ovladania.

Programovanie prijimaca na dodato¢ny kod ruéného vysiela¢a pomocou
Zltého okruhleho tlacidla nau€enia.

1. Stlacte ZlIté tlacidlo nau€enia na pohone a pustite ho. Indikator naucenia
svieti 30 sekund bez prerusenia (1).

2. Podrzte stlaené jedno tlacidlo ruéného vysielaca, pomocou ktorého
chcete v buducnosti obsluhovat vasu garazovu branu (2).

3. Ked zacne blikat osvetlenie pohonu, tlacidlo pustite. Kod je nauceny.

Teraz pohon funguje, ked' sa stlaci tlacidlo na ruénom vysielaci. Ked sa
tlacidlo ruéného vysielaca pusti, skér ako zacne blikat osvetlenie pohonu,
pohon sa kod nenauci.

Vymazanie vSetkych kédov ruéného vysielaca

Na deaktivovanie nezelaného kodu sa musia najprv vymazat' vSetky kody:
ZIté tla¢idio na pohone drzte stladené, kym nezhasne osvetlené tlagidlo
naucenia (cca 10 sekund). Tym su vSetky predtym naucené kédy vymazané.
Kazdy vami zelany ru¢ny vysiela¢ a kazdy bezklu€ovy pristupovy systém sa
musi naprogramovat’ nanovo.

E Specialne vybavenie (voliterne)

A. Pripojenie pre dvere v brane
Otvorte kryt. Za nim leZia rychlopripojovacie svorky.
Pripojte zvonéekovy drét na rychlopripojovacie svorky 4 a 5.

B. Pripojenie pre blikajuce svetlo
Blikajuce svetlo sa moéze instalovat na akomkolvek [ubovolnom mieste.
Pripojte zodpovedajuci kabel na rychlopripojovacie svorky 6 a 7.

D. Druhé zastavenie
Popis funkcie:
Poloha druhého zastavenia sluzi podla typu brany na ¢iastocné
otvorenie pre chodcov, na funkciu vetrania alebo na Ciastocné
otvorenie pre domace zvierata. Druhé zastavenie je nastavitelné pre
kazdu lubovolnu polohu brany v ramci obidvoch koncovych poléh
garazovej brany.
Aktivovanie:
UPOZORNENIE: Pri vSetkych krokoch programovania, pri ktorych sa
maju stlacit tlacidla sucasne, treba bezpodmienecne davat pozor na
to, aby sa to vykonalo dékladne. Ak by mali po su¢asnom stlaeni
blikat' iné tlacidla, ako je popisané, odpojte pohon na niekolko sekund
od siete. Potom zacnite programovanie odznova.
1. Premiestnite branu pomocou ruéného vysielaca alebo stenovej

konzoly na Zelané druhé zastavenie.

2. Na vadom ru¢nom vysielaci zvolte jedno eSte neobsadené tlacidlo.

3. Stladte sucasne obdiZnikové programovacie tlagidlo a tlagidlo
HORE na 3 sekundy a pockajte na blikanie osvetlenia pohonu.
Potom stlacte na ru€énom vysielaci vopred zvolené tlacidlo. Na
naucenie dalSich ruénych vysielacov zacnite znova krokom 1.

Deaktivovanie:
1. Premiestnite branu do polohy ZATV.

2. Stladte sugasne obdiZnikové programovacie tlagidlo a tlagidlo
HORE na 3 sekundy a pockajte na blikanie osvetlenia pohonu.

D. Automatické zatvorenie
Popis funkcie:
Bezpecnostna svetelna zavora Chamberlain musi byt inStalovana
podla EN60335-1-95.

Aktivovanie:

Stladte stcasne obdiZnikové programovacie tlagidlo a tlagidlo DOLE,
az bude blikat’ osvetlenie pohonu. 1x stlacenie tla¢idla HORE = 10
sekund €asu pocitania. Je mozné az do 180 sekund (stlacit 18x).

Na ukon&enie programovania stlaéte obdiZnikové programovacie
tlacidlo. Zatial o prebieha €as az do procesu zatvorenia, blika tlacidlo
DOLE.

Deaktivovanie:

Stladte sucasne obdiZnikové programovacie tlagidlo a tlagidlo DOLE,
az bude blikat’ osvetlenie pohonu. Na ukonéenie programovania
stlagte obdiZnikové programovacie tlagidlo.



Upozornenia:

- Ak bola prerusena svetelna zavora, €as priebehu sa znova vynuluje
(za€ina odznova).

- Z polohy Druhé zastavenie automatické zatvorenie nefunguje.

- Aby bolo mozné aktivovat’ automatické zatvorenie, pohon garazove;j
brany musi dosiahnut koncovu polohu OTV.

RieSenie problémov:

Problém: Pohon bez svetelnej zavory viac nepracuije.

RieSenie: Nejde o chybu. Spravne. Svetelna zavora, pokial je raz

pripojend, je nevyhnutne potrebna.

Zmena z rychlej na pomalu rychlost’

Popis funkcie:

Pohon zvoli automaticky potrebnu rychlost.

Zmena rychlosti:

1. Premiestnite branu do koncovej polohy ZATV.

2. Stlacte sucasne tlacidlo HORE a DOLE, az bude blikat osvetlenie
pohonu.

Pozor: Z bezpec€nostnych doévodov je rychlost pri branach s drahou

pojazdu menej ako 190 cm pomalsia. Jednodielne brany, vyklapacie

brany, ako aj vSetky druhy vykyvnych bran sa smu prevadzkovat' iba

s pomalou rychlostou.

Obsadenie tlacidiel ruéného vysielaca pre OTV, STOP alebo ZATV
Popis funkcie:

Kazdé tlacidlo ruéného vysielata sa mbdze obsadit’ prikazom OTV,
STOP alebo ZATV.

OTV: Stlacte sucasne zlté tlacidlo naucenia a tlacidlo HORE, az sa
rozsvieti kontrolka LED. Stlacte teraz tlacidlo na ru¢nom vysielagi,
ktoré ma dostat prikaz OTV a pockajte, az bude osvetlenie pohonu
blikat.

STOP:Stlagte sigasne ZIté tlagidlo naugenia a obdiZnikové
programovacie tlacidlo, az sa rozzsvieti kontrolka LED. Stlacte teraz
tlacidlo na ruénom vysielaci, ktoré ma dostat prikaz STOPa pockajte,
az bude osvetlenie pohonu blikat'.

ZATV: Stlacte sucasne Zlté tlacidlo nauc€enia a tlacidlo DOLE, az sa
rozsvieti kontrolka LED. Stlacte teraz tla¢idlo na ruénom vysielaci,
ktoré ma dostat’ prikaz ZATV a pockajte, az bude osvetlenie pohonu
blikat.

Prazdninovy rezim (iba so stenovou konzolou 78EV):
Ak je tento rezim aktivny, nemdze sa brana prevadzkovat cez ruény
vysielac.

Programovanie ruéného vysiela¢a cez stenovu konzolu
(iba so stenovou konzolou 78EV).

Zapnutie a vypnutie osvetlenia pohonu

(iba so stenovou konzolou 78EV):

Osvetlenie pohonu sa mbze kedykolvek zapnut a vypnut.
Automatické osvetlenie (len so svetelnou zavorou a stenovou
konzolou) Hned ako je svetelna zavora prerusend, zapne sa pri
otvorenej brane osvetlenie.

Aktivovanie: Stlacte tlacidlo ,LIGHT" na stenovej konzole a drzte ho
stlacené 10 sekund .

Deaktivovanie: pozri aktivovanie

Dialkovo ovladany bezkla¢ovy pristupovy systém
(iba s radiovym kédovacim zamkom 747EV):
Branu prevadzkujte s osobnym 4-miestnym ciselnym kédom.

Docasny pristup

(iba s radiovym kédovacim zamkom 747EV):

MézZe sa naprogramovat doCasny kod pre obmedzeny pristup ku
garazi (Casovo obmedzeny alebo obmedzeny pocet otvaracich
procesov).

Funkcia zatvorenia cez jednotlivé tlacidlo

(iba s radiovym kédovacim zamkom 747EV):

Bez pristupového kédu sa méze brana zatvorit’ (nie otvorit) z kazdej
polohy.

Batérie CM475EV a CM475SOL( Pripojenie 24 V):

Batéria v pripade vypadku prudu poskytuje energiu az do 24 hodin.
Solarne pohafana batéria v pripade vypadku prudu poskytuje energiu
az do 24 hodin (planovane od roku 2014).

myQ (iba s internetovym rozhranim ,,Gateway* 828EV):
Umoznuje prevadzku garazovej brany cez internet alebo kompatibilny
mobilny telefon.

Snimac garazovej brany

(iba so snimaéom garazovej brany 829EV):

Poskytuje opticku (prostrednictvom kontrolky LED) a akusticku
kontrolu polohy brany. Brana sa mdze zatvorit tiez z tohto pristroja.

Laserovy parkovaci garazovy snimac
(je potrebna svetelna zavora a laserovy parkovaci snimac)
Rychlosvorky 2 a 3

Napajanie externych pristrojov (pripojenie 24 voltov)

24 VDC/max. 50 mA

Upozornenie: V pripade externych prijimacov musi byt vypnuty poho
tovostny rezim so spotrebou nizSou ako 1 watt.

Vypnutie/zapnutie pohotovostného rezimu so spotrebou nizSou

ako 1 watt

Pohotovostny rezim so spotrebou nizSou ako 1 watt je vzdy zapnuty

uz vo vyrobe.

(Po zhasnuti osvetlenia a pri zatvorenej garazovej brane.)

Vypnutie pohotovostného rezimu so spotrebou nizSou ako 1 watt:

1. Pristroj oddelte od siete.

2. Na zadnej strane nastavovacieho panela naraz stlacte a drzte
tlacidla HORE a DOLE.

3. Pristroj opat zapojte do siete, kym su tlacidla stlacené.

4. Po cca 5 sekundach 10x zablika osvetlenie pohonu potvrdzujuce
vypnutie. Upozornenie: Vzdy, ked bude pohon oddeleny od siete,
zablika osvetlenie pohonu 10x, ¢im signalizuje, Ze pohotovostny
rezim so spotrebou nizSou ako 1 watt je vypnuty.

Zapnutie pohotovostného rezimu so spotrebou nizSou ako 1 watt:

pozri aktivovanie

Pocitadlo cyklov

Pohon méze indikovat pocet ovladacich cyklov (otv./zatv.=1).

1. Pristroj odpojte od siete.

2. Na zadnej strane pohonu stlacte su€asne okruhle a pravouhlé
tla¢idlo a drzte ich stlacené.

3. Pristroj opat zapojte do siete, kym su tlacidla stlacené.

4. Po cca 5 sekundach za¢ne LED blikat. Na 1 000 cyklov po 1x.

Potom tlacidla pustite.
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Ovladanie branového pohonu

Automatické otvorenie/zatvorenie brany:

Pomocou nasledujucich pristrojov sa méze aktivovat branovy pohon:

* Ruény vysielac: Stlacte tlacidlo, kym sa brana neda do pohybu.

» Stenovy vypinac (ak je toto prislusenstvo nainstalované): Stlacte
tlac¢idlo, kym sa brana neda do pohybu.

Manualne otvorenie brany (ruéna prevadzka):

Ak je to mozné, brana by mala byt celkom zatvorena. Slabé
A alebo chybné pruziny mézu zapri€init rychle zatvorenie

otvorenej brany, ¢o méze viest k vecnym Skodam alebo t'azkym
Skodam na zdravi oso6b.

ODBLOKOVANIE: Potiahnite kratko za ¢ervenu rukovat nadol. Potom
otvorte ruéne branu.
Neotvarajte/nezatvarajte branu tahanim za lano!

ZABLOKOVANIE: Odblokovaci mechanizmus zabrani tomu, aby sa
pohyblivy vozik znova automaticky zablokoval. Stlacte zeleny gombik
na pohyblivom voziku a pri nasledujucom pohybe brany sa systém
znova zablokuje.

Sled funkcii

Pri stlaceni branového pohonu pomocou dialkového ovladania alebo sten-

ového tlacidla:

- bréna sa zatvori, ked bola celkom otvoren4,

- brana sa otvori, ked bola zatvorena,

- brana sa zastavi, ked sa prave otvara alebo zatvara,

- brana sa pohybuje do opa¢ného smeru pohybu, ktory bol naposledy
vykonavany, ked je z Casti otvorena,

- brana prejde spat’ do otvorenej polohy brany, ked pri procese zatvara-
nia narazi na prekazku,

- brana sa zastavi, ked pri otvarani natrafi na prekazku.

- Svetelna zavora (volitelne): Pomocou svetelnej zavory zatvarajuca sa
brana vyjde nahor, resp. otvorena brana bude blokovana na
zatvarani, ked osoba nachadzajuca sa v oblasti brany prerusi IU¢
snimaca.

- MULTIFUNKCNA STENOVA KONZOLA (volitelne)

Na otvorenie, resp. zatvorenie brany stlacte raz velké tlacidlo (1).

Na zastavenie pohybujucej sa brany stlacte znova.

Ovladanie osvetlenia

Na zapnutie alebo vypnutie osvetlenia pohonu stlacte tlacidlo (2) s
napisom LIGHT. Ak sa brana otvori alebo zatvori, nema toto tlacidlo
Ziadny vplyv na osvetlenie pohonu. Ak zapnete svetlo a aktivujete potom
pohon brany, zostane zapnuté 2,5 minuty. Na skorSie vypnutie svetla
stlacte tlacidlo znova.

Osvetlenie pohonu sa zapne v nasledovnych pripadoch:
1. Prvé zapnutie branového pohonu (kratke)

2. Preru$enie privodu praudu (kratke)

3. Pri kazdom zapnuti branového pohonu.

Svetlo sa po 2 1/2 mindtach znova automaticky vypne.

Ei Upevnenie upozornovacich stitkov (obr. 28)

EZd Gistenie a udrzba
Pred kazdym oSetrovanim, €istenim a prislusnymi
A udrzbovymi pracami sa musi vytiahnut’ sietova zastrcka.
Nebezpecéenstvo zasahu elektrickym pridom!
Osetrovanie pohonu brany
Riadna instalacia zarucuje optimalnu funkénost branového pohonu pri min-
imalnych nakladoch na udrzbu. Dodato¢né

mazanie nie je potrebné. Hruba Spina vo vodiacej kolajnici méze negativne
ovplyvnit funkciu a musi sa odstranit.

Cistenie

Vyg¢istite hlavu pohonu, stenovy spinac a ruény ovlada¢ pomocou makkej,
suchej handry. Nepouzivajte ziadne kvapaliny.

Udrzba

Zariadenie, zvlast kable, pruziny a upevnovacie diely treba ¢asto
A kontrolovat’ vzhladom na priznaky opotrebenia, posko-denia
alebo nedostato¢nu rovnovahu. Nepouzivajte, ked' sa
musia zrealizovat opravarenské alebo nastavovacie prace, pretoze chyba v
zariadeni alebo nespravne vyrovnana draha brany mézu zapricinit porane-
nia.
Tieto Udaje platia pre pouzitie v samostatnej domacnosti (max. 6 cyklov/
den). Intervaly udrzby pri va¢Som pocte cyklov/den prisluSne skratte.

V pripade otdzok sa obratte na www.liftmaster.eu alebo na svojho
predajcu.

Raz mesacne:

» Nanovo otestujte automaticky bezpecnostny spatny chod a v pripade
potreby ho znova nastavte.

» Branu ovladajte manualne. Pri nevyrovnanej alebo zablokovanej
brane sa obratte, prosim na servisnu sluzbu.

» Skontrolujte UpIné otvorenie resp. zatvorenie brany.
Pripadne nastavte nanovo koncové spinace a/alebo silu.

Dvakrat rocne:
 Skontrolujte napnutie ozubeného remena. K tomu najprv oddelte
pohyblivy vozik od pohonu. Pripadne upravte napnutie.

Raz roéne: (Na brane)
- Namazte kolieska brany, loZiska a kiby. Dodatoéné mazanie pohonu
brany nie je potrebné.

Nastavenie koncového spinaca a sily:

Tieto nastavenia sa musia skontrolovat pri inStalacii pohonu a musia sa
riadne zrealizovat. Podmienene poveternostnymi vplyvmi sa mézu pri pre-
vadzke branového pohonu vyskytnut malé zmeny, ktoré sa musia odstranit
novym nastavenim.

To sa mdze stat' najma v prvom roku prevadzky.

Starostlivo dodrziavajte pokyny na nastavenie koncového spinaca a
tahovej sily a po kazdom novom nastaveni otestujte nanovo
bezpe€nostny spatny chod.



30.2] Vymena batérii ruéného vysielaca

Batéria ruéného vysielaca:
Batérie v ru€nom vysielaci maju mimoriadne dihu zivotnost. Ak sa znizi
dosah vysielaa, musia sa batérie vymenit. Batérie nepodliehaju zaruke.

Dodrziavajte k tomu nasledujice pokyny pre batérie:

Batérie sa nesmu likvidovat prostrednictvom domového odpadu. Kazdy
spotrebitel je zo zakona povinny batérie riadne zlikvidovat na uréenych
zbernych miestach.

Nikdy opat’ nenabijajte batérie, ktoré na to nie si vhodné. Nebezpecenstvo
vybuchu!

Uschovavajte batérie mimo dosahu deti, nespajajte ich nakratko ani ich
nerozoberajte.

Ked ste prehltli batériu, vyhladajte ihned lekara.

Pred vlozenim vycistite v pripade potreby kontakty batérie a pristroja.
Vybité batérie odstrante bezodkladne z pristroja! ZvySené nebezpecenstvo
vytecenia!

Nikdy nevystavujte batérie nadmernému teplu ako sine¢né Ziarenie, oher
alebo podobne!

Existuje zvySené nebezpecenstvo vytecenial!

Vyvarujte sa kontaktu s pokozkou o¢ami a sliznicami. Miesta zasiahnuté
elektrolytom ihned’ oplachnite dostato€énym mnozstvom studenej vody a
vyhladajte bezodkladne lekara.

Vymienajte vzdy vSetky batérie sucasne.

Vkladajte iba batérie rovnakého typu, nepouzivajte rozdielne typy alebo
sucasne staré a nové batérie.

Pri dlh§om nepouzivani odstrante batérie z pristroja.

Vymena batérie:

Na vymenu batérie otvorte kryt na zadnej strane pomocou skrutkovaca.
Vyberte kryt a pod nim leZiace riadenie. Posunte batériu na stranu a
vyberte ju. Pri zasunuti novej batérie davajte pozor na polaritu.

Ruény vysiela¢ znova zmontujte.

POZOR!
Nebezpedenstvo vybuchu pri neodbornej vymene batérie. Nahrada iba tym
istym alebo rovnocennym typom (10A20-WH).

Osvetlenie pohonu

LED osvetlenie pohonu ma velmi dlhu Zivotnost a nevyzaduje si udrzbu.
Kryt svetla sa nemo6ze odobrat.

Likvidacia

Obal je vyrobeny z ekologickych materialov. M6ze sa zlikvidovat' vyho-
denim do miestnych recyklaénych kontajnerov. Podla eurépskej smernice
2002/96/ES o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni musi byt
toto zariadenie po pouziti zlikvidované v sulade s predpismi, aby bola
zarucena recyklacia pouzitych materialov. Viac informacii o moznostiach
likvidacie vam poskytne obecna alebo mestska sprava.

Casto kladené otazky

1. Branovy pohon sa neda zapnut’ pomocou dialkového

ovladania:

« Je pohon pripojeny na privod elektrickej energie? Ak sa jedna z lamp
pripojenych na zasuvku nezapina, skontrolujte poistku alebo vypinac
pri pretazeni. (Niektoré zastr¢ky sa zapinaju cez stenovy spinac.)

* Su vSetky blokovania brany deaktivované? Pozri bezpe¢nostné pokyny

* Musi kontrolné LED v ru¢nom vysielaci svietit, ked sa stlac¢i tlacidlo?
Inak je bud vybita batéria, je ruény vysiela¢ chybny alebo je prilis
daleko od pohonu.

» Pokuste sa o prevadzku s novou batériou.

» Ked mate k dispozicii dva resp. viac ruénych vysielacov, z ktorych iba
jeden funguje, skontrolujte programovanie prijimaca.

» Nachadza sa sneh/lad pod branou? Potom brana mozno primrzla k
podlahe. Odstrante pripadne prekazky.

* Mozno je chybna pruzina brany. Tuto musi vymenit Specializovany podnik.
2. Dosah ruéného vysielaca je prilis§ maly:

+ Je vloZzena batéria? Vlozte novu batériu.

* VVysku$ajte dialkové ovladanie vo vozidle na inom mieste.

* Dosah vysiela¢a sa znizuje pri kovovych branach, hlinikovych a
kovovych oblozZeniach.

3. Brana vykonava bez zjavného dévodu spatny pohyb:

« Je brana nejakym spdsobom obmedzovana? Vytiahnite manualne
odblokovanie a ovladajte branu ruéne. Pri nevyrovnanej alebo
zablokovanej brane sa obratte, prosim, na servisnu sluzbu.

» Nanovo naprogramujte pracovnu silu a Usek drahy pohonu.
* Upracte lad alebo sneh v oblasti zatvarania brany.

» Ak vykona brana pri dosiahnuti polohy brany ,Zatvorena“ spatny
chod, musi sa nastavit koncovy spinac pre tuto polohu brany.

Po ukoncéeni kazdého nastavenia sa musi nanovo otestovat
automaticky bezpecnostny spatny chod:

* Prilezitostné nové nastavenie koncovych polbh nie je nezvycajné.
Zvlast kvoli poveternostnym vplyvom sa méze draha brany prestavit.

4. Garazova brana sa otvara a zatvara samocinne:

* VVymazte vSetky ru¢né vysielace a potom ich naprogramujte nanovo.
Pozri ,Programovanie dal$ich ruénych vysielacov”.

« Je tlacidlo dialkového ovladaca zablokované v polohe ,ZAP”?

» Pouzivajte iba originalne dialkové ovladace! Pouzivanie cudzich
produktov vedie k porucham.

» Tlacidlo dialkového ovladania bolo nedopatrenim stlaéené (vrecko).

» Kabel stenového spinaca je poSkodeny (odstrarnte podla testu).

* PrisluSenstvo pripojené k pohonu aktivuje chod (odstrarite podla testu).

5. Brana sa nezatvara uplne:

» Nanovo naprogramujte usek drahy pohonu. Kontrola mechanickych
konstrukénych dielov vzhladom na zmeny, napr. ramena brany a
kovania
Po kazdom novom nastaveni polohy brany ,Zatvorena“ sa musi
nanovo otestovat funkcia automatického bezpecnostného spatného

chodu.
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6. Brana sa sice otvara, avSak sa nezatvara:

» Musi sa skontrolovat svetelna zavora, pokial je naintalovana. Ak
blika LED na svetelnej zavore, musi sa skorigovat’ vycentrovanie.

» Skontrolujte ruéné vysielace a nastenné tlacidlo vzhladom na
funkénost.

7. Osvetlenie pohonu sa nezapina:
» Branu otvorte alebo zatvorte. Osvetlenie zostane zapnuté 2,5 minuty.

» Odpojte pohon od siete a znova ho pripojte. Osvetlenie sa zapne za
niekolko sekund.

« Ziadny prud.
8. Osvetlenie pohonu sa nevypina:

» Odpojte kratkodobo pohon od privodu elektrickej energie a pokuste
sa znova.

* 2,5 minuty este nepresili.

9. Motor bzuci alebo je v chode prili$ kratko, potom ale nefunguje:

 Pruziny garazovej brany su chybné. Zatvorte branu a pomocou
tahania za rukovat odpojte pohyblivy vozik od pohonu (manualne
odblokovanie). Otvorte a zatvorte branu ru¢ne. Ak je brana riadne
vyvazena, na kazdom bode drahy brany bude drzana samotnymi
pruzinami brany. Ak tomu tak nie je, obratte sa na vasu servisnu
sluzbu.

» Ak sa tento problém vyskytne pri prvom uvedeni do prevadzky, je
brana pravdepodobne zablokovana. Deaktivujte blokovanie brany.

» Odblokujte pohon z brany a skuste to bez brany. Prip. ked je brana v
poriadku, naprogramujte nanovo pracovnu silu a usek drahy.

10. Pohon bezi iba v jednom smere:

 Pruziny brany su pravdepodobne chybné alebo ma brana v jednom
smere tazky chod.

» Ked je brana v poriadku, nanovo naprogramujte pracovnu silu a Usek
drahy pohonu.

11. Ozubeného remena klepe na kolajnici:

* Zmente napnutie ozubeného remeria. Vacsinou je pri€inou prilis silno
napnuta. Pruziny na upinacom zariadeni kolajnice sa nesmu uplne
stlacat.

» Chod brany je nerovnomerny a uvadza pohon do vibracii.

ZlepSite chod brany.

12. Pohon brany sa nespusti kvéli vypadku elektrického pradu:

« Tahanim za rukovat odpojte pohyblivy vozik z pohonu (manuaine
odblokovanie). Branu mdzete teraz otvorit’ a zatvorit ru¢ne. Ak je
pohon brany nanovo aktivovany, spoji sa tiez znova pohyblivy vozik.

« Pokial je nainstalované, pohyblivy vozik sa pri vypadku prudu odpoji
pomocou externého nudzového odblokovania z pohonu z miesta
mimo garaze.

13. Brana ma spatny chod potom, ¢o bola naucena sila:

» Pozorujte kolajnicu, & sa ohyba. Pohon potrebuje vela sily, aby
pohyboval branou. Opravte branu alebo ju spravne namontujte.

» Brana je velmi tazka alebo je v zlom stave. Zavolajte odbornika.

14. Kol'ajnica na pohone sa ohyba:

« Brana je tazka, velmi tazka, ma tazky chod alebo je v zlom stave.
Zavolajte odbornika.

« Kmitanie kolajnice po¢as chodu je znakom pre nerovnomerne
fungujucu branu s neustale meniacou sa potrebou sily. Zavolajte
odbornika, pripadne branu namazte. Napravu méze vytvorit
dodatocny zaves na kolajnici.

15. Pohon ,,bezi” (motor sa toci pocutelne), ale pohyblivy vozik sa

nepohybuje:

* Pohyblivy vozik je odblokovany od pohonu.

« Pri novej instalacii: Pri montazi motora a kolajnice sa nenamontoval
predmontovany kryt adaptéra medzi hriadefom motora a kolajnicou.
Tento kryt je predmontovany z vyroby, méze sa ale odstranit. Stojac
za pohonom je mozné pozorovat, ¢i sa to¢i ozubené koleso v
kolajnici alebo iba motor.

« Pri novej instalacii: ozubeného remena odskocila z ozubeného kolesa v
kolajnici. Stojac za pohonom je mozné vidiet ozubené koleso.

* Po dlhom pouzivani: Je odblokovanie chybné alebo trvalo uvolnené?

* Po dlhom pouzivani: Kryt medzi kolajnicou a motorom alebo
prevodovka motora su chybné.

16. Brana sa odblokuje samoc¢inne z pohyblivého vozika a zostane

stat’.

« Ak je nainstalované externé odblokovanie pri vypadku prudu, musi sa
skontrolovat, ¢i sa toto pocas otvarania brany upne a odblokuje.
Pozorujte mechanizmus a prip. ho nanovo nastavte.

» Rukovat odblokovania sa nesmie zachytit inymi predmetmi.

17. Nastavenie sily

Tla€idlo na nastavenie sily sa nachadza pod krytom na zadnej strane
pohonu. Naucenim sily sa nastavi sila potrebna na otvorenie a
zatvorenie brany.

1. Otvorte kryt na zadnej strane pohonu.

2. Stlacte zIté tlacidlo naucenia dvakrat, aby ste sa dostali k rezimu
naucenia sily. Kontrolka LED a tlacidlo HORE blikaju. Stlacte tlacidlo
HORE. Brana sa teraz pohne do koncovej polohy OTV a nauci sa prit
om potrebnu silu. Hned, ako bola dosiahnuta koncova poloha OTV,
bude blikat kontrolka LED a tlacidlo DOLE. Stlacte tlacidlo DOLE. Brana
sa teraz pohne do koncovej polohy ZATV a nauci sa pritom potrebnu
silu.



DIAGNOSTICKA TABULKA

Pohon garadzovej brany je vybaveny diagnostickou funkciou. Na riadeni blikaju tlacidla HORE a DOLE. Pocitajte pocet ,blikani* prislu§ného tlacidla medzi
dvoma prestavkami v blikani. VZdy sa zobrazi posledna vzniknuta udalost.

ZOBRAZENIE SYMPTOM RIESENIE
Tlacidlo Tlacidlo
HORE DOLE
1 1 Pohon sa nezatvara a blika osvetle-  Svetelné zavory (prisluSenstvo) boli odstranené, prerusené alebo nespravne prisvorko-
nie na pohone. vané.
1 2 Pohon sa nezatvara a blika osvetle-  Pripojena svetelna zavora ma chybu kabla alebo su kable pripojené opacne.
nie na pohone.
1 3 Stenovy spina¢ nefunguje. Chyba kabla v stenovom spinaci alebo je opacne pripojeny.
Ak chybu nie je mozné n3jst, polozte kvéli testovaniu novy kabel.
1 4 Pohon garazovej brany sa nezatvara V oblasti svetelnej zavory sa nachadza prekazka alebo svetelna zavora nie je spravne
a blika osvetlenie na pohone. vycentrovana. Cervené kontrolky LED na svetelnych zavorach blikajd, pretoZe nie je
zabezpecena spravna funkcia.
1 5 Brana sa pohne iba niekolko cm, Brana s tazkym chodom/chybna brana. Branu ru¢ne otvorte a zatvorte a zabezpecte
zastavi sa alebo obrati chod. funkciu brany prostrednictvom odbornika (oprava).
Ziadny pohyb, iba ,kliknutie® Brana je mechanicky zablokovana, privreta alebo pruziny brany su chybné.
Odblokujte branu od pohonu a otestujte funkciu pohonu.
Pohon bzugi, ale nevykonava ziadny Ako hore
pohyb.
1 6 Brana sa pohybuje pomaly do inej Brana je chybna, tazka alebo nie je vyrovnana a vyzaduje opravu
polohy potom, ¢o sa pohon vypol.
2 1-5 Ziadny pohyb. Chybné riadenie. Zavolajte odbornika.
3 2 Poloha brany OTV-ZATV sa nemdze Pozri ,Casté otazky“ bod 15.
naucit.
4 1-4 Brana neprechadza uplne do Brana je chybna alebo ma tazky chod. Branu odblokujte a otestujte.
naucenej koncovej polohy. Naucte nanovo drahu pojazdu.
4 5 Pohon sa pohne iba niekolko cm a Pozri ,Casté otazky“ bod 15.
zastavi sa alebo obrati chod.
4 6 Brana sa nezatvori Uplne a obrati Svetelné zavory nie su spravne vycentrované alebo boli kratkodobo prerusené prekazk-

chod.

ou. Prekazka sa pravdepodobne vyskytuje iba po¢as chodu.




ZOBRAZENIE SYMPTOM RIESENIE
Tlacidlo Tlacidlo
HORE DOLE
5 1 Pripojenie 1+2 pre stenovy spinac je Chyba kabla v privodnom vedeni. Nevedte kabel vedla 230 V alebo v tej istej rure.
spojené nakratko na dihSie ako 4 PolozZte novy kabel na testovacie ucely.
sekundy.
5 5 Napatie je prili$ nizke. Elektrické napatie je/bolo prili§ nizke. Pripojena batéria je prazdna. Nedostatocné napa-
janie.
6 1 Maximalny mozny pocet ru¢nych

vysielacov je dosiahnuty.

Je naprogramovanych prili§ vela ruénych vysielacov a riadenie vymazalo najprv napro-
gramovany ruény vysiela¢ a nahradilo ho naposledy naprogramovanym.

Volitelné prislusenstvo

Pouzivajte iba originalne prisluSenstvo Liftmaster. Vyrobky cudzich vyrobcov mézu spdsobit chybné fungovanie.
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TX4EV/S -
TX4UNI/S -
128EV -
TATEV -
828EV -
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G770E -
7TT1EVIK -
772E -
100034 -
100041 -
16200LM -
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4-kanalovy Rucny vysielad
Univerzalne-Ruc¢ny vysielac¢
2-kanalovy radiovy stenovy snimac
radiovy kédovy zamok internetové
rozhranie ,Gateway“ snimac¢
garazovej brany

nudzové odblokovanie

nudzové odblokovanie

osvetlené stenové tlacidlo
multifunkéna stenova konzola
blikajuca kontrolka

svetelna zavora

svetelna zavora

svetelna zavora

klucovy spina¢ (podomietkovy)
klacovy spina¢ (nadomietkovy)
Dverovy spinac (vchod pre peSich)

Batterypack



EH Technicke udaje

Vstupné napétie . ............. 220-240 VAC, 50/60 Hz

Max. tahovasila............. 650 N (LM60), 800 N (LM80),
1000 N (LM100), 1300 N (LM130)
Pohotovostna prevadzka

(pri zatvorenej brane) ......... 0,8W

Motor

Typmotora . ................. DC prevodovy motor s trvalym mazanim

Hladina hluku . ............... 54 dB

Druh pohonu . ............... ozubeny remeri/retaz

Dizka drahy brany ............ nastavitelna

Rychlost otvaraniaaz ......... 160 mm/s (LM60), 200 mm/s

(LM80, LM100), 130 mm/s (LM130)

Osvetlenie .................. zap., ked sa pohon spusti, vyp. 2-1/2
minuty po zastaveni.

SutyCiebrany ............ ..., nastavitelné rameno brany, tazné lanko
pre odblokovanie pohyblivého vozika

Bezpecnost

Osobna .......... ... ... ... stlaCenie tlaCidla a automatické zastave-
nie pri chode nadol/stlacenie tlacidla a
automatické zastavenie pri chode nahor.

Elektronicka . ................ automatické naucenie sily

Elektricka . .................. ochrana proti pretazeniu transformatora
a nizkonapatové zapojenie pre stenovu
konzolu.

Nastavenie koncového spinaca . .optické rozpoznanie otacok a polohy
brany

Nastavenie koncového spinac¢a . .mechanicky snimac¢ preto¢enia/Passpoint
detektor

Nastavenie koncového spinacae .lektronické

Jemny Start/jemné zastavenie . . .vSetky modely

Rozmery

Dizka (celkom) ............... 3200 mm

Potrebny odstup stropu ........ 30 mm

Visiace zavazie .............. ~12kg

Prijimac

Pamatovy register . ........... 180

Prevadzkova frekvencia . . ... ... 6-pasmova (433 MHz/868 MHz)
Max.energie ruény vysielac. . . . .. <5mwW

Dverové rozmery a dveri zavazia

Jednodielna brana | LMBOEVS | LM80OEVS | LM100EVS | LM130EVS
max. Sirka (mm) 3250 5000 5000 5000
max. vyska (mm) 2260 2300 2300 2500
max. zavazia (kg) 76,65 126 126 126
Sekénd bréna LM60EVS | LM8OEVS | LM100EVS | LM130EVS
max. Sirka (mm) 4100 4550 5550 5780
max. vyska (mm) 2560 2690 2590 2690
max. zavazia (kg) 110 130 150 170

EJ Nahradné diely / Zaruka

Vase zakonné prava sa touto zarukou neobmedzuju.
Podmienky najdete pod www.liftmaster.eu/warranty.
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Vyhlasenie o zhode

Vyhlasenie o zhode je prilozené k tomuto navodu na obsluhu.
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BAXHbIE YKA3AHUA MO MOHTAXY U UCMOJIb3OBAHUIO

n O6wme npaBuna TexHUKU 6e30MNacHOCTH

Mepen Havanom MoHTaxa: MpounTaiiTe, Noxanyncra, WHCTPYKLUMIO MO 3KCMnyaTaumu, 1 Npexae BCero Hukecneayowme npasuna TexHMkun 6eaonacHocTu.
WHcTpykumio HeobxoamMmo coxpaHuTb 1 nepedaTb e€ BO3MOXHO criedytolemy Bnaaenbly. Mepen ykazaHusamu, npeaynpexaaommy o BEpOSiTHOCTH
TPaBMMPOBaHUS NoAeN U NOBPEXAEHNN UMYLLECTBA, MOMELLEHbI CreaytoLLme CMMBObI. [oxanyincta, BHUMaTENbHO NPOYUTaNTe 3TN yKa3aHus.

A OCTOPOXHO Tpasmuposanue niogeit nnm

A OCTOPOXHO OnacHocTb nopaxeHnst aneKTpruyeckum
noBpexaeHne UMyLLecTsa

TOKOM U HanpsXeHnem

BaxHble yka3zaHuA Mo TexHUKe 6e3onacHoCTn
MpuBOA BOPOT CAPOEKTMPOBAH W MPOLLEN UCTIbITAHUS Ha NPEAMET HAaAEKHOCTU YTNIPABIIEHNS); OHO MOXET ObITb rapaHTUPOBAHO TOMLKO MpY YCHOBUM, €Crn
BO BPEMSI MOHTaXHbIX PaboT M ynpaBneHusi TOYHO BbIMOSTHSOTCS, NEPEYNCTIEHHbIE HIMKE yKa3aHWUs Mo TEXHUKE 6e30macHOCTy.

- Anst HanoMuHaHUsA 0 HeobxoAMMOCTM 6e30nacHOro ynpaeneHus psAoM co
CBETSILLENCs HACTEHHOW KHOMKOW crieflyeT ycTaHaBnmMBaTb Tabnuuky,
HarnoMMHatoLLlyto 0 HeOGXOANMOCTH 3alMThl OT AeTel. Takxke B none
3peHust He0BXOAMMO YCTaHOBUTL Tabnunuky, HanoMuHaroLLyt 06 onacHoOCTH

- MOHTEp (crneunanucT) AOMKeH BHUMATENBHO NMPOYECTb M NMOHATb 3TY MHCTPYKLMIO
nepen Hayanom pa6ot. OkHa, ABEPU 1 BOPOTA C NMPMBOLAOM [OJKHbI NPOBEPSATHCS
crneuuanucTom Ha 6e30nacHOCTb UX COCTOSIHWS Nepes nepBbiM BBEAEHWEM B
aKcnnyaTauuio v, No KpaiHei Mepe, OAUH pa3 B roa.

CreuymnanncTom siBIISIETCS YerioBeK, KOTOPbIN Ha OCHOBAHUK CBOEro

NpoheccoHanLHOro 06pa3oBaHMs 1 OMbiTa UMEET A0CTAaTOUYHbIE 3HaHUS B 06NacT1 3alemMneHus.
OKOH, ABEPEN 1 BOPOT C NPUBOZIOM, 3HAKOM C COOTBETCTBYIOLLMMM - YT06bl AETM HE UrPanmnch C yCTPOWCTBOM 3a HUMU HEOBXOANMO
roCyJapCTBEHHBLIMM NPEAMMCAHUSIMM MO 3aLUMUTE TPYAA W OBLLEMPUHATHIMM npucMaTpuBaTh.

npaBunamy UCNosb30BaHUsSI TEXHWKM, MOXET OLleHUTb BeaonacHoe paboyee

. - aHHoe yCTpOl7|CTBO He npegHa3HavyeHo aAna cnosib3oBaHUA NnogbmMu (B
COCTOAAHME OKOH, ABEepen U BOpPOT C NPpUBOAOM.

TOM 4Hucne ﬂeTbMM) C orpaHn4YeHHbIMU NCUXNYECKUMU,

Bopota gomkHbl 6bITe cbanaHcupoBaHbl. BopoTa, koTopble He ABuraioTces
Unn 3aedatoT noanexar PpeMoHTy. FapaxHble BopoTa, NPY>KMHHbI
MexaHu3Mm, kabenu, LKNBbI, KPOHLLTEWHbI W LUKHBI HAXOAATCS NOA,
NOBBILUEHHOW Harpy3Kom, YTO MOXET CTaTb MPUYMHON TSXKENbIX TPaBM.
He nbiTanTecb ocBO6OANTL BOPOTa, CABUHYTL MX C MECTa UMW BbIPOBHATb,
ny4iue obpatutech 3a NOMOLLBIO B Cy>0y TEXHUYECKOro cepBurca Uim

K cneumanucTam no rapaxHbiM BOpOTaM.

[Mpn MOHTaxe 1 TexobcnyxunBaHUy NpUBOAA BOPOT He paspeluaeTcs
HaJeBaTb yKpalleHusi, Yacbl UK ofexay cBOBGOAHOrO MOKPOS.

Bo unsbexaHune Taxenblx TPaBM 13-3a HamMmaTbiBaHWUSA, Nepes MOHTaXOoM
npuBoAa BOPOT HEOOXOAUMO AEMOHTMPOBATL BCE NMOACOEANHEHHbIE K
BOpPOTaM TPOChI U Lienu.

[Mpn MOHTaXHbIX paboTax 1 NOAKIMIOYEHNWN ANEKTPUYECKUX KOMMOHEHTOB
HeobxoaMMo cobnoaaTh AeCTBYOWME MEeCTHbIe NpeanucaHus no
NPOBEAEHNIO CTPOUTENBHBIX U 3NEKTPOMOHTaXHbIX paboT. [laHHoe
YCTPOWCTBO OTBeYaeT TpeboBaHusM 2 knacca 3alumTbl U He Tpebyer
[OMOMHUTENBHOTO 3a3eMIIEHUS.

Bo n3bexaHne noBpexaeHns BopoT n3 ocobo Nérkux marepvanos (Hanp.
CTEKMOBOOKHA, amMtoMUHKSA UNW CTann) HeobXoAMMO ycTaHaBnNMBaTh
COOTBETCTBYIOLLME ycunuTenu. [ina atoro obpatuteck, noxanyncra, K
NPON3BOAMUTENO BOPOT.

ABTOMaTUYeCKUIA 0BpaTHbIV X0 BOPOT HeobXxoanMo nNpoBepsiTe. MNpu
KOHTaKTe C NpensTCTBYEM, BO3BbILLAIOLWMMCS HaZ YPOBHEM 3eMnu Ha 50
MM, rapaxHble BopoTta JOJMDKHbI otbeaxaTb Hasag. Mpu 3akpbiBaHUM
BOPOT HENpPaBWIIbHO OTPErynMpPOBaHHbIN MPUBOA MOXET CTaTb MPUYUHOW
TSKENbIX TenecHbIX TpaBM. [TpoBepKy criegyeT NoBTOPSTb pa3 B Mecsil, U
npu HeobXoANMOCTU BHOCUTBL KOPPEKTUPOBKM.

- JaHHoe obopynoBaHWe He [OMKHO MOHTUPOBATLCS BO B@XHbLIX UK
CbIpPbIX MOMELLEHUSIX.

- Mpw akcnnyaTaumm BopoTa He JOSKHbI MEPEKPbIBATL O6LLECTBEHHbIE MyTH

OBUXEHUA.

OpraHonenTU4eCKUMU, YyMCTBEHHBIMU CMIOCOBHOCTSIMU UMW NIOABMU, HE
VIMEIOLLMMM ONbITa U/ 3HaHWIA, €CNW TONBbKO OHWN HE HaXoAsTCs Mof,
NPUCMOTPOM N1La, OTBEYatoLLero 3a Ux 6e30nacHOCTb, UMK He MONyYnnun
OT Hero ykasaHusi UCMonb30BaTb YCTPONCTBO.

- Bo n3bexaHne nospexaeHust BOPOT HEOOXOAMMO AeaKTUBMPOBaTh BCe
nmetoLmecs Grnokupartopsbl / 3anopbl.

- BoamoxHo, yctaHaBnuBaemble ycTpownctea ynpasnenus JOJDKHbI
MOHTMPOBATLCS B 30HE BUAMMOCTW BOPOT B NpeAernax HeJocsaraeMocTy
ans geten. He paspeluainTte getam 6anoBaTtbCs KHOMKaMU Unn
yCTPONCTBaMM AUCTaHLMOHHOrIO ynpasneHus. 3noynoTtpebnexve
NPVBOAOM BOPOT MOXET NPUBECTU K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

- Mpuogom paspeluaetcs ynpaensaTte TOJIbKO Torga, korga nonb3osaTternto
BWHa BCS 30Ha Y BOPOT, BO3J1e HUX HET HUKaKWX NPensTCTBUN, U ecrnv
npuBOZ NPaBUIbHO OTPEerynMpoBaH. He paspeluaetca npoxoanTb Yepes
BOPOTa, KOraa oHu elle ABuratotcs. He paspeluainte geTsm urpate B6nv3n
BOPOT.

- Wcnonbayiite pyyHyto pa36roknpoBKy TOMbKO A1t OTCOeANHEHUSI KapeTKu
OT npuBoaa, 1 no BoamoxHocTn TOJIbKO npu 3akpbITbiX BOpPOTaXx.

He nonb3yinTech AN OTKPbITUSE UMW 3aKPbITUS BOPOT KPACHOW PYKOSTKOW.

- MNepen Hayanom peMoHTHbIX paboT unu nepes CHATUEM OBNULIOBKM
npuBOZ BOPOT HEOOXOAMMO OTCOEANHUTL OT AMEKTPONUTaHNS.

- [laHHOEe n3genve ocHalleHo TpaHcopMaTopoM CO creumanbHbIM
kabenem. B cnyyae noBpexaeHust KBanuuumpoBaHHbIA cneuuanuct
OOJTKEH 3ameHUTb ero Ha opurnHanbHbln TpaHcdopmaTop.

- Mpw BKNOYEHUN aBapuiiHOM pa3broKMPOBKX, B Criydae ecnv ocnabnv unu
CrOMaHb! MPYXXUHbI, UK ecnu BopoTa He cbanaHcpoBaHbl, TO OHW MOTyT
HayaTb He KOHTPONMPYEMOE ABUXKEHME.

- PykosTky aBapuinHO pa3bnokMpoBKM yCcTaHaBnmBanTe He Boiwe 1,8 m.

HdaHHaA MHCTPYKUUS AOMKHA GbITb
obs3aTenbHO coxpaHeHa.



E MUcnonb3oBaHue NO Ha3Ha4YeHUKO

YCTPOWCTBO NpefHa3HavaeTcst Ans OTKPbIBaHUS 1 3aKpbIBaHUSI MOABEMHbIX
N CEeKLMOHHBIX rapaxHbix BOpoT. Mcnonb3oBaHue npveoda He no
Ha3HaYeHU0 MOXET NPUBECTU K HECHACTHOMY cryyato. Mpon3BoanTens He
HEeCET OTBETCTBEHHOCTU B Cryvae WUCMoMb30BaHWS He MO Ha3HaYeHwo.

KomnnekT noctaBku

[Mepen Hayanom MoHTaxa NpoBepbTe, NoXanyncra, Hanvyme Bcex AeTanem
komnnekTa. [MpumevaHue: Hymepaums getanen OTHOCUTCS TOMBbKO K
[aHHOW rmase.

0630p AeTtanen
(npuBoAHanA ronoska):

1. NpuBogHast ronoska 1x 8. MI30rHyThIiA KPOHLLITEH BOPOT 1x
2. MNopTaTuBHbLIN NynbLT AUcTa- 9. KpenexHas ckoba 2x
HUMOHHOTO ynpasreHns 2x 10. MoaBecHasa mMeTannmueckas
3. [lepxaTtenb LWWHbI 1x noroca 2x
4. Yexon ansa npuHagnexHocten 1X 11, lWuHa 1x

0O630p aetanen (wuHa): YkasaHue: Ha pvicyHke npencrasneHbl

5. KpenneHve apxutpaBsa 1x KOMMOHEHTbLI 6a30BOI MoAeny.

6. Kpennexue BopoT 1x B 3aBUCMMOCTU OT NPUOGPETEHHOM

7. NepexogHuK Ansa NnpuBoAHOMN MoAen U3MEHSETCA coaepxaHmne
LecTepHU 1x KOpOGKU.

MakeT ¢ Kpenexom

1. BUHT co cchepmyeckon 6. CTONOPHbBINA WNAUHT 1x
rornoskowv 6 x 80mMm 1x 7. BuHT ST6 x 50MMm 4x

2. CamoKoHTpsLLascs 8. BuHT ST6,3 x 18MMm 2x (4x)
ravika M6 1x 9. Oobenb 4x

3. BUHT C wecturpaHHon
rONOBKOW 4x

4. [anka M6 4x

5. Wtudpt 1x

n O630p uspenus

Ha gaHHOM pucyHKe nokasaH MoLuaroBblii MOHTEX YCTPOWCTBA U MOSTHbIN
0630p NOSHOCTHIO YCTAHOBMNEHHOIO YCTPOCTBA.

1. ONOpPHbIV KPOHLUTENH 10. YcTpoincTBO pa3brnoknpoBku
2. 3ybyaTbil pemeHb 11. Tpamas TonkaTenbHas wraHra
3. WuHa 12. Mi3orHyTas TonkatenbHas
4. KapeTtka LwTaHra
5. CoeanHuTenb 13. KpenéxHas nnactuHa K
6. KpenexHasi ckoba BOpoTam
7. NogBecHas meTannuyeckas
nonoca
8. CeTeBolt kabenb
9. Mpueopg

E Mepen Hayanom MoHTaxa

BAXXHOE NMPUMEYAHUE

Ecnu Baw rapax He nmeet 60KOBOro Bxoga, To HE0O6X0QUMO YCTaHOBUTb
Hapy)XHOe aBapuHOE YCTPOMCTBO Pa3boOKMPOBKU. OTO MO3BOMMUT OTKPbITb
rapaxkHble BOpoTa CHapYXu BPYYHYIO NMPY OTKITHOYEHMUN HANPSHKEHMS.

E Tunbl BopoT

A. OpgHocTBOpYaTble BOPOTa, OCHALLAeMble TONbKO FOPU3OHTamNbHbLIM
XO[0BbIM PENBLCOM.

B. OgHocTBOpYaThie BOpoTa, OCHaLLaeMble BepTuKarbHbIM U
ropu3oHTasbHbIM XO4O0BbIM penbcoM — TpebyeTcs cneumanbHbIv
KpoHLWTeNH BopoT (E, The Chamberlain Arm™) 1 choTtopeneitHbin 6apbep,
The Protector System™. O6paluaiTech B Baw cneunannampoBaHHbiii
maraauH, paboTHMKM KOTOPOro OXOTHO MPOKOHCYNLTMPYIOT Bac.

C. CeKUMOHHble BOPOTa C U30THYTbIM XOA0BbLIM PElbCOM — UCMOSb30BaHNe
KPOHLUTENHa BOPOT.

D. "Canopy" onpokuablBatoLLmecsi BopoTa — TpebyeTtcs cneumanbHbIin
KpoHLWTenH BopoT (E, The Chamberlain Arm) n dotopeneiiHbin 6apbep,
The Protector System™. O6paluaitech B Baw cneunannampoBaHHbiii
maraauH, paboTHMKM KOTOPOro OXOTHO MPOKOHCYNLTMPYIOT Bac.

E. CneumnanbHbIn KpoHWTENH BopoT — The Chamberlain Arm™ gns BopoT
Tvna B n D.

El MoproroBka

[MpoBepbTe GanaHCMPOBKY BOPOT U NX ypaBHOBELLEHHOCTb. OTKpoiTe
BOPOTa HaMoMNoOBWHY W OTNYCTUTE UX.

BopoTa He fOMmKHbI CaMOCTOATENBHO MEHATb CBOErO MOSIOKEHUS,
YAEPXUBASACH 3@ CHET CUMbl YNPYTrOCTU NPYXUH.

1. WvHa rapaxHbix BopoT AOJIKHA 6bITb HaAEXHO U MPOYHO
NPpUKpensieHa K HecyLLen CTEHe UNn K NOTOMKY Hag rapaKHbIMM
BOpOTaMW.

2. Ecnn notonok Baluero rapaxa obnuuosaH, MMeeT 3ByKOM3ONALMI0 Unm
He4yTo nofobHoe, TO BO3MOXHO NOHA[00ATCH AOMOMHUTENBbHbIE
KPOHLLTENHBI U KPENEXHble peviku (He BXOAAT B KOMMIEKT MOCTaBKW).

3. Ecnun Baw rapax He nMeeT OTAenbHOro 6OKOBOro BXOAa, TO HeOo6GXxoaAMMO
YCTaHOBUTb HapY>KHOE aBapuHOE YCTPOWCTBO pa3brioKMPOBKH.

Heo6xoaMMbI MHCTPYMEHT

CnuUCcOoK UHCTPYMEeHTa

CTpemsiHka HoxoBka no metanny
MapKnpoBOYHbIN KapaHaaLl Ceépna (8, 6, 5, 4,5 mm)
Knewum HakuaHow raeyHbii KoY
OnekTpogpens YpoBeHb (BaTepnac)
MonoTtok OTBEpTKA

TpeluoTka Pynetka



E MoHTax npuBoaa BOpoT

BaxHble yka3aHUA ANA HageXHOro MoHTaxa.
CobniopaniTe BCce yKa3aHUA ANsi MOHTaXHbIX pa6oT.
HenpaBuUnbHbIN MOHTaX MOXET NPUBECTU K CEPbE3HbIM
TpaBMaMm.

ﬂ C6opkKa LWKHbI

LLnHa gomkHa 6bITb NpeaBapuUTeNbHO CMOHTMPOBaHa, coctout 3 1,2 n 3
YyacTei. B nepegHei yactu (A) pacnonoxeHbl kapeTka, TornkatenbHas
LUTaHra, pyKosiTka aBapuiHON pa3brokMpoBKKU, 06BOAHON PornuK, a Takke
OMOPHbIN KPOHLUTEWH C HaTspkuTenem uenu. B 3agHen yactu (B)
pacnonoXeHo KpenreHve Ans yCTaHOBKW NPUBOAHOIO Bana v 3ybyartas
LUeCTEPHSI. YNOXWUTE NEPEAHION U 3a[HIOK YaCTb LUMHbI OAHY 3a ApYro.

1. CHUMUTE KabenbHble CTSHKKU, KOTOpble (PUKCUPYIOT 3yBuyaThblili peMeHb.

2. OtogBuHbTE 06€e YacTu LWKHbI Tak, YTobbl Mexay HUMK obpasoBanoch
cBoboaHoe MecTo Ans cpefHux anemeHToB (C). LUnHa ckoHcTpyupoBaHa
Tak, YTO B Heé MOXXHO CBOGOAHO BCTaBUTL CPEAHUE arieMeHThl. BeTaBbTte
noBepx CTbIKOB YacTen WnHbl 2 coeaunHntens (D) go metok. Ans
rKCaLnmM COEAUHUTENBHbBIX 3MEMEHTOB 3arH1MTe HapyXy NOAXOAALLUM
WHCTPYMEHTOM METarnnyeckme BbICTYMbI.

MOHTaX LUMHbI 3aKOHYEH.

m HaTtsxxeHue 3yb6yaTtoro pemHs.

HaTtaHuTe 3ybyaTbii peMeHb LUMHBI HACTOMbKO, YTOOLI NpyxuHa (1)
cxanacb TOnbKO HanomnoBuHy. py akcnnyaTaumm oHa [OMMKHA NPYXUHAUTB.

m CoeavHeHMe WNHbI C npuneBoaom

1. MpoBepbTe, YTOGLI 3yOUaThbii peMeHb Obina HageTa Ha LIEeCTEpHIo.
Ecnun npu cbopke 3ybyaThblil pemMeHb cockoynna, To HeobxoanmMo
ocnabuTtb, HaAeTb U HaTsHYTb CHOBA.

2. PasBepHuTe wuHy (1), 1 BcTaBbTe A0 KOHLA B NpMBOf, (3) TOM CTOPOHOM,
roe wecTtepHs (2).

3. BadmKenpyiiTe LWMHY B NpUBOAE NOCPEACTBOM [ABYX KPEMEXHbLIX CKOO
(4) v BuHTOB (5).
OnumoHansHo:
[ns ykopouyeHus obein anvHel Ha 140 MM, NPMBOA MOXHO CMECTUTb Ha
90°, kak npeacTaBneHo Ha puc. 11. 3To oTKpbIBaET JOCTYN ¥ NO3BonseT
nporpaMmMupoBaTh ¢ 60KOBOW CTOPOHBbI. [Ina atoro yaanute
nepekryaTenb U yCTaHOBUTE €ro Ha BTOPOW NpedyCMOTPEHHbI
nepxartenb. Yoanute 3arnyLiku Ans 3aKynopku kabenbHoro Bbixoaa.
3atem npoBecTy war 3.

MoHTax npuBo4a BOPOT 3aBeplueH

IE YcTtaHOBKa npuBoaa BOpoT

12.1] OnpeaeneHuve LeHTpa rapaXHbIX BOPOT

[Mpwn BbINONHEHWUN PabOT Bbille YPOBHS ronoBbl ANs 3aLuThI a3
HageBalTe oukn. Bo nsbexxaHve nospexageHns BopoT HeobxoaMmo
[eaKTUBMPOBaTL BCe UMetoLLmecs BrokupyoLmne ycTporcTea / 3anopbl.
Bo usbexaHune Taxenbix TpaBM nepes MOHTaXOM NPUBOAA BOPOT
HeobxoaMMO AeMOHTUPOBAaThL BCE NOACOEANHEHHbIE K BOPOTaM TPOCh! U
uenu.MpuBoa BOPOT ycTaHaBNMBaeTCA Ha BbicoTe Npubn. 2,1 M oT nona.
CHavana nponoxwuTe NUHWIO LieHTpa BopoT (1). Micxoas us atomn Touku
NPONOXWTe NIMHMIO A0 NOTOMKa. [INs MOHTaxa no NOTONKy MNpoNoXuTe Mo
HanpaBsneHno K BOpOTam Mo LEHTPY MoTornka ApYryto NuHuto (2),
oTTankveasice ot npeabiayLen. [AnvHa ok. 2,80 m.

Iﬂ YcTtaHOBKa ONOPHOro KPOHWTENHA

YKASAHWE: MoHTMpoBaTh LUMHY MaKkcMMarnbHO MIOTHO K BOPOTaM.
Makcmumym 50 MM Hag camon BbICOKON TOYKOW. B 3aBMCMMOCTM OT Tuna
BOPOT BEPXHSIS1 KDOMKA BOPOT NPU OTKPbIBAHUM MOXET NOAHUMATLCS Ha
HECKOSbKO CaHTUMETPOB.

A. YcTaHOBKa Ha CTeHy:

[MpunoxvTe ONOPHBIN KPOHLUTEWH NO LEHTPY BEPTMKANbHON NNHUM LieHTpa
(2); Npn aTOM HWXKHWUIA Kpaw KPOHLUTENHA [OMMKEH NPOXOAUTb MO
rOpM3oHTanbHOM NMHUU. HameTbTe OTBEPCTUS ANA ONOPHOMO KPOHLUTEWHa.
[MpocBepnuTe oTBEpCTUS ArameTpoM 4,5 MM 1 NMPUKPENUTE OMOPHbIN
KPOHLUTENH camope3amu ans gepesa (3).

MPUMEYAHWE: Mpun MoHTaxe Ha GETOHHbIN NOTONOK/GETOHHYIO
nepemMblyky HeobxoAMMo ncnonb3oBaTh Aobenu Ans 6etoHa (4) u BUHTbI
13 KOMMNJeKTa noctaBku. Pasmep oTBepcTvsa ANsi cBeprieHns B 6eToHe: 8 MM.
B. YcTtaHOBKa Ha NoTonoK:

MpouepTute BepTMKanbHyO NUHAUIO LieHTpa (2) A0 noTonka u ganee no
notonky npubn. Ha 200 MM. MpUnoxnTe Ha BEpPTUKANbHYO NNHUIO LiEHTpa
OMOPHbIN KPOHLLUTENH (1), OTCTynuB OT cTeHbl Ha 150 mm. HameTsTe
OTBEPCTUS AN ONMOPHOro KpoHLTenHa. [pocBepnuTe oTBepCcTUst
avameTpom 4,5 MM 1 NpUKPEnMTe OMOPHbIN KPOHLITEWH camMmope3amu Ans
nepesa (3).

m MoHTax npuBoaa

YToObl WNHa He cTanknBanacb C NpyXvHamu

MHOFOCEKLIMOHHbIX BOPOT, MOXET NoTpeboBaTbCst BPEMEHHO

MOMNOXMUTb NPUBOA HEMHOTO BbiLwe. [pu 3ToM NpuBoA Hafjo
NOMECTUTb Ha HAAEXHYI0 OMopy (CTPEMSIHKY) UK ero AOMKEH yAepXuBaTb
BTOpOW YernoBek. [MonoxwuTe kopnyc Nnpueoga Ha non rapaxa nog onopHbIM
KPOHLUTENHOM. [pMnogHnUMunTE LUINHY Tak, YTOObl OTBEPCTUS KPEMNEXHON
4acTu coBnanu ¢ OTBEPCTUSMU Ha OMOPHOM KPOHLLTEWHE.
BcTaBbTe ckBO3b 0TBEpCTUS BUHT (1) 1 HakpyTuTe ravky (2).



K& Hagewnsanme npuBoga BOpoT

OTKponTe NOMHOCTLIO BOPOTA, MOMOXWUTE CBEPXY NMPUBOL BOPOT (puc. A).
MognoxwTe B ykazaHHOM MecTe (X) AepeBsLUKy /KapToH.

MpuBoA AomkeH ObiTh 3aKpenneH Ha CaMOHeCyLLEM KOHCTPYKLIMOHHOM
anemeHTe rapaxa. 34ecb NpuBOASATCS TpU nNpuMepa MoHTaxa (puc. B),
XOTS1 BMOJHE BO3MOXHO, YTO HW OAMH U3 HUX HE COOTBETCTBYET B TOYHOCTM
Bawen cucreme. YTobbl 06ecneunTb XecTKoCTb OMNopbl, MOABECHbIE
kpenneHus (1) LOMKHbI UMETb HaKMOH. B criyyae noTonkoB ¢ NOKpbLITUEM
(wTykaTypka, obnuuoBka, obornoyka) nepes 3akpensieHmemM npyveofa Ha
CaMOHeCYLLIEM KOHCTPYKLMOHHOM aneMeHTe criegyeT obopyaosaTth
XKECTKYI0 MeTannm4eckyto KOHCOSb (M3 KOMMeKTa noctasku). Ans
KpenneHus k 6eTOHHOMY NOTONKY crieAyeT BOCNoNnb3oBaTbcs Aobensimu no
6eToHy (3) u3 komnnekta noctaBku. OTmepbTe C 06emx CTOPOH

OT NpUBOAA PacCTOAAHNE [0 CAMOHECYLLEro KOHCTPYKLMOHHOTO 3fieMeHTa
(vnu notonka). O6pexbTe 06e YacTu NOABECHOIO KPEMneHns Ao
Tpebyemol AnnHbl. CnnioLmMTe KOHeL, KaXA0N KOHCONW KpenneHus v
Jarnee COrHUTE WU pa3BEPHUTE 3TU KOHLIbl B COOTBETCTBUM C HY>KHbIM
yrnom kpennenus. M3berante crubaHnst KOHCONM B MECTE HAXOXOEHNS
oTBEpCTUiA Kpennexus. MNpoceepnmTe B CaMOHECYLLEM KOHCTPYKLIMOHHOM
anemeHTe (Mnu B MOTOMNKe) BeayLme oTBepcTus gnametpom 4,5 mm. MNpn
NOMOLUM LYpPYynoB (4) CMOHTUPYWTE KPEMneHns Ha COOTBETCTBYOLLEM
KOHCTPYKLIMOHHOM anemeHTe. [ogHMmMuTe NpyuBOA, U 3aKpenuTe ero Ha
KOHCOMNM NOABECHOTO KPEmnmieHns C MOMOLLbIO BUHTA, CTOMOPHON Lanbbl 1
ranku (5). Yoeoutecb B TOM, UTO pefbC pacrofiokeH Hag BOpoTamu
nocepeavHe. YBEPUTE pocky. MNprBeaute BopoTa B ABMXKEHNE pyKaMu.
Ecnun BopoTa HaTbIkaloTCs Ha perbC, yCTaHOBUTE KPenreHe Xo40Boro
penbca BblLUe.

Cneaute 3a Tem, YTOGbI LWIMHA NPOXOAMIIa FOPU3OHTaNbHO
OTHOCUTESbHO MOTOoMKa. PaccTosiHe MOXHO perynmposaTb

3a CYET UMEIOLLIMXCA OTBEPCTUiA. Mpn HeoBXOAUMOCTH,
BbICTYMaloLLME KOHLIbI NOTOMOYHOTO KPEMnieHUst MOXHO YKOPOTUTb.

KA monrax snementa KpenneHus K
BOpoTam

YcTaHOBKa Ha CeKLMOHHbIE BOPOTa UMM Ha OAHOCTBOpYaThbie BOpoOTa:
KpenéxHasi nnactvHa k Bopotam (1) MMeeT HeCcKonbko OTBEpCTUI Ans
kpennenus. MNpunoxute KPenéxHyo NNacTMHy K BOpoTam BBEPXY MO
LIEHTPY BHYTPEHHEN CTOPOHbI BOPOT, KaK NMoka3aHo Ha pucyHke. Hametbte
OTBEPCTUS N MPUKPYTUTE KPENEXHYIO MIaCTUHY.

BbicoTa MmoHTaxa:

1. OgHocTBOpYaTble BOPOTa UMM CEKLMOHHBIE BOPOTa C OOHOW
HanpaBnsLLEen WWHOW: PacCTOsIHME 40 BEPXHEWN KPOMKU BOPOT
0-100 mMMm.

2. CeKUuMOHHbIe BOpOTa C ABYMSsI HAMpaBnsAoLLMMU LUMHAMU:
paccTosiHue 0o BepxHen kpomku BopoT 100 - 130 mm.

MpumeyaHne: MecTom KpenneHus Ha BopoTax AOMKHa ObiTe pama unm
NPOYHOE MECTO Ha naHenu BOpoT. [TpocBepnnTe 0TBEPCTUS Kak NokasaHo
Ha puc. B n 3akpenuTte BUHTamu (HET B KOMMNIEKTE).

ernnel-me pblyara BOPOT K KapeTKe

MpsiMon KPOHLITENH BOPOT yxke ycTaHoBmneH. OTcoeguHuTe KapeTky oT
3yb4aToro pemHsi, MOTSIHYB 3@ KPaCHY0 PYKOSITKY, U NepeaBuHbTe ee
BPYYHY!IO.

PA3BJIOKMPOBKA

1. BopoTa AomkHbl BbITb MO BO3MOXHOCTM 3aKPbIThl MOMHOCTLIO.

2. KpacHyto pykosTky aBapuiiHON pa3brnoKMpOBKY NOTSIHYTb BHU3.
BNNOKMPOBKA

MexaHuam pa3bnokvpoBku NpefoTBpaLLaeT NOBTOPHYIO aBTOMaTUYECKyto
BGNOKNPOBKY KapeTku. HaxmuTe Ha 3eneHyto KHOMKY Ha kapeTke 1 npu
crepytoLeM ABWXEHNN BOPOT CUCTEMa CHOBA 3abrnoKupyeTcs.

MprKpenuTe Kk TPOCY PYKOATKM BOPOT KENTYIO yKasaTenbHyo
HaKrnewky o pa3brioknpoBkKe.

EE] Noacoenvnenue k anektpocety

Bo n3bexaHue TpaBMUpOBaHUS NMIOAEN U NOBPEXOEHNS

YCTPOWCTBA NPVBOA BOPOT pa3peLuaeTcs BKIoYaTb, TOMbKO

€Crnn B HacTosILLEeM PyKOBOACTBE [laHbl UCHepnblBatoLLe
WHCTPYKUMW. [INA OTKMIOYEHUSI OT 3NeKTPOCeTV ceTeBas BUMKa OIHKHa
HaxoaMTbCs B CBOGOAHO AOCTYMHOM MecTe.

m MoakntoyeHUe ocBeLeHHON HAaCTeHHOM
KHOMKW UIMn HacTeHHON KOHCOomNU

Bce nepekntoyatenu nunm KHomMku, yctaHaBnMBaeMble Ha CTEHY, OOIKHbI
HaxogouTbCs B Morie BUAMMOCTM BOPOT, 3a NpeaenaMu 30Hbl Hanpaen-
AILWMX LWMH Ha BbicoTe oK. 1,5 M. Pagom ¢ aTumu BbiknoyaTensamm
HeobxoAMMO NoMecTUTb Tabnunyky, NpeaynpexaaroLLyo 0 HeobXoanMocCTH
3awwmThl OT AeTten. Ha obpaTHOIM CTOpoHe BhIKMYaTens UMeeTcsl ABe
BMHTOBbIE KNeMMbl. CHUMWUTE MPUMEPHO Ha 6 MM M30MSALMIO CO 3BOHKO-
Boro nposoaa. OTAenuTe npoBoda oAvH OT ApYroro, YTo6bl NPOBOA, MOXHO
ObINO NOAKMIYNTL K KNemme, a NPOBOA K kneMmme. CBETALWMINCS HACTEH-
HbIA KHOMOYHbIV BbIKMoYaTenb: [pukpenuTe BbiKMoYaTenb K BHYTPEHHEN
CTeHe rapaxa nocpeicTBOM caMOHape-3HbIX BUHTOB (3) U3 KoMnnekTa
nocTaBku. [pu ycTaHOBKe Ha CTeHbl, BO3BeAeHHbIe "cyxum" cnocobom
CTPOUTENbLCTBA UK Ha BETOHHbLIE CTEHbI, HEOOXOAMMO NpeaBapUTENbHO
npocBepnMTbL OTBEPCTUS AVAMETPOM 5 MM 1 ycTaHOBUTL Atobenu (6).
YcTaHaBnmBaTb pekoMeHayeTcs Bo3ne G0KOBOro Bxofa B rapax BHe
npenenoB gocsaraemocty Aeteit. MNponoxunte 3BOHKOBbLIV NPOBOA, BAOMb
CTeHbl MO NOTOSKY K NpVBOAY BOPOT. [INa KpenneHus npoBoda UCMonb3ynte
ckobbl ¢ Arobensmu (5). MNpoTaHUTE 3BOHKOBLIN NPOBOZ Yepes KabenbHbIi
KaHan K knemme.

MopTBepxaeHve KHoMkM: Haxxmute oamH pa3 Ans oTKpbiBaHWS / 3aKpbliBa-
HKS BOPOT. [INs OCTaHOBKM ABWMXYLLMXCSH BOPOT HaXMuTe eLle pas.
MHOXeCTBO (PyHKLMIA HACTEHHOW KoHconu: Haxmute Ha Genbivi kBagpat
ONsi Toro, YTobbl OTKPbITL/3aKPbITh BOPOTa. [1py NOBTOPHOM HaaTum
BOpOTa ocTaHaBnmBatoTcs. DyHKLUUSI NoAcBeTKU: Haxmute Ha KHOMKY ¢
NMOACBETKON ANs BbIKNOYEHUs NoACBETKM NpuBoga. Ecnn noaceeTka
BKIIIOMEHa 1 NpYBOZ BBEAEH B dKCnnyaTauumto, NofceeTka elle byaet
pabotaTb B Te4eHue 2,5 MUHYT. HaxkmMuTe Ha KHOMKy elle pa3 Ans Toro,
4TO6bI NOACBETKA BbIKIIOYUIACL paHbLUe. BbikntoyaTenb OCBELLEHUS He

BINMUAET Ha OoCBeLleHUa npueoha, ecnv OH paGOTaeT. rus 04/1



m YctaHoBKa ¢hoTopenenHoro 6apbepa (onuus)

doTopeneriHbIi bapbep yCTaHaBNMBAETCSA NOCHE MOHTaXa M HaCTPOMKN
npuBoga BopoT. IHCTPYKUMS MO YCTAHOBKE HAXOAMTCS B KOMMIIEKTe
nocrtaeku otoperneriHoro 6apbepa. JJononHUTenNbHbIN (POTOPENENHbIN
6apbep obecneunBaeTt, YTOObI BOpPOTa OCTaBaNiCb OTKPbITLIMU, KOraa
B 30He BOPOT HaxoAsATcs nioau, ocobeHHo aeTu. Ecnu nogw,
HaxoAsLMecs B 30He BOPOT NepecekyT fy4y nepegaryuka, To brnarogaps
doTopeneriHoMy Gapbepy 3akpbiBalOLLMECS] BOPOTA NOAHUMAIOTCS BBEPX
Uy GNOKMPYHOTCS OTKPbIBAOLLMECS BOPOTA.

YcTaHoBKa gpoTopeneinHoro 6apbepa 0cobeHHO pekoMeHayeTCs Ansi CeMen,
rae ecTb ManeHbkue OeTu.

EI MoakniovyeHne 6noka npuBoaa

MoakntounTe NpuBoA BOPOT B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMSAMUN U
OVIpeKTMBaMu, OENCTBYIOLLMMI B MECTE YCTaHOBKU, K PO3ETKe C
3a3eMIISOLLMM KOHTAKTOM, YCTaHOBIIEHHOW COrMacHo NpeanMcaHnsM.
NMPUMEYAHWE: MNpwu BKNOYEHMM NpUBOLA Ha KOPOTKOE BpeMs BKMYaeTcs
1 noAcBeTka npueoaa.

22 PerynupoBka 1 npoBepka BOpoOT

[MpuBoa paspeluaeTcsa BKNOYATb TOMbKO, KOrAa norb3oBaTernto

B/AHa BCA 30Ha Yy BOPOT, BO3/€ HUX HET HMUKaKNX npensaTcTBUn

n ecnun npmueo npasuiibHO OTPErynmpoBaH. He paspeluaetcs
npoxoaunTb Yepes3 BOpOoTa, Korga OHU eLle HaxoOAaTca B OBUXKEHUN.
[Mepen nepBbIM BKIOYEHNEM NPOBEpPLTE, YTOObI ObINV OTKMIOYEHBI BCE
yCTpOﬁCTBa, KOTOpbIE HE NCMNOJIb3YHOTCA. Y6epMTe N3 30Hbl ONYCKaHUA
BOPOT BCE MOHTa)Hble I'IpVICI'IOCO6J'IeHVIF| N UHCTPYMEHTbI.

HacTtpoika KOHe4YHbIX MONoXeHUN

KoHeuHble NonoXeHns - 3TO NOMOXEHWS, B KOTOPbIX OCTAHABNMBAKOTCA
BOPOTA, KOrAa OHW ABUXYTCA BBEPX UM BHU3. BeinonHute cnepytowime
aTanbl NPOrpamMMMPOBaHNSt 4151 HACTPOWKM KOHEYHbIX MONOXEHWIA.

MpnBoA ocHaleH ABymsi ckopocTamMu. [porpamMmmHoe obecneveHve
npuBOAa MNPV NPOrpaMMMPOBaHNN aBTOMAaTUYECKN BbibMpaeT NoaXoAsLLyo
ckopocTb . OnpokuabiBatoLLmMecst BOpoTa 1 O4HOCTBOpYaTble BOPOTa
ABUralTCs aBTOMaTUYeCKN NpeanMcaHHeIM 06pasomM Ha Marnon CKopocTu.
BoporTa, ubsi kapeTka kopoye, Yem 190 cMm ABUratoTCs MEAMNEHHO.
BBEOEHWE:

OneKkTPOoHUKa pasaBMKKM rapa)KHbIX BOPOT CKOHCTPYVMPOBaHa Takum
ob6ap3om, 4TOObI BCe HACTPOMKK, KaK, HanpuMep, HaCTPOMKa KOHEYHbIX
nonoxeHui OTKP 1 3AKP, 6binun ynpouleHsbl. MNpy 3ToM 6rokn ynpaeneHust
aBTOMAaTUYECKN PErnCTpUPYT HeobxoanMmble yeunus, Heobxoammble ANs
npuBoOAa AN AOCTVXXEHUS KOHEYHbIX MOSIOKEHWUN.

YKA3AHVIE:

Mpwn nobom npenATcTBMK BO BpeMs NogbemMa BOPOTa OCTaHABNMBAKOTCS.
Mpn nobom NpenaTcTBUM BO BPEMS OMyCkaHUsi BOpPOTa ABUraloTcs Hasag.
[Mocetute cant www.liftmaster.eu nnu oTckaHnpymTe ¢ MOMOLLbIO CBOEro
cMapToHa pacnonoXeHHbIN Ha 0bpaTHOW CTOPOHE PYKOBOACTBA Kof,
Ans TPOCMOTPa KOPOTKOrO BMAEO, KacatoLerocsi paboTbl HOBOW pasaBUkKKu
rapaHbIX BOPOT.

KHOTMKW MPOIrPAMMUPOBAHUA:

KHOMku nporpammypoBaHmnst pacronoXeHbl Ha CbeMHOW KpbILKe Ha

obpaTHoI CTOpOoHe NpuBOAa (CM. puc. 24).

1. HaxaTb 1 ygepxmBaTb HaXXaToW NPSMOYTOfbHY KHOMKY
nporpammMmupoBaHusi (mexay kHornkamu OTKP 1 3AKP) no Toro MomeHTa,
Korga HayHeT muraTb kHonku OTKP.

2. HaxaTtb 1 yaepxwvBatb HaxaTtoun Tonbko kHornky OTKP o poctuxeHus
Tpebyemoro koHeyHoro nonoxeHus OTKP.

YKASAHWE: C nomoubto kHonok OTKP 1 3AKP MOXHO 04€Hb TOYHO
perynMpoBaTtb UM KOPPEKTUPOBATb KOHEYHbBIE MONOXKEHUSI.

3. Kak Tonbko BopoTa OKaxyTcsi B HEOOXOAMMOM KOHEYHOM MOMNOXEHUN
OTKP, MOBTOPHO HaXXMUTE MPSIMOYTONbHYI KHOMKY MPOrpaMmMmnpoBaHus.
OcBeLyeHne npuBoga 3amuraet, n kHonka 3AKP HauHeT muraTthb.

4. HaxaTb 1 yaepxuBaTb HaxaTol Tonbko kHornky 3AKP go poctwkeHus
Tpebyemoro koHeuHoro nonoxeHns 3AKP. YooctoBepbTrech, UTO Bbl
Heaaneko oTbexanu UNu LUMHa M30rHyTa BBEPX.

YKASAHWE: C nomoubto kHonok OTKP 1 3AKP MOXXHO 04€eHb TOYHO
perynupoBaTh UIN KOPPEKTUPOBATb KOHEYHbBIE MOMOXEHUS.

5. Kak Tonbko BopoTa OKaxyTcsi B HEOOXOAMMOM KOHEYHOM MONOXEHUN
3AKP, NOBTOPHO HaXMUTE MPSIMOYTONbHY KHOMKY MPOrpamMmupoBaHust.
OcBeLyeHne npuBogda 3amuraeT, u kHonka 3AKP HauHeT NOBTOPHO
Muratb.

6. Haxkmute Ha kHonky OTKP. MNpu gocTuxkeHun Bopotamm
3anporpamMmmMUpoOBaHHOro koHevHoro nomnoxenuss OTKP, kHonka 3AKP
HauHeT MuraThb.

YKA3AHWE: Ecrnn BopoTa He OCTaHaBMMBAKOTCA B KOHEYHOM MOSOXKEHUN
OTKP, nporpammupoBaHue He yaanocb. [oBTopuTe BCe wwaru, HauvMHas
¢ wara 1. Ecnu BopoTa ABMXKYTCS HEAOCTaTOMHO Aaneko, NpovTuTe B
pasgene 33 "HacTo 3agaBaemble BoNpoch!".

7. Haxxmute Ha kHonky 3AKP. Tenepb BopoTa ABUXKYTCS K
3anporpaMmmMmupoBaHHoMy nonoxeHuto 3AKP. [NporpammupoBaHmne
3aBepLUEHO.

m lNMpoBepka aBTOMaTUYECKOrO 06paTHOI'0 xoaa

ABTOMaTM4YeCKU o6paTHbIN X084 BOPOT HEOGXOAUMO NPOBEPATL.
Mpu KOHTaKTe Cc NPensiTCTBUEM, BO3BbILLAKLWUMCSA Haf YPOBHEM
3emnu Ha 50 MM, rapaxkHble BOpoTa AOMKHbI BO3BpalLaThbCsi
Hasagd. HenpaBunbHO OTperynupoBaHHbI NPUBOA MOXET CTaTb
NPUYMHON TsDKENbIX TeNleCHbIX TPABM MO NPUYMHE 3aKpbIBaHUA BOPOT.
MpoBepKy creayeT NOBTOPATbL pa3 B MecsiL, U NpyU He06XoAMMOCTH
BHOCUTb KOPPEKTUPOBKMU.
MpoBepka Ha KOHTaKT C NPensTCTBUEM:
MonoxuTe Ha non nop rapaxHsiMyM BopoTamu npenatcTeue (1) Beicotor 50 MMm.
OnyctuTe BopoTa. [pn KOHTaKTe C NPENSTCTBMEM BOPOTa AOMKHbI OTbEXaTb
Hasag. Ecnu npu koHTakTe BOpOTa OCTAHaBMMBAKOTCS, 9TO 3HAYUT, YTO OHU He
[0CTaTO4HO OMycKakTCsl BHK3. B aTOM cnyvae HeobxoanmMo 3aHOBO
3anporpaMmmpoBaTb 06a KOHEYHbIX MOMOXEHMSI.
Ecnun nocne KoHTakTa ¢ NpensTcTBYEM BbiCOTON 50 MM BOpOTa OTbe3XarT
Hasap, y6epvTe NpensiTCTBME U OAUH pa3 MOMHOCTLIO 3aKPOUTE U OTKPOMUTE
BopoTa. BopoTa He 4oMmKHbI OTbe3XaTb Hadad, Koraa OHWU AOCTUMHYT MOSIOKEHUS
"3akpbITo". ECrniv OHM BCE e oTbesxatoT, 06a KOHEYHbIX MONOXEHUS AOIMKHbI
6bITb 3aHOBO 3aMpPOrpaMMUPOBaHbI.
MpoBepka Ha oTkpbiBaHue: MpunoxuTe K LeHTpy BOpoT ycunue B 20 Kr.

BopoTa He JOMmKHbI MoAHUMATLCS.
rus 05/1



Ed MporpammupoBaHue paguoynpasneHus /
HacCTeHHOW KHOMKKU paauoynpasBreHus
(onumsa)

Bksirouaiime npueod 2apa)kHbIX 0pOIM MoJsibKo moada, ko20a 30Ha
8opom npocMampueaemcsi MosIHOCMbI0, 6671U3U 80pom He
Haxodsimcsi nped-Membl, Npensimcmeyrujue 08UXeHUK eopom, U
npueod npasusibHO HacmpoeH. Bo epems dewxeHus1 eopom, npu
OMKPbLIMUU UU 3aKpbIMuUU, HUKMO He GoJXeH exodumb unu
ebixodumb u3 2apaxa. He noseonstlime demsm uzpams ¢ KHoONMKamu
(ecniu umeromcsi) unu AucmaHYUOHHbIM yrpasrieHuUeM U Haxooumscsi
86s1u3u eopom.

MpuemMHWK paguocurHana v paguoynpasneHne npueoaa Balwmx rapaxHbix
BOPOT 3anporpaMmMmMpoBaHbl Ha OAHU U Te e kodbl. Mpu npuobpeTeHnn
JarnbHenLVX NPUHAANEXHOCTEN paanoynpasrieHns NpUBoA AOMKEH BbiTb
COOTBETCTBEHHO 3anporpaMMm1poBaH, YToGbl OH Mor paboTaTb C HOBbIMU
Koaamu paguoynpasreHust.

MporpammupoBaHue NpUeMHUKa Ha AONONHUTENbHbIE KOAbI
paauvoyn-paBneHUsi NOCPeACTBOM XENTO KPYrnoi KHOMKX
nNporpamMMmUpoBaHus.

1. HaxkmuTe 1 oTnycTuTe HaxogsLWmUnest Ha NPUBOAE XKENTbI KHOMOYHbIN
BbIKINtoYaTenb. VIHaMKaums nporpaMmmMnpoBaHnst CBETUTCSA HENPEPLIBHO
30 cekyHa (1).

2. Haxxmute n gepxute 30 ceKyHA KHOMOYHbIV BbIKNoYaTenb
pafmoynpasneHns, Npy NOMOLLM KOTOPOro B AanbHenlweM Bbl xotute
ynpaensTb BopoTamu (2).

3. OTnycTUTe KHOMOYHBIW BbIKMOYaTESb, Kak TONbKO Ha4YMHaET MuraTb
ocselleHne npusoga. Takum obpasom, kof 3anporpammupoBaH. Tenepb
npuBoA, paboTaeTt Npu HaXxaTM KHOMOYHOrO BbIKMoYaTens
paaunoynpasnenuns. Ecnv Bl oTnycTUTe KHOMOYHLIN BbIKNOYaTENb
pagmoynpasneHns Ao Toro, Kak Ha4yHeT Muratb OCBELLEHVe nNpusoaa,
TorAa Koa He GyAeT 3anporpaMMUpoBaH.

YpaneHue Bcex KOQoOB paauoynpaBneHns

YT006bI AeaKTBMpoBaTb HEHYXHbl€ KOAbl, CHavYana HeobXxo4MMO BbIMOM-
HUTb yaaneHune BCcex KOOOB: HaXXaTb Ha XesNTyk KHOMKY nporpamMmmMmumpo-
BaHUA, HaXo4ALWYHCA Ha npuBoade, AepXaTb ee 40 TeX Nop, Nnoka He
noracHeT noacBeTka MHAnKauun nporpamMmmmnpoBaHnA (OKOJ'IO 10 CeK).
Takum O6p830M, 6yIJ,yT yAaneHbl BCe paHee 3anporpaMmmMmmpoBaHHbie KoAbl.
Kaxpoe ncrnonbsyemoe Bamu yCTpOIZCTBO paauoynpasneHuna n Kaxanas
cuctema goctyna 6e3 Krya AOMmKHbI Tenepb nporpaMmmMmnpoBaTbCA
3aHOBO.

26| CneuunanbHoe ocHalleHue (onuus)

A. TMoagknioyeHune KanuUTKn B BOpoTax
OTkpoinTe Konnak ocselleHus. Mog HAM pacrnonoXeHbl
[JOMOSTHUTENbHbIE 3aXMMbl ObICTPOro noaknoyerus. MNpucoegnHnTe
3BOHKOBbIN MPOBOZ K 3aXMMaM ObICTPOro nogkmntodeHust 4 n 5.

B. MopkniyeHue gnsi MUraroLlero ocBelleHus
MwuratoLlee ocBelLeHEe MOXET ObITb CMOHTUPOBaHO B NOGOM MecTe.
MpucoeanHnTe COOTBETCTBYOLLMI Kabenb K 3axkumam ObICTporo
NoaKIoYeHnsa 6 1 7.

D. Brtopasa ocTtaHOBKa
Onucanune pyHKUMK:
[NonoxeHne BTOPOI OCTAHOBKM NPeAHa3HaYeHo B 3aBUCMMOCTU OT
TMNa BOPOT A1 YaCTUYHOIO OTKPbIBAHUS AJ1s NELUeXoaoB, Ans
PYHKLMM NPOBETPUBAHMS UMW ANS YACTUYHOTO OTKPbIBaHWS A4S
JOMaLLHUX XMBOTHbIX. BTopas ocTaHoBKa nporpaMmmupyeTcs ansi
No6GOro NonoXxeHus BOPOT Ha OTPe3ke Mexay ABYMS KOHEYHbIMU
NOMOXEHUSIMU rapaXKHbIX BOPOT.
AKTuBauma:

YKABAHWE: Ha Bcex atanax nporpamMmMuMpoBaHus, rae O4HOBPEMEHHO
[OOMKHbI HAXKMMATbCS KHOMKKM, 0bA3aTenbHO 06paTuTb BHUMaHWe Ha
TO, YTOobbI 3TO BbINO TLWATENBHO cAenaHo. Ecnu npn ogHoBpemMeHHOM
HaXaTuW HaYHyT MUraTb Apyrue KHOMKW, OTAINYHbBIE OT ONUCAaHHbIX,
OTKMIOYMTE NPUBOZ Ha HECKOSbKO CeKyHA, OT ceTu. [Mocne atoro
nporpaMMUpoBaHne HavaTb cHavana.

1. NepenBuHLETE BOpOoTa C NOMOLLIO MOPTATUBHOIO NynkTa Unn
HaCTEHHOW KOHCOMM Ha MecTo TpebyeMow BTOPOW OCTaHOBKW.

2. BbibepuTe eLle He 3a4eNCTBOBaHHYHO KHOMKY Ha Baliem
nopTaTMBHOM MyrnbTe.

3. OQHOBPEMEHHO HaXMWUTE Ha MPSIMOYrONbHYH KHOMKY
nporpammMmupoBaHuns n kHonky OTKP B TedeHune 3 cekyHa v
NofoXAMTe 4O MOMEHTA Havana MUraHusi OCBELLLEHUSI MPUBOAA.
3atemM HaxmuTe Ha BbIOpaHHYI0 paHee Ha NOPTaTMBHOM nepeaaTyuke
KHOMKy. [N Ha4yana nporpamMmMypoBaHns crneayoLmx nepeaaTinkos
HayHuTe elle pas ¢ wara 1.

DeakTuBauus:

1. NepemecTute BopoTa B nonoxeHne 3AKP.

2. OHOBPEMEHHO HaXMUTE Ha NPSIMOYTONbHYH KHOMKY
nporpammupoBaHust u kHonky OTKP B TeyeHne 3 cekyHa u
nogoXxauTe 0 MOMEHTa Havana MUraHusi OCBELLEHUS MPUBoAA.

D. ABTOMaTUyeckoe 3aKpbiBaHue
Onucanune yHKUMM:
MpenoxpaHnTenbHbIA hoTopenerHblin 6apbep Chamberlain gorkeH
yCTaHaBnMBaTbCs B COOTBETCTBUM C Hopmon EN60335-1-95.
AxkTtuBauusa: OQHOBPEMEHHO HAXMUTE Ha NPSIMOYTONbHYH KHOMKY
nporpaMmmMmumpoBaHus n kHonky 3AKP oo MomeHTa Hayana MuraHusi
ocBelleHus npmsoga. Haxatb kHonky 1x OTKP = 10 cekyHA c4eTHoe
Bpemsi. BoamoxHo fo 180 cekyHp (HaxaTtb 18x). [Ina 3aBepLueHus
NpOrpaMMMpOBaHNS HXXMUTE NPSIMOYTONbHYI KHOMKY
nporpaMmMmpoBaHusi. B xoge npouecca 3akpbiBaHUsi MUraeT KHOMKK
3AKP.
OeaktuBauusa: OQHOBPEMEHHO HAXMUTE Ha MPSIMOYTONbHYH KHOMKY
nporpaMmmumpoBaHus n kHonky 3AKP oo MomeHTa Hayana MuraHusi
ocBelleHus npusoaa.ns 3aBepLUeHUst NPOorpaMMUPOBaHUS HAXXMUTE

NPSMOYronbHYH KHOMKY NPOrpaMMUpOBaHUs.
rus 06/1



MpumeyvaHue:

- Ecnu coTtopeneliHbiin 6apbep npepsaH, BpeMsi cpabaTtbiBaHWs
cTaBuUTCs 0bpaTHO (Ha4YMHaeTcs 3aHOBO).

- ABTOMaTu4eckoe 3akpblBaHNE He (PYHKLMOHUPYET U3 MOMNOXKEHNUS
"BTopas octaHoBka".

- MpvBoA rapaxHbix BOPOT AOMKEH AOCTUTHYTb KOHEYHOTO MOSIOKEHNS
OTKP ans akTMBauuym aBTOMaTU4eCKOro 3aKpbiBaHUS.

[unarHocTuka HemcnpaBHOCTEN:

Mpo6nema: MpuBog Gonblue He paboTaeT 6e3 hoTopenetHoro
Gapbepa.

Pewenne: OTtcyTcTBUE HencnpaBHocTen. NpaBunbHO. PoTopeneriHbin
Gapbep, Kak TONbKO OH OAHaXAb! BKITIOYUTCS, HEOOX0AMM B
06s13aTenbHOM NOpsiAKe.

Mepexon OT BbLICOKOW K HU3KOW CKOPOCTU

OnucaHue pyHKUUK:

MpuBOA aBTOMaTMYECKM BbIOUPAET HEOOXOANMYHO CKOPOCTb.

CmeHa cKkopocTu:

1. NepemecTnTb BOpoTa B kOHeYHoe nonoxeHne 3AKP.

2. OpgHoBpeMeHHOo HaxaTb kHomkn OTKP n 3AKP go Havana muraHusi
OCBeLLeHUs npyBoga.

BHumaHwme: Mo npynymMHam 6e3onacHOCTY B crly4ae BOPOT C KapeTKoW
meHee 190 cm ckopocTb AormkHa bbITb MeaneHHow. B cnyyae
0OHOCTBOPYATLIX BOPOT, ONPOKMUAbLIBaOLMXCS BOPOT, a Takke ntoboro
BMAa CpeAHENoABECHbIX BOPOT ABWMXEHWE OCYLLECTBSETCS TOMbKO Ha
MeZJSIEHHOM CKOPOCTW.

3agencTBoBaHMe KHOMOK NOPTaTMBHOIO nepeAaTtyunka gns
OTKPbITUA, OCTAHOBA u 3AKPbITUA

OnucaHue pyHKUUK:

Kaxpgas KHomka nopTaTMBHOIO nepegarymka MoXeT ObiTb
3anporpammupoBaHa Ha komaHgbl 3AKP, OCTAHOB u 3AKP.

OTKP: OgHOBpeMeHHO HaxaTb enTy KHOMKY NporpaMMUpoBaHns 1
kHonky OTKP po BkntoveHus ceetoamnona.Tenepb Ha MOPTaTUBHOM
nepegartyvke HaxxaTb KHOMKY, COOTBETCTBYHLLY0 kKomaHae OTKP, n
noaoxaaTtb 4O Havana MUraHusi OCBELLEHUs NpUBoaa.

OCTAHOB: OgHOBpeMeHHO HaxaTb XenTyk KHOMKY
NpOrpaMMMpoBaHUs 1 MPSMOYTONbHYI0 KHOMKY NPOrpaMMUpOBaHust
[0 MOMEHTa BKITIOYeHns cBeToanoaa. Haxmure Ha KHOMKy Ha
nopTaTMBHOM nepepaTtymke cootseTcTByoLyto komaHae OCTAHOB,
1 NoAoXauTe [0 Havana MUuraHusi OCBeLLeHUst NpMBoaa.

3AKP: OQHOBPEMEHHO HaxaTb XEeNTYH KHOMKY NPorpaMMUpOBaHUs 1
kHonky 3AKP oo BknioveHus ceetogmoaa.

Tenepb Ha NopTaTUBHOM NepefaTymke HaxaTb KHOMKY,
cooTBeTcTBYoLYyto koMaHae 3AKP, 1 nogoxaatb 4O Havana MuraHus
oCBeLleHus1 Npusoaa.

Pexxum oTnycka (TonbKo ¢ HacTeHHOM KoHconbio 78EV):

Ecnu akTBMpOBaH JaHHbIN pexumM, BOpOTa He MOTyT
3KCMyaTMpoBaThCs Yepes NOPTaTUBHLI NepeaaTyuk.
MporpammupoBaHue nopTaTMBHOIO NepeAaTyMKa vyepes
HaCTEHHYH KOHCONb(TONbKO C HACTeHHOM KoHconblo 78EV).
BknioyeHue 1 BbIKMOYEeHME OCBeLLeHUs NnpuBoaa

(TonbKo ¢ HacTeHHOW KOHcornbl 78EV):

OcBelLeHne NpuBofa MOXET B Ntoboe Bpemsi BKNoYaTbCs 1
BbIKNto4aTbcs. ABToMmaTnyeckoe ocselleHne (Tonbko co CBETOBbLIM
6apbepomM 1 HACTEHHOW KOHCOMbIO)

Kak Tonbko cBeToBOW 6apbep pa3beanHAeTcs, Npu OTKPbITbIX BOPOTax
BKIOYaETCH OCBELLEHMe.

BbIKMIOYaTbCA. ABTOMaTyeckoe ocBelleHne (Tonbko co CBETOBLIM Gapbepom 1
HacTeHHoW KoHCcomMbo) Kak Tonbko cBeToBOM Bapbep pa3beanHsieTcs, npu
OTKPbITbIX BOPOTaX BKMOYAETCA OCBELLEHNME.

MporpammupoBaHue paauoynpaBnsiemMol cucTeMbl gocTtyna 6e3
Krntoya (TonbKo ¢ paauoynpasnseMbiM KOAOBbIM 3aMKoM 747EV):
Vcnonb3ynte BopoTa € NUYHLIM KOAOM U3 4 umdp.

BpeMeHHbI 4OCTYN (TOMbLKO C paAuoynpaBnsieMbiM KOAOBbIM

3aMkoM 747EV):

BpeMeHHbIi Kof ANst OrpaHUYeHHOro AOCTYNa B rapax (OrpaHUYeHHbIE BO
BPEMEHW WM OrPaHUYEHHBIE MO KONIMYECTBY MPOLIECCHI OTKPbLIBAHUS) MOXET
nporpamMmMmMpoBaThCsl.

®DYHKUMA 3aKpbiBaHUAA OTAENbHON  KHOMKOM

(Tonbko ¢ paguoynpaBnseMbiM KOAOBbIM 3amkoM 747EV): bes koaa
[0CTyna BOpoTa MOTyT 3aKpbITbCs U3 M0BOro NOMNOXEHNs (He OTKPbLIBATHLCA).
AxkkymynsaTopbl CM475EV 1 CM475SOL (MopkntoueHne 24B):

B cnyyae ncyesHoBeHNs nogaym Toka akkyMynaTopbl MOJalT 3HEPruto B

TeyeHne 24 yacos. ConHeyHble 6aTapen NOCTaBNSIOT SHEPTMIO B TeyeHne 24
YacoB B Clyvae NCYE3HOBEHMSA NOAaYM Toka (3annaHuposaHo ¢ 2014).

. myQ (Tonbko ¢ 828EV uHTepHeT nHTepdeiicom ,,Gateway* ):

MosBonseT akcnnyaTMpoBaTb rapaxHble BOpPOTa Yepe3 MHTEPHET Unn
COBMECTUMbIV MOBUIbHbIN TENEMOH.
Pene rapaxHbix BOPOT (TONbLKO C perie rapaXxHbix BopoT 829EV):

obecneunBaeT onTUYECKUii (C MOMOLLbIO CBETOANOLOB) U 3BYKOBOW KOHTPOIb
nonoxeHust BOPOT. BopoTa MoryT 3akpbiBaTbCs Takke C MOMOLLbIO 9TOro
yCTpONCcTBa

FapaxHbI NasepHbI NaPKOBOYHbIN AaTYNK
(Heobxoamm cBeToBOMN Bapbep U NasepHbI NApKOBOYHBIN AaTuMK)Knemmbl
Ans 6bicTporo coeamHeHns 2 u 3

AnekTpocHabxeHne BHELIHMX NpubopoB (knemma 24 BonbT )
24VDC/makc. 50MA

Mpumeyanue: Ans BHeLWHUX (YHUBePCanbHbIX) MPUEMHbIX YCTPONCTB AOMKEH
ObITb OTKIOYEH peXxum oxunaanusa go 1 Batr.

BbikntoyeHue/ BkroYeHe pexuma oxuaanms ao 1 Barr

CornacHo 3aBOACKOM YCTaHOBKE pexuma oxuganus o 1 Batt Bcerga

BKITHOYEH.

(Mocne Toro, kak NoracHeT CBET U NMPU 3aKPbITLIX rapaXXHbIX BOPOTAX.)

BbikntounTtb pexuma oxvganust go 1 Batr:

1. OTKNIOYNTL YCTPOWCTBO OT CETU.

2. Ha 3apHei CTOpoHe naHenu perynupoBKi OAHOBPEMEHHO HAXMUTE N

yaepxusanTe kHonkv AUF n AB.

. CHoBa nopkno4nTe yCTPOMUCTBO MPU HaxaTblX KHOMKax.

4. MpuM. yepes 5 cekyHa namnoyka Ha npueogde murHeT 10 pas ans
noateepxaeHus. Mprmevanue: Kaxaplii pas, korga npuMBoA OTKoYaeTcs
OT CeTW, namnoyka Ha npueoge muraet
10 pas npy NOBTOPHOM BKIOYEHUN AN TOro, YTOObICUrHaNU3NpoBaTh,
4YTO pexuM oxuaanusa ao 1 BatT oTknoveH.

BkntounTb pexum oxupganusa o 1 Batt: Cmotpu «AkTMBMPOBaTH»

w

CYETYMK LUMKIOB

MpuBoa MOXeET NoKasbiBaTb KOMMYECTBO paboumx LMKNOB (BKMN.-BbIKM.=1).

1. OTkNOYNTL NPUGOP OT CeTH.

2. OQHOBpPEMEHHO HaxaTb U yAepXuBaTb KPYrnyto U NpsiMOYrosibHYHo
KHOMKW Ha obpaTHOM CTOpoHe npuBoaa.

3. CHoBa nofknounTs NpMbop Npu HaxaTbIX KHOMKax.

4. Mpum. Yepes 5 cekyHA HA4YHET muraTtb ceeToamnoa. 1x Ha kaxable 1 000
umkrnoB. Mocne 3Toro oTNyCTUTb KHOMKW.



anaBneHMe npnBogomM BOpPOT

ABTOMaTUYECKOE OTKPbITUE/3aKPbITUE BOPOT:

MprBOA BOPOT aKTUBMPYETCSA NPU MOMOLLM CIedyoLMX YCTPONCTB:

« [MopTaTuBHLIV NepegaTymk: Haxvmante KHOMKY, NOka BOPOTa HE HaYHYT
ABVKEHMe.

» HacTeHHbIN BbikMoyaTens (ecnu 3to 06opyaoBaHUE YCTaHOBMEHO):

HaxumarTe KHOMOYHbIN BbIKMOYaTeNb, NMOKa BOPOTa HE HAYHYT ABUXEHME.

OTKpbITUE BOPOT BPYUHYIO (PYHHON PEXUM):
Mo BO3MOXHOCTW BOPOTA AOMKHbI ObITh MOMHOCTBIO 3aKPbITHI.
OcnabneHHble Unn NornoMaHHbIe MPYXUHbI MOTyT
NpoBOLIMPOBaTh ObICTPOE NafeHne BOPOT, YTO MOXET NPUBECTU
K NOBPEXAEHUIO UMYLLIeCTBa UK TPAaBMUPOBaHUIO Noaen.

PA3BJTOKMPOBAHWE: KopoTKo NOTSHYTb BHU3 3a KpacHyt0 pyyKy. 3aTtem
OTKpPbITb BOpoTa pykamu. He oTkpbiBanTe/3akpbiBanTe BopoTa 3a Tpoc!

BJTOKMPOBKA: MexaHnam pa3brokvpoBku NpegoTBpaLlaeT NnoBTOPHYH
aBTOMaTUNYecKyto GOKMPOBKY KapeTkn. HaxmuTe Ha 3eneHyto KHOMKy Ha
KapeTke v Npu crepyoLeM ABWXEHNN BOPOT, CUCTemMa CHOBa
3abnokupyeTtcs.

DyHKUMOHUPOBaAHME

Mpwn akTMBaummn NpMBoAa BOPOT C MOMOLLbIO MySbTa AMCTAHLMOHHOIO
ynpaBneHust NN HaCTeHHOTOo BbIKMtoYaTens:

- BOpOTa 3aKpbIBaOTCH, €CIN OHW BbINN NOMHOCTHIO OTKPbITHI;

BOPOTa OTKPbIBAIOTCS, €CMN OHW BbINN NONMHOCTBIO 3aKPbIThI;

BOPOTa OCTaHaBNMBAIOTCS, €CNI OHU OTKPbIBAKOTCS UMW 3aKPbIBAKOTCS;
BOpOTa ABWXYTCS B HanpaeneHnn nNpoTMBOMNONOXHOM MocrneaHemy
BbINOSIHEHHOMY ABWXEHWIO, €CMN OHW OTKPbIThl YaCTUYHO;

BOpOTa BO3BPALLAOTCS HA3az B OTKPLITOE MOMOXEHNe BOPOT, ecnn

Npy 3aKpbITUM OHU HATKHYNUCh Ha NPensATCTBUE;

BOpOTa OCTaHaBMMBAIOTCS, €CNU NPU OTKPLITUM OHWU BCTPETUNN
npensTcTeue.

doTopeneliHbli 6apbep (gononHuTensHo): Ecnn niogn Haxoasiumecs

B 30He BOPOT nepecekyT Nyy nepegaryuka, To bnarogaps
oTopenenHomy Gapbepy 3akpbiBatoLLMecs BopoTa NogHUMAaTCs
BBEPX UMK OTKpbIBaHWE BOPOT Brnokupyetcs.

YHUBEPCAJIbHAA HACTEHHAA KOHCOIJb (onuunoHansHo)
HaxmuTe oguH pa3 aAns oTkpbiBaHWS / 3aKpblBaHWS BOPOT Ha KHOMKY (1).
[lns oCTaHOBKM ABUXYLLMXCSA BOPOT HaxaTb NMOBTOPHO.

YnpaBneHue ocselleHeM

YT0ObI BKIOYUTL UMW BIKIOYATL OCBELLEHUE NPUBOAA, HAXKMUTE
BblknovaTens (2) ¢ Hagnuceto LIGHT. Korga BopoTa OTKpbIBaKOTCS MNn
3aKpbIBAOTCS, 3TOT BbIKMoYaTeNlb HE OKa3sbliBAET BIMSHWE Ha OCBeLLEeHNe
npueoga.

Ecnu Bbl BKMto4aeTe ocBeLLEeHUE U 3aTeM akTUBMpYeTe NpUBOL, BOPOT, TO
CBET roput elle B TedeHune 2,5 MuH. [Ins Toro 4tobbl BKIHOUUTL
OCBeLLeHNe paHbllie, HAaXMUTE BbIKIOYaTENb eLle pas.

MoaceeTka NpuBoAa BKMIOYAETCS B CMEAYIOLLMX CryYasnX:
1. MNepBoe BkntoYeHMe NpuBoda BOpPOT (HEHaZoMro)

2. OTKnoYeHre nogayn Toka (HeHagonro)

3. Mpu Kaxxgom BKMHOYEHUN NpMBOAA BOPOT

Yepes 2,5 MUHYTbI CBET aBTOMAaTUYECKM BbIKINOYAETCS.

28 | KpenneHune npeaynpexaarowero 3Haka
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EI OuuncTka n TexHu4yeckoe obcnyxxmsaHue

Mepen kaxabim npoBeAeHUeM paboT No yxoay, o4UCTKe U
Texo6CrnyXMBaHUIO HEOGXOANMMO BbITAMMBaTh CETEBYHO
BUIKY. ONnacHOCTb MOpaXeHUs INEeKTPUYEeCKUM Tokom!

TexHuyeckum yxopn 3a NpuBoAOM BOPOT

BbinonHeHHble Hagnexalwmm o6pa3om MOHTaxHbIe paboTbl obecneyart
OonTUMarbHYO beHKU,VIOHaI'IbHOCTb npueoga BOpOT NpU MUHUMaAIbHbIX
3aTpartax Ha TexobcnyxuvsaHue. [lononHuTensHas cmaska He TpebyeTcs.
Heobxooumo yaansaTb KpyrnHble YacTUYKK rps3u, nonagarollme B XO4OBYHO
LUMHY 1 Hapylialowue eé pabory.

OumcTKa

Kopnyc npvBofa, HacTeHHbIN BbIKMYaTenb U NOPTaTMBHbIN NepeaaTymk
OoYMLLATb TOMbKO MSArKOW, CyXOn TPAMNKON. He ncnonb3oBaTh XUOKOCTb.

TexHu4yeckoe obcnyxusaHue

Kak MoxHo 4alle npoBepsiite o6opynoBaHue, B 0CO6eHHOCTU

npoBoAa n anemMeHTbl KpenneHna Ha Hann4yne npmn3Hakos

M3HOCa, NnoBpexaeHnda N HegoCTaTouHYyo 63]'IaHCMpOBKy. He
nonb3ynTecb NPUBOAOM, €CIn OH TpebyeT peMoHTa UM HACTPOWKHU, T.K.
HEencnpaBHOCTb 060py,D,OBaHI/1ﬂ nnn HenpaswuJiibHO OTﬁaJ'IaHCVIpOBaHHbIe
BOpOTa MOryT NPUBECTU K TpaBMam.
OTn AaHHble AeNCTBUTENbHbI AN UCNONb30BaHUA B OA4HOM OTAEMbHOM JOMOXO-
3s1cTBe (Makc. 6 LMKNoB /aeHb). MIHTepBan npodunakTmyeckux oCMoTpoB Npu
6onblLUEM KONUYECTBE LIMKIIOB B IeHb COOTBETCTBEHHO cokpaliaeTcsi. MNpu BO3HK-
KHOBEHWUM BOMpocoB obpallanteck Ha www.liftmaster.eu unu k Bawemy aunepy.

OawvH pa3 B MecsaL:

* BbInonHUTE NOBTOPHYIO NPOBEPKY aBTOMAaTU4eCcKoro obpaTHOro xoaa
BOPOT 1 NpU HEOBXOANMOCTU PEryrnmpoBKy.

» OTKpowiTe/3aKpoiTe BopoTa Bpy4Hyto. Ecnv BopoTa He oTbanaHcupoBaHbl
Unu 3aepgatot obpaTtuTech, Noxanymncra, B Cryx0y TEXHMYecKoro cepsuca.
* MNpoBepkTe, 4TOGLI BOPOTa MOMHOCTBLIO OTKPbIBANMCh/3aKpbiBanucb. Ecnn
HeobXx0AMMO, OTPerynmpyinTe KOHLEBOW BbIKIoYaTenb U/Unm TAroBoe
ycunue.

[Ba pa3sa B roa;:

« [poBepsinNTe HaTsXKeHNe 3yGuaToro pemHsi. [ins aToro cHayana Hago
OTCOEAUHUTbL OT MPYBOAA KapeTKy.

Ecnv Heobxoanmo, BbIMOMHNUTL HATSHKEHNE Lienw.

OpvH pa3 B roa: (Ha BopoTax)

» CmasaTb pornuKu, NOALLUMHYKA 1 LIAPHMPBI.

[ononHutenbHas cMaska NpuBoAa BOpoT He TpebyeTcs.

PerynupoBka KOHL,EBOro BbIKIo4aTensi 1 TATOBOro YCUIUA:

[laHHyl0 perynmpoBKy NpoBepSOT MPY MOHTaXe NpuBoAa W BbINOSHAOT
Hagnexalimm obpasom. B 3aBMCMMOCTM OT NOroAHbIX YCIOBWIA Npy
aKCnnyaTauuv Npreofa BOPOT MOTYT BO3HWKaTb HE3HAUUTESbHbIE
OTKIMOHEHWS, KOTOpbIE YCTPAHSIOTCA AOMOMHUTENBHOW PerynMpoBKON.
Oco6eHHO 3TO MOXET UMETb MECTO B MEPBbIN rof AKCNyaTaLmn.
BbInonH1Te MHCTPYKLMM NO HACTPOMKE KOHLIEBOTO BbIKMOYATENS U TAroBOro
ycunus n cobnrojanTte nx U B fanbHenLweMm, nocne Kaxaon noBTOpPHOW

perynupoBku NpoBepATe NpeaoXpaHNTENbLHYI0 (hyHKLUIO
aBTOMaTU4YeCKOro o6paTHOro xoza BOPOT. rus 08/1



E¥ 3amena GaTapeek Ha NOpPTaTUBHOM
nepeaatymke

BaTapelika nopTaTMBHOro nepegaryvka:

BaTtapeiikv B nopTaTVBHOM NnepefaTymke Ype3Bbl4anHo A0NroBeyHbl. Mpu
COKpaLLeHW 30HbI Nepefayn curHana, HeobxoamMmo 3ameHuTb HGaTtaperiki. Ha
GaTapeiiku rapaHTusi He pacnpoCcTpaHseTcs.

YuyTtuTe cneaylowme ykasaHus, kacarowmecs 6atapeek:

He paspeluaetcs ytunusunposaTb 6atapeikun BMecTe ¢ 6bITOBEIM MyCOPOM.
3akoHofaTenbCTBO 06513bIBAET KaXaoro noTpedbutens ytunmanposatb batape-
KN Hagnexawmm obpa3om B NpeaycMOTPEHHbIX ANt 3TOro nyHkTax cbopa.
Huvkorga He 3apsikainTe 6aTaperikv, OHU A5 3TOro He NpeayCMOTPEHbI.
OnacHocTb B3pbIBa!

XpaHuTe Gatapeiiku B MecTtax, HeOCTYNHbIX ANst AeTel, He nepemblkaiTe Ux u
He pa3bupaiiTe.

Ecnu Bbl npornoTtunu 6aTtaperiky, HemeaneHHo obpaTUTeCh K Bpayy.

Mepen ycTaHOBKOW, NPU HEOBXOAUMOCTU 3a4NCTUTE KOHTaKTbI Ha GaTapelike 1
Ha ycTpoWicTee.

PaspsiavBLuytocs 6aTapeliky 6e3oTnaratenibHO U3BNekuTe u3 yctpoiictaal
[MoBbIWEHHasa onacHOCTb BblTekaHus!

He nopgepraiite 6aTtapeliky Ype3aMepHOMY Neperpesy, HanpUMep, Ha COrHLE,
BO3rie orHa v ap.!

CylLLecTBYyET NOBbILLIEHHAS OMACHOCTb BbITEKAHUS!

M3beraiiTe nonagaHusa Ha KOXy, B rnasa v Ha cnusucTyto obonouky. Mecrta, Ha
KOTOpble nonana kKucrnoTa u3 6atapeek, HemeaIeHHO NPOMONTE JOCTATOYHbIM
KOJIMYECTBOM XOIOAHON BOAbI U HEMeANEHHO 06paTuTeCh K Bpauy.
MpounssoanTe ogHOBPEMEHHYI 3aMeHy cpady Bcex batapeek.

Mcnonb3yinTe Tonbko Gatapenkn O4HOro Tuna, He UCMoNb3yiTe ApYr C APYrom
GaTapeiiku pasHbiX TUMNOB UMM UCMONb30BaHHbLIE U HOBbIE GaTapeku.

Ecnu ycTpoicTBO NpoAormKkuTenibHOe BpeMsi He UCNomnb3yeTcsl, To baTapeiiku
HeobxoauMo U3BreYb.

3ameHa baTapeek:

[Onsa 3ameHbl 6aTapeek, OTKPOWTE KOpNyCc C NOMOLLbIO KpecToo6pasHou
OTBEPTKM C 06paTHOM CTOPOHbLI. MMOAHATL KPbILWKY U U3BMEYb Pacnonox-
eHHbIWA Tam 6ok ynpaBneHusi. Batapeiku noBepHyTb GOKOM U U3BMeYb.
Mpu ycTtaHoBKe 6aTapeek o6paTUTb BHMMaHUe Ha NpaBUNbHYO
nonspHocThb. [Mocne 3Toro cHoBa co6epuTe NOPTAaTUBHLIN NepeaaTHuK.

BHMUMAHMUE!

Mpwv HenpaBunbHOM 3aMeHe BaTapeek CyLECTBYET ONacHOCTb B3pbIBa.
Barapeiiku cnegyet MeHsiTb TONMbKO Ha TOYHO TaKWe e UM Ha OAHOTUMHbIE
(Homep ans 3akasa XXXXX).

OcBelweHnsa npuBoaa

CBeToanofHOe OCBELLEHNE OYEHb [OMITOBEYHOE U He TpebyeT
obcnyxuBaHus. Kopnyc cBeToanofoB He MOXET ObiTb CHST.

YTunusauun

YnakoBka COCTOUT U3 He HaHOCALWMX ylepba okpyxatoLlein cpeae matep-
nanoB. OHa MOXeT BblTb YTUNU3NPOBaHA B MECTHbIX KOHTENHepax Ans
BTOpUYHOW nepepaboTkn. CornacHo EBponeiickon anpektuee 2002/96/EG
06 OTCNyXMBLIMX 3nekTponpubopax 3T Npubopbl AOMKHLI Nocne
MCNOSb30BaHUS YTUNM3MPOBATLCA B HaAnexallem nopsiake ans Toro,
4YTOGbI 0GecneyYnTb NOBTOPHOE UCMONb30BaHNe MaTepuasnos. YnpasrneHue
06LLUMHBI UK ropoaa MHGOPMUPYET O BO3MOXHOCTU AAHHOW YTUNU3aLMN.

- YacTo 3apaBaemMbie BOMpPoOCHI

1.MpuBoA BOPOT He BKIOYAETCA NYNbTOM AUCTAHLIMOHHOTO ynpaBrieHus:

* MopgknioyeH N NPUBOA K anekTponuTaHnio? Ecnu namna, BKNoYeHHas B
pO3eTKy, He 3aropaeTcs, NPoBepLTE NPefOXPaHUTENb UMK BbIKMOYaTENb
MakcuMarnbHOM Harpy3ku. (HekoTopble po3eTky BKIOYAKTCS Yepe3 HACTEHHbIN
BbIKMtoYaTenb.)

* Bce nu GnokupaTopbl BOPOT A€aKTUBMPOBaHbI?

CMOTpM yKasaHusi No TexHuke 6es3onacHocTu

+ Korga HaxumMaeTtcs kHomka Ha nopTaTMBHOM nepefaTyuke, JOMKEH 3aropaTbes
KOHTPOSbHBI cBeToauoa. Ecnv atoro He nponcxoauT, To paspsbkeHa baTtapenka,
HeucnpaseH NOPTaTUBHBIV NepeaaTyuK UM paccTosiHie 40 NPUBOAA CIMLLKOM
bonbLuoe.

* MonpobyiiTe BKNIOYNTL, YCTAHOBUB HOBYIO BaTapeiiky.

* Ecnn y Bac aBa vnu 6onblue noptaTtMBHbIX NepeaaTynka, 3 Kotopbixpaboraet
TONbKO OAMH, NPOBEPLTE NPOrpaMMUpPOBaHe NPUEMHMKA paguocurHana.

» EcTb noa Bopotamu cHer / néa? B atom cnyyae BopoTa MOrnv NpuMEP3HYThb K
3emne. Yaanvite BO3MOXHbIE NPENsTCTBUS.

» BoamoxHo, criomaHa npyxuHa BopoT. E€ 3ameHy Heobxoaumo nopyynTb
cneumnanv3vpoBaHHON KOMNaHWUu.

2. Cnuwkom maneHbkas AanbHOCTb NepeAaym curHana nopraTMBHOro
nepeparymka:

* MpoBepbTe, BcTaBneHa nu batapenka? BetaBbte HOBYHO GaTaperiky.

* Monpo6yiiTe BOCNONb30BaTLCA MyNLTOM AUCTAHLMOHHOTO YNpaBneHns ¢
Apyroro Mecta B TPaHCNOPTHOM CpeAcTBe.

* Mpun MeTannMyeckMx BOPOTax, BOPOTax C artoMUHWUEBON UM METaNNNYecKom
06nNULOBKOW AanbHOCTL Nepefayy curHana yMeHbLUaeTcs.

3. Bopota 6e3 kakon-nMbo Npu4nHbI OTbE3XKaKT Ha3aa:

* MpoBepbTe, HET NN Nepen BOpoTaMu NpensTcTBus? MoTaHUTE YyCTPOUCTBO
py4HOW pa3BrioKMPOBKM 1 OTKPOITE/3aKpoiiTe BOpoTa Bpy4YHyto. Ecnn BopoTta He
oTbanaHcupoBaHbl UK 3aegarT obpaTuTeCh, NoXxanymncTa, B crnyxoy
TEXHWYECKOro cepauca.

* BbinonHute noBTOpHOE NporpaMmmmnpoBaHue paboyero yeunua n nytu
nepemeLLeHmnst Nnpueoaa.

* OQuncTuTe Néa Unu CHer B 30He 3anupaHnsi BOPOT.

» Ecnu npu goctmkeHMn nonoxeHns ,3akpbITo’ BOPOTa OTbe3xarT o6paTHo,
HeobXoaMMO OTperynmpoBaTh KOHLEBOW BblIKMoYaTenb A5t AaHHOMO NONOXeHNs
BOpPOT.

Mocne kaxaow perynupoBkn HEOBXOAMMO NMPOBEPSITE NPeaoXpaHNTENbHYO
hYHKLMIO aBTOMaTUYEeCKoro o6paTHOro xoaa BOpoT:

* MNepuogmnyeckas perynnupoBka KOHEYHOTO MOMOXEHNS ABNSETCA 0ObIYHbIM
aenom. MNyTb ABMXKEHNS BOPOT MOXET MEHATLCS 0CODBEHHO 13-3a NOroAHbIX
YCrOBUN.

4. MapaxHble BOPOTA OTKPbIBAlOTCSA M 3aKPbIBAKOTCA CAMOCTOSATENIbHO:

* YpanuTte koAbl BCEX NOPTATUBHbBIX NepefaT4yMKoB U BbIMOMHUTE NOBTOPHOE
nporpammvipoBaHne. CMoTpu NyHKT "MporpaMMupoBaHve NOpTaTUBHbBIX
nepeagaTymkoB”.

* MNpoBepbTe, He 3aeaaeT N KHOMKa AUCTaHLMOHHOIO YNpaBrieHWs B MOMOXEHUN
"BKN."?

* icnonb3yiiTe TONbKO OpUrMHanbHbIe NynbThbl AUCTaHLMOHHOIO ynpasneHus!
Vicnonb3oBaHve n3genuii CTOpOHHUX NPOU3BOAMTENEN BbI3bIBAET HEMOMaaKu.

* KHonka AMcTaHUMOHHOrO ynpaeneHust 6bina Haxarta cryyainHo

(B kKapmaHe).

* MNoBpexaEH NPOBOA, HACTEHHOTO BbIKIOYATENSs! (CHSATHL NOCne NPOBEPKM).

» OfHa 13 KOMNMEKTYLWMX AeTanen, nogcoeanHeéHHasi K NpuBoAY, akTUBUpYET
[OBWXEHWE (CHATb NOCre NpoBEPKM).



5. BopoTa NnonHocTbI0 He 3aKpbIBalOTCA:

* BbinonHuTe NOBTOPHOE NPOrpaMMnpoBaHne NyTu NepeMeLLeHns npmueoaa.
[MpoBepbTe MexaHuyeckve AeTanu Ha nNpeameT MBMEHEHWI, Hanp. pblvarn BOpoT
1 HaKnagku.

Mocne kaxaoi NOBTOPHOM HAaCTPOMKM NMOMOXEHNS BOPOT "3akpbITo" HeobxoanmMo
CHOBa NpOBepsATb NPEAOXPaHNUTENBHYIO (YHKLMIO aBTOMATUYECKOro obpaTHOro
Xxofa BOpOT.

6. BopoTta oTKpbIBalOTCA, HO He 3aKpbiBalOTCA:

« MpoBepbTe hoTopenerHbii bapbep, ecnv oH yctaHoBneH. Ecnn Ha
choTopeneriHom bapbepe MuUraeT cBeToamon, HE06X0AMMO OTKOPPEKTUPOBATL
HanpaeneHwue.

* MNpoBepbTe paboTy NOpTaTUBHOIO NepearTynka 1 HaCTEHHOTO BbIKMoYaTeNs.
7. He BknioyaeTcs noacBeTka npuBoaa:

» OTKpoITe MnK 3akpoiiTe BopoTa. [NoAcBeTka OCTaETcs BKMOYEHHOM 2,5
MWHYTbI.

» OTKNIOYMTE NPUBOL, OT ANEKTPOCETH U BKIKOYMTE CHOBA. NoAcBeTka fomkHa
BKIHOYATbCS HA HECKOMBbKO CEeKYHA.

* ToK He nocTynaert.

8. MoaceeTka NnpuBoAa He BbIKNIOYaeTCA:

» OTKNIOYMTE NPUBOL, HA KOPOTKOE BPEMS OT SMIEKTPONUTaHNSA 1 NOAKIoYNTE
CHoBa.

* ELWé He npowwno 2,5 MUHyThbI.

9. iBUraTenb XyXKUT UNKn nepemeLyaeT NpUBoOA Ha oYeHb HebonbLluoe
paccTosiHue, U Aanblue He paboTaeT:

* HencnpaBHbl NpyXWHbI rapaxHbiX BOPOT. 3akpoite BOPOTa, W, NOTAHYB 3a
PY4Ky, OTCOeAMHUTE KapeTKy OT NpuBoAa (py4Hast pasbnokuposka). OTkpoiiTe n
3aKpoWTe BopoTa Bpy4YHyto. Ecnu BopoTa otbanaHcMpoBaHbl NpaBunbHO, TO B
KaXKJOW TOYKe NyTN NepemMeLLleHns BOPOT OHU YAEPXMBAOTCA TOMbKO
npyxvHamu. Ecnun ato He Tak, To obpaTtnTech B Crnyxby TeXHWYeCcKoro cepeuca.
» Ecnn gaHHas npobnema Bo3HMKaeT npy NepBOM BBOAE B dKCMnyaTauuio, To
BO3MOXHO, YTO BopoTa 3abnokvpoBaHbl. [leakTnempyinte 6rnokvpoBKy BOPOT.

» OTcoeaMHUTE NpMBOA OT BOPOT M NpoBepkTe ero paboty. Ecnu BopoTa B
nopsiake, BO3MOXHO, HEOBX0AMMO nepenporpamMMupoBaTb paboyee ycunue u
nyTb NepeMeLLeHns npusoga.

10. MNpuBop ABUraeTcs TONbLKO B OAHOM HanpaBrneHun:

* Bo3mMOXHO, HencnpasHbl NPYXWHbI BOPOT VN ABVKEHUE BOPOT B OAHY 13
CTOPOH 3aTPyAHEHO.

» Ecnn BopoTa B nopsiake, BbINMOMHUTE NOBTOPHOE NporpaMmMmnpoBaHve paboyero
ycunusa n- Nyt nepemMeLlenns npueoaa.

11. BHYTpM LWWIMHbI FPEMUT 3y64aToOro pemMHs:

* VicnpaBbTe HaTsxeHWe 3yb4aToro pemMHs. Yalle Bcero npuymnHa Kpoetcs B
CUINBHO HaTAHYTOM Lenu. MNpyXunHa HaTSHXKHOMo YCTPOWCTBA LUWHBI He AOMKHA
CXUMaTb MOSTHOCTbLIO.

» Bopota ABwXyTCA HEpaBHOMEPHO U BbI3bIBaOT BUBpaLuio Npueoaa.
Heobxoammo ynyymnTb ABWKEHUE BOPOT.

12. MpuBop BOpOT He 3anyckaeTcsa M3-3a OTCYTCTBUA TOKa:

» OTCcoeaMHUTE KapeTKy OT MpUBOAA, MOTSHYB 3a PyyKy (py4Has pasbriokuposka).
Tenepb BOpOTa MOrYT OTKPbLIBaTLCA W 3aKpblBaTbCA BPy4YHyto. Koraa npusoj
BOPOT aKTMBMPYETCA CHOBA, TO KapeTka CHOBa MpUCOeaVHUTLCS.

* Mpwn nNpekpaLleHMn nogaym Toka KapeTka OTCoeMHAETCA OT NpuBoAa nNpu
MOMOLLIM HApYXXHOrO YCTPOWCTBa aBapuiiHON pa3brnokMpoBKK 3a npedenamu
rapaxa, ecnu OHO YCTaHOBMEHO.

13. BopoTta oTbe3xalT 06paTHO, Nocrie TOro Kak 6bINo HaCTPOEHOo
pa6ouee ycunue:

» O6paTnTe BHUMAHWE Ha LUMHY, He narnbaertcsi nu oHa. Mpueogy Heobxoaumo
[0CTaTo4HO BonbLUoe ycunue, YTobbl ynpaenaTe BopotaMu. OTpeMOHTUpYITe
BOpOTA MM YCTaHOBWTE VX MPaBUIbHO.

* BopoTa oueHb Tsxernble U HaxoasTCa B MIIOXOM cocTosHun. Obpatutech k
cneuuanucry.

14. Bbirm6aeTcs WMHa Ha npuBoAe:
» Bopota Taxenble, OYeHb TAXenble, UX ABUXKEHWE 3aTpyAHEHO U OHU
HaxoasaTcst B NNOXOM cocTosiHum. OBpaTuTech K cneuuanucty.
* Bubpaums WwunHbl BO Bpems NepemelLeHnst BOPOT yKasbiBaeT Ha TO, YTO BOpoTa
(DYHKLMOHNPYHOT HEPABHOMEPHO, C NEPEMEHHBIM TSTOBLIM YCUITUEM.
MpurnacvTe cneunanucra, N BO3MOXHO BOPOTa HeobxoanMo cmasathb. [yTém
yCTpaHeHusi Hemnonaaku MoXeT ObiTb Takke yCTaHOBKa AOMNOMHUTENBHOMO
NoABECHOrO KPOHLUTENHA.
15. MpuBop paboTtaeT (CrbIWeH WyM MOTOpa), HO KapeTka He ABUXETCA:
» KapeTtka oTcoeamHunack oT npusoaa.
* MNpwn nepeom MoHTaxe: Mpu cbopke MoTopa W LNHBI NPEABaPUTENBHO
yCTaHaBnneaemasi nepexogHas BTynka mexzay BanoM MoTopa 1 LWMHON He Bbina
ycTaHoBneHa. BTynka 3apaHee yctaHaBnvBaeTcsl Ha 3aBofe, HO MOXET OblTb
yaaneHa. Ecnu ctate nosagu npusoaa, TO MOXHO YBUAETb, BpallaeTcs nu
LLIECTEPHS Ha LWIMHe, Unn paboTaeT TONbKO ABUraTernb.
* MNpu nepeomM MoHTaxe: Cockounna 3y64aToro peMHs C LIECTEPHM Ha LLUUHE.
LLlecTepHo MOXHO YBUAETbL, CTOA NO3aaun NpUBoAa.
« MNMocne npogomk1TENbLHOrO Ucnonb3oBaHus: MNpoBepsTe UCNPaBHOCTb
yCTpOWCTBa pa3brokMpoBKW, He OTCOEAUHUNOCE N OHO.
« MNocne NpoJomKMTENBHOTO NCnonb3oBaHNUs: CriomaHa BTynka Mexay LUMHON n
3MNeKTPOMOTOPOM NPUBOAA.
16. BopoTta oTCcOeANHAIOTCA OT KapeTku CaMOCTOAITENbHO U
ocTaHaBNMBaloTCA.
« Ecnu Ha cnyyaii npekpalleHns nofayy Toka yCTaHOBIIEHO HapyXHOe
YCTPOWCTBO pa3briokMpoBKX, TO HEOBXOAMMO NPOBEPUTbL, HATATMBAETCS NN OHO U
OTCOEAMHSIETCS BO BPEMS OTKPbIBaHWS BOPOT. [1poBepbTe MexaHu3Mm, 1 npu
HeobX., OTperynupyinTe ero 3aHoBO.
* He ponyckaeTcs npvBA3biBaTb K YCTPOWCTBY pa3brnokMpoBKu Apyrue
npeameThbl.
17. Hactpoiika ycunus
KHoMouHbIN nepeknoyaTens Ans HACTPOMKN YCUMUS pacrionoXeH noa
KpbILLKOW Ha obpaTHol cTopoHe npusoga. lNMocpeactsom
nNporpamMmypoBaHuNst YCUMUSi HAacTpamBaeTCs OTKPbIBAHUE U 3aKpbiBaHVe
BOPOT C HEOBXOANMbBIM yCUnUEM.
1. OTKPBITb KPbILLKY C 06paTHOM CTOPOHbLI NpUBOAA.
2. [IBaxabl HaxaTb Ha XenTylo KHOMKY NporpaMMmnpoBaHns Ans
BKITIOYEHNSA PEXMMa HAaCTPONKN yCUNUS.
Muraet ceetoamnoa u kHonkn OTKP. HaxaTtb Ha kHonky OTKP. Bopota
[ABWraloTCst B KOHEYHOE NOMNOXEHNE OTKPbIBaHWSA, U NPU 3TOM
HacTpavBaeTcs Heobxoaumoe ycunue. Kak Tonbko 6yaeT JOCTUIHYTO
KoHe4vHoe nonoxeHne OTKP, Ha4yHeT muratb cBeToamoa U KHomnka
3AKP. HaxxaTtb Ha kHonky 3AKP. BopoTta aBuratoTcsi B KOHEYHoe
MNOSIOKEHME 3aKpbIBaHWS, U NpW 3TOM HacTpamnBaeTcs Heobxoammoe
ycunue. Cetoamop v kHonka 3AKP npekpaliatot muratb, ecrnm
ycunue 3anporpaMmMnpoBaHo.



TABJIMUA OAUATHOCTUKKN

[MpuBoA rapaxHbIX BOPOT OCHaLLeH dyHKUMel anarHocTmki. Ha 6noku ynpasneHust muratoT kHornku OTKP n 3AKP. MNocunTante konmyecTso "mMuraHnin”
COOTBETCTBYHLLEW KHOMKM MEXAY ABYMS NepepbiBamu B MuraHnn. Beerga ykasbiBaeTcs nocnegHee npousollesllee cobbiTue.

WHOUKALUA cuMnTom PELLEHUE
KHOTKA KHOMMKA
OTKP 3AKP
1 1 [MpuBOA He 3aKpbIT 1 MUraeT doTopeneliHble bapbepbl (MPUHAANEXHOCTUN) yAarneHbl, NpepBaHbl U HENPaBUITbHO
ocBeLleHne nNpuBoAa. 3axarbl.
1 2 MpuBoA He 3aKpbIT 1 MUraeT MopkntoveHHbIN hoTopenenHbii 6apbep MMeeT HemcrnpaBHOCTL kabens nnu kabens
OCBeLLeHne NpuBoAa. HenpaBUIbHO NMOACOEANHEH.
1 3 HacTeHHas KoHconb He HewncnpaBHoCTb Kabens B HACTEHHOM NepekIoYaTene U OH HenpaBUibHO
PYHKLMOHMPYET. nogcoeaviHeH. B kayecTBe NpPOBEPKY YNOXUTb HOBbIN Kabernb, eCrin HEBO3MOXHO HalTh
HencnpaBHOCTb.
1 4 [MpuBoA rapaxHbIx BOPOT He 3akpbiT  [MpendtcTBue B obnactu dotopeneriHoro 6apbepa nnm gpotopeneviHbin 6apbep
N MUraeT oCBeLLeHVe NprBoaa. HenpasubHO BbIPOBHEH. MuratoT KpacHble cBETOAMOAbl Ha dhoTopeneiiHbix 6apbepax,
Tak Kak He obecne4mBaeTcs KOppeKkTHOe (PYHKLMOHVPOBaHWE.
1 5 BopoTa nepemetyatoTcs Tonbko Ha Tsaxenbl xof BOPOT /HencnpaBHble BopoTa. OTKPbITh U 3aKpbITb BOPOTA BPYYHYHO U
HeCKONbKO CM, OCTaHaBMMBAKOTCA U BbI3BaTb crieumanucTa (PEMOHT).
ABUralTcs Hasag.
OTcyTCTBUE ABUXKEHNS, TOMBKO BopoTa mexaHn4eckn 3abrnoKkMpoBaHbl, 3aKpbITbl UMM MPYXUHbI HA BOPOTax
"Wwenyok" HeuncrnpasHbl.
Pa3bnokmpoBaTtb NpMBOA Ha BOpPOTax U NPOBEPUTb PYHKLMOHVMPOBHane npusoaa.
[MpuBoa ryauT, HO ABWKEHME Cwm. Bbllwe
OTCYTCTBYET.
1 6 BopoTa gBuratotcst MeaneHHo B BopoTa HevcnpaBHbl, UMEIOT TAXEMbIN XOA4 U cbanaHcnpoBaHbl, MpU HEO6GXOAMMOCTM
Apyroe noroxexve nocne obecne4nTb PEMOHT.
BbIKITIOYEHMSA NprBOAa.
2 1-5 OTcyTCTBUE ABMKEHNUS. Briok ynpaBneHnus HeucnpaseH. BbidBaTb cneunanvcra.
3 2 He moxeT 6bITb HAacTpoeHo Cwm. "HacTo 3apaBaemble Bonpock!” MyHKT 15.
nonoxeHune Bopot OTKP-3AKP.
4 1-4 BopoTa He nonHocTbio Bopota HevcnpaBHbl i NMEIT O4eHb TSXKenbI xod. Pa3bnokvposatb BopoTa 1
nepemMeLLalTcsa B HaCTPOEHHOe npoBeEpPUTD.
KOHEeYHoe MOornoXeHwne. 3aHOBO HacTPOUTb KapeTky.
4 5 [MpuBoa NepemelLaeTcs TONbKO Ha Cwm. "YHacTo 3apgaBaeMble Bonpock!” nyHKT 15.
HEeCKONnbKO CM, OCTaHaBMNMBAETCS U
ABuraeTcs Hasag.
4 6 BopoTa He NonHOCTbIO 3aKpbIThI 1 doTopeneliHble 6apbepbl HeNpPaBWITbHO BbIPOBHEHbBI UMM HA KOPOTKOE BPEMS

OBUraloTca Hasaf.

npepbiBarOTCA Kakum-rnmbo npenaTcTBneM. I'IpenﬂTCTsme nposABIAETCA TOJIbKO BO
BpemMa OBUXEHUA.




WHOUKALNA CUMMNTOM
KHOMKA KHOIMKA

OTKP 3AKP

5 1 MoncoeanHerve 1+2 ans HacteHHolt HewucnpaBHocTb kabens B nuHun. Kabenb He cootBeTcTByeT 230 B 1nu npoeeaeH B Ton
KOHCOMM 3aKOPOYEHO B TeYeHue e Tpybe. B kayecTBe NpoBepkK YNOXWTb HOBbIN kabernb.
Gonee 4 cekyHA.

5 5 CnuLWKOM HU3KOE HanpshKeHne. HanpshkeHne Toka CnmLwKoM Hu3Kkoe. [ogKMioYeHHbIN akKyMynsTop paspsikeH.

OTcyTCTBYET AOoCTaToMHas nogaya Toka.
6 1 MakcmmanbHO BO3MOXHOE CnuLIKOM MHOrO 3arnporpaMMUMpoOBaHO MOPTaTMBHbLIX NepeaaTynkos, n 6rok

KONMn4ecTBO NOPTAaTUBHbIX

yrnpaBreHusi NporpaMmMupyeTcs BnepBble. YAanuTb NOpTaTUBHbLIE NepeaaTunki 1
nepefaTynkoB JOCTUTHYTO. 3aMeHUTb Ha NoCMeaHNUI 3anporpamMMUpPOBaHHBIN.

JononHutenbHoe o6opyp,oaa|-me
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CeTocurHanbHbIi npubop

doTopeneriHbin bapbep

doTopeneriHbin 6apbep

doTopenenHbii 6apbep
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KntoueBon BbIkntovaTenb (oTAenka)

Mepekntovatens "Asepb B ABEepyn”

Batterypack



m TexHn4yeckue XapakKTepucTtukun

BxogHoe HanpsKeHne . .. ........... 220-240B nep., 50/60 Ny

Makc.cnma Tarm . . ... ... ... ... 650 H (LM60), 800 H (LM80),
1000 H (LM100), 1300 H (LM130)

I'IOTpe6nﬂemaﬂ MOLLHOCTb B
pexnme roToBHOCTU

(Npw 3aKPbITbIX BOPOTAX) &« . . oo v . 0.8B

[Buratenb

TungBuratenst .................... PenyKTopHbI NOCT. TOKa €
[ONTOBPEMEHHON CMa3Kon

YPOBEHb LUYMA . . .o voe e 5406

TN npuBOAA . .« o v v e 3ybuaTbiii pemeHb/Uenb

[nvHa TpaekTopumn BOPOT ... ........ HacTpauBaemas

CKOpOCTb OTKPBIBAHUA A0 . . . . . . . . . . . 160 mm/c (LM60), 200 mm/c

(LM80,LM100), 130 mm/c (LM130)

...................... BkntoyaeTcst npu akTUBMPOBaHWM
npueoaa, BblknovaeTcst yepes 2,5
MWHYTbI MOCHE OCTAHOBKM MpUBOAA.

.................. KOcTrpyemas koHconb BOpOT,
OTTSKHOM TpOC Ans pa3brnokmpo-
BaHWS KapeTku

ocselleHne

ApwmaTtypa BopoT

BesonacHocTb

BesonacHoctb nogen . . ... HaxaTtune Ha KHoMKy 1 aBToMa-
TUYECKUIA OCTAHOB NPV ABUXK-EHUN
BOPOT BHU3/ HaXkaTue Ha KHOMKY U
aBTOMaTMUYECKUIA OCTAHOB MpWU

ABWKEHUW BOPOT BBEPX.
Be3onacHOCTb 3MeKTPOHHbIX

NPUBOPOB . . ..o e i ABTOMaTMyeckast HacTponka

yeunusa/Tarn.
BesonacHocTb aneKkTpuyecknx

MPUBOPOB . . . oo vt TpaHcdopmaTopHas 3awuTa ot
neperpysku 1 npoBofka HU3KOro
HanpsikeHus Ans HacTeHHON
KOHCOMM.

.ONTUYECKOE pacno3HaBaHWe Yucna
060pOTOB 1 NONOXEHUS BOPOT.

.MexaHW4eCcKknin AaTumK BpaLLeHus /
Passpoint Detektor

HacTtpoika KOHLEBbIX BblKtovaTenemn .

HacTtpoika KOHLEBbIX BblKtovaTenemn .

HacTpolika koHLEeBbIX BbiKito4aTenen . .afeKTpoHHas
Mporpammupyembiii ctapT /

nporpaMMupyemblil OCTaHOB . . ... .. .. BCE Mopenu
Pasmepbl

OnuHa (obwas) ................... 3200 mm
Heobxoaumoe

paccTosiHMe A0 NOTOMKa ..o oo vv ... 30 Mm
[MoOBECHOM TPY3 . .. v oo ~ 12 kr
MprnemHuk

Pernctpnamatm . .................. 180
Paboyasyactota .................. 6-4yacTtoTHas (433 Mru/ 868 Mru)

Makc. MowHocTb nepegaun
[MopTaTuBHLIN NyNbT AUCTA-HUMOHHOTO. . < 5 MB

Pasmepbl oBepen u Bec aBepu

(OnHocTeopHambeBopora | LMBOEVS | LM8OEVS | LM100EVS | LM130EVS
max. wuprHa (mm)| 3250 5000 5000 5000
max. BbicoTa (mm) 2260 2300 2300 2500

max. Bec (kg) 76,65 126 126 126
CexoHrbieopora | LMBOEVS | LM8OEVS | LM100EVS | LM130EVS
max. wupuHa (mm)| 4100 4550 5550 5780
max. BblcoTa (mm) 2560 2690 2590 2690
max. Bec (kg) 110 130 150 170

Eﬂ 3anacHble Yactu / NapaHTuA

Balun 3akoHHbIE NpaBa He orpaHNYMBaOTCA rapaHTUEN.
Ycnosus mMoryT 6bITb HaraeHbl nog www.liftmaster.eu/warranty.
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-
liftmaster.eu

ﬂexnapauvm O COOTBETCTBUM

K maHHOMY pyKOBOACTBY MO dKCMilyaTauuy npunaraeTcs geknapaums
COOTBETCTBUS.
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UPOZORENJE!
Na pocéetku procitajte ove vazne upute o sigurnosti!

II Opc¢e sigurnosne napomene

Prije pocetka ugradnje: procitajte ove upute za uporabu, a prije svega sljede¢e sigurnosne napomene. Sacuvajte ove upute, kako biste ih kasnije mogli

ponovo procitati i predajte ih eventualnom novom vlasniku.

Sljedeci simboli stoje ispred napomena u svrhu izbjegavanja Steta na osobama ili stvarima. Molimo pozorno procitajte ove napomene.

A OPREZ Stete na osobama ili stvarima

A OPREZ Opasnost od elektri¢ne struje ili od napona

Vazne sigurnosne upute

Pogon vrata je, naravno, konstruiran i ispitan, kako bi bilo zajam&eno sigurno rukovanje, $to, medutim, moze biti zajam€eno samo onda, ako se prilikom

instalacije i rukovanja to€no pridrzava dolje navedenih sigurnosnih uputa.

- Monter (stru€njak) mora prije pocetka bilo kakvih radova pozorno
procitati ove Upute i iste razumijeti. Stru¢njak mora prozore i sve vrste
vrata na motorni pogon pregledati prije prvog stavljanja u pogon i
najmanje jednom godiSnje, kako bi provjerio jesu li u sigurnom stanju.
Strucnjak je ona osoba koja na temelju svog stru¢nog obrazovanja i
iskustva posjeduje dovoljno znanja na podrucju prozora i svih vrsta vrata
na motorni pogon i koji je upoznat s odgovarajuc¢im drzavnim propisima
0 zastiti na radu te opée priznatim pravilima tehnike u toj mjeri, kako bi
mogao procijeniti jesu li prozori i sve vrste vrata u stanju sigurnom za
rad.

- Vrata moraju biti izbalansirana. Nepokretna ili zaglavljena vrata moraju se

popraviti. Garazna vrata, opruge vrata, kablovi, ploCe, nosaci i vodilice

u tom su slu€aju izlozeni izuzetno velikom naprezanju, $to moze dovesti
do teskih ozljeda. Ne pokusSavajte olabavit, pokrenuti ili ispraviti vrata, ve¢
se obratite servisu za odrzavanje ili struénjaku za popravak vrata.

- Prilikom instalacije, odnosno odrzavanja pogona vrata ne smiju se nositi
nakit, satovi ili labava odjeca.

- Radi izbjegavanja teskih ozljeda uslijed omotavanja moraju se prije insta-
lacije pogona vrata skinuti sva uzad i lanci koji su priklju¢eni na vrata.

- Kod instalacije i elektricnog priklju€ivanja treba se pridrzavati lokalnih
vazecih propisa o gradnji i elektricnom prikljuCivanju.Ovaj uredaj ispunja-
va zahtjeve zastitnog razreda Il i uzemljenje nije potrebno.

- Radi izbjegavanja na posebno laganim vratima (npr. vratima od staklenih
vlakana, aluminija ili ¢elika) mora se postaviti odgovarajucée ojacanje.

U svezi s time molimo Vas da se obratite proizvodacu vrata.

- Automatsko sigurnosno vracanje vrata mora se ispitati. U slu¢aju kontakta
s preprekom visine 50 mm koja se nalazi na podu, garazna se vrata
MORAUJU vratiti. Nepravilno namjestanje pogona vrata moze dovesti do
teskih tjelesnih ozljeda zbog vrata koja se zatvaraju. Test ponovite
jednom mjesecno i eventualno izvrSite potrebne promjene.

- Ovaj uredaj ne smije se instalirati u vlaznim ili mokrim prostorijama.

- Kako bi se sve korisnike podsjetilo na sigurno rukovanje, mora se pokraj
osvijetljene zidne tipke postaviti plo€ica s upozorenjem za zastitu
djece. Plocicu koji upozorava na opasnost od ukljeStenja, mora se
postaviti tako da bude dobro vidljiva.

- Vrata prilikom rada ni u kom slu¢aju ne smiju biti prepreka na javnim
prolazima i putovima.

- Djecu moraju biti pod nadzorom, kako biste bili sigurni da se ne igraju s
uredajem.

- Nije predvideno da ovaj uredaj koriste osobe (uklju¢ujuéi i djecu)
ogranicenih fizi¢kih, senzori¢kih i duSevnih sposobnosti ili da njima rukuju
osobe bez dostatnog iskustva i/ili dostatnog znanja, osim ako su pod nad
zorom osobe koja je nadlezna za njihovu sigurnost ili od te osobe dobiva-ju
naputke kako se uredaj koristi.

- Kako bi se izbjeglo ostecivanje vrata, moraju se deaktivirati sve postojece
blokade, odnosno brave.

- Eventualno instalirane naprave za rukovanje MORAJU se instalirati u vid-
nom podrudju vrata i izvan dohvata djece. Djeci se ne smije dozvoliti
rukovanje tipkama ili daljinskim upravljatem. Pogresno rukovanje pogonom
vrata moze dovesti d teSkih ozljeda.

- Pogonom vrata smije se rukovati SAMO onda, ako osoba koja njime ruku-
je, ima pregled nad cijelim podru¢jem vrata, ako unutar tog podrucja nema
nikakvih prepreka i ako je pogon vrata ispravno namjesten. Nitko ne smije
prolaziti ispod vrata, dok se ona kre¢u. Djeci se ne smije dozvoliti igranje u
blizini vrata.

- Ruéno otklju¢avanje koristite samo za odvajanje kliznog mehanizma od
pogona i — ako je moguc¢e — SAMO kada su vrata zatvorena. Ne koristite
crvenu rucicu za otvaranje, odnosno zatvaranje vrata.

- Prije obavljanja popravaka ili uklanjanja poklopaca mora se pogon vrata
odvojiti od napajanja elektricnom strujom.

- Ovaj proizvod raspolaze transformatorom s posebnim kablom. U slu¢aju
ostecenja kvalificirano stru¢no osoblje MORA zamijeniti transformator
originalnim transformatorom.

- U slu€aju aktiviranja odbravljivanja u nuzdi moze do¢i do nekontroliranih
kretanja vrata, ako su opruge slabe ili su popucale ili ako vrata nisu u
ravnotezi.

- Ruéicu za otklju¢avanje u slu€aju nuzde postavite nije ve¢a od 1,8 m.

Obvezatno sacuvajte ove upute.



E Uporaba u skladu s namjenom

Uredaj je namije Svako koristenje pogonakoje nije u skladu s predvidenom
namjenom, skriva u sebi velike opasnostiod nezgoda. Proizvodac¢ ne
preuzima nikakvo jamstvo za koristenje koje nije u skladu s namjenom.

Opseg isporuke

Molimo Vas da prije montaze provjerite jesu li isporu€eni svi dijelovi.
Numeriranje vrijedi samo za odgovarajuce poglavije.

Pregled dijelova (glava pogona):

1. glava pogona 1x
2. ruéni odasilja¢ 2x
3. drzadi vodilice 1x
4. vredica s priborom 1x

Pregled dijelova (vodilica):

5. element za zastitu od pada 1x
6. element za pri¢vr§éenje vrata 1x
7. adapter za pogonski zup&anik 1x

Vrecica s priévrsnim materijalom
1. vijak s plosnatom okruglom

glavom 6 x 80mm 1x
2. sigurnosna matica M6 1x
3. vijak sa Sesterokutnom

glavom 4x
4. matica M6 4x
5. svornjak 1x

ﬂ Pregled proizvoda

8. savijeni nosac vrata 1x
9. pri€vrsni element 2x
10. Zeljezni ovjesni element  2x
11. vodilica 1x
Napomena: Slika prikazuje sadrzaj
osnovnog modela.

Sadrzaj kartona varira u ovisnosti o
kupljenom modelu.

6. sigurnosna rascjepka 1x
7. vijak ST6 x 50mm 4x
8. vijak ST6,3 x 18mm 2x (4x)
9. tipl 4x

Ova slika Vam prilikom montaze uredaja korak po korak uvijek nudi komple-
tan pregled potpuno montiranog uredaja.

1. element za zastitu od pada
. zupCastog remena
. vodilica
. klizni mehanizam

. priévrsni element
. zeljezni ovjesni element

2

3

4

5. spojni element
6

7

8. mrezni kabel

9. glava pogona

10. otkljuavanje

11. ravna potisna Sipka

12. savijena potisna Sipka

13. element za pri¢vrScenje na
vrata

E Prije nego zapocnete

VAZNA NAPOMENA
Ako VaSa garaza ne raspolaze posebnim bo¢nim ulazom, mora se instalirati
vanjsko otklju¢avanje u slu¢aju nuzde. Ono u slu¢aju nestanka struje
omogucava ruéno pokretanje garaznih vrata izvana

E Tipovi vrata

A. Jednodijelna vrata samo s vodoravnom vodilicom.

B. Jednodijelna vrata s okomitom i vodoravnom vodilicom — specijalni
nosac vrata (E, The Chamberlain Arm™) i foto-senzor, potreban je
sustav zastite "The Protector System™". Va$ trgovac ¢e Vam rado
pomodi.

C. Sekcijska vrata sa savijenom vodilicom — koristiti nosac vrata.

D. Prekretna vrata "Canopy" — specijalni nosac¢ vrata (E, The Chamberlain
Arm) i foto-senzor, potreban je sustav zastite "The Protector System™".
Vas$ trgovac ¢e Vam rado pomoci.

E. Specijalni nosa¢ vrata — The Chamberlain Arm™ za vrata tip B i D.

m Priprema

Najprije provjerite jesu li Vasa vrata izbalansirana i u ravnotezi. Otvorite
vrata do polovice i pustite ih. Vrata sada ne bi trebala samostalno promi-
jeniti polozaj, ve¢ bi samo na osnovu snage opruga morala ostati u tom
poloZaju.

1. Vodilica garaznih vrata MORA biti priévr§¢ena stabilno i sigurno na
nosivi zid, odnosno za strop iznad garaznih vrata.

2. Ako strop VaSe garaze ima oplatu ili sli¢no, onda su mozZebitno
potrebni dodatni drzadi i Sipke za uévrscenje (nije dio opsega
isporuke).

3. Ako Va$a garaZa ne raspolaze posebnim bo¢nim ulazom, mora se
instalirati vanjsko otklju€avanje u slu€aju nuzde.

Potrebiti alati

Popis alata

ljestve pila za metal

olovka za oznacavanje razli¢ita svrdla (8, 6, 5, 4,5 mm)
klijesta okasti kljucevi

busilica libela

Cekic odvija¢

Cegrtaljka metar



E Montaza pogona vrata

Vazne upute za sigurnu montazu. Pridrzavati se
svih uputa za montazu.

Kriva montaza moze dovesti do ozbiljnih ozljeda.

ﬂ Sastavljanje vodilice

Vodilica je u velikoj mjeri ve¢ sastavljena unaprijed i sastoji se od 1,2 ili 3
dijela. U prednjem dijelu (A) nalaze se klizni mehanizam, potisna Sipka,
rucka za otklju€avanje, zakretni kotur, kao i element za zastitu od pada sa
zatezaCem zupcCastog remena. U straznjem dijelu (B) nalaze se prihvat za
pogonsku osovinu i zup€anik lanca. Polozite predniji i straznji dio vodilice
jedan iza drugog.

1. Uklonite trake za spajanje kablova koje osiguravaju zup&astog remena.

2. Razmaknite oba dijela vodilice, kako bi nastala praznina za oba
sredis$nja dijela (C). Vodilica je konstruirana tako da se ovi
dijelovi mogu umetnuti bez problema. Gurnite 2 spojna elementa (D)
preko mjesta Sava dijelova vodilice sve do oznaka. Radi osiguranja
spojnih elemenata prikladnim alatom savinite metalne izdanke
prema van.
Montaza vodilice je zavrSena.

m Zatezanje zupcCastog remena

Zupcasti remen vodilice zatezite tako dugo, dok opruga (1) nije stisnuta otpri-
like do polovice. Tijekom redovnog rada ona mora biti elasti¢na.

III Montaza vodilice na pogon

1. Provjerite leZi li zup&asti remen na zupCaniku. Ako bi pak zupc€asti remen
tijekom sastavljanja ipak pao, olabavite zup&asti remen, vratite
ga na zupCanik i ponovo ga zategnite.

2. Okrenite vodilicu (1) i stranu na kojoj se nalazi zup&anik (2)
nataknite na pogon (3) .

3. Osigurajte vodilicu na pogonu s oba pri¢vrsna elementa (4)
i vijcima (5).

Opcija:

Kako bi se sveukupna duzina skratila za 140 mm, mozZe se pogon monti-
rati pomaknut za 90°, kako je to prikazano na slici 11. To omogucava
pristup i programiranje sa strane. U tu svrhu uklonite sklopku i montirajte
ju na drugi, za to predvideni drza¢. Maknite gumeni Cep, kako biste
zabrtvili izlaz kabela. Nakon toga nastavite dalje, kako je opisano u 3.
koraku.

Time je zavrSena montaza pogona vrata.

IE Ugradnja pogona vrata
[EX] Utvrdivanje sredine garaznih vrata

Kod radova iznad glave moraju se radi zastite o€iju nositi zastitne naocale.
Radi zastite vrata od oStecenja trebaju se deaktivirati sve postojeée
blokade i brave.

Kako bi se izbjegle teSke povrede, moraju se prije instalacije pogona moto-
ra skinuti sva uzad i lanci koji su priklju€eni na vrata. Pogon vrata mora se
instalirati na visini od najmanje 2,1 m iznad tla.

Najprije oznacite sredisnju liniju vrata (1). Povucite, polazeéi od

te tocke, liniju sve do stropa.

Za ugradnju na stropu povucite, polaze¢i od te linije, jo$ jednu

liniju po sredini stropa (2) u pravom kutu prema vratima.

Duzina oko 2,80 m.

Montaza elementa za zastitu od pada

NAPOMENA: Vodilica se mora montirati iznad vrata i to Sto je moguce
blize samim vratima. Najvise 50 mm iznad najviSe tocke. Ovisno o tipu
vrata gornji rub vrata moze se dici prilikom otvaranja za nekoliko cen-
timetara.

A. Montaza na zid:

Element za zastitu od pada(1) postavite u sredinu okomite sredisnje linije
(2); pri tome njegov donji rub lezi na vodoravnoj liniji.

Oznacite sve rupe za privrséivanje elementa za zastitu od pada. Izbusite
rupe promjera 4,5 mm i element za zastitu od pada ucvrstite vijcima za
drvo (3).

NAPOMENA: U slu¢aju montaze na betonsku deku / betonski nadvoj mora-
ju se Kkoristiti tipli za beton (4) i vijci (3) koji su isporu¢eni zajedno s ureda-
jem. Veli¢ina izbuSene rupe u betonu: 8 mm.

B. Montaza na strop:

Okomitu sredisnju liniju (2) povucite dalje sve do stropa i onda uzduz
stropa. Element za zastitu od pada (1) postavite na sredinu okomite oznake
na udaljenosti do 150 mm od zida. Oznacite sve rupe za pricvrS¢ivanje ele-
menta za zastitu od pada. IzbuSite rupe promjera

4,5 mm i element za zastitu od pada ucvrstite vijcima za drvo (3).

[} Pri¢vrséenje pogona na element za
zastitu od pada

Mozda je potrebno, pogon privremeno postaviti vise, kako
A vodilica viSedijelnih vrata ne bi udarala na oprugu.

Pro tome pogon mora biti ili dobro poduprt (ljestve), ili ga mora
drzati druga osoba. Glavu pogona polozite na pod garaze ispod elementa
za zastitu od pada. Podignite vodilicu sve dok se rupe dijela za pricvr§éenje
i rupe elementa za zastitu od pada medusobno ne poklope.

Provucite vijak (1) kroz rupe i zategnite maticu (2).



IE Vjesanje pogona vrata

Potpuno otvorite vrata, pogon vrata polozite na vrata (sl. A).

Podlozite komad drva / kartona na oznaéenom mjestu (X).

Pogon se mora dobro pri¢vrstiti na samonosivom gradevinskom elementu
garaze. Prikazani su primjeri ugradnje (sl. B), iako je apsolutno moguce da
niti jedan od njih ne odgovara to€no Vasem vlastitom sustavu. Viseci ele-
menti za pri¢vr§éenje (1) moraju biti savijeni pod kutom, kako bi bilo
zajamCena kruta potpora. Kod ozbukanih, pokrivenih ili oplatom prekrivenih
stropova mora se prije pricvrScenja pogona priévrstiti stabilna metalna kon-
zola na samonosivi gradevinski element (nije dio isporuke). Za pri¢vrs¢en-
je na betonski strop koristiti isporu¢ene tiple za beton (3). Izmjerite na obje
strane pogona razmak izmedu pogona i samonosivog gradevinskog ele-
menta (ili stropa). Nakon toga iskosite jedan kraj svake konzole za
pricvrS¢enje i savinite, odn. okrenite istu, sve dok ne odgovara kutevima za
priévrscenje. Izbjegavajte savijati konzlu za pri¢vrS¢enje na mjestu na
kojem se nalaze otvori za priévrd¢enje. U samonosivim gradevinskim ele-
mentima izbusite rupe od 4,5 mm (ili strop). Montirajte elemente za
priévrscenje drvenim vijcima (4) na odgovarajuci gradevinski element.
Podignite pogon: pri¢vrstite ga na vise¢e konzle za pri¢vrSéenje uz pomoc¢
vijka i matice (5). Provjerite je li vodilica postavljena u sredinu iznad vrata.
UKLONITE drvo. Podignite vrata rukom. Ako udare na vodilicu, onda
podignite element za pri¢vrSéenje vodilice malo vise.

A

m Montaza elementa za pri¢vrscéenje
na vrata

Vodite racuna o tome da vodilica uzduz deke bude poloZena
vodoravno. Razmak se moze prilagoditi na osnovu vec

zadanih razmaka izmedu rupa. Krajevi elemenata za
priévrscenje na deku koji strSe mogu se po potrebi skratiti.

Ugradnja kod sekcijskh vrata ili jednodijelnih vrata:

Element za pri¢vrSc¢enje na vrata (1) ima na sebi nekoliko rupa koje
sluze za pri€vrS¢enje. Element za pri¢vrS¢enje na vrata postavite
gore u sredinu s unutradnje strane vrata kako je prikazano na slici.
Oznadite rupe i pricvrstite element za pri€vrséivanje

na vrata vijcima.

Visine montaze:

1. Jednodijelna vrata ili sekcijska vrata s jednom vodilicom:
udaljenost do gornjeg ruba vrata 0 - 100 mm.

2. Sekcijska vrata s dvije vodilice:
udaljenost do gornjeg ruba vrata 100-130 mm.

Napomena: Mjesto za postavljanje elementa za pri¢vrS¢enje na vrata mora
biti okvir ili neko stabilno mjesto na panelu vrata. Po potrebi izbusite rupe,
kako je prikazano na sl. B i spojite vijcima (nije sadrzano u opsegu
isporuke).

PriévrSéenje nosaca vrata na klizni
mehanizam

Ravni nosac vrata je ve¢ predmontiran. Povlaenjem za crvenu ru¢ku
klizni se mehanizam odvaja od zup€astog remena i moze se pomicati
rukom.

ZABRAVLJIVANJE:

1. Ako je ikako mogucée, vrata trebaju biti potpuno zatvorena.

2. Povuéi crvenu ru¢ku za odbravljivanje u nuzdi.

ODBRAVLJIVANJE:

Mehanizam za odbravljivanje sprjeCava da se klizni mehanizam automatski
ponovo zabravi. Pritisnite zeleni gumb na kliznom mehanizmu i prilikom
sliedeceg kretanja vrata sustav ¢e se ponovo zabraviti.

A Zutu natpisnu plogicu za otkljué¢avanje (naljepnica) uévrstite na
Zici ru€ice vrata.

[EE] Elektricni prikljuc¢ak
Kako bi se izbjegle ozljede osoba i Stete na uredaju, pogon
vrata smije se aktivirati tek onda, kada se u ovim uputama
za uporabu izri¢ito da uputa za to. Mrezni utika¢ mora biti dostu-
pan u svakom trenutku radi odvajanja od mreze.

(19| Prikljuéenje osvjetljene zidnog prekidaca
ili zidne konzole

Sve na zidu montirane sklopke ili tipke moraju se instalirati u vidokrugu
vrata izvan samog prostora vrata ili vodilica vrata na visini od 1,5 m. Osim
ovih sklopki na zid se mora priévrstiti i natpisna plocica radi zastite djece.
Na straznjoj strani tipke nalaze se dvije stezaljke s vijcima. Sa signalne se
Zice skida oko 6 mm izolacije. Pojedina¢ne Zice se moraju dovoljno razdvo-
jiti, tako da se zica moze spojiti na jednu stezaljku s vijkom (RED), a zZica
na drugu stezaljku s vijkom (WHT).

Osvijetljena zidna tipka: montirajte ju na unutarnji zid garaze pomocu
isporucenih vijaka za lim (3). Na suhim zidovima ili betonskim zidovima
prije toga izbusite rupu promjera 5 mm i umetnite u nju tipl (6). Preporu¢a
se montaza pokraj bo¢nog ulaza u garazu izvan dohvata djece.

Signalnu Zicu poloziti uzduz zida preko stropa sve to pogona vrata.

Za pri¢vrs¢enje zice koristiti obujmice za €avle (5). Signalnu Zicu voditi od
gore kroz cijev za kabel do stezaljke.

Aktiviranje tastera:

Za otvaranje, odn., zatvaranje vrata pritisnuti jednom. Za zaustavljanje
vrata u pokretu pritisnuti jos jednom.

Multifunkcionalna zidna konzola: pritisnite bijeli kvadrat, kako biste otvorili,
odn. zaustavili vrata. Ako pritisnete jo$ jednom, vrata ée se zaustaviti.
Funkcija svjetla: pritisnite tipku za svjetlo, kako biste ukljuéili ili iskljucili
svjetlo pogona. Ako ukljucite svjetlo i pokrenete pogon, svjetlo ¢e svijetliti
2,5 minute. Ako ponovo pritisnite tipku, svjetlo ¢e se ugasiti ranije. Tipka za
svjetlo nema nikakvog utjecaja na osvjeteljenje pogona dok radi.



m Instalacija foto-senzora (opcija)

Nakon instalacije i namjeStanja pogona vrata moze se instalirati foto-
senzor. Upute za instalaciju isporu€uju se zajedno s foto-senzorom.
Foto-senzorom kao dodatnom opremom osigurava se da vrata budu
otvorena, odnosno ostanu otvorena, ¢im se osobe, posebice mala
djeca, nalaze u prostoru vrata. Pomocu foto-senzora se vrata koja se
spustaju, ponovo pocinju podizati, odnosno sprjeCava se da se otvorena
vrata zatvore, ako osoba koja se nalazi u prostoru vrata prekine zraku sen-
zora.

Foto-senzor se posebice preporu¢a obiteljima s malom djecom.

21 Prikljuéenje pogonske jedinice

Pogon vrata prikljucite u skladu s lokalnim vazec¢im smjernicama i odredba-
ma na propisno instaliranu uti¢nicu sa zastitnim kontaktom.

NAPOMENA:

Uklju€enjem pogona nakratko ¢e se ukljuciti i osvjetljenje pogona.

22 NamjesStanje i testiranje vrata

Rukovatelj smije upravljati pogonom vrata samo onda, ako
A moze vidjeti cijeli prostor vrata, ako se u prostoru vrata ne
nalaze nikakve prepreke i ako je pogon vrata ispravno nam-
jesten. Nitko ne smije prolaziti kroz vrata, dok se ona krecu.
Prije prvog pustanja u pogon provjerite jesu li sve naprave koje nisu potreb-
ne stavljene izvan pogona. Uklonite sva pomagala za montazu i alate iz
podrucja u kojem se krecu vrata.

Namjestanje krajnjih polozaja

Krajnji polozaji su polozaji u kojima se vrata zaustavljaju, ako se dizu ili
spustaju. lzvedite sljedece korake za programiranje, kako biste namjestili
krajnje polozZaje. Pogon ima dvije brzine. Softver pogona prilikom pohranji-
vanja automatski odabire odgovarajucu brzinu. Prekretna vrata i jednodijel-
na vrata kre¢u se sukladno propisima automatski sporijom brzinom. Vrata
Ciji je put kretanja kraci od 190 cm, isto se tako kre¢u sporo.

UVOD:

Va$ otvara¢ garaznih vrata elektronski je tako konstruiran da se pojednos-
tavljuju sve postavke, kao $to je recimo namjestanje krajnjih polozaja
OTVORENO | ZATVORENO. Pri tome upravljacki uredaji automatski uzi-
maju potrebnu snagu koju pogon treba, kako bi se ostvarilo kretanje do
ovih krajnjih polozaja.

NAPOMENA:

U slucaju bilo kakve prepreke tijekom podizanja vrata ¢e se zaustaviti.

U slucaju bilo kakve prepreke tijekom spustanja vrata ¢e promijeniti smjer
kretanja. Posjetite nas na mreznoj stranici www.liftmaster.eu ili fotografirajte
svojim pametnim telefonom kod koji se nalazi na istraznoj stranici Uputa,
kako biste pogledali kratki video s uputama za Va$ novi otvara¢ garaznih
vrata.

TIPKE ZA PROGRAMIRANJE:
Tipke za programiranje nalaze se na straznjoj strani pogona ispod poklop-
ca koji se moze skinuti (vidi sl. 24).

1. Pritisnite i drzite pritisnutom pravokutnu tipku za programiranje (izmedu
tipke AUF (GORE) i AB (DOLJE)) sve dok tipka AUF ne po¢ne Zmirkati.

2. Ponovo pritisnite i drzite pritisnutom tipku AUF, sve dok se ne postigne
Zeljeni krajnji polozaj AUF (GORE).
NAPOMENA: Tipkama AUF i AB moze se jako to€no namjestiti ili
korigirati krajnji polozaj.

3. Cim se vrata nalaze u Zeljenom krajnjem poloZaju AUF, ponovo pritisnite
pravokutnu tipku za programiranje.
Osvjetlienje pogona nakratko ¢e zZmirkati, a tipka AB (DOLJE) ¢e sada
poceti Zmirkati.

4. Pritisnite i drzite pritisnutom tipku AB, sve dok se ne postigne Zeljeni
krajnji poloZzaj AB (DOLJE). Provjerite da niste otisli predaleko ili da se
vodilica nije savinula prema gore.

NAPOMENA: Tipkama AUF i AB moze se jako to€no namijestiti ili korigi
rati krajnji polozaj.

5. Cim se vrata nalaze u Zeljenom krajnjem poloZaju ZU (ZATV.), ponovo
pritisnite pravokutnu tipku za programiranje.
Osvjetlienje pogona nakratko ¢e Zmirkati, a potom ¢e tipka AUF ponovo
poceti zmirkati.

6. Pritisnite tipku AUF. Kada vrata dodu u namjesteni krajnji polozaj AUF,
pocet ¢e zmirkati tipka AB.
NAPOMENA: Ako se vrata ne pokrenu u pravcu krajnjeg polozaja AUF,
onda programiranje nije uspjelo. Ponovite jo§ jednom cijeli postupak,
pocevsi od tocke 1.
Ako se vrata ne otvore/zatvore dovoljno, molimo poglavlju 33. odlomak
"Cesta pitanja".

7. Pritisnite tipku AB. Vrata ¢e se sada kretati do namjestenog polozaja ZU
/ZATV.). Programiranje je zavr$eno.



EI Testiranje automatskog sigurnosnog

vracanja vrata
Automatsko sigurnosno vrac¢anje vrata mora se podvrgnuti
A testiranju. U slucaju kontakta s 50 mm visokom preprekom
koja se nalazi na tlu, garazna vrata moraju krenuti unatrag.
Neispravno namjestanje pogona vrata moze dovesti do teskih tje-
lesnih ozljeda zbog vrata koja se zatvaraju. Ponovite test jednom mje-
secno i eventualno izvrSite potrebite izmjene.

Test s preprekom:

Na pod ispod garaznih vrata postavite prepreku (1) visine 50 mm. Pokren-
ite vrata prema dolje. Vrata u kontaktu s preprekom moraju krenuti prema
natrag. Ako vrata u trenutku kontakta stanu, onda se vrata ne kre¢u
dovoljno prema dolje. U tom se oba krajnja poloZaja moraju ponovo pro-
gramirati. Ako se vrata nakon kontakta s preprekom visine 50 mm pocnu
kretati natrag prema gore, uklonite prepreku i pustite da se vrata jo$ jed-
nom kompletno zatvore i otvore. Vrata se viSe ne smiju poceti otvarati,
kada dodu u polozaj 'zatvoreno'. Ako bi se ipak pocela vracati prema gore,
oba krajnja poloZaja moraju ponovo programirati.

Test otvaranja:
Stavite na sredinu vrata teret od 20 kg. Vrata ne smiju krenuti prema gore.

E Programiranje daljinskog upravljanja /
zidnog radio prekidac¢a (opcija)

Aktivirajte pogon garaznih vrata samo onda, kada cijela garazna vrata
imate u vidnom polju, kada se tamo ne nalaze nikakve prepreke i ako je
pogon ispravno namjesten. Nitko ne smije ulaziti u garazu,odn. izlaziti iz
nje, dok se garazna vrata dizu ili spustaju. Djeca ne smiju koristiti pri-
tisne tipke (ako postoje) ili radijsko upravijanje. Isto se tako ne smiju
igrati u blizini garazZnih vrata.

Prijemnik i radijsko upravljanje pogonom Vasih garaznih vrata programirani
su u istom kodu. U slu€aju nabave daljnjeg pribora za radijsko upravljanje
pogon garaznih vrata mora se programirati na odgovarajuci nacin, kako bi
odgovarao novom kodu radijskog upravljanja.

Programiranje prijemnika za dodatne kodove ru¢nih odasiljaca

uz pomo¢ okrugle Zute tipke za memoriranje.

1. Pritisnuti i pustiti Zutu tipku za memoriranje na pogonu. Prikaz memori-
ranja svijetli 30 sekundi bez prekida (1).

2. Drzite pritisnutom tipku (2) ruénog odasiljaa kojim kasnije Zelite upravl-
jati garaznim vratima.

3. Pustite tipku, ¢im osvjetljenje pogona poc¢ne Zmirkati. Kod je memoriran.
Pogon ¢e sada funkcionirati, ako se pritisne tipka na ruénom odasiljacu.
Ako pustite tipku na ruénom odasiljacu prije nego osvjetljenje pogona
pocne Zmirkati, pogon ne¢e memorirati kod.

Brisanje svih kodova ru¢nih odasiljaa

Za deaktiviranje nezeljenih kodova, moraju se najprije obrisati svi kodovi:
drzati zutu tipku na pogonu tako dugo dok se ne ugasi osvijetljeni prikaz
za memoriranje (oko 10 sekundi). Na taj su nacin obrisani svi ranije mem-
orirani kodovi. Svaki ru¢ni odasilja¢ koji Vi zelite i svaki drugi sustav pristu-
pa bez klju¢a moraju se ponovo programirati.

26| Posebna oprema (opcija)

A. Prikljucak za mala vrata u garaznim vratima
Otvoriti pokrov. Iza njega se nalaze stezaljke za brzo prikljuéenje.
Prikljuciti signalnu Zicu na stezaljke za brzo priklju¢enje 4 i 5.

B. Prikljuéak za zmirkavo svjetlo
Zmirkavo svjetlo moZe se instalirati na bilo kojem mjestu.
Odgovarajuce kablove prikljuciti na stezaljke za brzo spajanje 6 i 7.

D. Drugo zaustavljanje vrata
Opis funkcije:
PoloZaj za drugo zaustavljanje vrata sluzi u ovisnosti o tipu vrata za
djelomi¢no otvaranje za pjeSake, za provjetravanje ili za djelomi¢no
otvaranje za kuéne ljubimce. Funkcija drugog zaustavljanja moze se
namijestiti u bilo kojem polozaju garaznih vrata izmedu dva krajnja
polozaja garaznih vrata.
Aktiviranje:
NAPOMENA: Kod svih koraka prilikom programiranja kod kojih treba
istovremeno pritisnuti tipke, obvezatno voditi ratuna o tome da se to
radi pazljivo. Ako bi nakon istovremenog pritiskanja svjetlile druge
tipke, a ne one kao $to je to opisano, onda odvojite pogon od mreze
na nekoliko sekundi. Nakon toga ponovo pocnite s programirenjem
ispocetka.
1. Pokrenite vrata ruénim odasiljacem ili preko zidne konzole do

Zeljenog drugog mjesta za zaustavljanje.

2. Odaberite slobodnu (nezauzetu) tipku na svom ruénom odasiljacu.

3. Pritisnite istovremeno pravokutnu tipku za programiranje i tipku
AUF u trajanju od 3 sekunde i pricekajte dok osvijetljenje pogona ne
po¢ne zmirkati. Potom na ru¢nom odasiljacu pritisnite tipku koju ste
prije toga odabrali. Kako biste i na drugim ru¢nim odasilja¢ima
memorirali istu funkciju, po€nite postupak ponovo od tocke 1.

Deaktiviranje:
1. Pokrenite vrata u smjeru polozaja ZU (ZATV.).

2. Pritisnite istovremeno pravokutnu tipku za programiranje i tipku
AUF u trajanju od 3 sekunde i pricekajte dok osvijetljenje pogona ne
pocne Zmirkati.

D. Automatsko zatvaranje

Opis funkcije:

Sigurnosni foto-senzor Chamberlain mora se instalirati u skladu s

normom EN60335-1-95.

Aktiviranje:

Pritisnite istovremeno pravokutnu tipku za programiranje i tipku AB,

sve dok osvjetljenje pogona ne po¢ne Zmirkati. Pritisnite jednom tipku

AUF = vrijeme brojenja 10 sekundi. Moguce je do 180 sekundi (18x

pritisnuti). Za zavrSetak programiranja pritisnite pravokutnu tipku za

programiranje. Dok proti¢e vrijeme do zatvaranja, zmirka tipka AB.

Deaktiviranje:

Pritisnite istovremeno pravokutnu tipku za programiranje i tipku AB,

sve dok osvijetljenje pogona ne po¢ne zmirkati. Za zavrSetak

programiranja pritisnite pravokutnu tipku za programiranje.



Napomene:

- Ako je foto-senzor bio prekinut, onda ¢e se vrijeme odvijanja ponovo
vratiti na pocetne vrijednosti (pocinje ispocetka).

- Funkcija automatsko zatvaranje ne funkcionira iz polozaja "drugo
zaustavljanje vrata".

- Pogon garaznih vrata mora do¢i u krajnji polozaj AUF, kako bi se
aktivirala funkcija automatsko zatvaranje.

Otklanjanje smetnji:

Problem: Pogon bez foto-senzora viSe ne radi.

RjeSenje: Nije greska. Ispravno. Foto-senzor, kad je jednom

prikljuen, nuzno je potreban.

Promjena s brze na sporiju brzinu

Opis funkcije:

Pogon automatski odabire potrebnu brzinu.

Promjena brzine:

1. Pokrenuti vrata u krajnji polozaj ZU (ZATV.).

2. Istovremeno pritisnuti tipke AUF i AB sve dok osvijetljenje pogona

ne pocne zmirkati.

Pozor: iz sigurnosnih razloga je brzina kod vrata s putem kretanja

ispod 190 cm manja. Jednodijelna vrata, prekretna vrata te svaka

vrsta podiznih vrata smiju se otvarati i zatvarati samo sporijom brzi-

nom.

Pridruzivanje naredbi tipkama na ruénom odasiljac¢u - AUF,
STOPP ili ZU (OTV., STOP ili ZATV.)

Opis funkcije:

Svakoj tipki na ruénom odasiljacu moze se pridruziti naredba OTV.,
STOP ili ZATV.

AUF (OTV.): Istovremeno pritisnuti Zutu tipku za memoriranje i tipku
AUF sve dok se upali LED Zaruljica. Sada pritisnite tipku na ruénom
odasiljacu kojoj treba pridruziti naredbu AUF i pricekajte dok ne po¢ne
Zmirkati osvjetl-jenje pogona.

STOPP (STOP): Istovremeno pritisnuti Zutu tipku za memoriranje i
pravokutnu tipku za programiranje sve dok se ne upali LED Zaruljica.
Sada pritisnite tipku na ruénom odasiljacu kojoj treba pridruziti
naredbu STOPP i pricekajte dok ne po¢ne Zmirkati osvjetljenje
pogona.

ZU (ZATV.): Istovremeno pritisnuti Zutu tipku za memoriranje i tipku
AB sve dok se upali LED Zzaruljica. Sada pritisnite tipku na ruénom
odasiljacu kojoj treba pridruziti naredbu ZU i pricekajte dok ne po¢ne
zmirkati osvjetl-jenje pogona.

Nacin rada ,,godisnji odmor“ (samo sa zidnom konzolom 78EV):
Ako je ovaj nacin rada aktivan, vrata se ne mogu pokretati pomoc¢u
ruénog odasiljaca.

Programiranje ruénog odasilja¢a preko zidne konzole

(samo sa zidnom konzolom 78EV).

Ukljucenje i iskljucenje osvjetljenja pogona

(samo sa zidnom konzolom 78EV):

Automatsko osvjetljenje (samo s foto-senzorom i zidnom konzolom)
Cim se prekine zraka foto-senzora, uklju€uje se osvjetljenje pri
otvorenim vratima.

Aktivacija: tipku ,LIGHT" (svjetlo) na zidnoj konzoli pritisnuti i drzati
pritisnutom 10 sekundi.

Radijski upravljani sustav pristupanja bez kljuca:

(samo s radijskom kodnom bravom 747EV):

Upravljanje vratima uz pomo¢ osobnog ¢etveroznamenkastog
broj¢anog koda.

Privremeni pristup (samo s radijskom kodnom bravom 747EV):
Moze se programirati privremeni kod za ograniceni pristup garazi
(vremenski ogranicen ili ograni¢eni broj otvaranja).

Funkcija zatvaranja pomoc¢u pojedinih tipki

(samo s radijskom kodnom bravom 747EV):

Bez pristupnog koda vrata se mogu zatvoriti iz svakog polozaja (ne i
otvoriti).

Baterije CM475EV i CM475SOL (prikljucak 24 V):

Baterije daju energiju u slu€aju nestanka struje u trajanju do 24 sata.
Solarna baterija u slu€aju nestanka struje daje energiju do 24 sata (u
planu od 2014. godine).

myQ (samo sa internetskim suceljem ,,Gateway“ 828EV):
Omogucava rad garaznih vrata putem Interneta ili kompatibilnih
mobilnih telefona.

Uredaj za nadzor garaznih vrata

(samo s kontrolnim relejom za garazna vrata 829EV):

Nudi opticki (uz pomo¢ LED zaruljica) i akusti¢ni nadzor polozaja
vrata. Vrata se mogu zatvoriti i preko ovog uredaja.

.Laserski senzor za parkiranje u garazi

(potrebni su foto-senzor i laserski senzor parkiranja)

Stezaljke za brzo spajanje 2i 3

Napajanje strujom vanjskih uredaja (stezaljka od 24 V)

24 V DC/maks. 50mA

Napomena: za vanjske (univerzalne) prijemnike mora biti iskljucen

nacin rada ,StandBy ispod 1 W*.

Ukljucivanjel/isklju¢ivanje nacina rada ,,StandBy ispod 1 W“

Tvornicki je uvijek ukljucen nacin rada ,StandBy ispod 1 W*.

(Nakon gasenja osvjetljenja i pri zatvorenim garaznim vratima.)

Isklju¢enje nacina rada ,StandBy ispod 1 W*:

1. Odvojiti uredaj od mreze.

2. Na straznjoj strani panela za podeSavanje istovremeno pritisnuti
tipke AUF i AB i drzati ih pritisnutima.

3. Ponovo prikljuciti uredaj i drzati obje tipke i dalje pritisnutim.

4. Nakon otprilike 5 sekundi Zmirka osvjetljenje pogona za potvrdu 10
puta. Napomena: kada se sada pogon odvoji od mreznog napajan-
ja, onda prilikom ponovnog ukljucivanja svaki puta Zmirka osvjetl-
jenje pogona 10 puta, kako bi signaliziralo da je nacin rada
,StandBy ispod 1 W* iskljucen.

Uklju¢ivanje nacina rada ,StandBy ispod 1 W*: Vidi aktivacija.
Brojac ciklusa

Pogon moze prikazati i broj radnih ciklusa (otv.-zatv.=1).
1. Uredaj odvoijiti od mreze.
2. Na straznjoj strani pogona istovremeno pritisnuti okrugli i
Cetverokutni gumb i drzati ih pritisnutim.
3. Ponovo prikljuciti uredaj, a za to vrijeme drzati gumbe pritisnutim.
4. Nakon otprilike 5 sekundi pocet ¢e Zmirkati LED Zaruljica.
Na svakih 1.000 ciklusa 1x. Nakon toga pustite gumbe.



Rukovanje pogonom vrata

Automatsko otvaranje/zatvaranje vrata:

Pogon vrata moze se aktivirati pomocu iducih uredaja:

« ru€ni odasilja¢: drzati tipku pritisnutom, dok se vrata ne pokrenu.

« zidna tipka (ukoliko je ova dodatna oprema instalirana): drzati pritisnu
tipku pritisnutom, dok se vrata ne pokrenu.

Ruéno otvaranje vrata (ru¢ni pogon):
Ako je moguce, vrata bi trebala biti potpuno zatvorena.
A Slabe ili neispravne opruge mogu prouzrociti brzo
zatvaranje otvorenih vrata, $to moze dovesti do ostecenja
stvari ili teSkih ozljeda.

OTKLJUCAVANJE: crvenu ruéku povucite prema dolje. Potom rugno
otvorite vrata. Ne otvarajte/zatvarajte vrata povlacenjem za zicu!

ZAKLJUCAVANJE: Mehanizam za odbravljivanje sprietava da se klizni
mehanizam automatski ponovo zabravi. Pritisnite zelenu tipku na kliznom
mehanizmu i prilikom sljedeceg kretanja vratiju sustav ¢e se ponovo
zabraviti.

Tijek funkcija

Pri aktiviranju pogona vrata pomocu bezi¢nog upravljaca ili zidnog tastera:

- vrata se zatvaraju, ako su bila potpuno otvorena,

- vrata se otvaraju, ako su bila zatvorena,

- vrata se zaustavljaju, ako se upravo otvaraju ili zatvaraju,

- vrata se kre¢u u smjeru suprotnom od zadnjeg kretanja vrata, ako su
djelomi¢no otvorena,

- vrata se vrac¢aju natrag u otvoreni polozaj, ako prilikom zatvaranja
naidu na prepreku,

- vrata se zaustavljaju, ako prilikom otvaranja naidu na prepreku.

- Foto senzor (opcija): pomocu foto senzora se vrata koja se zatvaraju,
ponovo otvaraju, odnosno foto senzor sprjeCava da se otvorena vrata
zatvore, ako neka osoba koja se nalazi u prostoru vrata, prekine
zraku senzora.

- MULTIFUNKCIJSKA ZIDNA KONZOLA (opcija)

Za otvaranje, odn. zatvaranje vrata pritisnuti jednom veliku pritisnu tipku
(1). Za zaustavljanje vrata koja se krec¢u ponovo pritisnuti istu tipku.
Rukovanje osvjetljenjem

Za ukljucenje ili iskljuenje osvjetljenja pogona pritisnite tipku (2) s natpi-
som LIGHT (SVJETLO). Neovisno o tome zatvaraju li se ili otvaraju vrata,
ova tipka nema utjecaja na ubrzanje pogona.

Ako ukljucite svjetlo i onda aktivirate pogon vrata, svjetlo ¢e ostati
uklju€eno 2,5 minute. Za ranije iskljucenje svjetla ponovo pritisnitek tipku.

Osvijetljenje pogona uklju€uje se u idu¢im slu¢ajevima:
1. prilikom prvog uklju¢enja pogona vrata (kratko)
2. kod prekida u opskrbi elektricnom energijom (kratko)

3. pri svakom uklju€enju pogona vrata.

Svjetlo se nakon dvije i po minute ponovo automatski iskljucuje.

Ei Priévrscéenje plo€ica s upozorenjem (sl. 28)

EX Giscenje i odrzavanje
Prije svakog €iS¢enja i odgovarajuc¢ih radova na
odrzavanju mora se mrezni utikac izvuci iz utikaca.

A Opasnost od strujnog udara!

Odrzavanje pogona vrata

Uredna instalacija jam¢i optimalno funkcioniranje pogona vrata uz mini-

malne troskove odrzavanja. Nije potrebno dodatno podmazivanje. Gruba
prljavstina u vodilici moze negativno utjecati na funkcioniranje i mora se

otkloniti.

Ciséenje

Ocistite glavu pogona, zidnu tipku i ruéni odasilja¢ mekanom, suhom
krpom. Ne koristite tekucine.

Odrzavanje

Cesto provjeravaijte pokazuju li uredaj, a posebice kablovi,
A opruge i dijelovi za pri¢vrS¢ivanje znakove pohabanosti,
ostecenja ili nedostatka balansa. Ne koristiti ih, ako se moraju
popraviti i ponovo se namijestiti, s obzirom da greska na uredaju ili krivo
izbalansirana vrata mogu prouzro€iti ozljede.
Ovi podaci vrijede za koristenje u jednom kucanstvu (najviSe 6 ciklusa
dnevno). Intervali odrzavanja u slu¢aju veceg broja ciklusa dnevno

skracuju se sukladno tome. Ako imate pitanja, obratite se na
www.liftmaster.eu ili svom trgovcu.

Jednom mjesec€no:
» Ponovo testirajte automatsko sigurnosno vraéanje vrata i po potrebi ga
ponovo namjestite.
* Rucno rukovanje vratima. U slu€aju da vrata nisu izbalansirana ili su
zaglavljena,
obratite se sluzbi za odrzavanje.
« Provijerite otvaraju li se i zatvaraju vrata u potpunosti. Po potrebi
ponovo namjestite krajnju sklopku i/ili silu vu€enja.

Dva puta godisnje:
« Provjerite zategnutost zup€astog remena. U tu svrhu najprije rastavite
klizni mehanizam od pogona. Po potrebi prilagodite zategnutost.

Jednom godisSnje: (na vratima)
» Podmazite valjke vrata, lezajeve i zglobove.
Dodatno podmazivanje pogona vrata nije potrebito.

Namjestanje krajnje sklopke i sile:

Ova se namjestanja moraju provjeriti prilikom instalacije pogona i mora ih
se uredno izvrsiti. Uvjetovano vremenskim prilikama moze prilikom rada
pogona vrata do¢i do manjih odstupanja koja se moraju otkloniti ponovnim
namjestanjem. To se najéeS¢e moze dogoditi u prvoj godini rada.

U potpunosti se pridrzavajte naputaka za namjestanje krajnje sklopke i

vuénu silu i nakon svakog ponovnog namjestanjaiznova
testirajte automatsko sigurnosno vrac¢anje vrata. hr 08/13



EIE Zamjena baterija u ruénom odasiljacu

Baterija ruénog odasiljaca:

Baterije u ru€nom odasiljacu imaju izuzetno dugi Zivotni vijek. Ako se
domet odasiljanja smaniji, baterije se moraju zamijeniti. Za baterije ne pos-
toji jamstvo.

U svezi s baterijama pridrzavajte se sljede¢ih napomena:

Baterije se ne smiju zbrinjavati bacanjem u kuc¢ni otpad. Svaki potrosac je
zakonski obvezatan uredno zbrinuti baterije predajom na za to predvidenim
mjestima za sakupljanje.

Nemojte nikada puniti baterije koje nisu prikladno za to. Postoji opasnost
od eksplozije!

Baterije drzite izvan dohvata djece, ne spajajte ih izravno i nemojte ih ras-
tavljati.

Potrazite odmah lije¢ni¢ku pomo¢, ako ste progutali bateriju.

Po potrebi prije umetanja baterija oCistite leziSte baterija i kontakte.
Prazne baterije odmah izvadite iz uredaja! Postoji velika opasnost da ¢e
baterije iscuriti!

Baterije nikada ne izlazite prekomjernoj toplini kao $to su suncane zrake,
vatra ili sli¢no!

Postoji velika opasnost da ¢e baterije iscuriti!

Izbjegavajte kontakt s kozom , o€ima i sluznicom. Mjesta koja su doSla u
kontakt s kiselinom iz baterija, odmah dobro isperite hladnom vodom i brzo
potrazite lijecniCku pomoc.

Uvijek istovremeno zamijenite sve baterije.

Koristite uvijek baterije istog tipa. Nikada nemojte zajedno Koristiti baterije
razlicitih tipova ili rabljene i nove baterije.

U slu€aju duzeg nekoristenja ruénog odasiljaca izvadite baterije iz uredaja.

Zamjena baterija:

Za zamjenu baterija otvorite kuciSte na straznjoj strani odvijacem. Skinite
poklopac i izvucite upravljacki element koje se nalazi ispod. Bateriju gurnite
bocno i izvadite je. Prilikom umetanja nove baterije vodite racuna o polar-
itetu. Ponovo sastavite ru¢ni odasiljac.

POZOR!

Opasnost od eksplozije u slu€aju nestruéne zamjene baterije.

Zamijenite bateriju samo za istu bateriju ili bateriju jednakovrijednog tipa
(broj za narudzbu 10A20-WH).

Osvijetljenje pogona

LED osvjetljenje pogona ima vrlo dugi zivotni vijek i ne mora se odrzavati.
Poklopac osvijetljenja se ne moze skinuti.

Zbrinjavanje

Ambalaza se sastoji od ekoloski neskodljivih materijala i moze se zbrinuti
odlaganjem u lokalne kante za recikliranje. U skladu s Direktivom
2002/96/EZ o starim elektrouredajima ovaj se uredaj nakon kori$tenja mora
zbrinuti u skladu sa zakonom, kako bi bilo zajam&eno ponovno koristenje
upotrijebljenih materijala. O moguénostima ovog nacina zbrinjavanja infor-
macije ¢ete dobiti od opc¢inske ili gradske uprave.

Cesta pitanja

1.Pogon vrata se ne moze ukljuciti beziénim upravljaéem:

« Je li pogon priklju¢en na elektricnu mrezu? Ako se ne ukljuci Zarulja
koja je priklju€ena na uti¢nicu, provjerite osigurac ili sklopku
preopterecenja. (Neke uti¢nice se ukljucuju preko zidne sklopke).

« Jesu li deaktivirane sve blokade vrata? Vidi sigurnosne napomene.

» Kontrolna LED Zaruljica na ruénom odasiljacu mora svijetliti, kada se
pritisne tipka? U protivnom slucaju ili je baterija prazna ili je rucni
odasilja¢ neispravan ili je predaleko od pogona.

» PokuSajte pokrenuti vrata novom baterijom.

« Ako raspolazete s dva, odnosno vis$e ru¢nih odasilja¢a od kojih samo
jedan funkcionira, provjerite programiranje prijemnika.

* Ima li snijega ili leda ispod vrata? U tom su se slu¢aju vrata mozda
zaledila na tlu. Otklonite mozebitne prepreke.

* Mozda je neispravna opruga vrata. Oprugu treba zamijeniti ovlasteni
servis.

2. Domet odasiljanja ruénog odasilja¢a je premalen:
« Je li umetnuta baterija? Umetnite novu bateriju.
* Isprobajte bezi¢ni upravlja¢ u vozilu na nekom drugom mjestu.

» Domet odasiljanja smanjuje se kod metalnih vrat aluminijskih ili
metalnih obloga.

3. Vrata se vrac¢aju unatrag bez jasnog razloga:

* Postoji li neka prepreka za vrata? Povucite ru¢no otklju¢avanje vrata i
ruéno pokrenite vrata. U slu€aju da vrata nisu dobro izbalansirana ili
da su zaglavljena, molimo Vas da se obratite sluzbi za odrzavanje.

» Ponovo programirajte silu vu¢enja i hod pogona.
« Ocistite led ili snijeg u prostoru zatvaranja vrata.

» Ako se vrata, kada dodu u poloZaj 'zatvoreno', po€nu vracati natrag,
morate ponovo namijestiti krajnju sklopku za ovaj polozaj vrata.

Nakon zavrSetka svakog namjestanja mora se ponovo testirati
automatsko sigurnosno vracanje vrata:

» Povremeno novo namjestanje krajnjih polozZaja nije neuobi¢ajeno. Poseb-
no se put kretanja vrata moze promijeniti uslijed vremenskih prilika.

4. Garazna vrata otvaraju se i zatvaraju sama od sebe:

* IzbriSite postavke u svim ru¢nim odasilja¢ima i potom ih ponovo
programirajte. Vidi “Programiranje daljnjih ru¢nih odasiljaca“.

cJeli tipkq daljinskog upravljaca zaglavila u polozaju “EIN”
(UKLJUCENO)?

« Koristite samo originalne daljinske upravljace! Koristenje tudih
daljinskih upravljaca dovodi do smetniji.

* Tipka na daljinskom upravljacu slu¢ajno je pritisnuta (torba).

+ Kabel zidne sklopke je oStec¢en (za probu ga uklonite).

* Dodatni pribor koji je priklju¢en na pogon aktivira pokretanje vrata (za
probu ga uklonite).

5. Vrata se ne zatvaraju do kraja:

» Ponovo programirajte put kretanja pogona. Prekontrolirajte ima li na
mehanickim dijelovima kakvih promjena, npr. na nosacima vrata i
okovima. Nakon svakog novog namjestanja polozaja vrata 'zatvoreno'

mora se ponovo testirati funkcija Automatsko sigurnosno
vracanje vrata. hr 09/13



6. Vrata se doduse otvaraju, ali se ne zatvaraju:

« Ako je instaliran foto senzor, mora se provjeriti. Ako Zmirka LED na foto
senzoru, mora se Korigirati usmjerenost.

* Provjerite funkcioniranje ru¢nog odasiljaca i zidne tipke.
7. Osvjetljenje pogona se ne ukljucuje:

« Otvorite ili zatvorite vrata. Osvjetljenje je uklju¢eno jo$ dvije i po minute.

» Odvojite pogon od elektriéne mreze i potom ga ponovo prikljucite.
Osvijetljenje ¢e se ukljuciti na nekoliko sekundi.

* Nema struje.

8. Osvjetljenje pogona se ne iskljucuje:

» Odvojite pogon od elektricne mreze na kratko vrijeme i onda
poku$ajte ponovo.

« Jos$ nije protekao rok od dvije i po minute.

9. Motor bruji ili kratko se krec¢e, a onda viSe ne funkcionira:

» Opruge garaznih vrata su neispravne. Zatvorite vrata povlaéenjem za
ru€icu, odvojite klizni mehanizam od pogona (ru¢no otklju¢avanje).
Otvorite i zatvorite vrata ru¢no. Ako su vrata ispravno izbalansirana,
njih ¢e u svakoj to¢ci puta vrata drzati opruge vrata. Ako to nije slucaj,
molimo Vas da se obratite sluzbi za odrzavanje.

» Ako se ovaj problem pojavi prilikom prvog pustanja u pogon, mozda
su vrata blokirana. Deaktivirajte blokadu vrata.

» Odvojite pogon odvojite od vrata i pokuSajte bez vrata. Eventualno,
ako su vrata u redu, ponovo programirajte vuénu silu i put kretanja
pogona.

10. Pogon se kre¢e samo u jednom smjeru:

* MozZda su opruge vrata neispravne ili se vrata teSko krecu u jednom
smjeru.

» Ako su vrata u redu, ponovo programirajte vuénu silu i put kretanja
pogona.

11. Zupcastog remena lupa po vodilici:

» Promijenite zatezanje zup&astog remena. Najces¢i je uzrok prejako
zategnuti. Opruga na napravi za zatezanje vodilice ne smije biti u
potpunosti stisnuta.

« Vrata se ne kre¢u ravnomjerno i uzrokuju vibracije pogona.
Pobolj$ajte kretanje vrata.

12. Pogon vrata se ne ukljucuje zbog nestanka struje:

» Povla¢enjem za rucicu odvojite klizni mehanizam od pogona (ru¢no
otklju€avanje). Sada se vrata mogu rucno otvoriti i zatvoriti. Ako se
pogon vrata ponovo aktivira, ponovo se spaja i klizni mehanizam.

 Ako je instalirano vanjsko otklju€avanje u slu€aju nuzde izvan garaze,
onda se u slu€aju nestanka struje pomocu njega klizni mehanizam
odvaja od pogona.

13. Vrata se vracaju unatrag, nakon sto je pohranjena vuéna sila:

» Promatrajte vodilicu — savija li se? Pogon treba dosta snage za
pokretanje vrata. Popravite vrata ili ih ispravno montirajte.

* Vrata su vrlo teSka ili su u loSem stanju. Pozovite stru¢njaka.

14. Vodilica pogona se jako savija:

* Vrata su teSka, vrlo tesSka, teSko se krecu ili su u loSem stanju.
Pozovite struénjaka.

* Vibriranje vodilice tijekom kretanja vrata je znak da vrata ne
funkcioniraju ravnomjerno i da se potrebita vu¢na sila stalno mijenja.
Pozovite struénjaka i eventualno podmazite vrata. Dodatni ovjes na
vodilici bi mogao biti od pomoéi.

15. Pogon “radi” (motor se ¢ujno okrece), ali se klizni mehanizam

ne pomice:

* Klizni mehanizam je odvojen od pogona.

* Prilikom nove instalacije: prilikom sastavljanja motora i vodilice nije
bila montirana ve¢ unaprijed montirana ¢ahura adaptera izmedu
osovine motora i vodilice. Ova je ¢ahura ve¢ unaprijed montirana u
tvornici, ali se moze ukloniti. Stojeci iza pogona treba promatrati
okrece li se zupc€anik u vodilici ili samo motor.

* Prilikom nove instalacije: zup€astog remena je pao sa zup€anika u
vodilici. Stojeci iza pogona moze se vidjeti zup€anik.

» Nakon dugog koristenja: je li otklju¢avanje neispravno ili trajno
aktivirano?

» Nakon dugog koristenja: neispravna je ¢ahura izmedu vodilice i
motora ili prigon motora.

16. Vrata se odbravljaju sama od sebe od kliznog mehanizma i
ostaju stajati.
* Ako je instalirano vanjsko otklju¢avanje u slu¢aju nestanka struje,
mora se provjeriti je li se ono tijekom otvaranja vrata zateze i
odbravljuje. Promatrajte mehanizam i po potrebi ga ponovo
namjestite.
* Rucka za otklju¢avanje ne smije se zaplesti s drugim predmetima.
17. Namjestanje sile
Pritisna tipka za namjestanje sile nalazi se ispod poklopca na straznjoj
strani pogona. Memoriranjem sile namjesta se snaga koja je potrebna
za otvaranje i zatvaranje vrata.
1. Otvorite poklopac na straznjoj strani pogona.
2. Pritisnite dva puta Zutu tipku za memoriranje, kako biste dospjeli u
modus za memoriranje snage. Zmirkaju LED Zaruljica i tipka AUF.
Pritisnite tipku AUF. Vrata se kre¢u u krajnji polozaj - otvoreno i pri
tome memoriraju potrebnu snagu. Cim dodu u krajnji poloZaj AUF
(OTV.), poc€inju zmirkati LED Zzaruljica i tipka AB. Pritisnite tipku AB.
Vrata se pocinju kretati u drugi krajnji polozaj - ZU (ZATV.) i pri tome
memoriraju potrebnu snagu.



TABELA S DIJAGNOZAMA

Pogon garaznih vrata opremljen je funkcijom dijagnosticiranja. Na upravljanju Zmirkaju tipke AUF i AB. Prebrojite broj

Zmirkanja" odnosne tipke izmedu

dvije pauze za zmirkanje. Uvijek se prikazuje dogadaj koji se posljednji dogodio.

PRIKAT SIMPTOM RJESENJE
TIPKA TIPKA
OTV. ZATV.
1 1 Pogon ne zatvara, a na pogonu Foto-senzori (pribor) su uklonjeni, prekinuti ili krivo spojeni stezaljkama.
Zmirka osvjetljenje.
1 2 Pogon ne zatvara, a na pogonu Priklju€eni foto-senzor ima greSku na kablu ili su kablovi krivo prikljucen.
Zmirka osvjetljenje.
1 3 Zidna sklopka ne funkcionira. Greska na kablu u zidnoj sklopki ili je krivo prikljucen.
Za provjeru postaviti novi kabel, ako se ne moze naci greska.
1 4 Pogon ne zatvara, a na pogonu U podrucju foto-senzora nalazi se prepreka ili foto-senzor nije ispravno centriran. Na
Zmirka osvjetljenje. foto-senzorima svijetle crvene LED Zaruljice, jer nije osigurano ispravno funkcioniranje.
1 5 Vrata se kre¢u samo nekoliko cm, Vratima se tesko rukuje ili su u kvaru. Otvorite ili zatvorite vrata rukom i dajte stru¢njaku
stanu ili se po€nu kretati u suprot- da utvrdi funkcioniranje vrata (popravak).
nom smjeru.
Nema kretanja, samo "klik". Vrata su mehanicki blokirana, zaklju¢ana ili su opruge na vratima u kvaru.
Odvojite vrata od pogona i provjerite funkcioniranje pogona.
Pogon zuji, ali nema nikakvog
kretanja vratiju. Kao gore.
1 6 Vrata se kre¢u lagano u drugi Vrata u kvaru, teSka ili nisu izbalansirana, nuzan je popravak.
polozaj nakon $to se pogon iskljucio.
2 1-5 Nema kretanja vratiju. Upravljanje u kvaru, pozvati stru¢njaka.
3 2 Polozaj AUF-ZU (OTV.-ZATV.) vrata  Vidi "Cesta pitanja", todka 15.
se ne moze memorirati.
4 1-4 Vrata ne dolaze u potpunosti Vrata u kvaru ili se njima tesko rukuje. Odbraviti vrata i prekontrolirati ih.
Ponovo memorirati radne korake kliznog mehanizma.
4 5 Pogon vratiju se kreée samo neko- Vidi "Cesta pitanja”, todka 15.
liko cm i zaustavlja se ili se kreée u
suprotnom smijeru.
4 6 Vrata se ne zatvaraju u potpunostii  Foto-senzori nisu ispravno centrirani ili ih je kratkoro€no prekinula prepreka. Prepreka

pocinju se kretati u suprotnom
smjeru.

se mozda javlja samo tijekom kretanja vrata.




PRIKAT SIMPTOM RJESENJE

TIPKA TIPKA
OTV. ZATV.

5 1 Priklju¢ak 1+2 za zidni prekidac je GreSka dovodnog kabla. Kabel ne polagati uz kabel za 230 V ili u istoj cijevi.

kratko spojen duze od 4 sekunde. Za provjeru poloziti novi kabel.
5 5 Napon je prenizak. Napon struje je/bio je prenizak. Priklju€ena baterija je prazna. Opskrba strujom je
nedostatna.
6 1 Dostignut je maksimalni moguéi broj

rucnih odasiljaca.

Programirano je previSe ru¢nih odasiljaca, a upravljanje je izbrisalo prvi programirani
ru€ni odasilja¢ i zamijenilo za posljednji programirani.

Opcijski pribor

Koristite samo originalni pribor Liftmaster. Tudi proizvodi mogu prouzrogiti neispravno funkcioniranje.

® N o g ks~ w0 DN =

13.
14.
15.
16.

TX4EV/IS -
TX4UNI/S -
128EV -
TATEV -
828EV -
829EV -
EQLO1EV -
1702EV -
75EV -

. 7T8EV -
1.
12.

FLA -1LED -
G770E -
7TT1EVIK -
772E -
100034 -
100041 -
16200LM -
CMA475EV -

4-kanalni ru¢ni odasilja¢
Univerzalno-ruéni odasilja¢
dvokanalni zidni prekida¢
radijska kodna brava internetsko
sucelje “Gateway” uredaj za
nadzor garaznih vrata
odbravljivanje u nuzdi
odbravljivanje u nuzdi
osvijetljeni zidni prekida¢
multifunkcijska zidna konzola
zmirkajuca zaruljica
foto-senzor

foto-senzor

foto-senzor

sklopka s klju¢em (podzbukna)
sklopka s kljuéem (nadzbukna)
Prekidac¢ vrata za pjeSake

Batterypack



EH Tehnicki podaci

.. 220-240 VAC, 50/60 Hz
. 650 N (LM60), 800 N (LM80),

Ulazni napon

Najveca vuCnasila.........

1000 N (LM100), 1300 N (LM130)

Standby

(pri zatvorenim vratima) . ...... 0.8W

Motor

Tipmotora ................. DC motor s prigonom i trajnim
podmazivanjem

Razinabuke ................ 54dB

Vrstapogona............... zupcasti remen/lanac

Duzina puta kretanja ......... namjestiva

Brzinaotvaranja.............

Osvijetljenje

160 mm/s (LM60), 200 mm/s
(LM80,LM100), 130 mm/s (LM130)
uklju€eno, kada se pogon pokrene,

isklju€enje 2-1/2 minute nakon zaustavl
janja.

Sipkevrata . ................ podesivi nosac vrata, potezna Zica za
odbravljivanje kliznog mehanizma

Sigurnost

Osobna ................... pritisak na tipku i automatsko zaustavljanje

Elektronska
Elektricna .. ................

Namjestanje krajnje sklopke . .

Namjestanje krajnje sklopke . .

pri spustanju / pritisak na tipku i auto-
matsko zaustavljanje pri dizanju.

automatsko memoriranje sile

zastita od preopterecenja trafostanice i
niskonaponsko ozi¢enje za zidnu konzolu.

.opti€ko prepoznavanje broja okretaja i

polozaja vrata.

.mehanicki senzor okretanja / detektor

toCke prolaza

Namjestanje krajnjih polozaja . .elektronski
Mekani start

/ Mekano zaustavljanje ....... svi modeli
Dimenzije

Duzina (ukupna) ............ 3200 mm
Potreban razmak do stropa ....30 mm
OvjeSenatezina ............. ~12 kg
Prijemnik

Memorija s registrima . ....... 180
Radna frekvencija ........... 6-pojasna (433 MHz / 868 MHz)
Max. kapacitet ru¢ni odasiljia¢ . . <5 mW

Dimenzije vrata i tezina vrata

Jednodijelna vrata | LMBOEVS | LM80OEVS | LM100EVS | LM130EVS
max. Sirina (mm) 3250 5000 5000 5000
max. visina (mm) 2260 2300 2300 2500
max. tezina (kg) 76,65 126 126 126

Sekcijska vrata | LMBOEVS | LM80EVS | LM100EVS | LM130EVS
max. Sirina (mm) 4100 4550 5550 5780
max. visina (mm) 2560 2690 2590 2690
max. tezina (kg) 110 130 150 170

Eﬂ Rezervni dijelovi / Jamstvo

Va8a se zakonska prava ne ograni¢avaju ovom garancijom.
Uvjeti se mogu nac¢i u www.liftmaster.eu/warranty.

=10

-
liftmaster.eu

Izjava o sukladnosti

Izjava o sukladnosti nalazi se u privitku ovim Uputama za uporabu.
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AVERTIZARE

Incepefli prin a citi aceste instrucfliuni importante de siguranfiz

1 Instructiuni generale de siguranta

Tnainte de a fncepe montajul : V& rugdm sé cititi instructiunile de utilizare si, in special, urmatoarele instructiuni de siguranta. Pastrati instructiunile pentru
consultarea ulterioara si inmanati-le unui eventual proprietar ulterior. Simbolurile urmatoare preceda observatiile pentru prevenirea vatamarii persoanelor

sau a prejudiciilor materiale. Va rugam sa cititi cu atentie aceste observatii.

ATENTIE
Vatamari cauzate persoanelor sau prejudicii materiale

ATENTIE
Pericol datorat curentului electric sau tensiunii

Instructiuni de siguranta importante Fara indoiala ca mecanismul de antrenare a portii este conceput pentru a garanta o utilizare in conditii de sigu-
ranta, fiind astfel testat; acest aspect poate fi garantat numai daca, la efectuarea lucrarilor de instalare ti la operare, sunt respectate cu strictete instructiu-

nile de sigurantd mentionate in cele ce urmeaza.

- Inainte de a incepe orice lucrare, montatorul (persoana calificatd) trebuie s citeasca
cu atentie prezentele instructiuni si s& le inteleagé. Inainte de prima punere in
functiune si ulterior cel putin o data pe an, ferestrele, usile si portile actionate electric
trebuie sa fie verificate de o persoana calificata din punct de vedere al conditiilor lor
de securitate.

Persoana calificata este persoana care, in baza pregatirii si experientei sale de
specialitate, detine suficiente cunostinte in domeniul ferestrelor, usilor si portilor
actionate electric si cunoaste prevederile legale relevante privind securitatea muncii si
normele tehnice general recunoscute intr-o astfel de masura incat sa poata evalua
conditiile de securitate a muncii ale ferestrelor, usilor si portilor actionate electric.

- Poarta trebuie sa fie echilibrata. Este necesara repararea portilor imobile sau
blocate. Tn acest caz, portile de garaj, resorturile pentru porti, cablurile, saibele,
suporturile si sinele sunt sub tensiune extrema, ceea ce poate provoca raniri
grave. Nu incercati sa deblocati, sa deplasati sau sa reglati poarta, ci adresati-
va unui serviciu de intretinere sau specialistului in domeniul portilor.

- La efectuarea lucrarilor de instalare, respectiv intretinere a unui mecanism de
antrenare a portii nu este admisa purtarea de bijuterii, ceasuri sau imbraca-
minte larga.

- Pentru prevenirea ranirilor grave ca urmare a infaturarilor este necesara
demontarea tuturor cablurilor si lanturilor conectate la poarta nainte de
instalarea mecanismului de antrenare a portii.

- La efectuarea lucrarilor de instalare ti conectare la alimentarea cu energie
electrica este necesara respectarea normelor de efectuare a lucrarilor de
montaj si cele cu privire la echipamentele electrice, aplicabile la nivel local.
Acest echipament indeplinette cerintele clasei de protectie 2 si nu nece
sita pamantare.

- Pentru prevenirea defectiunilor la nivelul portilor foarte usoare (de exemplu
porti din fibre de sticla, aluminiu sau otel) este necesara montarea unei
rigidizari corespunzatoare. In acest scop, va rugam sa luati legatura cu
producatorul portii.

- Este necesara testarea cursei automate de retur de siguranta. In contact cu un
obstacol cu inaltimea de 50 mm aflat la nivelul solului, poarta de garaj
TREBUIE sa se ridice. O reglare necorespunzatoare a mecanismului de
antrenare a portii poate conduce la vatamari corporale grave ca urmare a
inchiderii portii. Testul trebuie repetat lunar, daca este cazul cu efectuarea
modificarilor necesare.

- In timpul functionarii, poarta nu trebuie sa constituie in nicio situatie un obsta-
col la nivelul zonelor publice de trecere.

- Este necesara supravegherea copiilor pentru a evita utilizarea echipamentului
de catre acestia.

- Nu este admisa instalarea acestui echipament in spatii cu umezeala sau ude.

- Pentru a le reaminti tuturor utilizatorilor cerinta de utilizare in conditii de sigu-
ranta, langa butonul de perete cu sistem de iluminat se va montapanoul de
avertizare pentru protectia copiilor. Panourile de avertizare impotriva riscului
de blocare trebuie montate la vedere.

- Acest echipament nu este conceput pentru utilizarea de céatre persoane (inclu-
siv copii) cu capacitati fizice, senzoriale sau psihice restranse sau care nu dis-
pun de experienta si/sau cunostinte, exceptand situatia in care acestea sunt
supravegheate de catre o persoana responsabild pentru siguranta acestorasau
daca au primit din partea acesteia instructiuni cu privire la conditiile deutilizare
a echipamentului.

- Pentru prevenirea unei defectari a portii trebuie activate toate sistemele de
inchidere / lacatele existente.

- Eventualele sisteme de utilizare instalate TREBUIE amplasate astfel incat
poarta sa fie in raza vizuala de la nivelul acestora, precum si in afara razei de
actiune a copiilor. Nu este admisa actionarea butoanelor sau a telecomenzilor
de catre copii. O utilizare abuziva a mecanismului de antrenare a portii poate
provoca raniri grave.

- Este admisa utilizarea mecanismului de antrenare a portii numai daca opera-
torul vizualizeaza intreaga zona a portii, daca aceasta nu prezinta obstacole si
daca mecanismul de antrenare a portii este reglat corespunzator. Nicio
persoana nu este autorizata sa treaca prin poarta cat timp aceasta se afla in
migcare. Nu este permis copiilor sa se joace in apropierea portii.

- Deblocarea manuala poate fi utilizatd numai pentru decuplarea caruciorului de
la nivelul mecanismului de antrenare si — daca este posibil —numai cu poarta
inchisa. Nu utilizati manerul de culoare rosie pentru ridicarea, respectiv
coborarea portii.

- Inainte de efectuarea de lucrari de reparatii sau demontarea capacelor este
necesara decuplarea alimentarii cu energie electrica a mecanismului de
antrenare a portii.

- Acest produs dispune de un transformator cu cablu special. La aparitia unei
defectiuni, acesta TREBUIE inlocuit cu un transformator original de catre
personal de specialitate care dispune de calificarea corespunzatoare.

- La actionarea sistemului de deblocare de urgenta pot aparea miscari necontro-

late ale portii in situatia Tn care arcurile sunt slabite sau rupte sau daca poarta
nu este in echilibru.

- Montati manerul de deblocare pentru sistemul de deblocare de urgentanu mai

mare decat 1,8 m.
ro 01/13

Este obligatorie pastrarea prezentelor instructiuni.




H utilizare conform destinatiei

Aparatul este conceput pentru deschiderea pi inchiderea portilor de garaj
batante si sectionale. Orice utilizare a sistemului de actionare care nu
corespunde destinatiei implica pericole de accident semnificative.
Producatorul nu iti asuma nicio raspundere pentru utilizarea contrara
destinatiei.

Pachet de livrare

Va rugam sa verificati inainte de montare caracterul complet al componen-
telor livrate. Observatie: Numerotarea este aplicabila numai pentru capitolul
respectiv.

Prezentarea generala a componen- 7. Adaptor pentru pinionul sistemului de

telor (Cap de sistem de actionare): actionare 1x
1. Cap de sistem de actionare 1x 8. Brat de poarta curbat 1x
2. Telecomanda 2x 9. Etrier de fixare 2x
3. Suport de sina 1x 10. Element metalic de suspendare 2x
4. Punga cu accesorii 1x 11.sind 1x
Prezentarea generala a componen- Indicatie: Figura prezinta continutul modelului
telor (tina): de baza.
5. Element de fixare a buiandrugului 1x Continutul cutiei variaza in functie de modelul
6. Element de fixare a portii 1x achiziionat.
Punga cu materiale de fixare
1. Surub cu cap rotund plat

6 x 80mm 1x 6. Pana de siguranta 1x
2. Piulita de siguranta M6 1x 7. Surub ST6 x 50mm 4%
3. Surub hexagonal 4x 8. Surub ST6,3 x 18mm  2x (4x)
4. Piulita M6 4x 9. Diblu 4x
5. Bolt 1x

ﬂ Prezentare de ansamblu a produsului

Aceasta imagine va ofera, in raport cu etapele pentru montarea echipa-
mentelor, o imagine de ansamblu completa asupra echipamentului in stare
montata.

1. Element de fixare a
buiandrugului

8. Cablu de alimentare cu
energie electrica

. Curelei dintate 9. Cap de antrenare
. Sina 10. Deblocare
. Carucior 11. Biela dreapta

. Element de imbinare 12. Biela curbata

. Etrier de fixare 13. Element de fixare a portii

N o g b~ wWwN

. Element metalic de suspendare

H inainte de aincepe

OBSERVATIE IMPORTANTA

Daca garajul dumneavoastra nu dispune de o intrare laterala, trebuie insta-
lata o deblocare externa pentru situatii de urgenta. La intreruperea alimen-
tarii cu energie electrica, aceasta permite actionarea manuala a portii gara-
jului din exterior.

E Tipuri de porti

A. Poarta cu un singur canat numai cusina de rulare orizontala.

B. Poarta cu un singur canat cusina de rulare verticala si orizontala — se
utilizeaza brat special de poarta (E, The Chamberlain Arm™) pi bariera
luminoasa, The Protector System™. Distribuitorul dvs. va va ajuta cu
placere mai departe.

C. Poarta sectionala cu sina de rulare curbata — se utilizeaza brat de
poarta.

D. Poarta basculanta "Canopy" — se utilizeaza brat special de poarta (E,
The Chamberlain Arm) si bariera luminoasa, The Protector System™.
Distribuitorul dvs. va va ajuta cu placere mai departe.

E. Brat special de poarta — The Chamberlain Arm™ pentru porti de tipul
BsiD.

El Pregatire

Verificati pentru inceput daca poarta dumneavoastra este reglata si in
echilibru. Deschideti poarta dumneavoastra aproximativ pana la jumatate si
eliberati-o. Poarta nu trebuie sa isi modifice independent pozitia, fiind
sustinuta in aceasta pozitie exclusiv prin forta resortului.

1. Sina portii garajului TREBUIE fixata la nivelul peretelui portant,
respectiv al plafonului peste poarta garajului, in conditii de siguranta
si stabil.

2. Daca plafonul garajului dumneavoastra este capitonat, placat sau
daca sunt realizate alte lucrari similare la nivelul acestuia, pot fi nece
sare suporturi si sine de fixare suplimentare (nu sunt incluse in
pachetul de livrare).

3. Daca garajul dumneavoastra nu dispune de o intrare laterala sepa-
rata, trebuie instalata o deblocare externa pentru situatii de urgenpa.

Scule necesare

Lista de scule

Scara Ferastrau pentru metal

Creion de marcare diferite burghie (8, 6, 5, 4,5 mm)
Cleste Cheie inelara

Bormasina Nivela cu bula de aer

Ciocan Surubelnita

Clichet Ruleta



El montarea mecanismului de antrenare a portii
Instructiuni importante pentru montarea in conditii de
siguranta. Respectati toate instructiunile de montaj.

A Montarea incorecta poate provoca rani grave.

E Montarea Sinei

Sina este montata in prealabil intr-o mare masura si este alcatuita din 1, 2
sau 3 parti. in sectiunea frontala (A) se afla caruciorul, biela, manerul de
deblocare, rola de ghidare, precum si elementul de fixare a buiandrugului
cu intinzatorul de lant. in sectiunea posterioaré (B) se afl& prinderea pentru
arborele cotit de antrenare si roata dintata pentru curelei dintate. Amplasati
succesiv sectiunea frontala si cea posterioara a Sinei.

1. Demontati conectorii de cablu care asigura curelei dintate.

2. Demontati complet cele doua elemente ale sinei pentru a realiza un
spatiu pentru cele doua sectiuni centrale (C). Aceasta sina este
conceputa astfel incéat sectiunile centrale se pot monta intre ele fara
probleme. Impingeti cele 2 elemente de imbinare (D) la nivelul
punctelor de imbinare ale componentelor sinei pana la marcaje.
Pentru asigurarea elementelor de imbinare, indoiti catre exterior
camele de tabla utilizand o scula corespunzatoare.

Montarea sinei este finalizata

10 Tensionarea curelei dintate

Tensionati cureaua dintata a sinei astfel incat arcul (1) sa fie apasat numai
aproximativ pe jumatate. Acesta trebuie sa se poata arcui in timpul
functionarii.

KKl montarea Sinei la nivelul mecanismului de
antrenare

1. Verificati daca cureaua dintata este atezata pe roata dintata. Daca
cureaua dintata a alunecat la montaj, detensionati cureaua dintata,
apezatil/apezati-o la loc pi tensionati-l/tensionati-o din nou.

2. Rotiti sina (1) si conectati-o cu partea cu roata dintata (2) direct pe
mecanismul de antrenare (3).

3. Asigurati sina cu ambele etriere de fixare (4) si suruburile (5) la
nivelul mecanismului de antrenare.

Optional:

Pentru a prescurta lungimea totala cu 140 mm, sistemul de actionare
poate fi montat cu o inclinare de 90° ca in Fig. 11. Acest lucru permite
accesul pi programarea dintr-o parte laterala. Pentru aceasta demontati
comutatorul pi montati-I pe cel de-al doilea suport prevazut. Tndepértat,i
dopurile de cauciuc pentru a etanta ietirea de cablu. Apoi continuati cu
Etapa 3.

Astfel este finalizatd montarea mecanismului de antrenare a portii

IE Instalarea mecanismului de antrenare a
portii

m Determinarea mijlocului portii de garaj

La lucrarile efectuate deasupra nivelului capului este necesara purtarea de
ochelari de protectie pentru a proteja ochii. Pentru prevenirea unei defectari
a portii este necesara dezactivarea tuturor sistemelor de inchidere /
lacatelor disponibile. Pentru prevenirea ranirilor grave este necesara
demontarea tuturor cablurilor si lanturilor conectate la poarta inainte de
instalarea mecanismului de antrenare a portii. Mecanismul de antrenare a
portii va fi instalat la o inaltime de minim 2,1 m peste nivelul solului.
Marcati pentru inceput linia mediana a portii (1). Pornind din acest punct,
trageti o linie pana la plafon. Pentru montarea la nivelul plafonului, pornind
de la aceasta linie desenati o linie suplimentara pe mijlocul plafonului (2),
n unghi drept fata de poarta. Lungime aproximativ 2,80 m.

Iﬂ Montarea elementului de fixare a
buiandrugului

NDICATIE: Montati tina cat mai aproape deasupra portii. Maxim 50 mm
deasupra punctului cel mai nalt. in functie de tipul de poarta, marginea
superioara a portii se poate ridica cativa cm la deschidere.

A. Montare la nivelul peretelui:

Pozitionati elementul de fixare a buiandrugului (1) in centrul liniei mediane
perpendiculare (2); in acest sens, marginea inferioara a acestuia se afla pe
linia orizontala. Marcati toate orificiile pentru elementul de fixare a buian-
drugului. Perforati in prealabil orificii cu un diametru de 4,5 mm si prindeti
elementul de fixare a buiandrugului cu suruburi pentru lemn (3).
OBSERVATIE: n cazul montérii la nivelul unui planseu de beton/unui
buiandrug de beton, este necesara utilizarea diblurilor pentru beton (4) si a
suruburilor (3) incluse in pachetul de livrare. Diametrul orificiilor perforate la
beton: 8 mm.

B. Montare la nivelul plafonului:

Continuati linia mediana perpendiculara (2) pana la plafon si aproximativ
200 mm pe plafon. Pozitionati elementul de fixare a buiandrugului (1) pe
marcajul perpendicular pana la 150 mm distanta fata de perete, central.
Marcati toate orificiile pentru elementul de fixare a buiandrugului. Perforati
orificiile cu un diametru de 4,5 mm si prindeti elementul de fixare a buian-
drugului cu suruburi pentru lemn (3).

Montarea mecanismului de antrenare la
nivelul buiandrugului

Poate fi necesara amplasarea temporara a mecanismului de
A antrenare intr-o pozitie mai inalté pentru ca, in cazul portilor din

mai multe elemente, sa nu ating4 arcurile. In acest scop, mecan-
ismul de antrenare trebuie sprijinit corespunzator (scara) sau fixat de o a
doua persoana. Pozitionati capul de antrenare pe podeaua garajului sub
elementul de fixare a buiandrugului. Ridicati sina pana cand se suprapun
orificiile elementului de fixare si orificiile elementului de fixare a buiandrugu-

lui. Introduceti surubul (1) prin orificii si asigurati-I cu piulita (2). -
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IE Suspendarea mecanismului de antrenare
a portii

Deschideti poarta complet, pozitionati mecanismul de antrenare a portii pe
poarta (imaginea A). Amplasati o bucata de lemn / carton in locul marcat
(X). Sistemul de actionare trebuie fixat bine de un element de constructie
autoportant al garajului. Sunt prezentate trei exemple de montaj, dar este
totupi posibil ca niciunul din acestea sa nu corespunda exact cu sistemul
dvs. propriu. Elementele de suspendare (1) trebuie indoite (Fig. A) pentru a
se asigura o sustinere rigida. Tn cazul plafoanelor tencuite, captupite sau
placate (Fig. B), trebuie sa se monteze o consola metalica stabila (nu este
inclusa in sfera de livrare) (4) inainte de montarea sistemului de actionare
pe un element de constructie autoportant. Pentru montarea pe un plafon
de beton (Fig. C) utilizati diblurile de beton livrate (5). Masurati de ambele
parti ale sistemului de actionare distanta dintre sistemul de actionare pi ele-
mentul de constructie autoportant (sau plafon). Taiati ambele piese ale ele-
mentului de suspendare la lungimea dorita. Apoi neteziti un capat al
fiecarei console de fixare pi indoiti-le, respectiv rotiti-le pana ce acestea
corespund cu coltarele de fixare. Evitati sa indoiti consola de fixare intr-un
loc unde se afla orificii de fixare. Realizati orificii de ghidare de 4,5 mm in
elementele de constructie autoportante (sau plafon). Fixati elementele de
fixare cu turuburi pentru lemn (2) pe elementul de constructie corespunza-
tor. Ridicati sistemul de actionare; fixati-| pe consolele de suspendare cu
ajutorul unui purub pi al unei piulite (3). Verificati daca pina este atezata la
centru deasupra portii. iNDEPARTATI bucata de lemn. Ridicati poarta cu
mana. Daca aceasta se lovepte de pina, apezati mai sus elementul de
fixare al pinei de rulare.

A

IE Montarea mecanismului de antrenare a
portii

Montarea la porti sectionale sau la porti cu o sectiune:

Elementul de fixare a portii (1) dispune de mai multe orificii de prindere.
Pozitionati elementul de fixare a portii la mijloc, sus, pe latura interioara a
portii, conform imaginii. Marcati orificiile si insurubati elementul de fixare a
portii.

Asigurati o dispunere orizontala a sinei de-a lungul plafonului
Distanta poate fi adaptata in functie de distantele prevazute
intre orificii. In caz de necesitate, capetele care ies in afara
ale sistemului de prindere la nivelul plafonului pot fi scurtate.

Tnaltimi de montaj:

1. Poarta cu o sectiune sau poarta sectionala cu o sina de ghidare:
distanta fata de cantul superior al portii 0 - 100 mm.

2. Poarta sectionala cu doua sine de ghidare:
Montarea | distanta fata de cantul superior al portii de 100-130 mm.

Observatie: Punctul de fixare la nivelul portii trebuie sa fie reprezentata de
rama sau de un punct stabil la nivelul panoului portii. Acesta trebuie perfo-
rat si insurubat (nu este inclus in pachetul de livrare) conform imaginii B.

Fixarea bratului portii la carucior

Bratul drept de poarta este deja montat. Daca trageti manerul rotu se
deblocheaza caruciorul de pe cureaua dintata ti acesta poate fi deplasat cu
mana.

DEBLOCARE:

1. Poarta ar trebui sa fie complet inchisa daca se poate.

2. Apésati in jos manerul de deblocare in caz de urgenta.

BLOCARE:

Mecanismul de deblocare impiedica reblocarea automata a caruciorului.
Apasati butonul verde de pe carucior ti sistemul se va bloca din nou la
urmatoarea deplasare a portii.

Fixati panoul indicator de culoare galbena a sistemului de
deblocare (eticheta adeziva) pe cablul manerului portii.

[EE] Conectarea alimentarii cu energie electrica

nivelul echipamentului, este admisa actionarea mecanismului de

antrenare a portii numai dupa ce prezentele instructiuni mentioneaza
expres aceasta posibilitate. Pentru a asigura intreruperea alimentarii cu energie
electrica, stecarul trebuie sa fie accesibil in orice moment.

E Pentru a evita periclitarea persoanelor si producerea de defectiuni la

m Conectarea comutatorului iluminat de

perete sau consolei iluminate de perete

Toate intrerupatoarele sau butoanele montate la nivelul peretelui trebuie
instalate la vedere de la nivelul portii, in afara razei de actiune a portii sau a
sinei portii, la o inaltime de 1,5 m. Langa aceste intrerupatoare este nece-
sara montarea panoului de avertizare pentru protectia impotriva copiilor.

in sectiunea posterioara a intrerupatorului sunt prevazute doua cleme cu
suruburi (1,2). De pe sarma de sonerie (4) se indeparteaza izolatia pana la
aproximativ 6 mm. Departati sarmele suficient intre ele astfel incat sa fie
posibila conectarea celei alb-rosii la clema cu suruburi (1) (RED), iar a celei
de culoare alba la cealalta clema cu suruburi (2) (WHT). Se monteaza cu
suruburi de prindere a tablei (3) incluse in pachetul de livrare la nivelul unui
perete interior al garajului. La peresii din zidarie uscata sau beton, realizati in
prealabil orificii cu un diametru de 5 mm si utilizati dibluri. Se recomanda
montarea langa intrarea laterala in garaj in afara razei de actiune a copiilor.
Apezati cablul soneriei pe perete, de-a lungul plafonului, pana la sistemul de
actionare a portii. Pentru fixarea cablului utilizati coliere de cablu (5). Apezati
cablul soneriei de sus in jos, prin canalul de cablu, catre clema.

Activarea comutatorului: Pentru deschiderea, respectiv inchiderea portii
apasati o data. Pentru oprirea portii care se mipca apasati din nou.

Consola de perete multifunctionala: Apasati pe patratul alb pentru a
deschide, respectiv pentru a opri poarta. Daca mai apasati inca o data,
poarta se oprepte.

Functie de iluminat: Ap&sati butonul LAMPA pentru a activa sau dezactiva
lampa sistemului de actionare. Atunci cand activati lampa pi puneti in functi-
une sistemul de actionare, lampa raméane aprinsa timp de 2,5 minute.
Apasati din nou butonul daca doriti ca lampa sa se stinga mai repede.
Butonul LAMPA nu are nicio influenta asupra l&mpii sistemului de actionare

atunci cand acesta este in functiune.
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m Instalarea unei bariere fotoelectrice optional

Dupa instalarea si reglarea mecanismului de antrenare a portii poate fi
instalata o bariera fotoelectrica. Instructiunile pentru lucrarile de instalare
sunt incluse in pachetul de livrare al barierei fotoelectrice.

Prin intermediul barierei fotoelectrice optionale se garanteaza ca poar-
ta este, respectiv raméane deschisa daca in raza de actiune a portii
sunt prezente persoane, in special copii mici. Prin intermediul unei
bariere fotoelectrice este ridicata o poarta in curs de inchidere, respectiv
este prevenita inchiderea unei porti deschise in cazul in care persoanele
aflate in raza de actiune a portii intrerupe raza senzorului.

O bariera fotoel. se recomanda in special pentru familiile cu copii mici.

Bl conectarea unitatii de antrenare

Conectati mecanismul de antrenare a portii conform directivelor si preved-
erilor aplicabile la nivel local la o priza cu contact de protectie instalata con-
form normelor in vigoare.

OBSERVATIE: Prin pornirea mecanismului de antrenare este activat pentru
scurt timp si sistemul de iluminat al mecanismului de antrenare.

E Reglarea si testarea portii

Este admisa actionarea mecanismului de antrenare a portii

numai daca operatorul poate vizualiza intreaga raza de acti-

une a portii, daca aceasta nu prezinta obstacole si daca meca-nis-
mul de antrenare a portii este reglat in mod corespunzator. Nicio persoana
nu este autorizata sa treaca prin poarta cat timp aceasta se afla in miscare.
Verificati inainte de prima punere in functiune ca toate echi-pamentele care
nu sunt necesare sunt scoase din uz. Indepartati toate elementele auxiliare
de montaj si sculele din raza de rabatare a portii.

Reglarea pozitiilor finale

Pozitiile finale sunt pozitiile in care poarta se oprette dupa ce s-a deplasat in
sus sau in jos. Pentru reglarea pozitiilor finale realizati urmatoarele etape de
programare. Sistemul de actionare este prevazut cu doua viteze. La setare
software-ul sistemului de actionare selecteaza automat viteza adecvata.
Portile basculante pi portile cu un singur canat se deplaseaza automat cu
viteza mica. Portile a caror cursa este mai mica de 190 cm se deplaseaza tot
incet.

INTRODUCERE:

Dispozitivul dvs. de deschidere a portii este conceput electronic astfel incat
sa se poata realiza upor toate reglajele cum ar fi, de ex., reglarea pozitiilor
finale AUF (DESCHIS) pi ZU (INCHIS). Pentru aceasta aparatul de comanda
stabilepte automat puterea necesara de care are nevoie sistemul de
actionare pentru a ajunge n aceste pozitii finale.

INDICATIE:

Daca poarta intalnepte un obstacol in timpul deplasarii in sus, aceasta se
oprepte. Daca poarta intalnepte un obstacol in timpul deplasarii in jos, aceas-
ta se intoarce inapoi. Pentru a viziona o inregistrare video scurta cu instructi-
unile pentru dispozitivul dvs. nou de deschide a portii, vizitati pagina noastra
de Internet www.liftmaster.eu sau scanati cu smartphone-ul dvs. codul care
se afla pe verso-ul instructiunilor.

TASTE DE PROGRAMARE:
Tastele de programare se afla dedesubtul capacului detapabil de pe partea
din spate a sistemului de actionare (vezi Fig. 24).

1. Apasati pi pineti apasata tasta de programare din coltul din dreapta (intre
tasta AUF - DESCHIS pi AB - INCHIS) pana cand tasta DESCHIS incepe s&
se aprinda intermitent.

2. Apasati pi pineti apasata tasta DESCHIS pana cand se ajunge in pozitia
finala dorita DESCHIS. INDICATIE: Cu ajutorul tastei DESCHIS pi INCHIS se
poate regla sau corecta foarte exact pozitia finala.

3. Imediat ce poarta se afla in pozitia finala dorita DESCHIS, ap&sati din nou
tasta de programare din coltul din dreapta. Lampa sistemului de actionare se
aprinde intermitent pentru scurt timp, iar tasta INCHIS incepe acum sa se
aprinda intermitent.

4. Apasati pi pineti apasata tasta INCHIS pana cand se ajunge in pozitia
finala dorita INCHIS. Avepi grij& s& nu mergeti prea departe sau sa nu se
indoaie in sus pina.

INDICATIE: Cu ajutorul tastei DESCHIS pi INCHIS se poate regla sau corec-
ta foarte exact pozitia finala.

5. Imediat ce poarta se afl& in pozitia final& dorita INCHIS, apé&sati din nou
tasta de programare din coltul din dreapta. Lampa sistemului de actionare se
aprinde intermitent pentru scurt timp, iar tasta DESCHIS reincepe acum sa
se aprinda intermitent.

6. Apasati tasta DESCHIS. Cand poarta ajunge in pozitia finala reglata
DESCHIS, tasta INCHIS incepe s& se aprinda intermitent.

INDICATIE: Daca poarta nu ajunge in pozitia finala DESCHIS, inseamna ca
programarea nu a reupit. Repetati-o incepand cu Etapa 1.

Dacé poarta nu se deplaseaza suficient de departe, citipi Sectiunea 33 ,Intre-
bari frecvente”.

7. Apasati tasta INCHIS. Poarta de deplaseaza acum in pozitia reglata
INCHIS. Programarea s-a incheiat.



EI Testarea cursei automate de retur de
siguranta

Este necesara testarea cursei automate de retur de sigu-
A ranta. In contact cu un obstacol cu iniltimea de 50 mm

aflat la nivelul solului, poarta de garaj trebuie sa se ridice. O
reglare necorespunzatoare a mecanismului de antrenare a portii poate
conduce la vatamari corporale grave ca urmare a inchiderii portii.
Testul trebuie repetat lunar, daca este cazul cu efectuarea modi-
ficarilor necesare.
Test de obstacol:
Pozitionati un obstacol cu inaltimea de 50 mm (1) sub poarta garajului pe
sol. Coboréti poarta. Poarta trebuie sa se ridice In contact cu obstacolul.
Daca poarta se opreste in urma contactului, inseamna ca nu coboara sufi-
cient. In acest caz, este necesard o noua programare a ambelor pozitii
finale. Daca poarta se inchide in urma contactului cu obstacolul cu
inaltimea de 50 mm, indepartati obstacolul si inchideti si deschideti com-
plet poarta. Poarta nu trebuie sa se ridice dupa ajungerea in pozitia
,inchisa’. Daca aceasta se ridica insa, este necesara o noua programare a
ambelor pozitii finale.
Test de deschidere: Aplicati o greutate de 20 kg pe mijlocul portii.
Poarta nu trebuie sa se ridice.

m Programarea a telecomenzii /comutatoru-
lui radio de perete (optional)
Activati sistemul de actionare a portii de garaj numai daca poarta de garaj se
afla complet in raza dvs. vizuala, in dreptul acesteia nu se afla niciun obsta-
col pi sistemul de actionare este reglat corect. Este interzis ca o persoana sa
intre sau sa iasa din garaj in timpul deschiderii sau inchiderii portii de garaj.
Nu lasati copii sa utilizeze butoanele de apasare (daca sunt disponibile) sau
telecomanda bi nici sa se joace in aproprierea portii de garaj.
Receptorul pi telecomanda sistemului dvs. de actionare a portii de garaj sunt
programate pe acelati cod. Daca achizitionati telecomenzi suplimentare, sis-
temul de actionare a portii de garaj trebuie programat in mod corespunzator
pentru a corespunde cu noul cod al dispozitivului de telecomanda.
Programarea receptorului pentru coduri de telecomanda suplimentare cu
ajutorul tastei de setare rotunda pi galbena.

1. Apasati tasta de setare galbena de la sistemul de actionare pi eliberati-o.

Afitajul de setare se aprinde timp de 30 de secunde fara intrerupere (1).

2. bineti apasata o tasta (2) de pe telecomanda cu care doriti sa activati
poarta dvs. de garaj pe viitor.

3. Eliberati tasta dupa ce incepe sa se aprinda intermitent lampa sistemului
de actionare. Codul este setat. Acum sistemul de actionare functioneaza
atunci cand se apasa tasta de pe telecomanda. Daca eliberati tasta de pe
telecomanda inainte ca lampa sistemului de actionare sa se aprinda intermi-
tent, sistemul de actionare nu memoreaza codul.

btergerea tuturor codurilor telecomenzii

Pentru a dezactiva codurile nedorite ptergeti mai intéi toate codurile: Apasati
tasta de setare galbena de pe sistemul de actionare pana ce se stinge afita-
jul de setare iluminat (cca. 10 secunde). Astfel se pterg toate codurile setate
anterior. Toate telecomenzile pi toate sistemele de acces fara cheie trebuie
programate din nou.

26| Dotare speciala (optionala)

A. Conectarea pentru uta in poarta
Deschideti capacul. Dedesubt se afla bornele de conectare rapida.
Conectati cablul soneriei la bornele de conectare rapida 4 pi 5.

B. Conectarea pentru lampa intermitenta
Lampa intermitenta poate fi montata in orice loc doriti. Conectati
cablurile corespunzétoare la bornele de conectare rapida 6 ti 7.

C. A doua oprire

Descrierea functiei:

Tn functie de tipul portii, pozitia ,A doua oprire” servette la
deschiderea partiala a portii pentru accesul persoanelor, pentru
aerisire sau pentru accesul animalelor de companie. ,A doua oprire”
poate fi reglata pentru orice pozitie dorita a portii intre cele doua
pozitii finale ale portii de garaj.

Activare:

INDICATIE: La toate etapele de programare in care trebuie sa se
apese tastele simultan, este neaparat necesar sa aveti grija sa faceti
acest lucru in mod corespunzator. Daca dupa apasarea simultana se
aprind intermitent alte taste decat cele descrise, decuplati sistemul de
actionare de la retea timp de cateva secunde. Apoi efectuati progra
marea de la inceput.
1. Cu ajutorul telecomenzii sau consolei de perete deplasati poarta
pana in pozitia dorita pentru ,A doua oprire”.

2. Alegeti o tasta de pe telecomanda dvs. care nu a fost inca alocata.

3. Apasati simultan tasta de programare din coltul drept pi tasta
DESCHIS timp de 3 secunde ti apteptati sa se aprinda intermitent
lampa sistemului de actionare. Apoi apasati tasta selectata anteri
or pe telecomanda. Pentru a seta telecomenzi suplimentare
incepeti din nou cu Etapa 1.

Dezactivare:
1. Deplasati poarta in pozitia INCHIS.

2. Apasati simultan tasta de programare din coltul drept pi tasta
INCHIS timp de 3 secunde i atteptati sa se aprinda intermitent
lampa sistemului de actionare.

D. inchidere automati

Descrierea functiei:
Bariera luminoasa de siguranta Chamberlain trebuie montata
conform EN60335-1-95.

Activare:

Apasati simultan tasta de programare din coltul drept pi tasta INCHIS
pana cand lampa sistemului de actionare incepe sa se aprinda inter-
mitent. 1x apasare pe tasta DESCHIS = 10 secunde timp de
numarare. Posibil pana la 180 secunde (18x apasare). Pentru
incheierea programarii apasati tasta de programare din coltul drept.
Tn perioada de timp pana la procedura de inchidere tasta INCHIS con-
tinua sa se aprinda intermitent.

Dezactivare:

Apasati simultan tasta de programare din coltul drept pi tasta INCHIS
pana cand lampa sistemului de actionare incepe sa se aprinda inter-
mitent. Pentru incheierea programarii apasati tasta de programare din

coltul drept.
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Indicatii:

- Daca bariera luminoasa a fost intrerupta, timpul scurs se reseteaza
(incepe de la inceput).

- Inchiderea automata nu functioneaza din pozitia ,A doua oprire”

- Sistemul de actionare a portii de garaj trebuie sa fi ajuns in pozitia
finala DESCHIS pentru a se putea activa inchiderea automata.
Identificarea pi remedierea defectiunilor:

Problema: Sistemul de actionare nu mai functioneaza fara bariera
luminoasa. Solutie: Nu este o defectiune. Corect. Bariera luminoasa
este obliga-torie dupa ce a fost conectata o data.

Trecerea de la viteza mare la viteza mica

Descrierea functiei:

Sistemul de actionare selecteaza automat viteza necesara.
Schimbarea vitezei:

1. Deplasati poarta in pozitia finala INCHIS.

2. Apésati simultan tasta DESCHIS pi INCHIS pana cand lampa

sistemului de actionare incepe sa se aprinda intermitent.
Atentie: Din motive de sigurante, in cazul portilor cu o cursa sub
190 cm viteza trebuie sa fie mica. Portile cu un singur canat, portile
basculante, precum i toate tipurile de porti batante trebuie utilizate
numai la viteza mica.

Alocarea tastelor de pe telecomanda pentru DESCHIS, OPRIT
sau INCHIS

Descrierea functiei:
Fiecare tasta de pe telecomanda poate fi alocata pentru comanda
DESCHIS, OPRIT sau INCHIS.

DESCHIS: Apasati simultan tasta de setare galbena pi tasta
DESCHIS pana cand se activeaza LED-ul. Acum apasati tasta de pe
telecomanda careia trebuie sa i se aloce comanda DESCHIS pi
atteptati pana cand lampa sistemului de actionare incepe sa se
aprinda intermitent.

OPRIT: Apasati simultan tasta de setare galbena ti tasta de progra
mare din coltul drept pana céand se activeaza LED-ul. Acum apasati
tasta de pe telecomanda careia trebuie sa i se aloce comanda OPRIT
pi atteptati pana cand lampa sistemului de actionare incepe sa se
aprinda intermitent.

INCHIS: Apéasati simultan tasta de setare galbené pi tasta INCHIS
pana cand se activeaza LED-ul. Acum apasati tasta de pe
telecomandé céreia trebuie sa i se aloce comanda INCHIS bi
atteptati pana cand lampa sistemului de actionare incepe sa se
aprinda intermitent.

Regim de vacanta (numai cu consola de perete 78EV):
Daca acest regim este activ, poarta nu poate fi actionata cu ajutorul
telecomenzii.

Programarea telecomenzii cu ajutorul consolei de perete (numai
cu consola de perete 78EV).

Activarea pi dezactivarea lampii sistemului de actionare (numai
cu consola de perete 78EV):

Lampa sistemului de actionare poate fi activata pi dezactivata in orice
moment. lluminat automat (Numai cu bariera luminoasa pi consola de
perete) Imediat ce s-a intrerupt bariera luminoasa se activeaza lampa
la poarta deschisa.

Activare: Apasati pi pineti apasata 10 secunde tasta ,LIGHT" de pe
consola de perete. Dezactivare: vezi activarea

Sistem de acces fara cheie telecomandat (numai cu inchizatoare
radio cu cod 747EV):

Activati poarta cu ajutorul unui cod numeric personal cu 4 pozitii.
Acces temporar (numai cu inchizatoare radio cu cod 747EV):

Se poate programa un cod temporar pentru acces limitat la garaj (cu
limita de timp sau numar limitat de proceduri de deschidere).
Functia de inchidere cu ajutorul tastei individuale (numai cu
inchizatoare radio cu cod 747EV):

Fara codul de acces poarta poate fi inchisa (nu deschisa) din orice
pozitie.

Baterii CM475EV ti CM475SOL(conexiune 24V):

Tn cazul unei intreruperi a alimentérii cu energie electrica, bateria
furnizeaza energie timp de pana la 24 de ore. Bateria solara
furnizeaza energie pana la 24 de ore (planificata incepand cu 2014)
in cazul unei intreruperi a alimentarii cu energie electrica.

myQ (numai cu interfata de Internet 828EV ,,Gateway*“ ):
Faciliteaza utilizarea portii de garaj prin Internet sau un telefon mobil
compatibil.

Dispozitiv de supraveghere a portii de garaj (numai cu dispozitiv
de supraveghere a portii de garaj 829EV):

Asigura supravegherea optica (prin LED-uri) piacustica a pozitiei
portii. De asemenea, poarta poate fi deconectata de la acest dispozitiv.

Senzor de parcare cu laser pentru garaj
(sunt necesare o bariera luminoasa pi un senzor de parcare cu laser)
Bornele de conexiune rapida 2 pi 3.

Alimentare electrica pentru aparate externe (conexiune 24V)

24V/DC/max. 50mA

Indicatie: Tn cazul receptoarelor (universale) externe, regimul standby

sub 1 Watt trebuie sa fie dezactivat.

Dezactivareal/Activarea regimului standby sub 1 Watt

Regimul standby sub 1 Watt este intotdeauna activat din fabrica.

(Dupa stingerea lampii pi cu poarta de garaj inchisa.)

Dezactivarea regimului standby sub 1 Watt:

1. Decuplati aparatul de la retea.

2. Apésati simultan bi pineti apasate tastele DESCHIS pi INCHIS de
pepartea dorsala a panoului de reglare.

3. Tnchidet,i din nou aparatul in timp ce tastele sunt inca apasate.

4. Dupa cca. 5 secunde, lampa sistemului de actionare se aprinde
intermitent 10x pentru confirmare. Indicatie: De fiecare data dupa
ce se decupleaza aparatul de la retea, la recuplare lampa sistemu
lui de actionare se aprinde intermitent 10 x pentru a semnaliza ca
regimul standby sub 1 Watt este dezactivat.

Activarea regimului standby sub 1 Watt: Vezi activarea

Contor de ciclurij

Sistemul de actionare poate afisa numarul de cicluri de activare

(On-0Off=1).

1. Deconectati aparatul de la retea.

2. Pe partea dorsala a sistemului de actionare, apasati simultan si
tineti apasate tasta rotunda si tasta dreptunghiulara.

3. Reconectati aparatul in timp ce tastele sunt inca apasate.

4. Dupa cca. 5 secunde, ledul incepe sa se aprinda intermitent.

Per 1.000 de cicluri cate 1x. Apoi eliberati tastele. -
ro 07/13



Actionarea mecanismului de antrenare
a portii

Deschidereal/inchiderea automata a portii:
Cu ajutorul urmatoarelor echipamente este posibila activarea mecanismului
de antrenare a portii:
» Emitator manual: actionati tasta pana cand poarta se pune in miscare.
» Buton montat la nivelul peretelui (daca este instalat acest accesoriu):
actionati butonul pana céand poarta se pune in migcare.
A Arcurile slabite sau defecte pot conduce la o inchidere
rapida a portii deschise, ceea ce poate provoca prejudicii
materiale sau vatamari grave ale persoanelor.

Deschiderea manuala a portii (operare manuala):
Daca este posibil, poarta trebuie sa fie inchisa complet.

DEBLOCARE: Trageti scurt in jos manerul de culoare rosie. Ulterior,
deschideti poarta manual. Nu deschideti/inchideti poarta prin tragerea
de cablu!

BLOCARE: Mecanismul de deblocare impiedica reblocarea automata a
caruciorului. Apasati butonul verde de pe carucior pi sistemul se va bloca
din nou la urmatoarea deplasare a portii.

Descrierea functionarii

La actionarea mecanismului de antrenare a portii prin intermediul tele-

comenzii sau al butonului montat la nivelul peretelui:

- se inchide poarta, daca a fost deschisa complet,

- se deschide poarta, daca a fost inchisa,

- se opreste poarta, daca se afla in curs de deschidere sau inchidere,

- se deplaseaza poarta in directia opusa ultimei migcari efectuate, daca
este partial deschisa,

- revine poarta in pozitia deschisd daca se lovegte de un obstacol pe par-
cursul operatiunii de inchidere,

- se opreste poarta daca intalneste un obstacol pe parcursul deschiderii.

- bariera fotoelectrica (optional): prin intermediul unei bariere fotoelectrice,
o poarta care se inchide este ridicata, respectiv este prevenita inchiderea
unei porti deschise in cazul in care o persoana aflata in raza de actiune a
portii intrerupe raza senzorului.

DISPOZITIVUL MULTIFUNCfilONAL DE COMANDC A URII

Apc¢safli bara cu maner izolant (1) pentru a deschide sau inchide ura.

Ap¢safli din nou pentru a opri ura.

Funcflia de iluminare

Apc¢safli butonul Light (Lumin¢) (2) pentru a aprinde sau stinge lumina

dispozitivului de deschidere. Aceasta nu va comanda lumina

dispozitivului de deschidere atunci cand ufa este in mifcare. Dac¢ il

aprindefli fi apoi activafli dispozitivul de deschidere, lumina va rémane

aprins¢ timp de 2-1/2 minute. Ap¢safli din nou pentru a o stinge mai

repede.

Sistemul de iluminat al mecanismului de antrenare porneste in

urmatoarele situatii:

1. pornirea initiala a mecanismului de antrenare a portii (scurt)

2. intreruperea alimentarii cu energie electrica (scurt)

3. la fiecare activare a mecanismului de antrenare a portii.

Lumina se opreste din nou automat dupa 2 1/2 minute.

Ei Fixarea placutelor indicatoare (Fig. 28)

EI Curatare ti intretinere
E Inainte de orice lucréri de ingrijire, curatare si intretinere

este necesara decuplarea stecarului din priza.

Pericol de electrocutare!
Ingrijirea mecanismului de antrenare a portii
O instalare corespunzatoare garanteaza o functionare optima a mecanis-
mului de antrenare a portii cu cheltuieli reduse de intretinere. Nu este

necesara o lubrifiere suplimentara. Impuritatile grosiere de la nivelul ginei
de rulare pot afecta functionarea si trebuie indepartate.

Curatare

Curatati cu o carpa moale, uscata capul de antrenare, butonul montat la
nivelul peretelui si emitatorul manual.
Nu este admisa utilizarea de substante fluide.

LAl intretinere

Instalatia, in special cablurile, arcurile si elementele de fixare,
trebuie verificata frecvent pentru identificarea de semne de

uzura, defectiuni sau echilibru necorespunzator. Nu este admisa
utilizarea instalatiei in cazul in care se impune efectuarea de lucrari de
reparatii sau reglare, avand in vedere ca o defectiune a instalatiei sau o
poarta echilibrata necorespunzator poate provoca ranirea persoanelor.
Aceste date sunt valabile pentru utilizarea intr-o gospodarie individuala
(max. 6 cicluri/zi). Intervalele de intretinere la mai multe cicluri/zi se
scurteaza in mod corespunzator. Daca aveti intrebari adresati-va la
www.liftmaster.eu sau contactati reprezentanta dvs.

O data pe luna:

« Testarea cursei automate de retur de siguranta ti, in caz de
necesitare, 0 noua reglare a acesteia.

« Actionarea manual& a portii. In cazul unei porti neechilibrate sau
blocate, va rugam sa luati legatura cu serviciul de intretinere.

« Verificarea deschiderii, respectiv a inchiderii complete a portii. Daca
este cazul, se realizeaza o noua reglare a intrerupatorului de sfarsit
de cursa si/sau a fortei.

De doua ori pe an:

« Verificarea tensiunii cureaua dintata. In acest scop este necesara pentru
inceput decuplarea caruciorului de la nivelul mecanismului de antrenare.
Daca este cazul este necesara modificarea tensiunii.

O data pe an: (La nivelul portii)

« Lubrifierea rolelor portii, a lagarului si a articulatiilor. Nu este nece-
sara o lubrifiere suplimentara a mecanismului de antrenare a portii.

Reglarea intrerupatorului de sfarsit de cursa si a fortei:

Aceste setari trebuie verificate la instalarea mecanismului de antrenare si

efectuate in mod corespunzator. Datorita intemperiilor, la operarea mecan-

ismului de antrenare a portii pot surveni mici modificari care trebuie remedi-
ate prin efectuarea unei noi reglari. Aceasta situatie poate fi intalnita in
special in primul an de functionare. Respectati cu atentie instructiunile cu
privire la reglarea intrerupatorului de sfarsit de cursa si a fortei de tractiune

si, dupa fiecare noua reglare, tes-tati din nou cursa
automata de retur de siguranta. ro 08/13



EL® iniocuirea bateriilor emitatorului manual

Bateria emitatorului manual:

Bateriile din emitatorul manual au o durata foarte lunga de viata. Daca
scade distanta de emisie, este necesara inlocuirea bateriilor. Bateriile nu
sunt incluse in garantie.

Respectati in acest scop urmatoarele instructiuni cu privire la baterii:
Nu este admisa eliminarea bateriilor cu deseurile menajere. Fiecare con-
sumator are obligatia legala de a elimina bateriile in mod corespunzator la
centrele de colectare prevazute.

Nu reincarcati in nicio situatie bateriile care nu sunt reincarcabile. Pericol
de explozie! Nu lasati bateriile la indeméana copiilor, nu le scurtcircuitati si
nu le demontati.

Consultati fara intarziere un medic in cazul in care a fost inghitita o baterie.
in caz de necesitate, curatati contactele bateriei si ale echipamentului
fnainte de montarea bateriilor.

Demontati fara intarziere bateriile consumate din aparat! Pericol ridicat de
scurgere!

Nu expuneti in nicio situatiile bateriile la caldura exagerata, de exemplu
raze solare, foc sau alte elemente similare! Pericol ridicat de scurgere!
Evitati contactul cu pielea, ochii si mucoasele. Clatiti fara intarziere cu apa
rece din abundenta locurile contaminate cu acid de baterie si consultati
imediat un medic.

De fiecare data este necesara inlocuirea simultana a tuturor bateriilor.
Utilizati numai baterii de acelasi tip, nu utilizati simultan tipuri diferite sau
baterii folosite si noi.

Scoateti bateriile din echipament daca acesta nu va fi utilizat pentru o
perioada mai lunga de timp.

inlocuirea bateriei:

Pentru a inlocui bateria deschideti carcasa cu ajutorul unei turubelnite pe
partea din spate. Ridicati capacul pi scoateti dispozitivul de comanda de
dedesubt. impingeti bateria intr-o parte pi indepértati-o. Atunci cand intro-
duceti bateria noua aveti grija la polaritate. Asamblati la loc telecomanda.

ATENTIE!

Pericol de explozie in cazul unei inlocuiri necorespunzatoare a bateriei.
Este admisa numai inlocuirea cu acelasi tip sau cu un tip similar (numar de
comanda 10A20-WH).

Lampa sistemului de actionare

Lampa LED a sistemului de actionare are o durata de viata foarte lunga pi
nu necesita intretinere. Capacul lampii nu poate fi demontat.

Eliminarea deseurilor

Ambalajul este fabricat din materiale ecologice. Acesta poate fi evacuat
n recipientele locale de reciclare. Conform Directivei Europene
2002/96/CE privind deteurile de echipamente electrice ti electronice,
acest aparat trebuie evacuat dupa utilizare conform normelor, astfel
incéat sa se asigure reciclarea materialelor uzate. Administratia rurala
sau urbana va poate informa cu privire la posibilitatile de evacuare.

intrebari frecvente

1. Mecanismul de antrenare a portii nu poate fi activat cu telecomanda:

» Mecanismul de antrenare este conectat la sistemul de alimentare cu
energie electrica? Daca un bec conectat la o priza nu se aprinde, verifi-
cati siguranta sau intrerupatorul de suprasarcina. (Anumite prize sunt
activate prin intermediul unui intrerupator montat la nivelul peretelui.)

» Sunt dezactivate toate sistemele de blocare a portilor?

A se vedea instructiunile de siguranta

» LEDUL de control din emitatorul manual trebuie sa se aprinda daca
este actionata tasta? in caz contrar, bateria este goal&, emitatorul
manual este defect sau este prea departe de mecanismul de
antrenare.

« Incercati utilizarea cu o baterie noua.

» Daca dispuneti de doua, respectiv mai multe emitatoare manuale,
dintre care functioneaza numai unul, verificati programarea receptorului.

* Sub poarta se afla zapada / gheata? Tn acest caz existd posibilitatea
ca poarta sa fie inghetatd de sol. Indepértati eventualele obstacole.

» Este posibil ca arcul portii sa fie defect. Acesta trebuie Tnlocuit de catre
o firma de specialitate.

2. Distanta de emisie a emitatorului manual este prea redusa:

» Este montata o baterie? Montati o baterie noua.

» Testati functionarea telecomenzii din autovehicul dintr-un alt loc.

» Distanta de emisie se reduce la portile de metal, precum si la
capitonajele din aluminiu sau metal.

3. Poarta se deplaseaza inapoi fara un motiv evident:

» Poarta este impiedicata de un obstacol? Actionati deblocarea
manuala si controlati poarta manual. Tn cazul unei porti neechilibrate
sau blocate, va rugam sa luati legatura cu serviciul de intretinere.

» Programati din nou forta de lucru si distanta mecanismului de antrenare.

» Eliminati gheata sau zapada din zona de inchidere a portii.

» Daca poarta se deplaseaza inapoi la atingerea pozitiei ,inchise’ a
portii, este necesara reglarea intrerupatorului de sfarsit de cursa
pentru aceasta pozitie a portii.Dupa finalizarea oricarei reglari este nece-
sara o noua testare a cursei automate de retur de siguranta:

* Nu este neobignuitd o noua reglare a pozitiilor finale. Cursa portii se
poate modifica in special ca urmare a conditiilor atmosferice.

4. Poarta garajului se deschide si se inchide singura:

» stergeti si reprogramati toate emitatoarele manuale. A se vedea
“Programarea de telecomenzi suplimentare”.

» Taste telecomenzii se blocheaza in pozitia “PORNIT"?

« Utilizati numai telecomenzi originale! Utilizarea de produse realizate
de terti cauzeaza defectiuni.

« Tasta telecomenzii a fost actionata accidental (buzunar).

* Cablul intrerupatorului montat la nivelul peretelui este deteriorat
(decuplare in scop de verificare).

» Un accesoriu conectat la mecanismul de antrenare declanseaza
cursa (decuplare in scop de verificare).

5. Poarta nu se inchide complet:

» Reprogramati cursa mecanismului de antrenare. Verificarea
componentelor mecanice pentru identificarea de modificari.

De exemplu bratele portii i feronerii. Dupa fiecare noua reglare a
pozitiei ‘inchise’ a portii este necesara o noua verificare a functionarii
cursei automate de retur de siguranta.
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6. Poarta se deschide, dar nu se inchide:

« In masura in care este instalats, este necesara verificarea barierei
fotoelectrice. Daca LEDUL de la nivelul barierei fotoelectrice
lumineaza intermitent, este necesara corectarea setarii.

« Verificati functionarea emitatorului manual si a butonului montat la
nivelul peretelui.

7. Sistemul de iluminat al mecanismului de antrenare nu porneste:

« Deschideti sau inchideti poarta. Sistemul de iluminat raméane pornit
timp de 2.5 minute.

 Decuplati alimentarea cu energie electrica a mecanismului de antrenare si
reconectati-o ulterior. Sistemul de iluminat porneste pentru cateva
secunde.

» Nu este prezenta alimentarea cu energie electrica.

8. Sistemul de iluminat al mecanismului de antrenare nu se opreste:

« Decuplati pentru scurt timp mecanismul de antrenare de la nivelul
sistemului de alimentare cu energie electrica si incercati din nou.

* Nu au trecut inca cele 2.5 minute.

9. Motorul face zgomot sau porneste pentru o durata foarte

scurta, iar ulterior nu mai functioneaza:

» Sunt defecte resorturile portii garajului. Tnchidet,i poarta si, prin
tragerea de méaner, decuplati caruciorul de la nivelul mecanismului de
antrenare (deblocare manuald). Deschideti si inchideti poarta manual.
Daca poarta este echilibrata in mod corespunzator, poarta este fixata
n orice punct al cursei acesteia prin intermediul resorturilor portii. n
caz contrar, luasi legatura cu serviciul dumneavoastra de intretinere.

» Daca aceasta problema apare la prima punere in functiune, este
posibil ca poarta sa fie blocata. Dezactivati blocarea portii.

* Decuplati mecanismul de antrenare de la nivelul portii si incercati fara
poarta. Daca poarta este in ordine, reprogramati forta de lucru si
cursa mecanismului de antrenare.

10. Mecanismul de antrenare functioneaza numai intr-o directie:

* Resorturile pentru porti pot fi defecte sau exista posibilitatea de
deplasare cu dificultate a portii intr-o directie.

« Daca poarta este in ordine, reprogramati forta de lucru si cursa
mecanismului de antrenare.

11. Cureaua dintata se loveste de sina:

* Modificati tensiunea cureaua dintata. De regula, cauza este reprezentata
de un tensionat prea puternic. Arcul de la nivelul sistemului de tensionare
al sinei nu trebuie sa fie presat complet.

« Poarta nu functioneaza uniform si declanteaza vibratii la nivelul
mecanismului de antrenare. Corectati cursa portii.

12. Mecanismul de antrenare a portii nu pornegte ca urmare a

intreruperii alimentarii cu energie electrica:

« Prin actionarea méanerului este decuplat caruciorul de la nivelul
mecanismului de antrenare (deblocarea manuala). Astfel poarta poate
fi deschisa ti inchisd manual. Daca mecanismul de antrenare a portii
este activat din nou, se conecteaza la loc si caruciorul.

- Tn mésura in care este instalat, caruciorul este decuplat de la nivelul
mecanismului de antrenare la intreruperea alimentarii cu energie
electrica cu ajutorul unui sistem extern de deblocare de urgenta din
afara garajul.

13. Poarta se deplaseaza inapoi dupa invatarea fortei:

» Monitorizati sina pentru a vedea daca aceasta se indoaie. Mecanismul
de antrenare necesita o putere ridicata pentru a pune in miscare poarta.
Reparati sau montati corect poarta.

« Poarta este foarte grea sau in stare necorespunzatoare. Apelati la un
specialist.

14. sina de la nivelul mecanismului de antrenare se indoaie:

» Poarta este grea, foarte grea, se misca greu sau este in stare
necorespunzatoare. Apelati la un specialist.

* Vibrarea sinei pe parcursul deplasarii reprezinta un indiciu pentru o
poarta care functioneaza neuniform, cu modificarea permanenta a
fortei necesare. Apelati la un specialist, eventual lubrifiati poarta.

O fixare suplimentara a sinei poate fi de ajutor.

15. Mecanismul de antrenare “merge” (se aude cum se invarte

motorul), dar caruciorul nu se misca:

» Caruciorul este deblocat de la nivelul elementului de antrenare.

« In cazul unei noi instalari: La montarea motorului si a sinei, mantonul
adaptor fixat in prealabil nu a fost montat intre arborele motorului si
sind. Acest manton este plasat in prealabil din fabricatie, dar poate fi
demontat. Din spatele mecanismului de antrenare se poate verifica
daca roata dintata se roteste in sind sau numai motorul.

» La o noua instalare: cureaua dintata a sarit de pe roata dintata in gina.
Din spatele mecanismului de antrenare poate fi vazuta roata dintata.

* Dupa o utilizare indelungata: Mecanismul de deblocare este defect
sau s-a desprins definitiv?

* Dupa o utilizare indelungata: Mantonul dintre sina si motor sau
transmisia motorului este defecta.

16. Poarta se decupleaza singura din carucior si se opreste:

*Daca este instalat un mecanism extern de deblocare, cu intreruperea
alimentarii cu energie electrica, trebuie sa se verifice daca acesta se
tensioneaza si se deblocheaza pe parcursul deschiderii portii.
Supravegheati mecanismul si, daca este cazul, modificati reglarea
acestuia.

» Manerul sistemului de deblocare nu trebuie sa se blocheze cu alte
obiecte.

17. Reglarea puterii
Butonul de apasare pentru reglarea puterii se afla dedesubtul capacului
pe partea din spate a sistemului de actionare. Prin setarea puterii se
regleaza puterea necesara pentru deschiderea pi inchiderea portii.

1. Deschideti capacul din partea din spate a sistemului de actionare.

2. Apasati tasta de setare galbena de doua ori pentru a ajunge in regimul
de setare a puterii. LED-ul pi tasta DESCHIS se aprind intermitent.
Apasati tasta DESCHIS. Poarta se deplaseaza acum in pozitia finala
DESCHIS pi seteaza puterea necesara. Imediat ce poarta ajunge in
pozitia finala DESCHIS, LED-ul pi tasta INCHIS ncep s& se aprinda
intermitent. Apasati tasta INCHIS. Acum poarta se deplaseaza in poz
ipia finald INCHIS pi seteaza puterea necesara.



TABEL DE DIAGNOZA

Sistemul de actionare a portii de garaj este dotat cu o functie de diagnoza. Tastele DESCHIS pi INCHIS de pe dispozitivul de comandé se aprind intermi-
tent. Numarati numarul de ,aprinderi intermitente” al tastei respective intre doua pauze de aprindere intermitenta. Se afiteaza intotdeauna ultimul eveni-
ment care a aparut.

AFITARE SIMPTOM SOLUTIE
TASTA TASTA
DESCHIS  INCHIS

1 1 Sistemul de actionare nu se inchide  Barierele luminoase (accesorii) au fost indepartate, sunt intrerupte sau conectate in
pi se aprinde intermitent lampa de la mod grepit.
sistemul de actionare.

1 2 Sistemul de actionare nu se inchide  Bariera luminoasa conectaté are o defectiune la cablu sau cablul este conectat invers.
pi se aprinde intermitent lampa de la
sistemul de actionare.

1 3 Comutatorul de perete nu Defectiune la cablul din comutatorul de perete sau cablul este conectat invers.
functioneaza. Pentru testare, montati un cablu nou daca nu s-a putut identifica defectiunea.

1 4 Sistemul de actionare a portii de Un obstacol se afla in raza barierei luminoase sau bariera luminoasa nu este orientata
garaj nu se inchide pi se aprinde corect. LED-urile rotii de la barierele luminoase se aprind intermitent deoarece nu se
intermitent lampa de la sistemul de  asigura o functionare corecta.
actionare.

1 5 Poarta se deplaseaza numai cativa  Poarta care se deplaseaza cu greutate/defecta. Deschideti sau inchideti poarta cu
cm, se oprepte sau se intoarce mana pi apelati la un specialist sa repare poarta (reparatie).
fnapoi.

Poarta este blocata mecanic, este inchisa sau arcurile de la poarta sunt defecte.
Nicio deplasare, numai ,click”. Desfaceti poarta din sistemul de actionare pi testati functionarea sistemului de
actionare.
Sistemul de actionare zumzéie, dar  La fel ca mai sus.
nu se realizeaza nicio mipcare.

1 6 Poarta se deplaseaza incet intr-o Poarta este defecta, grea sau neechilibrata pi trebuie reparata.
alta pozitie dupa ce s-a dezactivat
sistemul de actionare.

2 1-5 Nicio deplasare. Dispozitiv de comanda defect. Apelati la specialist.

3 2 Pozitia portii DESCHIS — INCHIS nu  Vezi ,intrebéri frecvente”, Punctul 15.
poate fi setata.

4 1-4 Poarta nu se deplaseaza complet in  Poarta este defecta sau se deplaseaza foarte greu. Deblocati poarta pi testati-o.
pozitia finala setata. Setati din nou cursa.

4 5 Sistemul de actionare se deplaseaz& Vezi ,Intrebari frecvente”, Punctul 15.
numai cativa cm pi se oprepte sau se
intoarce inapoi.

4 6 Poarta nu se inchide complet pi se Barierele luminoase nu sunt orientate corect sau au fost intrerupte putin timp de un

intoarce inapoi.

obstacol. Se pare ca obstacolul apare numai in timpul deplasarii.




AFITARE SIMPTOM SOLUTIE
TASTA TASTA
DESCHIS  INCHIS
5 1 Conexiunea 1+2 pentru comutatorul ~ Defectiune la cablul de alimentare. Nu apezati cablul langa 230 V sau in aceeati
de perete este scurtcircuitata de conducta.
peste 4 secunde. Pentru testare montati un cablu nou.
5 5 Tensiunea este prea scazuta. Tensiunea este/a fost prea scazuta. Bateria conectata este goala. Nu se alimenteaza
cu suficient curent electric.
6 1 S-a atins numarul posibil maxim al S-au programat prea multe telecomanzi pi dispozitivul de comanda a pters telecoman-

telecomenzii.

da programata initial pi a inlocuit-o cu ultima telecomanda programata.

Accesorii optionale

Utilizati numai accesoriile de schimb originale Liftmaster. Produsele externe pot cauza functionarea defectuoasa.

©® N o oA wN

1.

12.

13.
14.
15.
16.

- TX4EV/S -
- TX4UNI/S -
- 128EV -

T4TEV -
828EV -
829EV -

- EQLO1TEV -
- 1702EV -

75EV -

. 7T8EV -

FLA-1LED -
G770E -
7T7T1EVIK -
T72E -
100034 -
100041 -
16200LM -
CM475EV -

Telecomanda cu 4 canale

Universal-Telecomanda

comutator radio de perete cu 2 canale

inchizatoare radio cu cod

interfapa de Internet “Gateway”

dispozitiv de supraveghere a portii de garaj

dispozitiv de deblocare in caz de urgenta

dispozitiv de deblocare in caz de urgenta

comutator de perete iluminat
consola de perete multifunctionala
lampa intermitenta

bariera luminoasa

bariera luminoasa

bariera luminoasa

comutator cu cheie (sub tencuiald)
comutator cu cheie (pe tencuiald)
Comutator usa pietoni

Batterypack



I‘E Date tehnice

Tensiune de intrare

............. 220-240 VAC, 50/60 Hz

Forsa max. de tractiune .. ........ 650 N (LM60), 800 N (LM80), 1000 N
(LM100), 1300 N (LM130)

Standby (cu poarta inchisa) .. ... .. 0.8 W

Motor

Tipmotor ..................... motor cu reductor c.c. cu lubrifiere
continua

Nivel de zgomot . ............... 54dB

Tip transmisie . . ................
Lungimea cursei portii
Viteza de deschidere, pénala. . ...

curea dintata/lant

........... reglabila

160 mm/s (LM60), 200 mm/s (LM80,
LM100), 130 mm/s (LM130)

Lampa ......... .. ... .. . ... On, cand pornette sistemul de
actionare, Off dupa 2-1/2 minute
dupa oprire.

Baredepoarta ................. brat reglabil de poarta, cablu de

Siguranta personala . ............

Parte electronica

Parte electrica

Reglarea intrerupatorului

tractiune pentru deblocarea
caruciorului

apasare de buton pi oprire automata
la deplasarea in jos/apasare de buton
pi oprire automata la deplasarea in sus.

setare automata a puterii

protectie la supratensiune a transfor-
matorului ti cablare de joaséa tensiune
pentru consola de perete.

de sfarsitde cursare .. .......... cunoatterea optica a turatiei pi poz-

Reglarea intrerupatorului
de sfarpitdecursa ..............

Reglarea pozitiilor finale . .. .......
Soft Start / Soft Stop

Dimensiuni

Lungime (totald) ................
Spatiu liber de trecere la plafon . . ..

Greutate suspendata ............
Receptor

Registru de memorie ............
Frecventa de operare . ...........

Puterea detransmisie max.
telecomanda. ..................

itiei portii.

senzor mecanic de rotatie/detector al
punctelor de trecere

electronica

toate modelele

3200 mm
30 mm
~12 kg

Dimensiuni si greutate

Poarté cu o sectiune | LMBOEVS | LM80EVS | LM100EVS | LM130EVS
max. latime (mm) 3250 5000 5000 5000
max. indltime (mm)| 2260 2300 2300 2500
max. greutate (kg) 76,65 126 126 126
Poarta sectionalda | LMB0EVS | LM80OEVS | LM100EVS | LM130EVS
max. latime (mm) 4100 4550 5550 5780
max. indltime (mm)| 2560 2690 2590 2690
max. greutate (kg) 110 130 150 170

Piese de schimb / Garantie

Drepturile dvs. legale nu sunt limitate de garantie.
Conditiile pot fi gasite in www.liftmaster.eu/warranty.
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Declaratie de conformitate

Declaratia de conformitate este inclusa in aceste instructiuni de utilizare.
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VARUD!

Byrjio a ad lesa pessar mikilvaegu oryggisupplysingar

II Almennar oryggisleidbeiningar

Adur en pu hefst handa vi® uppsetningu: Vinsamlegast lestu notkunarleidbeiningarnar og sérstaklega vartdarradstafanirnar. Geymdu handbokina svo
haegt sé ad fletta upp i henni sidar og til ad koma henni afram til seinni eiganda.
Eftirfarandi takn er ad finna fyrir framan leidbeiningarnar til ad forda likamstjoni eda eignatjoni. Lesid pessar leidbeiningar gaumgeefilega.

A viovorun Likamstjon eda eignatjon

A VIDVORUN Haetta vegna rafstraums eda spennu

Mikilvaegar oryggisupplysingar Sjalfvirka hurdaopnunarkerfid hefur verid préfad og hannad fyrir 6rugga notkun, en 6ryggi er adeins tryggt ef farid er

nakvaemlega eftir 6ryggisleidbeinin-gunum vid uppsetningu og notkun.

- Sa sem annast uppsetningu (fagmadur) verdur ad hafa lesid
leidbeiningarnar vandlega og skilid paer &48ur en vinna hefst. Adur en
byrjad er ad nota aflkndna glugga, hurdir og hlid og ad minnsta kosti
arlega eftir pad skal fagmadur kanna hvort bunadurinn er éruggur.

Til fagmanna teljast peir sem a grundvelli fagnams og reynslu bua yfir
naegilegri pekkingu & svidi aflkndinna glugga, hurda og hlida og eru pad
vel kunnugir gildandi reglum um vinnuvernd og almennt vidurkenndum
teeknireglum ad peir geta metid hvort astand aflkndinna glugga, huréa og
hlida er éruggt.

- Dyrnar skulu vera jafnveegisstilltar. Pad verdur ad gera vid hurdir sem ekki
hreyfast eda eru fastar. An jafnvaegisstillingar eru bilskdrshurdir,
hurdafjadrir, strengir, diskar, festingar og brautir undir miklu alagi, sem
getur orsakad alvarleg meidsli. Reynid ekki ad losa, hreyfa eda lagfeera
hurdina, heldur hafid samband vid pjénustumidstéd eda hurdasérfraeding.

- Geetid pess ad vera ekki med skartgripi, Ur eda kleedast vidum fétum vid
uppsetningu eda vidhald a hurdaopnara.

- Fjarlaegid alla strengi og kedjur sem tengjast hurdinni adur en hurdaop-
narinn er settur upp, til ad flaekjast ekki i peim pvi pad getur orsakad
alvarlegt likamstjon.

- Vid uppsetningu og rafmagnstengingar skulu bygginga- og rafmagn-
sreglugerdir virtar. Pessi banadur uppfyllir verndarflokk 2 og krefst ekki
jardtengingar.

- Videigandi styrkingar skulu notadar til ad fordast skemmdir & mjog léttum
hurdum (eins og ur trefjagleri, ali eda stali). Til ad gera pad skal haft
samband vid framleidanda hurdarinnar.

- Sjalfvirka oryggisbakkkerfi® aetti ad undirgangast profun. Bilskurshurdin
VERDUR ad fara til baka vid snertingu vié 50mm haa hindrun & jérdu. Sé
hurdaopnarinn ekki rétt stilltur getur pad leitt af sér alvarlegt likamstjon
pegar bilskurshurd lokast. Endurtakid préfid manadarlega og gerid allar
naudsynlegar breytingar.

- Eftirlit skal haft med bérnum til ad tryggja ad pau leiki sér ekki ad
banadinum.

- Ekki ma setja petta kerfi upp & rokum eda blautum svaedum.

- Vid notkun eetti hlidid aldrei, undir nokkrum kringumstaedum, ad stifla
almenningsganga.

- Til aminningar fyrir alla notendur um 6rugga notkun, aetti ad festa upp
varudarmerkingu til verndar bérnum, auk upplysta veggrofans.
Varudarmer-kingarnar sem vara vid heettunni & ad festast skulu stadsettar
& vel synilegum stédum.

- Ekki er eetlast til ad bunadurinn sé notadur af einstaklingum (par & medal
bérnum) med skerta likamsgetu, skynfeeragetu eda andlega getu eda
sem hafa ekki til pess reynslu og/eda pekkingu, nema ad peir séu undir
eftirliti einstaklinga sem bera abyrgd a oryggi peirra eda hafa hlotid
leidbeiningar um hvernig bunadurinn skuli notadur.

- Allar hindranir / laesingar eru afvirkjadar til ad fordast skemmdir a
hurdinni.

- Ef naudsyn krefur, SKAL stjérnbunadur settur upp pannig ad hann sjaist
fra hurdinni og par sem bérn na ekki til. Bornum zetti ekki ad leyfast ad
nota hnappana eda fjarstyringar. Misnotkun & hurdaopnaranum getur leitt
til alvarlegra meidsla.

- Hurdaopnarinn skal ADEINS notadur ef notandinn getur séd allt sveedid
umhverfis hurdina og sé pess fullviss ad engar hindranir séu til stadar og
hurdaopnarinn sé rétt stilltur. Enginn ma fara um hurdina @ medan hun
hreyfist. Bornum skal ekki leyft ad leika sér naleegt hurdinni.

- Notid handvirkan sleppibunad adeins til ad skilja sledann fra drifinu og —
sé pad mogulegt — ADEINS & medan dyrnar eru lokadar. Notid rauda
handfangid ekki til ad yta hurdinni upp eda draga hana nidur.

- Adur en nokkrar vidgerdir eru framkvaemdar eda hlifar fjarleegdar, skal
taka hurdaopnarann ur sambandi vid rafmagnsaflgjafa.

- bessari voru fylgir straumbreytir med sérstakri snuru. Komi til skemmda
VERBUR ad endurnyja hann med upphaflegum straumbreyti og pad
verdur par til baer teeknimadur ad gera.

- Notkun neydarsleppibunadar getur leitt til stiérnlausra hreyfinga hurdarin-
nar, ef fijadrirnar eru lélegar eda brotnar eda ef hurdin er ekki i jafnvaegi.

- Festid sleppihandfang neydarsleppibunadarins ekki haerri en 1,80m.

Geymid pessar leidbeiningar an undantekninga.



H Til=tlud notkun

Bunadurinn er aetladur til ad opna og loka bilskurshurdum sem hallast upp
a vid, eru einingaskiptar og notadar.

Oll dvideigandi notkun & drifinu gaeti aukid likurnar & slysum.
Framleidandinn tekur enga abyrgd a slikri notkun.

Fylgihlutir

Vinsamlegast gakktu ur skugga um ad peir ihlutir sem fylgja séu heilir adur
en hafist er handa vié uppsetninguna.
Athugid: Numerarddin a adeins vid um samsvarandi lidi.

Yfirlit yfir hluta (drifhaus):

1. Drifhaus 1x 8. Beygdur hurdararmur 1x
2. Fjarstyring 2x 9. Studningsfestingar 2x
3. Festingar fyrir brautir 1x 10. Jarnfestingar 2X
4. Poki med fylgihlutum 1x 11. Braut 1x
Yfirlit yfir hluta (braut): Athugio:

5. Festing fyrir pverbita Myndin synir pad sem er innifalid i
yfir dyrum 1x
6. Hurdarfesting 1x

7. Millistykki fyrir aflhjol drifs ~ 1x

grunngerdinni.

Innihald kassans fer eftir gerd vérunnar.

Jarnvorupoki:

1. Burdarbitaskrufa 6 x 80mm  1x 7. Skrafa ST6 x 50mm 4x

2. Stoppré M6 1x 8. Skrufa ST6,3 x 18mm  2x (4x)

3. Skrufa med 9. Tengill 4x
sexstrendum haus 4x

4. R6 M6 4x

5. Skrufbolti 1x

6. Oryggisteinn med splitti 1x

n Yfirlitsmynd

Pessi mynd gefur pér stédugt heildaryfirlit yfir samsettan
bunadinn @ medan & uppsetningu hans stendur, skref fyrir skref.

1. Burdarbitafesting 8. Rafmagnskapall

2. Tannreim 9. Drifhaus

3. Braut 10. Sleppibunadur

4. Sledi 11. Beinn hurdararmur
5. Tengistykki 12. Boginn hurdararmur
6. Festing 13. Hurdarfesting

7. Studningsfesting

H Asur en pu byrjar

MIKILVEGT

Hafi bilskar pinn ekki hlidarinngang, skal neydarsleppibinadur
settur upp. Petta gerir handvirka notkun

bilskurshurdarinnar moégulega utan fra pegar rafmagnsleysi verdur.

E Tegundir hurda

A. Hurd i einu lagi med laréttri ras einungis.

B. Hurd i einu lagi med laréttri og l6dréttri rds — Sérstaks hurdararms
(E, Chamberlain Arm™) og Protector System™

er krafist. Hafdu samband vid séluadila pinn.

C. Einingaskipt hurd med boginni ras — Sja 20B — tengi® hurdararm.

D. Hurd me?d tjaldpaki — Sérstaks hurdararms (E, Chamberlain Arm™)
og Protector System™ krafist. Haféu samband vid séluadila pinn.

E. Chamberlain Arm™ til notkunar med huréategundum B og D.

6.1] Undirbuningur

Fyrst skaltu ganga ur skugga um ad hurdin sé jafnvaegisstillt og ekki sé
misveegi a henni. Opnadu hurdina pina til halfs og slepptu henni.

Hurdin getur ni naumast breytt um stddu af sjalfsdadum, heldur verdur han
ad vera i sdmu stodu par sem fjadrirnar halda henni einar og sér.

1. Braut bilskarshurdarinnar VERDUR ad vera 6érugglega og tryggilega
tengd vid burdarvegginn eda loftid yfir bilskarshurdinni.

2. bad geeti purft vidbétarfestingar eda brautir (fylgja ekki med), sé
klaedning, plotur eda alika a bilskursloftinu.

3. Hafi bilskur pinn ekki hlidarinngang, etti ad setja upp ytri
neydarsleppibinad.

Verkfaeri sem krafist er

Verkfeeralisti:

Stigi Mismunandi borkrénur
Merkipenni (8, 6, 5, 4.5mm)

Tong Stjornulykill

Borvél Hallamal

Hamar Skrufjarn

Skrall Malband

Jarnsog



E Samsetning hurdéaopnarans

Mikilvagar leidbeiningar fyrir 6rugga uppsetningu.
Fara skal eftir 6llum leidbeiningum um samsetnin-gu.
Rong uppsetning getur valdid alvarlegum meidslum.

E Samsetning brautarinnar

Brautin er ad miklu leyti forsamsett og samanstendur af 1, 2 eda 3 hlu-
tum.Sledinn, ataksstongin, sleppihandfang, styrivindan og gluggatrésfestin-
gin med tannreimstrekkjaranum eru & framhlutanum (A). Saetid fyrir drif-
skaftid og kedjuhjolid eru a afturhlutanum (B). Leggdu fram- og aftur-
brautarhlutana saman hvorn af 6&rum.

1. Fjarleegdu kapalbdndin sem festa reimina.

2. Dragdu i sundur brautarhlutana tvo ad fullu svo ad pad myndist bil fyrir
midhlutann (C). Brautin er hdnnud pannig ad audvelt sé ad baeta vid
midhlutanum. Renndu tengistykkjunum premur (D) yfir samskeytin a
brautarhlutunum, upp ad merkingunum. Til ad festa tengistykkin, skaltu
beygja malmpynnueyrun ut & vid med videigandi verkfeeri.

Samsetningu brautarinnar er lokid.

m AOd herda reimina

Reim brautarinnar par til fjodrin (1) er prystist saman ad halfu. Han verdur
ad geta gefid eftir vid notkun.

IEI A0 festa brautina vio drifid

1. Gangid ur skugga um hvort tannreimin situr & tannhjélinu.
Ef reimin hefur losnad af vid samsetninguna skal slaka a henni, setja
hana a og spenna a ny.
2. Snudu brautinni (1) vid og settu opnarann (3) & ad fullu med
tannhjolshlidinni (2).
3. Festu brautina & opnarann med festingunum tveimur (4) og og
skrafunum (5).
Valfrjalst:
Til ad stytta heildarlengdina um 140 mm ma snda opnaranum um 90° og
setja hann upp eins og synt er 8 mynd 11. betta greidir fyrir adgengi og
gefur moguleika a stillingum fra hlid. Fjarlaegid rofann og setjié hann upp a
hina par til aetludu festinguna. Fjarlaegi® gimmitappann til ad pétta uttak
fyrir kapal. Haldi® svo afram med skref 3.

bar med er samsetningu hurdaopnarans lokid.

IE Uppsetning opnarans
M Midja bilskurshurdarinnar

Hlifdargleraugu skulu notud pegar unnid er upp fyrir sig.

Allar tiltaekar hindranir / lzesingar skulu afvirkjadar til ad fordast skemmdir &
hurdinni.

Til ad fordast alvarleg meidsli, skaltu fjarlaegja alla kapla og kedjur sem
tengjast hurdinni adur en uppsetning hurdaopnarans fer fram.
Hurdaopnarinn skal settur upp i a.m.k. 2,10m haed yfir jérdu.

Fyrst skaltu merkja fyrir midjulinu huréarinnar (1). Dragdu linu upp aé loft-
inu sem byrjar fra pessum punkti.

Til ad setja upp i lofti, skaltu draga adra linu ad midju loftsins (2) hornrétt
ad hurdinni fra pessari linu. Lengd u.p.b. 2,80m.

13 Burdarbitafestingu komio fyrir

Athugid: Festu brautina 50mm ad hamarki fyrir ofan efstu bran hurdarinnar.
bad fer eftir tegund hurdarinnar, en efstu brun hurdarinnar er lyft um nokkra
sentimetra pegar opnad er.

A. Veggfesting:

Komdu burdarbitafestingu (1) fyrir @ midju 16dréttu midlinunnar (2); pannig
ad nedri brdn hennar liggi a laréttu linunni. Merktu fyrir 6llum gétum fyrir
burdarbitafestinguna. Boradu got sem eru 4,5mm ad pvermali og festu
burdarbitafestinguna med tréskrufum (3).

ATHUGID: Sé verid ad festa & steypuhellu / burdarbita Ur steypu, skal nota
medfylgjandi muartappa (4) og skrufur (3). Boradu gét i marinn sem eru:
8mm.

B. Upphenging i loft:

Dragdu l6drétta linu (2) lengra upp ad loftinu og u.p.b. 200mm eftir loftinu.
Festu burdarbitafestinguna (1) & midju 16dréttu merkingarinnar allt ad
150mm fra veggnum. Merktu fyrir 6llum gétum fyrir burdarbitafestinguna.
Boradu got sem eru 4,5mm ad pvermali og festu burdarbitafestinguna med
tréskrafum (3).

KX Drifis fest vie burdarbitann

Pad getur verid naudsynlegt ad setja drifid timabundid haerra,
A pannig ad brautin rekist ekki i fjadrirnar i einingaskiptum huréum.

Pad verdur annadhvort ad vera gédur studningur undir drifinu
(stigi) eda pvi haldid kyrfilega af 68rum einstaklingi.

Settu drifhausinn & bilskarsgolfid undir gluggatrésfestinguna. Lyftu brautin-
ni upp par til gétin a festihlutanum og goétin a gluggatrésfestingunni liggja
saman.

Settu skrufu (1) i gétin og festu med ré (2).



IE Ad hengja upp opnara

1. Opnadu dyrnar ad fullu, settu hurdaopnarann a golfid (Mynd A).
Leggdu vidarbut / pappa @ merkta blettinn (X).

Opnarinn verdur ad vera kyrfilega festur vid burdarstod bilskursins.

brjar deemigerdar uppsetningar eru syndar (Mynd B). bin gaeti verid
frabrugdin. Hangandi festingar (1) aettu ad snda pannig ad peer veiti traus-
tan studning. A finpissudum loftum, skal festa burduga malmfestingu (fylgir
ekki ) vid burdarstod adur en opnarinn er settur upp.Fyrir steypt loft, skal
nota steypufestingar (3) sem fylgja.

A hvorri hli& opnarans skaltu meela fjarlaeegdina fra opnaranum ad
burdarstodinni (eda loftinu). Sagadu bada hluta hangandi festingarinnar i
pa lengd sem parf. Neest skaltu fletja Ut annan enda hvorrar festingar og
beygdu eda snudu peim pannig ad peir passi vid festingahornin. Beygdu
ekki vid festingagétin. Boradu 5mm prufugét i burdarstodirnar (eda loftid).
Festu festingarnar vid stodirnar med tréskrafum (4). Lyftu opnaranum og
festu hann vid hangandi festingarnar med skrufum og rom (5). Gakktu ur
skugga um ad brautin sé mitt yfir hurdinni. FJARLAGDU plétu.

Settu hurdina af stad handvirkt. Rekist hurdin i brautina, skal lyfta burdar-
bitafestingunni.

A

K Huréarfestingu komid fyrir

Uppsetning a einingaskiptum hurdum eda huréum i einu lagi:
Hurdafestingin (1) hefur morg festingagét. Festu hurdafestingu

efst @ midju innan a hurdina eins og synt er. Merktu fyrir gétum og skrufadu
hurdarfestinguna fasta.

Taktu eftir laréttu ferli brautarinnar eftir loftinu. Pad ma stilla
fiarlaegdina med bilinu milli gatanna. bad ma taka af peim af
endum loftafestingarinnar sem skaga fram, ef porf krefur.

Festingarhaedir:
1. Hurd i einu lagi eda einingaskipt hurd med styribraut:
fiarlaegd ad efstu brun hurdar 0-100mm.

2. Einingaskipt hurd med tveimur styribrautum:
fiarlaegd ad efstu bran hurdar 100-130mm.

ATHUGID:

Festipunkturinn & hurdinni verdur ad vera a grindinni eda a stédugum stad
a hurdarplétunni. Gerist pess porf skal bora i gegn og skrufa

(fylgir ekki) saman eins og synt er & Mynd B.

Hurdararmur festur vid sleda

Beini hurdararmurinn er pegar forsamsettur. Med pvi ad toga i rauda
handfangid ma losa sledann fra tannreiminni og pa er haegt ad hreyfa hann
med handafli.

TEKID UR LAS:

1. bPegar pess er kostur eetti hurdin ad vera alveg lokud.

2. Dragi6 rauda handfangid fyrir neydaropnun nidur a vid.

LAST:

Opnunarbtnadurinn kemur i veg fyrir ad sledinn leesist aftur sjalfkrafa. Ytid
a greena hnappinn a sledanum og vid naestu hurdarhreyfingu mun kerfid
leesast a ny.

Festu gula midann er vardar sleppibu nad bilskirshuréaop-
narans (limmidi) a sndru hurdarhandfangsins.

m Rafmagnstengingar

Til ad fordast likamstjon og skemmdir & bunadinum, skal huréaop

A narinn adeins notadur ef beinar leidbeiningar um slikt fyrirfinnast i
pessari handbok. Rafmagnstengid verdur avallt ad vera vel
adgengilegt svo heegt sé ad aftengja vid aflgjafa.

m Uppsetning upplysta hnappsins eda
fiolvirka hurdarstjéorntaekisins

Stadsettu hurdarstjorntaekid par sem bilskurshurdin er synileg, fjarri
hurdinni og hurdarvélbunadi og par sem bérn na ekki til. Festu a.m.k. 1,5 m
yfir golfinu. Festu til frambudar advorunarlimmidann a vegginn neerri
hurdarstjorntaekinu, sem aminning um 6rugga notkun.

bad eru 2 skaut aftan & hurdarstjérntaekinu. Losadu u.p.b. 6mm af einan-
grun af rafmagnsvirnum. Adskildu virana nzegilega mikid til ad tengja
hvita/rauda virinn vid skrafu & skautunum (RED) og hvita virinn vid skrafu a
skautunum (WHT). Festu hurdarstjérnteekid a bilskdrsvegg innandyra med
malmpynnuskrafum (3) sem fylgja. Boradu 5mm gét og notadu gifsfestingar
(6) sé uppsett a gifsvegg. Hentugur stadur er vid hlidina & génguhurdinni
og par sem bdrn na ekki til.

Leiddu rafmagnsvirinn upp vegginn og Yfir loftid ad bilskurshurdaopnara-
num. Notid einangrud hefti (5) til ad festa virinn. Tengdu rafmagnsvirinn

vid skautin sem.

Notkun huréarstjornteekisins

brystu a til ad opna eda loka hurdinni. brystu aftur & til ad stédva hurdina a
medan hun hreyfist.

Fjolvirkt hurdarstjérnteeki: Prystu a hvita ferninginn til ad opna eda loka
hurdinni. brystu aftur & til ad stédva hurdina & medan hun hreyfist.
Ljosavirkni: Prystu & ljoshnappinn til ad kveikja eda slokkva a ljosi
opnarans. Ef pu kveikir & pvi og virkjar svo opnarann, er afram kveikt &
ljésinu i 2-1/2 minatu. Prystu aftur & til ad slokkva & pvi fyrr. Ljoshnap-
purinn stjornar ekki opnaraljésunum pegar hurdin er & hreyfingu.



Ed Uppsetning ljosnema
(Valkveemur aukabunadur)

Eftir uppsetningu og stillingu hurdaopnarans, ma setja upp ljiosnema.
Uppsetningarleidbeiningarnar fylgja med ljosnemunum.

Hinir valkvaemu ljésnemar tryggja ad hurdin sé opin, eda haldist

opin, ef folk, sérstaklega ung boérn, eru nalaegt hurdinni.

Ljosnemarnir gera pad ad verkum ad hurd sem er ad lokast opnast, eda ad
opin hurd lokast ekki, ef einstaklingur sem er nalaegt hurdinni sker geislann
fra skynjaranum.

Sérstaklega er meelt med ljdsnemunum fyrir fjdlskyldur med ung born.

EI Ad tengja opnarann

Tengdu opnarann samkveemt stadarreglum og reglugerdum vid

rétt uppsetta jarétengda vegginnstungu.

ATHUGID: begar kveikt er & opnaranum, er einnig kveikt & opnaraljésinu
i stuttan tima.

E Forritun og préfun opnarans

Hurdaopnarinn aetti einungis ad vera notadur ef notandinn

getur séd allt svaedid umhverfis hurdina og sé pess fullviss

ad engar hindranir séu fyrir og ad hurdaopnarinn sé rétt stilltur.
Enginn ma fara um hurdina 4 medan hun hreyfist. Adur en hurdin er fyrst
opnud, skaltu ganga ur skugga um ad slokkt sé & allri virkni sem er 6porf.
Fjarleegdu oll festingarahold og verkfeeri frd snuningssvaedi hurdarinnar.

Stilling a endastodum

Endastddur eru peer stédur sem hurdin stédvast i pegar hin er hreyfd upp
eda nidur. Fylgid eftirfarandi skrefum til ad stilla endastdédurnar.
Hurdaopnarinn er med tveimur hradastillingum. Hugbunadur hurdaop-
narans velur sjalfkrafa hentugan hrada pegar kerfid er stillt. Lyftihurdir og
heilar hurdir hreyfast sjalfkrafa a littum hrada, eins og reglur maela fyrir um.
Hurdir sem hafa styttri brautarlengd en 190 cm hreyfast einnig haegt.

INNGANGUR:

Bilskuarshurdaopnarinn er hannadur med pad i huga ad allar rafraenar still-
ingar séu sem einfaldastar i notkun, til deemis OPNA/LOKA-stillingin a
endastédunum. Stjornteekin greina sjalfkrafa pad afl sem naudsynlegt er
fyrir hurdaopnarann til ad fara i endastodur.

ATHUGID:

Ef einhver hindrun stendur i vegi fyrir opnun hurdarinnar stédvast han.

Ef einhver hindrun stendur i vegi fyrir lokun hurdarinnar skiptir hun um
stefnu og lyftist a ny.

Til ad fa frekari upplysingar um bilskirshurdaopnarann ma finna stutt
leidbeiningamyndband & www.liftmaster.eu eda med pvi ad skanna kédann
a bakhlid handbdkarinnar med snjallsima.

STILLINGARHNAPPAR:
Undir lokinu aftan & huréaopnaranum eru stillingarhnappar (sja mynd 24).

1. Fjarleegio lokid, haldid rétthyrnda stillingarhnappinum inni (a milli hnap-
panna UPP og NIDUR ) par til UPP-hnappurinn byrjar ad blikka.

2. Haldié pvi naest UPP-hnappinum inni par til hurdin er komin upp i rétta
endastodu.
ATHUGID: Heegt er ad stilla eda leidrétta endastdduna mjog nakvaemle-
ga med UPP- og NIDUR-hnéppunum.

3. begar hurdin er komin i rétta opna endastddu skal yta aftur a rétthyrnda
stillingarhnappinn.
Lj6sid & hurdaopnaranum blikkar i stutta stund og NIPUR-hnappurinn
byrjar ad blikka.

4. Haldid pvi naest NIDUR-hnappinum inni par til hurdin er komin i rétta
lokada endastodu. Geetid pess ad ekki sé farid of langt og ad brautin
beygist ekki upp a vio.

ATHUGID: Haegt er ad stilla eda leidrétta endastéduna mjog nakveemle-
ga med UPP- og NIDUR-hnéppunum.

5. begar hurdin er komin i rétta lokada endastodu skal yta aftur a rétthyrn-
da stillingarhnappinn.
Ljosid a hurdaopnaranum blikkar i stutta stund og UPP-hnappurinn byr
jar ad blikka & ny.

6. Yti® 4 UPP-hnappinn. begar hurdin er komin i innstillta opna endastédu
byrjar NIPUR-hnappurinn ad blikka.
ATHUGID: Ef hurdin fer ekki i opnu endastdéduna hefur stillingin mistek-
ist. Framkveemid pa stillinguna upp a nytt fra 1. skrefi.
Ef hurdin fer ekki négu langt skal lesa ,Algengar spurningar i 33. hluta.

7. Yti® a4 NIDUR-hnappinn. Hurdin fer pa i innstilltu lokudu stéduna.
Stillingunni er pa lokid.



EI Ad profa oryggisbakkbunad
Préfun éryggisbakkbunadar er mikilvaeg. Bilskurshurd in
verdur ao fara til baka, komist han i snertingu vié 50mm
hindrun sem liggur fl6ét & gélfinu. Sé opnarinn ekki rétt still-
tur getur pad leitt til alvarlegs likamstjons vegna bilskurshurdar sem
lokast. Endurtaktu préfid manadarlega og stilltu eftir porfum.

HINDRUNARPROF:

Settu 50mm haa hindrun (1) undir bilskdrshurdina a golfid.

Hreyfdu hurdina nidur & vid. Hurdin verdur ad fara til baka pegar hin kemst
i snertingu vid hindrunina. Komi til pess ad hurdin stddvist vid snertingu og
hun fer ekki ndégu langt nidur, skal stilling endamarkanna endurtekin.

Ef hurdin fer til baka eftir snertingu vid 50mm haa hindrun, skaltu
fiarlaegja hindrunina og opna og loka hurdinni ad fullu einu sinni.
Hurdin eetti ekki ad fara til baka, ef hin naer stédunni "Lokud".
Ef hun fer enn til baka, verdur ad forrita baedi endamaorkin.

OPNUNARPROF: Settu 20 kg fyrir framan midju hurdarinnar.
Hurdin eetti ekki ad opnast.

m Forritadu og fjarstyringuna / bradlausa
hnappinn (valkvemur)

Virkjadu opnarann adeins pegar pu sérd alla hurdina, han er laus vid hin-
dranir og rétt stillt. Enginn aetti ad fara inn i eda yfirgefa bilskurinn pegar
hurdin er a hreyfingu. Leyfié bérnum ekki ad nota hnapp(a) eda
fjarstyringu/fjarstyringar. Leyfid bérnum ekki ad leika sér nalaegt hurdinni.

Méttakari og fjarstyring bilskirshurdaopnarans eru stillt med sama kéda.
begar keyptar eru fleiri fjarstyringar parf ad stilla bilskdrshurdaopnarann til
samraemis Vvid nyja kédann a fjarstyringunni.

Ko6di nyrrar fjarstyringar stilltur inn i méttakarann med gula,
kringlétta samstillingarhnappinum.

1. Yti® & gula samstillingarhnappinn 4 opnaranum og sleppi® honum.
Samstillingarljosid logar stddugt i 30 sekundur (1).

2. Haldid inni peim hnappi a fjarstyringunni sem nota & fyrir
bilskarshurdina (2).

3. Sleppid hnappinum pegar lj6sid a opnaranum blikkar. Koédinn hefur verid
stilltur inn. Nuna virkar hurdaopnarinn um leid og ytt er & hnappinn a
fjarstyringunni. Ef hnappinum a fjarstyringunni er sleppt adur en ljésid a
opnaranum blikkar nemur opnarinn ekki kodann.

Ollum fjarstyringark6dum eytt

Til ad gera 6zeskilega kdda dvirka verdur ad eyda 6llum kddum ut fyrst:
Haldi® gula hnappinum & opnaranum inni par til logandi samstillingarljosi®
slokknar (eftir u.p.b. 10 sek.). Med pvi eydast ut allir kédar sem hafa verid
stilltir inn. Stilla parf inn allar fjarstyringar og ¢ll lyklalaus adgangskerfi upp
a nytt.

Ed seratbanasdur (valfrjals)

A. Tengi fyrir dyr i hurd
Opnid lokid. Undir pvi eru hradtengiklemmur.
Tengid bjolluvir vid hradtengiklemmur 4 og 5.
B. Tengi fyrir blikkljés
Haegt er ad setja blikkljosid upp hvar sem er.
Tengid videigandi kapla vié hradtengiklemmur 6 og 7.
D. Aukahuréarstédvun
Lysing a virkni:
Aukastédvunarstada hurdarinnar fer eftir gerd hennar og getur hentad
til ad opna fyrir gangandi folki, auka loftreestingu eda til ad opna fyrir

geeludyrum. Heegt er ad stilla aukastddvun inn i hvada hurdarstédu
sem er innan beggja endastada bilskurshurdarinnar.

Aukastodvun gerd virk:

ATHUGID: Vid allar stillingar par sem yta a samtimis a fleiri en einn

hnapp verdur ad gaeta pess ad yta hnéppunum vel inn. Ef ytt hefur

veri® samtimis & hnappa og adrir hnappar blikka en leidbeiningarnar

segja til um skal taka opnarann ur sambandi vid rafmagn i nokkrar

sekundur. Ad pvi loknu skal byrja aftur a stillingunni fra byrjun.

1. Feerid hurdina med fjarstyringunni eda veggeiningunni i pa stédu
sem 6skad er ad verdi aukastodvunarstadan.

2. Veljid hnapp a fjarstyringunni sem ekki er i notkun.

3. Yti® samtimis & rétthyrnda stillingarhnappinn og UPP-hnappinn i 3
sekundur og bidid par til ljésid & hurdaopnaranum byrjar ad blikka.
Yti® sidan & valinn hnapp 4 fjarstyringunni. Til ad samstilla fleiri
fiarstyringar skal endurtaka ferlid fra 1. skrefi.

Aukastodvun gerd ovirk:

1. Feerid hurdina i lokada stodu.

2. Yti® samtimis & rétthyrnda stillingarhnappinn og UPP-hnappinn i 3

sekundur og bidid par til ljésid & hurdaopnaranum byrjar ad blikka.

D. Sjalfvirk lokun

Lysing a virkni:

Oryggisljéshlisid fra Chamberlain skal setja upp samkvaemt

EN60335-1-95.

Sjalfvirk lokun gerd virk:

Ytié samtimis & rétthyrnda stillingarhnappinn og NIDUR-hnappinn par

til 1j6sid & hurdéaopnaranum blikkar. Ytid 1x @ UPP-hnappinn = 10

sekundur, talningartimi. Haegt er ad velja allt ad 180 sek. (ytid 18x).

Til ad ljuka vid stillinguna skal yta & rétthyrnda stillingarhnappinn.

A medan bedid er eftir ad hurdin lokist sjaltkrafa blikkar NIDUR-hnap

purinn.

Aukastodvun gerod ovirk:

Yti& samtimis & rétthyrnda stillingarhnappinn og NIDUR-hnappinn par

til 1j6sid & hurdaopnaranum blikkar. Ytid 1x & NIDUR-hnappinn = 10

sekundur, styttri talningartimi. Ef talningartiminn er 6ljos skal einfaldle-

ga yta 18x a NIDUR-hnappinn. Til ad ljuka vid stillinguna skal yta a
rétthyrnda stillingarhnappinn.



Abendingar:

- Ef lj6shlidid var rofid verdur bidtiminn faerdur aftur til baka

(hefst fra byrjun).

- Sjalfvirk lokun virkar ekki i stédunni fyrir aukastédvun.

- Til pess ad haegt sé ad gera sjalfvirka lokun virka parf bilskarshuré-
aopnarinn ad vera kominn i opnu endastéduna.

Urredaleit:

Vandamal: Hurdaopnarinn virkar ekki an ljoshlids.

Lausn: Engin bilun. Rétt. Hja pessu verdur ekki komist um leid og

ljéshlidid hefur verid tengt.

Skipt a milli hradrar og hagrar hradastillingar

Lysing a virkni:

Hurdaopnarinn velur sjalfkrafa naudsynlegan hrada.

Skipt um hrada:

1. Feerid hurdina i lokudu endastéduna.

2. Yti® samtimis @ UPP- og NIDUR-hnappana bar til j6sid & hurdaop-

naranum blikkar.

Varud: Af 6ryggisastaedum er hradastillingin haegari @ hurdum med

styttri brautarlengd en 190 cm. Heilar hurdir, lyftihurdir og allar gerdir

hurda sem opnast Ut a vid ma adeins hreyfa i haegri hradastillingu.

Hnappar a fjarstyringu tengdir vid OPNA, STODVA eda LOKA
Lysing a virkni:

Heegt er ad nota hvada hnapp sem er a fjarstyringunni fyrir adger-
dirnar OPNA, STODVA eda LOKA.

OPNA: Yti® samtimis & gula samstillingarhnappinn og OPNA-hnappinn
bar til LED-Ij6si® kviknar. Ytid pvi naest 4 hnappinn sem dskad er eftir
ad styri adgerdinni OPNA og bidid eftir ad 1josid a opnaranum blikki.
STOBVA: Ytid samtimis & gula samstillingarhnappinn og rétthyrnda
stillingar-hnappinn par til LED-Ijési® kviknar. Yti® pvi naest 4 hnappinn
4 fijarstyringunni sem 6skad er eftir ad styri adgerdinni STODVA og
bidid eftir ad 1josid a opnaranum blikki.

LOKA: Yti& samtimis & gula samstillingarhnappinn og NIDUR-
hnappinn par til LED-Ijési® kviknar. Yti& pvi naest 4 hnappinn &
fiarstyringunni sem 6skad er eftir ad styri adgerdinni LOKA og bidid
eftir ad ljésid & opnaranum blikki.

Stilling fyrir friid (adeins med 78EV veggeiningu):
begar pessi stilling er virk er ekki haegt ad hreyfa hurdina med
fjarstyringu.

Stilling a fjarstyringu med veggeiningu
(adeins med 78EV veggeiningu).

Kveikt og slokkt a ljosi hurdaopnarans

(adeins med 78EV veggeiningu):

Haegt er ad kveikja og slokkva a ljosi hurdaopnarans hvenger sem er.
Sjalfvirk lysing (adeins me?d ljoshlidi og veggeiningu)

Ef hurdin er opin og farid er fyrir ljésgeislann kviknar sjalfkrafa a
ljésinu.

Sett a: Haldid ,LIGHT"-hnappinum a veggeiningunni inni i 10
sekundur.

Tekid af: Sja ,Sett a“

bradlaust, lyklalaust adgangskerfi
(adeins med 747EV pradlausri kédalaesingu):
Veljid persénulegan 4 stafa talnakoda fyrir notkun hurdarinnar.

Timabundinn adgangur

(adeins med 747EV pradlausri kédalaesingu):

Haegt er ad stilla inn timabundinn kéda fyrir takmarkadan adgang ad
bilskdrnum (annadhvort med timatakmorkun eda takmorkudum fjolda
opnunaradgerda).

Lokun med einum hnappi

(adeins med 747EV pradlausri kédalaesingu):

Haegt er ad loka hurdinni an adgangskoda i hvada stédu sem er (ekki
hzegt ad opna).

Rafhl6dur CM475EV og CM475SOL (24 V tengi):

Ef rafmagnid fer af getur rafhladan séo fyrir orku i allt ad 24 tima.

Ef rafmagnié fer af getur solarorkurafhladan séé fyrir orku i allt ad 24
tima (daetlad frd og med 2014).

myQ ( adeins med 828EV netgattinni (Gateway):
Gerir kleift ad stjorna bilskdrshurdinni i gegnum internetid eda
samhaefda farsima.

Bilskurshurdaskynjari

(adeins med 829EV bilskurshurdaskynjara):

Getur gefid fra sér synileg merki (med LED-ljdsum) og hljédmerki
pegar fylgst er med st6du hurdar. Einnig er haegt ad nota taekid til ad
loka hurdinni.

Hreyfiskynjari med geisla sem adstodar vid ad leggja i bilskar
(Ljéshlid og skynjari med geisla naudsynleg) Hradtengiklemmur 2
og 3 (faanlegt u.p.b. fra og meéd juli 2013)

Straumur til ytri taekja (24 volta klemma)

24 VV DC/ham. 50 mA

Athugid: Fyrir ytri (fiolnota) méttakara verdur ad stilla af bidstodu fyrir
minna en 1 W.

Stillt af/a biostoou fyrir minnaen 1 W

begar bunadurinn kemur fra verksmidju er alltaf stillt & bidstédu
fyrir minna en 1 W. (Eftir ad slokknar a ljési og bilskirshurd hefur
verid lokad.) Stillt af bidstédu fyrir minna en 1 W:

1. Takid teekid ur sambandi vid rafmagn.

2. Haldi® UPP- og NIDUR-hnéppunum & bakhlid stillibordsins badum
inni i einu.

3. Tengid teekid aftur vid rafmagn @ medan hnéppunum er haldid inni.

4. Eftir u.p.b. 5 sekundur blikkar ljos hurdaopnarans 10x til stadfestin-
gar. Athugid: [ hvert sinn sem hurdaopnarinn er settur aftur i sam-
band vié rafmagn blikkar lj6sid @ honum 10x til ad gefa til kynna ad

stillt hafi verid af bidstodu fyrir minna en 1 W. Stillt & bidstdéou
fyrir minna en 1 W: Sja ,Sett &*

Teljari fyrir adgerdalotur

Haegt er ad lata opnarann syna hversu margar adgerdalotur hafa verid

framkveemdar (opna—loka = 1).

1. Takid teekid ur sambandi vid rafmagn.

2. Haldié hringlaga og ferhyrnda hnappinum a bakhlid opnarans
badum inni i einu.

3. Tengid taekid aftur vid rafmagn @ medan hnéppunum er haldid inni.

4. Eftir u.p.b. 5 sekundur byrjar ljésdiédan ad blikka. Ljosdiédan
blikkar 1x fyrir hverjar 1.000 adgerdalotur. Ad pvi loknu skal sleppa

hnéppunum.
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Notkun hurdaopnarans

Sjalfvirk opnun / lokun hurdarinnar:

Nota ma hurdaopnarann med eftirtéldum bunadi:

« Lofasenditeeki: Prystu a hnappinn par til hurdin byrjar ad hreyfast.

* Veggrofi (ef pessi aukabunadur er uppsettur): bPrystu & hnappinn
par til hurdin byrjar ad hreyfast.

Handvirk opnun hurdarinnar (framkvamd med hondum):
Ef pad er mogulegt verdur hurdin ad vera lokud ad fullu.
Slitnar eda galladar fjadrir geta valdid sndgglegri lokun
opinnar hurdar, sem getur leitt af sér eignatjon eda
alvarlegt likamstjon.
LOSUN: Snudu rauda handfanginu stuttlega nidur. Opnadu sidan hurdina
handvirkt. Opnadu/lokadu hurdinni an pess ad toga i kapalinn!
LAST: Opnunarbunadurinn kemur i veg fyrir ad sledinn lzesist aftur

sjalfkrafa. Ytid & greena hnappinn 4 sledanum og vid nzestu hurdarhreyfin-
gu mun kerfid laesast a ny.

Virknir6a:

Pegar hurdaopnarinn er notadur med fjarstyringu eda veggrofa:

- hurdin lokast pegar hun er ad fullu opin,

- hurdin opnast pegar hun er ad fullu lokud,

- hurdin stédvast ef hun er ad opnast eda lokast,

- hurdin hreyfist i gagnstaeda att vid sidustu fullklarudu hreyfingu,
sé hun opin til halfs,

- knyr hurdina aftur opna stédu, ef han rekst i hindrun @ medan hun er
ad lokast.

- hurdin stédvast ef hun kemst i snertingu vid hindrun pegar hun er ad
opnast.

- Létt hindrun (valkveem): Pegar um létta hindrun er ad raeda, er hurd
sem er ad lokast lyft upp eda opin hurd stédvud pegar hun er ad
lokast, ef manneskja sem er stddd a hurdarsvaedinu ryfur geisla
skynjarans.

- FJOLVIRKA HURDARSTJORNTZKID (valkveemt)

Yttu & prystistongina (1) til ad opna eda loka hurdinni. Yttu aftur til ad
stédva hurdina.

Ljosavirkni

prystu a ljéshnappinn (2) til ad kveikja eda slokkva a ljosi opnarans. Hann

stjérnar ekki opnaraljésinu pegar hurdin er a hreyfingu. Ef pu kveikir a pvi

og virkjar svo opnarann, er afram kveikt a ljosinu i 2-1/2 minutu. brystu
aftur a til ad slokkva & pvi fyrr.

pad kviknar & opnaraljésinu i eftirtéldum tilvikum:

1. begar fyrst er kveikt @ hurdaopnaranum (stutt)

2. Rafmagnsrof (stutt)

3. [ hvert skipti sem er kveikt & hurdaopnaranum.

Pad slokknar sjaltkrafa a ljésinu eftir 2 1/2 minutu.

Ei Festu varudarmerkingar (sja mynd 28)

EX brif og vishald

i)

Vidhald hurdaopnarans

Rétt uppsetning tryggir bestu afkdst hurdaopnarans med sem minnstu
vidhaldi. Ekki er porf & vidbétarsmurningu. Mikil uppséfnun éhreininda a
styribrautinni getur komid nidur & virkninni og pau verdur ad fjarlaegja.

brif

priféu drifhausinn, veggrofann og l6fasenditeeki® med mjukum og
purrum klut. Notadu ekki vokva.

Fyrir allt vidhald, prif og skylda vidhaldsvinnu, aetti ad
kippa rafmagnssndrunni ur sambandi.
Heetta vegna raflosts!

Vidhald
Fardu oft yfir kerfid, sérstaklega kapla, fjadrir og festingar, til ad
finna merki um slit, skemmdir eda skort & jafnveegi.
Notadu opnarann ekki ef hann parfnast vidgerdar eda stillingar,
vegna pess ad villa i bunadinum eda ranglega jafnvaegisstillt hurd getur
valdid meidslum.

bessar upplysingar eiga vié um notkun & heimili (ham. 6 adgerdalotur a
dag). Ef fleiri adgerdalotur eru framkvaemdar & dag skal stytta timann
milli vidhalds til samreemis. Ef spurningar koma upp skal hafa samband
vid www.liftmaster.eu eda séluadila.

Manadarlega:

» Athugadu sjalfvirkan 6ryggisbakkbunad aftur og endurstilltu ef porf
krefur.

* Notadu hurdina handvirkt. Sé hurdin ekki jafnveegisstillt eda fost,
vinsamlegast hafdu samband vid pjonustumidstod.

» Gangid ur skugga um ad hurdin opnist og lokist ad fullu. bar sem pad
& vid, skal endurstilla endamarkaskiptingu og / eda afl.

Tvisvar a ari:

» Athugadu tannreiminnispennu. Til ad gera pad skaltu fyrst aftengja
sledann fra drifinu. Stilltu spennu ef pess parf.

Arlega (vi® hurdina):

* Smurdu hurdavalsa, legur og lidamoét. Ekki er krafist frekari smurningar a
hurdaopnaranum.

Stilling endamarkaskiptingar og ataksstjornun:

bessar stillingar parf ad athuga og paer framkvaemdar rétt 8 medan a
uppsetningu opnarans stendur. Vedrun getur valdid pvi ad minnihattar
breytingar eigi sér stad vid notkun opnarans sem parf ad leidrétta med nyrri
stillingu. Sérstaklega er haetta a pessu a fyrsta ari notkunar. Fylgdu
leidbeiningunum fyrir stillingu endamarkaskiptinga og drattarafls ut i ystu

a@sar og endurskodadu sjalfvirka oryggissleppibunadinn
eftir hverja endurstillingu. is 08/13



EE Ad skipta um rafhlédur i fjarstyringunni

Rafhlada fjarstyringarinnar:

Rafhlédurnar i fjarstyringunni hafa sérstaklega langan liftima.
Ef sendidr-aegni minnkar, verdur ad skipta um rafhlédurnar.
Abyrgdin neer ekki til rafhlada.

Vinsamlegast fardu eftir eftirtoldum leidbeiningum fyrir rafhl6dur:
Ekki aetti ad medhondla rafhlédur sem heimilissorp. Log krefjast pess ad
allir neytendur fargi rafhl6dum a réttan hatt a dtnefndum férgunarstédum.
Reyndu aldrei ad endurhlada rafhlédur sem ekki er eetlast til ad séu
endurhladnar. Sprengihaetta!

Haltu rafhlédum fjarri bérnum, ekki valda skammhlaupi i peim og taktu pau
ekki i sundur.

Leitadu laeknis tafarlaust ef rafhlada er gleypt.

Ef pess parf skaltu prifa tengin & rafhlédum og bunadi fyrir hledslu.
Fjarlaegdu tomar rafhlédur ur bunadinum tafarlaust! Aukin heetta a leka!
Lattu rafhlédurnar aldrei verda fyrir of miklum hita, eins og solskini,

eldi eda alika!

Pad er aukin heetta a leka!

Fordastu snertingu vid hid, augu og slimhimnur. Skoladu pa hluta sem
hafa komist i snertingu vié rafgeymasyru med miklu magni af kéldu vatni
og leitadu leeknis tafarlaust.

Skiptu alltaf um allar rafhlédur & sama tima.

Notadu einungis rafhlédur af sému tegund; notadu aldrei mismunandi
tegundir né blandadu saman notudum og nyjum rafhl6dum.

Fjarleegdu rafhlédurnar ef bunadurinn hefur ekki verid notadur i langan
tima.

Skipt um rafhl6du:

Til ad skipta um rafhl6du skal opna fjarstyringuna ad aftanveréu med
skrufjarni. Lyftid lokinu og takid Ut styringuna sem liggur undir pvi.
Yti® rafhlédunni til hlidar og fijarleegid hana. Geetid pess ad vixla ekki
plus- og minusskautunum pegar nyjar rafhl6dur eru settar i.

Setjid fjarstyringuna aftur saman.

TAKTU EFTIR!
Sprengihaetta ef ranglega er skipt um rafhl6du. Einungis ma skipta um
rafhl6du med sému eda jafngildri tegund (10A20-WH.

Ljoés hurdéaopnara

LED-lj6s hurdaopnarans hefur afar langan liftima og er vidhaldsfritt. Ekki er
haegt ad fjarleegja hylkid utan um ljésid.

Forgun

Umbdudirnar eru gerdar Ur umhverfisvaenu efni. Haegt er ad skila peim i sof-
nunargama fyrir endurvinnslu & hverjum stad. Samkvaemt Evréputilskipun
2002/96/EB um rafbunadarurgang verdur ad farga taeekinu med videigandi
haetti pegar notkun pess er heett til ad tryggja endurnytingu efnanna sem
notud voru i taekid. Upplysingar um férgun og s6fnunarstédvar fast hja
yfirvéldum & hverjum stad.

Algengar spurningar
1. Hurdaopnari virkar ekki med fjarstyringu:

* Er opnarinn tengdur vid rafmagn? Ef pad kviknar ekki & lampa sem
tengdur er vid rafmagnsinnstunguna, skaltu athuga 6ryggi eda aflrofa.

(Sumar innstungur er virkjadar med veggrofa).
* Eru allar hurdarleesingar afvirkjadar? Sja 6ryggisleidbeiningar!
* Profadu ad nota opnarann med nyrri rafhlédu.

* Hafir pu tvo eda fleiri senditeeki, par sem adeins eitt virkar, skaltu
athuga forritun méttakarans.

* Er snjér / klaki undir hurdinni? Ef ja, geeti hurdin verid frosin vid
jordina. Fjarleegdu allar hindranir.

 Hurdarfjodrin gaeti verid bilud. Pad verdur ad skipta um hana af
sérfreedingi.

2. Sendidraegni bunadarins er of litil:

* Er ny rafhlada til stadar? Settu nyja rafhl6du i.

* Profadu fijarstyringuna i bilnum annars stadar.

* bad dregur Ur sendidraegninni pegar um er ad reeda stalhurdar,
al- eda malmplotur.

3. Hurd fer til baka af engri augljosri astaedu:

* Er hurdin hindrud af einhverju? Togadu i handvirkan sleppibunad og
notadu hurdina handvirkt. Sé um ad reeda 6jafnvaegisstillt eda fast
hli, vinsamlegast haféu samband vid pjénustudeildina.

 Endurforritadu vinnsluafl og teygju opnarans.
* Hreinsadu klaka eda snjo6 burt af lokunarsveedi hurdarinnar.

* Ef hurdin fer til baka pegar hin kemst i stéduna 'Lokud’, verdur ad
stilla endamarkaskiptingu fyrir pessa hurdarstédu.

Eftir ad lokid hefur verid vid hverja stillingu, veréur ad kanna
sjalfvirka sleppibunadinn aftur:

» Endurstilling endamarka endrum og eins er ekki 6venjuleg.
Sérstaklega getur vedrun feert hurdargattina til.

4. Bilskurshurdin opnast og lokast af sjalfsdadum:

» Eyddu ut af 6llum senditeekjum og endurforritadu pau svo 4ll.
Sjadu “Forritun annarra lé6fasenditaekja”.

* Er hnappurinn & fjarstyringunni fastur i "ON" (Kveikt) st6du?

» Notadu adeins upprunalegar fjarstyringar! Notkun & vérum fra pridja
adila leidir til truflana.

« Stutt var & hnappinn & fjarstyringunni fyrir slysni (i vasa).

« Kapall veggrofans er skemmdur (fjarleegdu til ad haegt sé ad profa).

» Aukabunadur sem tengdur er vid opnarann veldur virkjun drifsins
(fiarleegdu til ad heegt sé ad profa).

5. Hurd lokast ekki ad fullu:

» Endurforritadu teygju opnarans. Leitadu eftir breytingum a vélraenum
hlutum, t.d. hurdarérmum og tengibunadi. Eftir hverja nyja stillingu a
hurdarstédunni "Lokud", setti ad skoda virkni sjalfvirka sleppibu
nadarins.
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6. Hurdin opnast en lokast ekki:

» bad eetti ad athuga léttu hindrunina, sé han uppsett. Ef diédan vid 1éttu
hindrunina blikkar, eetti ad athuga leguna.

 Athugadu virkni senditeekisins eda veggrofans.

7. bad kviknar ekki & opnaraljésinu:

» Opnadu eda lokadu hurd. Pad er afram kveikt & ljosinu i 2,5 minutur.

» Taktu opnara Ur sambandi vid stofnleidslu og settu aftur i samband.
bad kviknar a ljésinu i nokkrar sekundur.

* Ekkert afl.

8. Pad slokknar ekki a opnaraljésinu:

* Taktu Ur sambandi vid rafmagn i stuttan tima og reyndu aftur.

* 2,5 minuta er ekki lidin enn.

9. Métor sudar og gengur i mjog stuttan tima, en starfar ekki:

« Fjadrir bilskurshurdarinnar eru galladar. Lokadu hurdinni og taktu paer
ur sambandi vi® opnarann med pvi ad toga i handfangid & sledanum
(handvirk losun). Opnadu og lokadu hurd handvirkt. Sé hurdin rétt

jafnvaegisstillt, halda hurdafjadrirnar einar og sér henni & hvorum stad
fyrir sig. Ef pad gerist ekki, skaltu hafa samband vid pjonustumidstéd
pina.

* Geri petta vandamal vart vid sig vid fyrstu notkun, getur verid ad
hurdin sé laest.

Afvirkjadu hurdarlaesingu.

 Aftengdu opnarann fra hurdinni og reyndu an hurdarinnar. Sé hurdin i
lagi, skaltu endurforrita vinnsluatak og teygju.

10. Opnarinn virkar adeins i eina att:

» Hurdafjadrir geta verid biladar eda pa ad hurdin er stif i adra attina.
» Sé hurdin i lagi, skaltu endurforrita vinnsluafl og teygju opnarans.
11. Tannreimin skroltir & brautinni:

« Stilltu tannreiminspennuna. Orsokin er vanalega mjog strekkt.

Fj6drinni @ klemmubunadi brautarinnar ma ekki vera pryst saman ad
fullu.

* Hurdin rennur 6jafnt og gerir pad ad verkum ad drifid hristist. Lagadu
rennsli hurdar.

12. Opnari fer ekki i gang vegna rafmagnsleysis:

« Aftengdu opnarann med pvi ad toga i handfangid a sledanum
(handvirk losun). NU er haegt ad opna og loka hurdinni handvirkt.
Sé opnarinn endurvirkjadur, er sledinn einnig tengdur a ny.

« Bjodi uppsetningin upp a slikt, er sledinn losadur fra drifinu, ef pad
kemur til rafmagnsbilunar, af ytri neydarsleppibunadi utan fra bilskdrnum.

13. Hurd fer til baka eftir ad atakid hefur verid forritad:
» Athugadu hvort brautin bognar. Opnarinn parf miki® afl til ad hreyfa
hurdina. Gerdu vid eda settu hurd upp a réttan hatt.

* Hurdin er mjog pung eda er i sleemu asigkomulagi. Haféu samband
vid sérfreeding.

14. Brautin bognar a opnaranum:

* Hurdin er pung, mjog pung, stif eda i sleemu asigkomulagi. Haféu
samband vid sérfreeding.

« Sveiflist brautin til @ medan hurdin hreyfist, er pad merki um ad
djafnvaegi sé & virkni hurdar sem hefur i for med sér sibreytilegar
rafmagnsparfir. Haféu samband vid sérfreeding, og pad geeti verid ad
pad pyrfti ad smyrja hurdina. Styrking & upphengingu brautarinnar
geeti verid radleg.

15. Opnarinn “keyrir” (métorinn starfar svo pad heyrist) en sledinn

hreyfist ekki:

* Sledinn hefur losnad fra opnaranum.

« A nyrri uppsetningu: Vié samsetningu métors og brautar, var
hin forsamsetta tengimuffa & milli métorskaftsins og brautarinnar
ekki sett upp. Muffan er forsamsett i verksmidjunni, en hana
ma fjarleegja. Standirdu fyrir aftan opnarann geturéu séd hvort
tannhjdlid snyst & brautinni eda bara maétorinn.

+ A nyrri uppsetningu: Tannreimin hefur losnad af tannhjélinu &
brautinni. Standirdu fyrir aftan opnarann, geturdu séd tannhjélid.

« Eftir aralanga notkun: Er sleppibinadurinn biladur eda alltaf 6virkur?

« Eftir aralanga notkun: Muffan milli brautar og métors er bilud eda
styribinadur métors.

16. Hurdin losnar fra sledanum og stodvast:

* Ytri sleppibunadur sem hefur verid settur upp i rafmagnsleysi skal
athugadur til ad athuga hvort pad teygist 8 honum og hann sleppi
vi® opnun hurdarinnar. Fylgstu med gangverkinu og endurstilltu ef
pess gerist porf.

» Handfangié a sleppibunadinum aetti ekki ad festast i 66rum hlutum.

17. Stilling a ataki

Undir lokinu aftan @ hurdaopnaranum ma finna stillingarhnapp fyrir atak.

Med ataksstillingunni er stillt inn pad atak sem naudsynlegt er fyrir
opnun og lokun hurdarinnar.

1. Opnid lokid & bakhlid opnarans.

2. Yti® tvisvar & gula samstillingarhnappinn til ad fara i ataksstillinguna.
LED-lj¢si® og UPP-hnappurinn blikka. Yti® & UPP-hnappinn. Hurdin
hreyfist i opna endastddu og leerir pannig ad pekkja naudsynlegt atak.
begar hurdin er komin i opnu endastéduna byrja LED-lj6sid og NIDUR-
hnappurinn ad blikka. Ytid @ NIDUR-hnappinn. Hurdin hreyfist i lokada
endastédu og leerir pannig ad pekkja naudsynlegt atak.

begar atakid hefur verid stillt inn i minni haetta LED-lj6sid og NIDUR-
hnappurinn ad blikka.

Hurdin verdur ad fara heila lotu af OPNA/LOKA-adgerd til ad leera ad
pekkja rétta atakid. Ef hurdaopnarinn getur ekki opnad eda lokad hurdin
ni ad fullu skal skoda hurdina til ad kanna hvort rétt hefur verid gengid
fra henni me? tilliti til jafnveegisstillingar og ganga ur skugga um ad han
sé hvorki beyglud né fost. Stilla verdur atakio til ad tryggja ad rétt endas-
tada festist i minni.



TAFLA FYRIR BILANAGREININGU

Bilskuarshurdaopnarinn er med greiningaradgerd fyrir bilanir. UPP- og NIDUR-hnapparnir blikka. Teljid fjolda blikka fyrir viskomandi hnapp & milli tveggja
blikkhléa. Sidasta atvik sem kom upp er alltaf synt & skjanum.

MERKI EINKENNI LAUSN
Hnappar Hnappar
UPP NIBUR

1 1 Opnarinn lokar ekki og ljésid a Ljoshlidin (aukabunadur) voru fjarleegd, eru rofin eda tengd a rangan hatt.
honum blikkar.

1 2 Opnarinn lokar ekki og ljésié a Tengt ljoshlid er med bilada kapla eda peir eru rangt tengdir.
honum blikkar.

1 3 Veggrofinn virkar ekki. Biladur kapall i veggrofa eda rong tenging.

Profid ad skipta um kapal ef ekki er haegt ad finna bilunina.

1 4 Bilskarshurdaopnarinn lokar ekki og  Einhver hindrun er i vegi ljoshlidsins eda pad er ekki rétt stillt. Raudu LED-ljésin a ljosh-
lj6sid a honum blikkar. lidum blikka pvi rétt virkni hefur ekki verid tryggd.

1 5 Hurdin hreyfist adeins nokkra cm, Hurdin er stif eda i 6lagi. Opnid eda lokid hurdinni med handafli og tryggi® med adstod
stédvar eda snyr vid. fagmanns (vidgerd) ad hun virki rétt.
Engin hreyfing, adeins smellur. Vélraen hindrun er i hurdinni, hun er lokud eda gormar hennar eru i dlagi.

Takid hurdina ur las a opnaranum og kannid virkni hans.

Sud heyrist i opnaranum en engin Eins og ad framan
hreyfing a sér stad.

1 6 Hurdin hreyfist haegt i adra stédu Hurdin er i dlagi, stif eda jafnvaegi hennar er vanstillt og porf er a vidgerd
eftir ad slokknad hefur & opnaranum.

2 1-5 Engin hreyfing. Stjérnbunadur i élagi. Hafid samband vid fagmann.

3 2 Ekki er heegt ad festa OPNA/LOKA-  Sja ,Algengar spurningar*, 15. lid.
stéduna i minni.

4 1-4 Hurdin feerist ekki ad fullu i pa end-  Hurd i 6lagi eda mjog stif. Takid hurdina ur las og profid.
astodu sem fest hefur verid i minni.  Feerid inn nyja brautarlengd.

4 5 Hurdaopnarinn hreyfist adeins Sja ,Algengar spurningar®, 15. li.
nokkra cm og stédvar eda snyr vid.

4 6 Hurdin lokast ekki ad fullu og snyr Ljoshlidin eru ekki rétt stillt eda pau voru rofin i stuttan tima

Vid.

af einhverri hindrun. Hindrun gerir mégulega adeins vart vid sig pegar hurdin hreyfist.
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MERKI EINKENNI LAUSN

Hnappar Hnappar

UPP NIBUR
5 1 Skammhlaup i tengjum 1+2 fyrir veg- Kapalbilun i leidslunni. Ekki leggja kapalinn vid hlid 230 volta eda i gegnum sama ror.
grofann stendur lengur en i 4 sekdn- Profid ad leggja nyjan kapal.
dur.
5 5 Of litil spenna. Rafspenna er/var of lag. Tengd rafhlada er tém. Ekki er séd fyrir naegu rafmagni.
6 1 Hamarksfjolda fjarstyringa er nad. Of margar fjarstyringar eru stilltar inn og styribunadurinn hefur eytt fyrstu stillingunni og

skipt henni ut fyrir fjarstyringuna sem var stillt inn sidast.

Valfrjals aukabunadur

Notid eingdngu upprunalegan aukabunad fra Liftmaster. Vorur fra 66rum framleidendum geta valdid bilunum.

1. TX4EV/S - 4 rasa Fjarstyring
2. TX4UNI/S - Fj6Inota Fjarstyring
3. 128EV - 2 rasa pradlaus veggrofi
4. T4TEV - pradlaus kodaleesing
5. 828EV - netgatt (Gateway)
6. 829EV - bilskurshurdaskynjari
7. EQLO1EV - neydaropnun
8. 1702EV - neydaropnun
9. 75EV- upplystur veggrofi
10. 78EV - veggeining
11. FLA-1LED -  blikkljos
12. G770E - ljoshlid
77T1EVIK - ljéshlid
772E - ljoshlid
13. 100034 - lykilrofi (innfelldur)
14. 100041 - lykilrofi (utanaliggjandi)
15. 16200LM - “Door in Door” veggrofi

16. CM475EV -  Batterypack
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E& Taknilysing

Inngangsspenna .........
Hamarkstogkraftur . .. ... ..

Bidstada

(pegar hurdin er lokud) . . ..

Métor
Gerd métors

Havadastig
Gerd drifs

Brautarlengd ............

Opnunarhradi, allt ad

Lida og armabunadur hurdar

Oryggi

Personulegt .. ...........

Rafeindabunadur . ........
Rafbunadur .............
Stilling markrofa . .. .......

Stilling markrofa . . ........

Stilling & endastééum . . . ..

Mjukreesing/mjukstodvun
Mal
Heildarlengd
Naudsynleg

fiarleegd fra lofti ..........
Pyngd i upphengdri stédu . . .

Mottakari
Atridi i minni

Vinnslutidoni . ............

Max. orka fjarstyring

. .220-240 VAC, 50/60 Hz
. 650 N (LM60), 800 N (LM80),

1000 N (LM100) , 1300 N (LM130)

..08W

. .Girmétor sem gengur fyrir jafnstraumi (DC)

og er med varanlegri smurningu

..54 dB

Tannreim/ Chain

Stillanleg

160 mm/s (LM60), 200 mm/s (LM80, LM100)
130 mm/s (LM130)

Kviknar pegar opnarinn fer i gang, slokknar
2-1/2 minatu eftir ad hann stodvast.

.Stillanlegur hurdararmur, togstrengur til ad

taka sleda ur las

Stutt & hnapp og sjalfvirk stddvun pegar
hurd fer nidur / stutt & hnapp og sjalfvirk
stédvun pegar hurd fer upp.

Sjalfvirk ataksstilling

Yfiralagsvérn spennubreytis og lagspennu-
raflagnir fyrir veggeiningu.

Sjonreen greining & snuningshrada og stodu
hurdar.
Vélreenn snuningsskynjari / Passpoint-nemi

Rafreen

. .Allar gerdir

3200 mm

30 mm

~12 kg

Staerd og pyngd hlidinu

Hurdieinulagi | LMBOEVS | LM80OEVS | LM100EVS |LM130EVS
max. breidd (mm) 3250 5000 5000 5000
max. haed (mm) 2260 2300 2300 2500
max. pyngd (kg) 76,65 126 126 126
Einingaskipthur® | LMBOEVS | LM80OEVS | LM100EVS | LM130EVS
max. breidd (mm) 4100 4550 5550 5780
max. haed (mm) 2560 2690 2590 2690
max. pyngd (kg) 110 130 150 170

Varahlutir / Abyrgd

Abyrgdin skerdir ekki I6gbundin réttindi kaupanda.
Skilyrdi er ad finna undir www.liftmaster.eu/warranty.
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Samramisyfirlysing

Samraemisyfirlysingin fylgir med pessum notkunarleidbeiningum.
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